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E T N O G R A F I J A I N Z G O D O V I N O P I S J E 

S l a v k o K r e m e n š e k 

U s p e š e n r a z v o j v s a k e z n a n s t v e n e d i s c i p l i n e , v n a š e m p r i m e r u e tno
g r a f i j e k o t p o s e b n e d r u ž b e n e v e d e , j e o d v i s e n t a k o od k o n k r e t n e , i n 
d u k t i v n o z a s t a v l j e n e z n a n s t v e n e r a z i s k a v e , k a k o r o d s p l o š n e r azv i t o s l i 
t eo re t i čne z n a n s t v e n e mis l i . S p r i č o t e g a d e j s t v a j e n e p o t r e b n o d o k a z o 
v a n j e , d a m o r a j o v s a k o p o s a m i č n o , k o n k r e t n o z n a n s t v e n o p r o u č e v a n j e 
s p r e m l j a t i z n a n s t v e n o u t e m e l j e n i i d e j n o m e t o d o l o š k i p r i n c i p i , k i i n d u k 
t i vno z n a n s t v e n o de lo u s m e r j a j o in m u v š i r š e m o k v i r u z n a n s t v e n e g a 
p r o u č e v a n j a o d r e j a j o m e s t o in p o m e n . S e v e d a p a ne g r e ti d v e p r e m i s i 
j e m a t i ločeno . R a z v i j a n j e in i z p o p o l n j e v a n j e z n a n s t v e n e t eor i j e j e ne 
p o s r e d n o z v e z a n o z u s p e h i k o n k r e t n e r a z i s k a v e , k a k o r j e le - ta , ko t 
r ečeno , p o v e z a n a z r a z v o j e m teore t i čn ih p o s t a v k . S e l e n j u n m e d s e b o j n i 
d i a l e k t i č n i odnos u s t v a r j a p o g o j z a r e sn i čno z n a n s t v e n o u s m e r j e n o in 
u t e m e l j e n o s t r o k o v u o de lo . 

Š t e v i l n a s p o r n a v p r a š a n j a g l e d e p r e d m e t a , m e t o d e in c i l j e v e tno
g r a f i j e s k u š a j o p o s a m e z n i e t n o g r a f i t o l m a č i t i z m l a d o s t j o e t n o g r a f s k a 
v e d e . N a v a j a j o t u d i k o m p l e k s n o s t p r e d m e t a , b l i ž ino in so rodnos t d r u g i h 
z n a n s t v e n i h d i s c i p l i n , n e o p r e d e l j i v o s t n jen ih m e j a . T e ž k o j e v s e l e j in 
ob v s a k e m p r i m e r u o p r a v i č i t i n e j a s n o s t i in v e l i k e r a z l i k e v p o j m o v a n j u 
t e m e l j n i h t eo re t i čn ih v p r a š a n j z n a v e d e n i m i i z g o v o r i . E t n o g r a f i j a j e . 
k a k o r v s a k a d r u ž b e n a (in celo n a r a v o s l o v n a ) v e d a , o d v i s n a od v s a k o 
k r a t n e g a d r u ž b e n o r a z v o j n e g a s t a n j a in r e š u j e p r o b l e m e , k i j i h ž iv l j en j e 
p o s t a v l j a . T i p r o b l e m i so r a z n o l i k i in v r a z l i č n i h o b d o b j i h d r u ž b e n o 
e k o n o m s k e g a r a z v o j a t u d i r az l i čn i . P r o b l e m a t i k a , k i j o j e e t n o g r a f i j a 
v p o s a m e z n i h o b d o b j i h r e š e v a l a , k a k o r t ud i n a č i n t e g a r e š e v a n j a in 
smot r i , k i si j i h j e ob t e m z a s t a v l j a l a , s e s t a v l j a j o z g o d o v i n o e t n o g r a f s k e 
v e d e . L e - t a v s e b u j e v i n d u k t i v n o r a z i s k o v a l n e m in t eo re t i čnem p o g l e d : ' 
s e s t a v i n e , k i i m a j o t a k o p o z i t i v e n ko t n e g a t i v e n v p l i v n a s o d o b n o u s m e 
r i t ev z n a n s t v e n e g a d e l a . T e m e l j i t in v s e s t r a n s k i p r e t r e s r a z v o j a e tno
g r a f i j e v d o m a č i h in š i r š i h o k v i r i h z z n a n s t v e n e g a s t a l i š č a s p l o š n ? 
soc io log i j e b i o m o g o č i l r e š i t e v š t ev i ln ih s p o r n i h in n a n a j r a z l i č n e j š e 
n a č i n e t o l m a č e n i h t eo re t i čn ih v p r a š a n j . O b p o m a n j k a n j u t a k e a n a l i z -
o s t a j a j o ž a l v s e t eo re t i čne o b r a v n a v e b r e z p o m e m b n e h i s to r i čne u t e m e 
l j i tve . B r e z n je m o r a j o o s t a t i s e v e d a t u d i p r i č u j o č e v r s t i ce , k a t e r i h n a m e n 
j e , n a č e t i ob p o s t a v k a h n e k a t e r i h n o v e j š i h t eo re t i čn ih r a z p r a v p e r e č i 
p r o b l e m r a z m e r j a m e d e t n o g r a f i j o in z g o d o v i n o p i s j e m . 



K o l i k o r p u s t i m o v p r a š a n j e o d n o s a m e d e t n o g r a f i j o ko t r e g i o n a l n o 
e v r o p s k o e tno log i jo in soc io log i jo ko t p o s e b n o d r u ž b e n o v e d o ob s t r a n i , 
se j a v l j a r a z m e j i t e v m e d e t n o g r a f i j o in z g o d o v i n o p i s j e m k o t eno n a j 
v a ž n e j š i h e t n o g r a f s k i h t eore t i čn ih p o g l a v i j . T o d o k a z u j e j o v s p l o š n e m 
vs i , s icer r e d k i , t eore t ičn i s p i s i v s l o v e n s k i in j u g o s l o v a n s k i e t n o g r a f i j i . 
M i m o t e g a n e m o r e n o v e j š a e v r o p s k a e t n o g r a f i j a t e d a j , k o s k u š a o p r e 
de l i t i p r e d m e t e t n o g r a f s k e g a p r o u č e v a n j a in g a r a z m e j i t i z d e l o v n i m 
p o d r o č j e m z g o d o v i n o p i s j a n a s p l o h in p o s a m e z n i m i h i s to r i čn imi d i s c i p l i 
n a m i p o s e b e j . Že p r i b e ž n e m in n e s i s t e m a t i č n e m p r e g l e d u t eore t i čn ih 
s e s t a v k o v in p o g l a v i j m o r a m o ugo tov i t i , d a j e to r a z m e j e v a n j e d o k a j 
neeno tno in n e p o s r e d n o p o v e z a n o s s a m i m t eo re t i čn im p o j m o v a n j e m 
e t n o g r a f i j e in n jene p r o b l e m a t i k e . 

V v s e h t e m e l j n i h u s m e r i t v a h e t n o g r a f s k e t eore t i čne mi s l i , i z r a ž e n i h 
v z a d n j i h l e t ih p r i n a s , j e r a z m e j i t e v d e l a m e d e t n o g r a f i j o in z g o d o v i n o 
p i s j e m le p o s r e d n o n a k a z a n a . T a k o i m e n o v a n a » k u l t u r n o z g o d o v i n s k a « 
a l i » z g o d o v i n s k a « smer e t n o g r a f s k e r a z i s k a v e o m e j u j e s s v o j i m o d o b r a 
v a n j e m p l a s t n e teor i je p r e d m e t in c i l j e e t n o g r a f s k e v e d e n a s p o d n j o , 
n i ž j o a l i l j u d s k o k u l t u r n o p l a s t . O b r a z d e l i t v i ce lo tne k u l t u r e v i s o k o 
c i v i l i z i r a n i h n a r o d o v n a go rn jo , s r e d n j o in s p o d n j o k u l t u r n o p l a s t p r e d -
oč i i j e jo n. p r . v eni od t ov r s tn ih u s m e r i t v e n i h v a r i a n t t o r i š č e e t n o g r a f s k i h 
r a z i s k a v » s t v a r i t v e iz o b m o č j a t a k o i m e n o v a n e s p o d n j e in s r e d n j e k u l 
t u r n e p l a s t i in p a n jun i v p l i v i n a go rn jo p l a s t , m e d t e m k o sod i jo s t v a 
r i t v e t a k o i m e n o v a n e v i s o k e k u l t u r e n a t o r i š če s l o v s t v e n e , u m e t n o s t n e in 
g l a s b e n e z g o d o v i n e in p a k u l t u r n e z g o d o v i n e v o ž j e m a l i b o l j e t r a d i c i o 
n a l n e m , č e p r a v zelo n e n a t a n č n e m p o m e n u b e s e d e . . . « ^ R a z i s k o v a l n o 
p o d r o č j e t a k o u s m e r j e n e e t n o g r a f i j e s o v o b d o b j u r a z r e d n e d i f e r e n c i a 
c i j e t i s te s o c i a l n e p l a s t i , k a t e r i m j e k l j u b i z e n a č u j o č e m u c i v i l i z a c i j s k e m u 
r a z v o j u u s p e l o n a j d l j e in v s a j d o n e k e m e r e oh ran i t i » e n o s t a v n o , v s eb i 
i z e n a č e n o , d o m a č o , t r a d i c i o n a l n o , n e p i s m e n o « ^ k u l t u r n o p o d o b o . K e r j e 
u s o d a t a k o p o j m o v a n e l j u d s k e k u l t u r e s s p l o š n o z a k o n i t o s t j o d r u ž b e n e g a 
r a z v o j a z a p e č a t e n a , in s o ce lo n jen i p r e o s t a n k i obso jen i , d a b o d o k m a l u 
i zg in i l i , se t o r i š č e z a n i m a n j a e t n o g r a f i j e š i r i v o b r a t n i s m e r i z g o d o v i n 
s k e g a r a z v o j a . Z o z n a č e n o o p r e d e l i t v i j o p r e d m e t a in s t e m p o v e z a n i m 
č a s o v n i m o m e j e v a n j e m n j e n e g a z a n i m a n j a j e p o s t a l a e t n o g r a f i j a s v o j 
l a s t n i u j e tn ik . 

I z t e » z g o d o v i n s k e « u s m e r i t v e , k i v o d i e t n o g r a f i j o ko t s a m o s t o j n o 
z n a n s t v e n o d i s c i p l i n o v p e r s p e k t i v i v s p o j i t e v s k u l t u r n o z g o d o v i n o , s i 
i š č e e t n o g r a f s k a z n a n s t v e n a t eo r i j a i z h o d v f u n k c i o n a l n i h , p s i h o l o š k i h in 
d r u g i h v i d i k i h e t n o g r a f s k e g a p r o u č e v a n j a . P r e j š n j e m u soc io lo ško in 
č a s o v n o o m e j e n e m u p r e d m e t u e t n o g r a f i j e se b r i š e j o m e j e s t em, d a se 
» l j u d s k o s t « in l j u d s k a k u l t u r a p o j m u j e t a k o t » n e z g o d o v i n s k a , p o o b č e -

' Angeles B a š , Etnograf i ja — zgodovinska znanost. Naši razgledi, 20. fe
b r u a r j a 1960, str. 77. 

^ Branimir B r a t a n i ć , Regionalna ili nacionalna i opća etnologija, S E X, 
1957, str. 13. 



s tve i i ih in t r a d i c i o n a l n i h v e z e h p o g o j e n a « k v a l i t e t a . T a k o p o j m o v a n a 
» l j u d s k o s t « ni soc io loško o m e j e n a , t e m v e č j e l a s t v s a k e g a p o s a m e z n i k a , 
ni č a s o v n o v e z a n a , k a j t i t a k o p o j m o v a n a l j u d s k a k u l t u r a š e v e d n o n a 
s t a j a in b o še n a s t a j a l a . V e n d a r ni t a k a u s m e r i t e v le i zhod iz n a s t a l e g a 
p o l o ž a j a ; z a n i m a n j e e t n o g r a f i j e z a n a s t a j a n j e l j u d s k e k u l t u r e v s e d a 
n jos t i in r a z l a g a t e g a n a s t a j a n j a n a j b i p o m e n i l a p r o t i u t e ž » e n a č e n j u 
e t n o g r a f i j e z z g o d o v i n o « , n j e n e m u p o d r e j a n j u le - te j ko t n e k a k e » v i r o -
s l o v n e d i s c i p l i n e « , » k č e m u r v o d i e n o s t r a n s k o p o u d a r j a n j e in p o j m o v a n j e , 
d a j e e t n o g r a f i j a — z g o d o v i n s k a v e d a « . Z a n i m a n j e z a s e d a n j o s t n a j b i 
b i l t u d i » l o g i č e n in m e t o d i č n o - i d e j n o nu jen p r o t e s t p r o t i e n o s t r a n s k e m u 
p r e j o m e n j e n e m u p o j m o v a n j u , o b e n e m p a o s n o v a z a s o d o b n o de lo v n a š i 
znanos t i« .^ 

M e d t e m ko j e v p r v e m p r i m e r u , p r i t a k o i m e n o v a n i » z g o d o v i n s k i « 
u s m e r i t v i , s p r i č o p o p r e d m e t u d o l o č e n e g a p r v e n s t v e n e g a z a n i m a n j a z a 
č a s o v n o o d d a l j e n e j š e p r o b l e m e , e t n o g r a f i j a o z n a č e n a ko t z g o d o v i n s k a 
v e d a , s e s p s i h o l o g i s t i č n o o r i e n t a c i j o v s o d o b n o s t to n a g l a š e v a n j e o d 
p r a v l j a . Z g o d o v i n s k a s m e r v e t n o g r a f i j i b i b i l a v t e m p r i m e r u le e n a 
i z m e d v e č de lovn ih m e t o d , k i si j i h e t n o g r a f p o p o t r e b i i z b i r a , d o p o l 
n j u j e in z d r u ž u j e v p o s e b n o e t n o g r a f s k o d e l o v n o m e t o d o . S e v e d a g r e 
ob t a k i h n a z i r a n j i h z a zoženo p o j m o v a n j e z g o d o v i n e in z g o d o v i n s k o s t i . 
Z a t o j e t r e b a k t e m u t a k o j p r i b i t i , d a j e z u v e l j a v i t v i j o h i s t o r i z m a res 
t e ž k o , k a t e r o ko l i p o d r o č j e d r u ž b e n e g a d o g a j a n j a a l i s t a n j a i m e n o v a t i 
n e z g o d o v i n s k o in g a t a k o i zvze t i iz s p l o š n e z g o d o v i n s k e p r o b l e m a t i k e . 
T u d i o b č e s t v e n e in t r a d i c i o n a l n e vez i , k i n a j b i u s t v a r j a l e n e z g o d o v i n s k a 
s t a n j a , s o č a s o v n o in k r a j e v n o p o g o j e n e in z a t o z g o d o v i n s k o v e z a n e , p a 
n a j j e n j i h o v a o d v i s n o s t s t a r e j š e g a d a t u m a a l i o d d a n a š n j e g a d n e . O m e 
j e v a n j e n a s o d o b n e d r u ž b e n e p r o b l e m e n e p o m e n i o s v o b a j a n j a z g o d o 
v i n s k e g a g l e d a n j a in ne u t e č e z a n i m a n j u z g o d o v i n s k i h d i s c i p l i n . R e s 
n e m o g o č e j e p o t e m t a k e m i s k a t i e t n o g r a f i j i k a k r š n e g a ko l i m e s t a i z v e n 
nj ih . E t n o g r a f i j a j e d r u ž b e n a v e d a , k i s p r o u č e v a n j e m k o n k r e t n e g a , t. j . 
z g o d o v i n s k e g a g r a d i v a sod i v celot i v k r o g z g o d o v i n s k i h z n a n s t v e n i h 
d i s c i p l i n . 

Z a v o l j o p o p o l n e n e u s p e š n o s t i , k i b i j o p o k a z a l o k a k r š n o ko l i i s k a n j e 
m e s t a e t n o g r a f i j i i zven s k l o p a z g o d o v i n s k i h v e d , j e t r e b a r a z m e j i t e v m e d 
e t n o g r a f i j o in z g o d o v i n o p i s j e m i s k a t i s a m o v t e m o k v i r u . P r i t a k o i m e 
n o v a n i » k u l t u r n o z g o d o v i n s k i « a l i » z g o d o v i n s k i « u s m e r i t v i e t n o g r a f s k e g a 
z n a n s t v e n e g a d e l a se zd i , d a j e s p o j m o v a n j e m l j u d s k e k u l t u r e ko t p o 
s e b n e k v a l i t e t e m e j a m e d o b e m a d i s c i p l i n a m a k o l i k o r to l iko j a s n o z a 
č r t a n a in p o m e n i j o n e j a s n a m e s t a le o b i č a j e n p r e h o d m e d s o s e d n j i m a 
v e d a m a . V t e m p r i m e r u o s t a n e j o o d p r t i p r o b l e m i le n a s t r an i z g o d o v i n o 
p i s j a , k i b i m o r a l o p r e d v s e m z a s t a r e j š a o b d o b j a d o d o b r a u p o š t e v a t i 
i z s l e d k e e t n o g r a f i j e , s a j n e g r e m e d o b e m a v e d a m a le z a o b r o b n a s t i -
k a l i š č a , t e m v e č z a m e d s e b o j n e p r e s e k e . T a k o b i se m o r a l a n. p r . g o s p o 
d a r s k a z g o d o v i n a n e d v o m n o z a n i m a t i z a p r o b l e m e , k i j i h p r o u č u j e 

' Vilko N o v a k , O bistvu etnografije in njeni metodi, S E IX, 1956, str. 12. 



e t n o g r a f i j a v o k v i r u m a t e r i a l n e k u l t u r e . S o c i a l n o z g o d o v i n s k e r a z i s k a v e 
b i m o r a l e v k l j u č e v a t i p r o b l e m e l j u d s k e s o c i a l n e k u l t u r e . L j u d s k a d u 
h o v n a k u l t u r a j e n e d v o m n o t u d i s e s t a v n i de l r a z l i č n i h k u l t u r n o z g o d o v i n 
s k i h d i s c i p l i n . U g o t o v i t i j e t r e b a , d a s o d o b n o z n a n s t v e n o z g o d o v i n o p i s j e 
v s e te p r o b l e m e v k l j u č u j e v svo jo o b r a v n a v o a l i b i j i h v s a j m o r a l o 
v k l j u č e v a t i . T a u g o t o v i t e v p a n i k a k o r n e b i m o t i l a e t n o g r a f s k e g a d e l a , 
č e b i l e - to t emel j i lo n a s p r e j e m l j i v i v s e s t r a n s k i o p r e d e l i t v i l j u d s k e k u l 
tu re . M a n j k a p r e d v s e m d o l o č i t e v n j ene v s e b i n e , k i b i l j u d s k o k u l t u r o 
u t e m e l j i l a v s m i s l u p o s e b n e k v a l i t e t e . D o z d a j p r i n a s i z r a ž e n e u t e m e 
l j i t ve s o a l i i d e a l i s t i č n o z a s n o v a n e in za to n e s p r e j e m l j i v e * a l i n a osnov i 
l e n e k a t e r i h do loč i t ven ih k o m p o n e n t š e p r e m a l o podpr t e . ^ Z a d o v o l j i v a 
r e š i t ev te n a l o g e b i d a l a » k u l t u r n o z g o d o v i n s k i « u s m e r i t v i e t n o g r a f s k e 
v e d e o d g o v o r n a v p r a š a n j e o r a z m e j i t v i m e d e t n o g r a f i j o in z g o d o v i n o 
p i s j e m . N j u n o m e d s e b o j n o r a z m e r j e b i b i lo p o d o b n o o d n o s u m e d s p l o š n i m 
z g o d o v i n o p i s j e m n a eni in n a p r i m e r u m e t n o s t n o z g o d o v i n o , z g o d o v i n o 
f i lozof i j e , l i t e r a r n o z g o d o v i n o n a d r u g i s t r an i . E t n o g r a f i j a b i se t e d a j 
s p o p o l n o u p r a v i č e n o s t j o u k v a r j a l a s » s t a r i m i d o m a č i m i k u l t u r a m i , 
z n j i h o v i m i m e d s e b o j n i m i o d n o s i in o d n o s o m n a s p r o t i o d z u n a j v n e s e n i 
c i v i l i z a c i j i « , " p a č e p r a v b i s e s p l o š n o z g o d o v i n o p i s j e p o p o t r e b i s p u š č a l o 
t u d i n a t o p o d r o č j e . 

P o l e g d o s l e j p r e m a l o u t e m e l j e n e » k u l t u r n o z g o d o v i n s k e « a l i » z g o d o 
v i n s k e « s m e r i e t n o g r a f s k e g a p r o u č e v a n j a , o p r t e n a s h e m a t i č n o p l a s t n o 
teor i jo , in p s i h o l o g i s t i č n e u s m e r i t v e , i z h a j a j o č e iz n a p a č n i h p r e d p o s t a v k , 
j e n a š a s t r o k o v n a l i t e r a t u r a z a b e l e ž i l a t u d i n a z i r a n j e , k i n a j b i b i lo 
v s k l a d u z i d e j n o - m e t o d o l o š k i m i n a č e l i h i s t o r i č n e g a m a t e r i a l i z m a . ^ N a 
osnov i teh v o d i l n a j b i b i l p r a v i p r e d m e t e t n o g r a f s k e v e d e z g o d o v i n s k o 
d o g a j a n j e m e d š i r o k i m i l j u d s k i m i m n o ž i c a m i , u g o t a v l j a n j e z a k o n i t o s t i 
t e g a d o g a j a n j a , z n a n s t v e n o p r o u č e v a n j e ž i v l j e n j s k i h odnosov , v k a t e r i h 
s e j e r a z v i j a l p r e h o d iz p r e t e k l o s t i v s e d a n j o s t ko t r e z u l t a t d o g a j a n j a 
p r e j š n j i h r a z v o j n i h o b d o b i j . T o s v o j o n a l o g o n a j b i e t n o g r a f i j a i z p o l 
n j e v a l a p r e d v s e m n a osnov i t i p i č n e g a e t n o g r a f s k e g a g r a d i v a , in to z l a s t i 
z a t e g a d e l j , ke r z g o d o v i n o p i s j u z a r a d i p o m a n j k l j i v o s t i a r h i v s k e g a in 
d r u g e g a z g o d o v i n s k e g a g r a d i v a to p o d r o č j e ni d o s t o p n o . P r e d m e t z a n i 
m a n j a e t n o g r a f s k e v e d e b i se n a osnov i t e g a n a z i r a n j a z z g o d o v i n s k i m 
r a z v o j e m ne oži l , e t n o g r a f i j a b i ne p r i h a j a l a v k r i z o in n jene a k t u a l n o s t i 
b i ne b i lo m o g o č e i z p o d b i j a t i . 

P o p o l n o m a r a z u m l j i v o j e , d a se s o d o b n o z n a n s t v e n o z g o d o v i n o p i s j e 
n e m o r e od reč i p r o u č e v a n j u z g o d o v i n s k e g a d o g a j a n j a m e d š i r o k i m i l j u d 
s k i m i m n o ž i c a m i . P r i t e g n i t e v le- teh v z n a n s t v e n o o b r a v n a v o j e e n a 
b i s t v e n i h z n a č i l n o s t i res s o d o b n e g a in res z n a n s t v e n e g a z g o d o v i n o p i s j a . 

^ R a j k o L o ž a r , Narodopisje , njegovo bistvo, naloge in pomen, N S I, 1944, 
str. 7—20. 

5 B a š , n. t. č., str. 77—79. 
' B r a t a n i ć , n. m. 
' Mar i jana G u š i ć , Naloge naše etnografije, S E V, 1952, str. 7—13. 



N e g r e n a t e m m e s t u r a z p r a v l j a t i o v p r a š a n j u , k o l i k o j e z g o d o v i n o p i s j u 
ž e u s p e l o r a z š i r i t i in p o g l o b i t i o b m o č j e s v o j e g a d e l a , n i t i ne o t em, k a k š n e 
r e z u l t a t e l a h k o t u d i že s t a r e j š e z g o d o v i n o p i s j e v n a v e d e n e m p o g l e d u 
n u d i . N a osnov i h i s to r i čno m a t e r i a l i s t i č n i h m e t o d o l o š k i h v o d i l j e t r e b a 
p a č v s e s t r a n i d r u ž b e n o z g o d o v i n s k e g a p r o c e s a mot r i t i v n j ihov i d e j a n s k i 
m e d s e b o j n i p o v e z a n o s t i in z g o d o v i n s k o r a z i s k a v o tud i v t e m s m i s l u 
u s m e r i t i . S o d e l o v a n j e v s e h p o s a m e z n i h z g o d o v i n s k i h d i s c i p l i n m o r a b i t i 
z a v o l j o t e g a č i m t e sne j še , k a r j e p o u d a r j e n o t u d i v g o r n j e m or i su n a l o g 
s o d o b n e e t n o g r a f i j e . V p r a š a n j e r a z m e j i t v e d o b i v a s t e m p o u d a r e k n a 
s t i k a l i š č i h . T u d i s teh g l e d i š č , in š e p r e d v s e m s teh, s i j e t r e b a o g l e d a t i 
o d n o s m e d e t n o g r a f i j o in z g o d o v i n o p i s j e m . 

E t n o g r a f i j a , p o j m o v a n a ko t p r o u č e v a n j e z g o d o v i n s k e g a d o g a j a n j a 
m e d n a j š i r š i m i l j u d s k i m i p l a s t m i v o k v i r u n e k e e tn ične enote , j e t a k o 
p o p r e d m e t u , m e t o d a h in c i l j u tesno p o v e z a n a z z g o d o v i n o p i s j e m . Š e 
-več; i p r e d m e t i c i l j , d e l n o t u d i m e t o d e e t n o g r a f s k e v e d e s o do d o b r š n e 
m e r e i d e n t i č n e s p r e d m e t o m , m e t o d a m i in c i l j e m z g o d o v i n o p i s j a . Ž iv 
l j e n j s k i m a t e r i a l n i p o g o j i , ž i v l j e n j s k i o d n o š a j i in n a j r a z l i č n e j š e o b l i k e 
d r u ž b e n e z a v e s t i , l a s t n i š i r o k i m l j u d s k i m p l a s t e m , so b i l i že v s e d o s l e j 
p r e d m e t e t n o g r a f i j e . N a l o g a s o d o b n e u s m e r i t v e e t n o g r a f s k e v e d e b i b i l a 
p r e d v s e m š e v tem, d a b i p r e d m e t s v o j e g a p r o u č e v a n j a r a z š i r i l a n a t i s te 
l j u d s k e p l a s t i , k i so iz r a z l i č n i h r a z l o g o v o s t a l e d o s l e j i z v e n n jene 
o b r a v n a v e . N a t a k n a č i n p o s t a n e e t n o g r a f i j a p o s v o j e m p r e d m e t u s e 
s t a v n i de l s p l o š n e z g o d o v i n e in i z p o l n j u j e v n j e n e m o k v i r u s v o j e p o s e b n e 
n a l o g e . 

G l e d e n a s p l o š n o z n a n s t v e n o m e t o d o l o š k o o r i en t ac i j o ne m o r e b i t i 
Tazlik m e d e t n o g r a f i j o in z g o d o v i n o p i s j e m . N j u n a m e t o d o l o š k a v o d i l a 
i z h a j a j o iz d o s e d a n j i h s p o z n a n j s p l o š n e soc io log i j e in s o t a k o v s k l a d u 
z n a č e l i z g o d o v i n s k e g a m a t e r i a l i z m a . N e d v o m n o p a o b s t a j a j o do ločene 
r a z l i k e v d e l o v n i h p r i j e m i h , k i s t a j i h obe d v e v e d i v s v o j e m d o s e d a n j e m 
z g o d o v i n s k e m r a z v o j u r a z v i l i . T a k o si j e z g o d o v i n o p i s j e i s k a l o g r a d i v o 
z a s v o j a s p o z n a n j a p r e d v s e m v p i s a n i h v i r ih , e t n o g r a f i j a p a se j e o k o 
r i š č a l a p r e d v s e m z r e c e n t n i m t e r e n s k i m g r a d i v o m . T o j e v e č a l i m a n j 
u s t r e z a l o d o s e d a n j e m u p o j m o v a n j u o n a r a v i n j u n e g a p r e d m e t a . S s o 
d o b n o o p r e d e l i t v i j o d e l o v n e g a p o d r o č j a s i i z b i r a t a g r a d i v o g l e d e n a 
z a s t a v l j e n e n a l o g e in g a t a k o p o d r e j a t a z a s t a v l j e n i m c i l j em. P r i t e m š e 
n a d a l j e s k r b i t a z a i z p o p o l n j e v a n j e s v o j i h s p e c i f i č n i h d e l o v n i h m e t o d , 
s č i m e r j e e t n o g r a f i j a n a j t e s n e j e p o v e z a n a z občo e tno log i jo in se š e z l a s t i 
n a t e j o snov i s t a p l j a z n jo v eno z n a n s t v e n o d i s c i p l i n o . 

E n o t n a i d e j n o - m e t o d o l o š k a u s m e r i t e v e t n o g r a f i j e in z g o d o v i n o p i s j a , 
k a k o r c e l o t n e g a s e s t a v a d r u ž b e n i h v e d , n a r e k u j e enoten k o n č n i c i l j v 
p r o u č e v a n j u č l o v e š k e d r u ž b e v v s e h n j en ih p o j a v i h in u g o t a v l j a n j u 
z a k o n i t o s t i r a z v o j a . Z g o d o v i n o p i s j e k a k o r e t n o g r a f i j a r a z i s k u j e t a enoten 
z g o d o v i n s k i p r o c e s z i n d u k t i v n o m e t o d o l o š k i m i z h o d i š č e m v p r o u č e v a n j u 
k o n k r e t n e g a z g o d o v i n s k e g a d o g a j a n j a in s t a n j a . N j u n o z a n i m a n j e p r i 
t e g u j e o d n o s n o s t v s t r u k t u r i in r a z v o j u in p r o u č e v a n j e p o s a m e z n i h p o 



j a v o v , k o l i k o r j e to p o t r e b n o z a r a z u m e v a n j e celote . V o k v i r u t e g a 
k o n č n e g a c i l j a i z p o l n j u j e e t n o g r a f i j a p o s e b n e n a l o g e in si n a t e j osnov i 
z a s t a v l j a t u d i s v o j e p o s e b n e c i l j e . S t e m p a se n i k a k o r ne o d d a l j u j e o d 
s p l o š n e z g o d o v i n s k e p r o b l e m a t i k e . Z i n t e n z i v n i m p r o u č e v a n j e m s v o j e g a 
p r e d m e t a d o p r i n a š a s v o j de lež k r a z u m e v a n j u d r u ž b e n o z g o d o v i n s k e g a 
r a z v o j n e g a p r o c e s a , in to n a o d s e k u , k i j e p r a v z a r a d i d o s e d a n j e z n a n 
s t v e n e z a p o s t a v l j e n o s t i v e l i k e g a p o m e n a . 

Résumé 

ETHNOGRAPHIE ET HISTORIOGRAPHIE 

L'auteur souligne la nécessité d'éclaircir les questions théoriques de l'ethno
graphie. La question des rapports entre l'ethnographie et l'historiographie n'a 
été abordée qu'indirectement dans les traités théoriques publiés jusqu'à présent 
en Slovénie, et elle fut résolue de manières différentes à cause de l'orientation 
différente des auteurs. Il faudra bien chercher la solution du problème dans 
l'étroite collaboration des deux disciplines qui, d'après leur sujet, leurs méthodes 
et leur but, sont assez voisines. De ce point de vue, l'ethnographie est une 
discipline historique, se vouant particulièrement à l'étude des événements histo
riques des grandes masses du peuple, et fournit son apport à la connaissance 
du procès évolutif de l'histoire. 
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I v a n G r a f e n a u e r 

K o s e m b i l š e d e č e k — v o s e m d e s e t i h le t ih p r e j š n j e g a s to le t j a — 
n a m a j e » n e n i « ( d e d ) , m l a j š e m u b r a t u in men i , r e d o m a v s a k večer , p r e d e n 
s v a z a s p a l a , p r i p o v e d o v a l k a k o b a s e n ( p r a v l j i c o a l i p r i p o v e d k o ) . K e r j e 
b i l o s l u ž b e n o s t a n o v a n j e oče tovo , z d a j p o d r t a m e ž n a r i j a p r i S v . K r i ž u 
n a P e r a v i p r i B e l j a k u , z d a j v B e l j a k u , t e sno in z a o t r o k e n e p r i m e r n o , 
s t i sn j eno m e d p r o m e t n o ces to in p o k o p a l i š č e , s v a v p r e d š o l s k i in p r v i 
š o l s k i dob i b i v a l a n a m a t e r i n e m d o m u , p r i O t a r t u v V e l i k i ves i v b r š k i 
f a r i p r i Zi l j i . P r i p o v e d o v a l e c p a j e b i l g o s p o d a r , m a t e r i n oče J a n e z 
F l a s c h b e r g e r (1830—1905). 

P o s e b n o e n a teh » b a s n i « mi j e o s t a l a v s p o m i n u — o M i š i c i , k i j e 
l e z l a s k o z p lo t in si j e č r e v c e p o t r g a l a — in še s a m s e m j o k d a j n a p o t u 
p o p o l j u in g o z d u p r i p o v e d o v a l s v o j i m o t r o k o m . K o s e m j o p a hote l 
p o v e d a t i — s a m d e d — s v o j i m v n u k o m , j e n i s e m v e č z n a l ; t r e b a j o j e 
b i l o z n a t i od b e s e d e do b e s e d e . K o sem se 1. 1958 v p o l e t j u z a r a d i z a p i s o 
v a n j a g o v o r o v k o r o š k i h s l o v e n s k i h n a r e č i j m u d i l p r i Zi l j i , s e m v d o m a č i 
obč in i in v B l a č a h p o z v e d o v a l t u d i p o te j p r a v l j i c i in n a š e l s e m j o , p a 
ne s a m o eno i nač i co . 

P r a v d e d o v o i n a č i c o m i j e p o v e d a l a p r e p r e v n u k i n j a m o j e g a d e d a , 
p r e v n u k i n j a m a t e r i n e ses t r e N e ž e F l a s c h b e r g e r , . po ročene Kopic, H e l g a 
K o p i c p r i » S u a s t a r j o « v M e l a h v b r š k i f a r i . T a k o l e m i j o j e p o v e d a l a 
(25. a v g u s t a 1958): 

Nabart je bla na mišaca pa 'e lezla skuaz puai pa sé 'é črevaco 
patargaa. Pa puašle 'e šla k suastarjo pa ga 'e parsîa, da ba 'è éréoaco 

parsÌTVòl. Pa 'a šuastar rékò: »Dej mé mast!«. Puašle 'e šla k svinje pa 

'e rèakla: »Dej me mast!« Pa 'e sDÌnja rèakla: »D'ej mé siark!« ' [Pa 

puašle 'è šla k sìarkó pa 'e rèakla: »Dej mé na čuarč!« Pa siark je rékò: 

»Muaraš mé daté gnûaj, da bon raso!«] Pa e sVà (k) krâvé pa 'e rèakla: 

» D e j mé gnûaj!« Pa krâa 'e rèakla: »Dej mé fuatar!« Pa 'e zéa flìnk na 

koàso p a 'e sìa fuatar sìac. 

Pa 'e dèa kràvé fuatar pa 'e kràa dàa gnûaj; ^[pa gnûaj 'e patrósata 

sìarkó pa sìark 'e 'é dal čuarč; pa čuarč 'e dàa svìnjé pa svinja 'e 'è dàa 

mast; pa z mastjo 'e Itéa k suastarjo pa šuastar 'e 'é črevaco parširuol. 

^ [Pa 'e mišaca še nahart Itéa (prav: lezla) skuaz pûat pa sé 'e še 
nabart črevaco patargaa ...] 



D e d d r u g a č e : 1) Pa puašle 'e šla (k) gnivé pa 'e rèakla: »Dej mé 
siark!« Pa gnima 'e rèakla: ì>Dèj mé gnua]!« — 2) pa gnua j 'e patrâsâta. 
gnivé pa gniroa 'e 'é dàa sìark; pa sìark je dàa... — 3) B r e z p o n a v l j a n j a . 

M e d s v o j i m i š t u d e n t o v s k i m i z a p i s k i iz d o b e okol i l e t a 1900 s e m n a š e l 
č i s to p o z a b l j e n k v a r t n i l is t z n e k a t e r i m i b e s e d i l i iz u s t s v o j e g a d e d a 
J a n e z a F l a s c h b e r g e r j a in b a b i c e U r š u l e F l a s c l i b e r g e r (1829 d o 
1908). M e d n j imi s t a d v e d e d o v i m i n i a t u r n i » b a s n i « , k i k a ž e t a , k a k o s e 
n e r a z p o l o ž e n i p r i p o v e d o v a l e c o t r e sa n e z a ž e l e n i h p o s l u š a l c e v . P r v a s e 
g l a s i : 

Nabâr t 'e bil na (t) kale, 
pa e mçl na kàrdok pa le ; 

P a al bé bîl p â l e na mal dêlè 
B é b la bâsan tûdé na mal dêlè. 

D r u g a » b a s e n « p a j e k r a j š a i n a č i c a » M i š a c a n e b a s n i « , k r a j š a , k e r 
m i š a c a v n je j u tone in se ne v r n e v e č k č e v l j a r j u , p a t u d i k e r j e o d p a d l a 
v s e p o n a v l j a n j e , v s i m i š i c i n i p r e m i g o v o r i ; s i ce r p a k a ž e p r e s e n e t l j i v o 
s o g l a s j e s p r i p o v e d o v a n j e m d e d o v e p r e p r e v n u k i n j e : 

Nabart je blâ na mtšaca pa 'e lezla skûaz puai pa sé 'e črevaco 
pathrgaa. Pa 'e šla k šuastarjo, da ha 'é črevaco paršivobl. Suasiar 'e 
reko: »D^ej mé mast!« (J)e šla k svinje. Svinja 'e rèakla: »Dej mé sìark!<c 
(J)e šla k gnivé. Gniwa 'e rèakla: »Dej mé èsté!« (J)e šla k tràmankò. 
Trâwank 'e rékò: »Dej mé moado!« (J)e šla k stadeancó, da ha zéa^ 
moàdo, pa se 'e parkùcnóla notar pa 'e bla hin. 

Ze V teh t reh i n a č i c a h n a m s t o p a p r e d oči k a r v r s t a o b l i k p e s n i š k e g a 
o b l i k o v a n j a l j u d s k i h p r a v l j i c . T o ni z g o l j ž i v a l s k a p r a v l j i c a , s a j n a s t o 
p a j o v n j e j r a z e n l j u d i in ž i v a l i t u d i n e o r g a n s k e s t v a r i , n j i v a , t r a v n i k , 
s t u d e n e c , in to z v s e m i s v o j i m i n a r a v n i m i l a s t n o s t m i ko t d e l u j o č e o s e b e 
in n i č č u d n e g a ni , k o n j i v a z a h t e v a od m i š k e g n o j a , k o m i š k a n a t r a v 
n i k u z a v i h t i k o s o a l i v s t u d e n c u hoče za j e t i v o d e . P a to so o b č n e l a s t n o s t i 
l j u d s k i h p r a v l j i c . 

P o s e b n o s t p r a v l j i c e o m i š k i , k i l eze s k o z p lo t , p a j e v r s t a p o m o č 
n i k o v , k i j i p o m a g a j o v n jen i n a d l o g i in so p o v e z a n i m e d s e b o j p o 
u s l u g a h , k i j i h ž e l e in n u d i j o v k o n č n o d o s e g o m i š i c i n e g a s m o t r a a l i do-
n j ene smr t i , k i j e p o m o č n i k i n i so k r i v i . P r a v l j i c e s t a k i m i a l i t u d i 
d r u g a č n i m i v r s t a m i č l enov j e p o i m e n o v a l a f o l k l o r n a z n a n o s t v e r i ž n a 
p r a v l j i c e , c u m m u l a t i v e t a l e s , t a l e s a r r a n g e d in c h a i n s , K e t t e n m a r c h e n , 
r a n o n n é e s . T o j e e n a n a j p o g o s t n e j š i h o b l i k p r a v l j i c , o b l i k o v a n i h p o 
o b r a z c i h , t. i. o b r a z e č n i h p r a v l j i c . F o r m u l a T a l e s , F o r m e l m a r c h e n . 

V p r e g l e d n i , p a i z č r p n i o b r a v n a v i » F o r m e l m a r c h e n « a m e r i š k e g a 
u č e n j a k a A r c h e r à T a y l o r a v p u b l i k a c i j i » H a n d w o r t e r b u c h d e s d e u t -
s chen M a r c h e n s « ^ z a v z e m a o d s t a v e k I I . » K e t t e n m a r c h e n « s 23 t o č k a m i 

1 Hdwb. d. M., II . Bd. (1934—40), 164 b—191 a; prim. tudi A. T a y l o r , C l a s 
sification of Formula Tales, Journal of American Folklore X L V I (1933), 77—88. 



d o b r i h 47 s t o l p c e v i z m e d 53; v s i d r u g i o d s t a v k i s k u p a j o b s e g a j o le 6 in 
p o l s t o l p c a : 1, 1-2 F o r m e l m ä r c l i e n , a l l g e m e i n , 1 6 4 b — 1 6 5 b ; I I I . F r a g e 
m ä r c h e n , C a t c h T a l e s , Mt . 2200, str . 189 b ; I V . M ä r c h e n ol ine S c h l u ß , 
U n f i n i s h e d T a l e s , p r a v l j i c e b r e z k o n c a , Mt . 2250, str . 1 8 9 b — 1 9 0 a ; V. E n d 
less T a l e s , E n d l o s e M ä r c h e n , n e s k o n č n e p r a v l j i c e , Mt . 2300, str . 190 a - b ; 
V I . R u n d m ä r c h e n , R o u n d s , k r o ž n e p r a v l j i c e , Mt . 2350, s t r . 190 b — 1 9 1 a. 

V e r i ž n e ( n a k o p i č e v a l n e ) p r a v l j i c e ( C u m m u l a t i v e T a l e s , K e t t e n m ä r 
chen) so p o g o s t n e t u d i v s l o v e n s k e m l j u d s k e m p r i p o v e d n i š t v u v p e s m i 
in p r o z i . T a k a j e n. p r . p e s e m o » N e p o s l u š n i h s t v a r e h « a l i o G o s p o d u 
in h r u š k i ( S N P I , št . 968-9; 7 n e p r i o b č e n i h z a p i s o v z n a p e v i j e v G N I 
v L j u b l j a n i , v s i iz K r a n j s k e in Š t a j e r s k e ; iz P r i m o r s k e j e p r a v l j i c a z 
d r u g a č n i m v s t o p o m : A . G a b r š č e k , N a r o d , p r i p o v e d k e v S o š k i h p l a n i 
n a h I I I , š t . 15. B e d i n in B e d i n a , ^ 9 1 0 v e n e m zv. , št . 21 , str . 169) : 

Hruške so zrele, gospod bi jih rad jedel; zato pošlje medveda, da bi j ih 
natresel; ko se medved ne pokori, pošlje lovca nadenj , da bi ga prisilil k pokor
ščini, nato še palico, ogenj, vodo, vola, mesarja ; naposled (GNI, Odb. 5022, iz 
Kostanjevice, zap. V. F i l i p č i č , pel L. Abram, kit. 9): 

Gospodar kliče smrt ven, 
da mora ta smrt tega mesarja usmrtit; 
ta smrt p a neče mesarja usmrtit, 
mesar p a neče tega vola zaklat, 
ta von p a neče te vode popit, 
ta voda p a neče tega ognja pogasit , 
ta ogenj p a neče te palce sežgat, 
ta pa lca pa neče tega j a g r a pretepst, 
ta jager p a neče medveda vstrelit, 
ta medved p a neče te hruške potrest, 
te hruške p a nečjo dol padat i . 

P r a v i l n o b i m o r a l o s t a t i n a m e s t o neče ( p o v z e t o iz p r e j š n j i h k i t i c ) 
p o v s o d hoče, z a d n j i d v e v r s t i c i p a b i se m o r a l i g l a s i t i : 

T a medved pa začne to hruško trest, 
te hruške so doli padale . 

T o k a ž e m a l o d a n e e n a k a G r i m m o v a p e s e m p r a v l j i c a ( K H M I , 
4 8 1 2 , š t . 72 — B P I I , š t . 7 2 a , s tr . 102 — i n a č i c e n a str . 102—108) — 
m ü n d l i c h a u s de r S c h w e i z : D a s B i r n l i w i l l ni t f a l l e n : 

D a schickt der Herr den Schinder naus, 
er soll den Metzker hängen; 
der Schinder will den Metzker hänge, 
der Metzker will das Kälbl i metzle, 
das Kälbl i will das Wässerli läpple, 
das Wässerli will das F ü r h lösche, 
das Fürl i will das Prügelt brenne, 
das Prügelt will das Hündli treffe, 
das Hündli will das Jockl i beiße, 
das Jockl i will das Birnli schüttle, 
das Birnli das will fallen. 



V z a d n j i h d v e h v r s t i c a h b i t u d i tu m o r a l o n a m . wi l l s t a t i t a t . S l o 
v e n s k e i n a č i c e so b o l j o k v a r j e n e . N a k a z a n , p a ne i zveden , j e p r a v i l n i 
s k l e p s a m o v i n a č i c i J o ž . D e b e v c a iz B e g u n j p r i C e r k n i c i ( S N P I, 
š t . 968) : 

Zdaj je pa gospod sam 
prišel ven 
p a je vdaril po vseh. 

V d v e h d r u g i h i n a č i c a h n a s t o p i v z a d n j i k i t i c i smr t , v eni h u d i č , 
v eni k u g a in z a n j o z d r a v n i k , p a v s i so n a e n a k n a č i n n e p o s l u š n i . D v e 
d r u g i i n a č i c i p r e n e h a t a z m e s a r j e m , d v e že z v o l o m a l i g o l o b č k o m , k i 
n a j b i v o d o p o p i l a . S i c e r p a j e iz č l e n s k e v e r i g e ( m e d v e d , lovec , p a l i c a , 
o g e n j , v o d a , vol , m e s a r , s m r t [ali h u d i č , k u g a z z d r a v n i k o m , g o s p o d ] ) 
v š t i r ih i n a č i c a h i zos t a l lovec , v eni p a j e vol p o s t a l z a m o r e c . 

Znač i l no p a j e , d a so v v s e h teh i n a č i c a h č leni v e r i g e m e d s e b o j 
s o v r a ž n i — d r u g a č n i to re j k a k o r v p r a v l j i c i o M i š i c i , k i j e l ez l a s k o z p lo t . 

K l j u b s l a b i o h r a n i t v i se v i d i k o m p o z i c i j s k a mise l p e s m i - p r a v l j i c e 
o G o s p o d u in h r u š k i : č leni v e r i g e se v r s t e d v a k r a t d r u g z a d r u g i m , 
s p r v a do p r e o k r e t a v d e j a n j u , p o t e m n a z a j k z a č e t k u . P r e o k r e t se i z v r š i 
ob p o s l e d n j e m č l e n u v e r i g e , k i j e p o s l u š e n , a l i p a z d e j a n j e m s a m o 
p o m o č i : » Z d a j p a g o s p o d s a m p r i d e ven . . . « N a z a j se p a v r s t e č leni 
v e r i g e t u d i n a k o n c u v s a k e k i t i c e do z a č e t k a , to re j v s e l e j z a en člen 
p o m n o ž e n i — n e k e v r s t e p r i p e v . D e j a n j e s a m o p o m o č i p a j e v t em p e -
s e m s k e m o b r a z c u — le v eni i n a č i c i o h r a n j e n — s l o v e n s k a p o s e b n o s t . 

B o l j e j e o h r a n j e n a ce lo tna d v o j n a v e r i g a v G a b r š č k o v i p r a v l j i c i 
» B e d i n in B e d i n a « (gl . zg.) — členi v e r i g e p a so si t a k i s t o m e d s e b o j 
s o v r a ž n i ( o k r a j š a n o ) : 

Bedin in Bedina gresta lešnikov nabirat. Bedinu padejo vsi nabrani lešniki 
iz preluknjane vrečke na tla; Bedina jih nabira in njena vrečka je kmalu polna. 
Pokliče Bedina, da bi šla domov; Bedin se brani, češ da mora še lešnikov na
brati . 

Bedina pokliče volka, da bi pognal Bedina domov; ko volk tega noče, kliče 
z enakim neuspehom palico, ogenj, vodo, vola, mesarja , vrv, miši ; naposled 
mačka hoče požreti miši, miši hočejo razgristi vrv itd., volk pa se zažene za 
Bedinom, ki teče domov, kar ga noge neso. 

Z g o d b a č i s to u s t r e z a m o t i v u Z 41 ( T h o m p s o n , M o t i v - I n d e x of 
F o l k L i t e r a t u r e V (^1957, 546): T h e o ld w o m a n a n d the p i g : 

Svinja noče skočiti čez prelaz v plotu, žena ne more domov; kliče pomoč
nikov zastonj; šele, ko krava dâ za mačko mleka (ta člen je pri Gabrščku iz
ostal), hoče mačka oklati podgano, podgana zgristi vrv, vrv obesiti mesarja , 
mesar zaklati vola, vol popiti vodo, voda pogasiti ogenj, ogenj požgati palico, 
pal ica pretepsti psa, pes ugrizniti svinjo, ki zda j skoči čez prelaz. 

P e s e m o n e p o s l u š n i h s t v a r e h in p r a v l j i c a o B e d i n u in B e d i n i s p a 
d a t a k t i p u H a d G a d y a , k i se j e o n j e m že m n o g o p i s a l o . Arche r T a y l o r 
m u v č l a n k u » F o r m e l m a r c h e n « ( H d w b , d. M. I I , 180 a—182 a ) p o s v e č a 
v o d s t a v k u » I I . K e t t e n m a r c h e n « t očko 13; s a m a n a v e d b a l i t e r a tu r e o b s e g a 



d o b r o s t r a n l e k s i k a l n e o b l i k e v d r o b n e m t i s k u . T i p H a d G a d y a ( D e r 
B a u e r s c h i c k t den J a c k e l n a u s = D a s B i r n l i w i l l n i t f a l l e n ; O l d W o m a n 
a n d the P i g ) j e r a z š i r j e n d a l e č p o s v e t u , v I n d i j i , A f r i k i , E v r o p i z R u s i j o , 
p r i I n d i j a n c i h v S e v e r n i in J u ž n i A m e r i k i . N a n e o d v i s e n n a s t a n e k ni 
m i s l i t i ; to p r e p r e č u j e z n a č i l n a , d o b r o o h r a n j e n a č l e n s k a v e r i g a p a l i c a , 
o g e n j , v o d a , vol , v r v , k i ni m o g l a e n a k a n a s t a t i v r a z n i h k r a j i h . D o m o 
v i n a t e m u t i p u — s č leni , k i so s i s o v r a ž n i — j e ve r j e tno I n d i j a . 

K t e m u t i p u s p a d a t u d i s l o v e n s k a v e r i ž n a p r a v l j i č n a p e s e m » Z v e r i n a 
p r e m a g a n a « ( S N P I , š t . 964—7; G N I h r a n i i n a č i c o z n a p e v o m iz M e đ i 
m u r j a v z a p i s u L . K u b e ) . B o l t e in P o l i v k a j o o m e n j a t a v i s t e m č l a n k u 
l e m i m o g r e d e ( B P I I , n. 7 2 a , s tr . 104-5, o p . 2 ) . P a s e ču t i že p r e h o d 
k t i p u 15. » N a j m o č n e j š e s t v a r i « : e n a ž i v a l d r u g o p o ž r e , z a d n j a j e smr t . 

C l e n s k a v e r i g a j e e n a k a k a k o r v p e s m i » N e p o s l u š n e s t v a r i « , d e j a n j e 
p a s e ne p r e o k r e n e , s a j to p r e p r e č i smr t . C l e n s k a v e r i g a j e le e n o j n a ; 
p r i p e v p a j e e n a k in d o b r o p o n a z o r u j e d e j a n j e . N a j b o l j e k a ž e to d o m 
ž a l s k a i n a č i c a ( S N P I , št . 965) : 

Priš la je smrt iz mrtvašnice, / Vzela je lovca iz lovčnice: / Smrt je lovca, / 
Love medveda, / Medved volka, / Volk lisico, / Lis ica mačko, / Mačka miško, / 
Miš pšenico / Pod goro, / Pod to goro zeleno. 

K v e r i ž n i m b e s e d i l o m , e n o s m e r n i m s p r i p e v o m , s p a d a t u d i » H a g a d a « 
( M a r i j a v p r a š a J e z u s a , B r a t c a o d L j u b l j a n e v p r a š a j o , k a j j e eno, d v e 
. . . d v a n a j s t : S N P I I I , š t . 6661—80);^ p r a v z a p r a v s o to v e r i ž n e u g a n k e 
v e r s k e v s e b i n e , p r i l a g o j e n e n a j r a z l i č n e j š i m v e r s t v o m , z a č e t k e p a j i m 
i š č e j o v s a n s k r t u . A . T a y l o r j i h j e u v r s t i l m e d v e r i ž n e p r a v l j i c e : 
I I . K e t t e n m a r c h e n . 5. E h o d m i j o d e a ( E i n s ; w e r w e i B e s ? . L e d o d i c i 
p a r o l e d e l l a v e r i t à ; L e s d o c e p a l a b r a s r e t o r n e a d a s ) . ' 

P r a v t a k o j e s e s t a v l j e n a t u d i p e s e m p r a v l j i c a » K a j s e m p r i s l u ž i l « 
( S N P I V , š t 7518—32) ; A . T a y l o r o m e n j a i n a č i c e , š v e d s k e in f i n ske , 
I I . K e t t e n m a r c h e n , 6: » K a k o b o g a t i n p l a č u j e s l u ž a b n i k a « ( H d w b . d. M . 
I I , 1 7 4 a — 1 7 5 b ) . V s e b i n a j e r a z v i d n a iz p o s l e d n j e k i t i c e ( i n o z e m s k e s k o 
r a j e n a k e ) : (št . 7525 od Z a g o r j a n a S a v i ) : 

Deseto leto sem služu, / Sem ženko zaslužu. / Zenka pravi : lubi me, / 
Gruntec prav i : delaj me, / Vol prav i : vprezi me, / K r a v c a pravi : movzi me, / 
Kozka prav i : mekeke, / Ovca pravi : striži me, / Tista p u r a dovga nura, / Tis ta 
goska kriva noska, / Tista raca pica paca , / Tista p i ska bela glavca, / Piščeta 
vod, / Petelinček za njo hod. 

2 Naštevajo se (očitne napake niso vštete) : 1 Bog, 2 tabli Mojzesovi, 3 patr i 
arhi (tudi osebe božje), 4 evangelisti, 5 Jezusovih ran (tudi cerkvenih zapovedi), 
6 vrčev vode v Kani galilejski (tudi božjih resnic), 7 Marijinih žalosti (zakra
mentov, darov Sv. Duha) , 8 Marijinih radosti (tudi blagrov) , 9 korov angelov 
(tudi naglavnih grehov), 10 zapovedi božjih, U tavžent devic sv. Uršule, 12 apo
stolov. Nekatere inačice dodajajo še tr inajstega (k apostolom) Jezusa , 14 pos taj 
križevega pota, 15 delov rožnega venca. — Zahodnoevropski odgovori, različni 
od naših poglavitnih, so: 5 modrih devic, 7 zakramentov, 8 blagrov (Hdwb. d. 
Marchens II, 172 a) . 

' A. T a y l o r , Formelmarchen, II . Kettenmarchen, 5. E h o d . . . , Hdwb. d. M. 
II , 171 a—174 a; l iteratura na str. 173 a—174 a. 

2 S l o v e n s k i e tnogra f 



K e n o s m e r n i m v e r i ž n i m p e s m a m b r e z p r i p e v a s p a d a v r s t a o t r o š k i h 
p e s m i , v e č i n o m a v v p r a š a l n i obHki . Z a z g l e d n a j le eno n a v e d e m , i h a n -
s k o » Z z v o n c e m v t u r n u b o v r a g a s t r a š i l « , k i j o j e z a p i s a l A n t o n B r e z 
n i k ( S N P I V , š t . 7448, iz I h a n a ) : 

J a s t p a cvirna kupu bom. 
» K a j p a s cvirnom činu boš?« 
S cvirnom žakle šivu bom. 
» K a j p a z žaklji činu boš?« 
Z žakli ževad poberu bom. 
»Kaz p a z ževadam činu boš?« 
2 ževgdam praš ička zredu bom. 
» K a j p a s preš ičkam činu boš?« 

S preš ičkam kola mazu bom. 
» K a j p a s kolom činu boš?« 
S kolam kamne vazu bom. 
» K a j p a s k a m n a m činu boš?« 
S kamnam turn zidu bom. 
» K a j pa s turnam činu boš?« 
Zvanuve guar ubesu bom. 
» K a j p a z zvanami činu boš?« 
Z zvanovi vraga poju bom. 

O b e v e r i ž n i v r s t i , e n o s m e r n a in d v o s m e r n a , s t a u p o r a b l j e n i v b r š k i h 
i n a č i c a h » M i š i c e , k i j e l e z l a s k o z p l o t « . P o v r a t e k v d v o s m e r n i v e r i g i 
d a l j š e i n a č i c e se i z v r š i z m i š i č i n o s a m o p o m o č j o , k o s a m a n a k o s i k r m o 
z a k r a v o . K r a j š a i n a č i c a j e k r a j š a le, k e r j e o d p a d l a z a r a d i m i š k i n e s m r t i 
v r n i t e v k i z h o d i š č u , v e r i ž n a v r s t a j e celo p o d a l j š a n a od t r a v n i k a k s t u 
d e n c u , ze lo p a j e o k r a j š a n a z a r a d i z g o š č e n e g a s l o g a : o d p a d l a j e s l e h e r n a 
p o n o v i t e v , s l e h e r n a n e p o t r e b n a b e s e d a ; z g o š č e n o s t s p o m i n j a k a r b a l a d -
n e g a s l o g a . 

M i m o v e r i ž n e v r s t e p a se k a ž e v b r š k i h i n a č i c a h š e d v o j n o p r i z a d e 
v a n j e p o s e b n e g a k o v a . I n a č i c a p r e p r e v n u k i n j e d e d o v o p r a v l j i c o p o d a l j 
š u j e v n e s k o n č n o s t , k e r se n a k o n c u v e d n o s p e t s p o v r a č a n a z a č e t e k , 
d a n a s t a n e p o v r a t n a p r a v l j i c a ( R o u n d s , R u n d m â r c h e n ) . N a m e n j i j e , d a 
u s t r e ž e že l j i d e c e , k i b i p o s l u š a l a i s to p r a v l j i c o š e in š e , k a k o r b i s e j e 
ho t e l a n a p a m e t n a u č i t i . 

D r u g a v r s t a p o v r a t n i h p r a v l j i c , k a r m o č k r a t k i h , p a i m a n a m e n , d a 
s e n e r a z p o l o ž e n i p r i p o v e d o v a l e c o t rese z n j i m i n e z a ž e l e n i h p o s l u š a l c e v . 
V B e l j a k u n. p r . s e m č u l to le n e m š k o » p r a v l j i c o « ; E s w o r a m o l a M o n , 
D e r hot a n f a u l e n Zohn / U n d a P a k e l S c h n u p f t a b a k / U n d a P a k e l 
R a u c h t a b a k ; / H i e t z f o n g t d e G s c h i c h e r š t on : / E s w o r a m o l a M o n . . . 

S e m s p a d a d e d o v a z g o r a j o m e n j e n a » K r a t k a b a s e n « o t k a l c u s k r a t 
k i m p a l c e m a l i t i s t a iz R u d n i k a ( A l b i n e Š t r u b l j e v e ) , k i p r a v i : * 

Ankat je biu an grof, 
K je mu hlače n a an knof; 

Pa je po štengah letu, 
p a mu je še tist odletu. 

D a ne o m e n i m » p r a v l j i c e « o j a r i k a č i in s t e k l e m p o l ž u , k i j e e n a 
l e p š a o d d r u g e , d r u g a d a l j š a , p a do p r i p o v e d o v a n j a s p l o h n e p r i d e . 

P o d o b e n n a m e n k a k o r p r a v l j i c a o t k a l c u s k r a t k i m p a l c e m j e d e d u 
i m e l a t u d i k r a t k a i n a č i c a o M i š i c i , k i j e l e z l a s k o z p lo t , p a j e p r a v 
z o k r a j š a v o p o s t a l a o d l i č n a , b a l a d a m s o r o d n a u m e t n i n a . 

* Prim. S N P IV, št. 7561 iz Cernika pri Mirni na Dolenjskem in št. 7571 iz 
Matene na Igu, obe zapisal Fr . K r a m a r . — Podobna izbegavanja gl. v »Babici« 
Božene N e m c o ve , XI. pogl., ko babica čaka predio za na prejo. 



P o z a p i s u i n a č i c e p r e p r e v n u k i n j e m o j e g a d e d a s e m u lov i l v B l a č a h 
p r i Zi l j i novo i n a č i c o p r a v l j i c e o M i š k i . P o v e d a l a in n a r e k o v a l a m i j o 
j e 30. a v g u s t a 1958 M a r i j a M i č e , t a š č a o b č i n s k e g a t a j n i k a M i h a G r a -
f e n a u e r j a , p . d. G o l i c a v B l a č a h , št . 44: 

Mišaca 'e šla shûaz pûat pa sé 'e patargaa repač. Pa puašle 'e šla 
k suastarjo pa 'e rekla: »Bese mé paršU repač.U Pa šuastar 'e rékò: »Daj 
mé mast!« »Pa puašle 'e šla k svinje pa 'e rekla: »Svinja, daj mé 
mast!« Pa svinja 'e rekla: »Daj mé mliako!« Pa puašle 'e šla (k) krâvé 
pa 'e rekla: »Daj mé mliako!« Pa kràa 'e rekla: »Daj mé fuatar!« Pa 'e 
šla k sanasekan pa 'e rekla: »Sanaseče, dajte mé fuatar!« Sanaseče so 
rekle: »Daj nan krape!« Puašle 'e šla (k) gaspadinjé pa 'e rekla: »Gaspa-
dinja, dajte mé krape!« Pa gaspadinja 'e rekla: »Parnese mé moko!« 
Pa puašle 'e šla k mlinarja pa 'e rekla: »Daj mé moko!« Mlinar 'e rékò: 
»Parnese me žito!« Pa puašle 'e šla na gnijo pa 'e rekla: »Gnija, daj mé 
žito!« Pa gnija 'e rekla: »Daj mé gnûaj!« Pa se 'e pasràa gre pa 'e zraslo 
žito. 

Pa žito 'e nesla mlinarja pa mlinar 'e 'è dal moko; moko 'e nesla 
(k) gaspadinjé, gaspadinja 'e 'é dàa krape; krape 'e nesla sanasekan, 
sanaseče so 'é dàlé fuatar; fuatar 'e nesla kràvé, kràa 'e 'é dàa mliako; 
mliako 'e nésia svinje, svinja 'e 'é dàa mâst; màst 'e nésla s u a s t a r j o 

pa 'e 'é parsirvôî répac. 
D n e 7. s e p t e m b r a 1959 m e j e p e l j a l p r o f e s o r r e a l n e g i m n a z i j e z a 

S l o v e n c e v C e l o v c u dr . P a v e l Z a b l a t n i k v B l a č e , d a b i z a I n š t i t u t z a 
s l o v e n s k i j e z i k p r i S A Z U s n e l a n a z v o č n i t r a k n e k a j v z o r c e v b l a š k e g a 
g o v o r a , p a n a m a j e p o v e d a l a g o s p a N e ž a A n d e r w a l d , r o j . J a m r i č , iz 
B l a č , m e d d r u g i m t u d i to le i n a č i c o » b a s n i « o M i š i c i , k i j e l e z l a s k o z p l o t : 

Mišaca 'e šla skuaz pûat pa sé 'e patargaa repač. Pa 'e šla k sua
starjo, 'e rekla: »Paršiej mé repač!« Šuastar 'e reko: »Daj mé mast!« (J)e 
šla k svinje; svinje 'e rekla: »Daj mé mast!« Svinja 'e rekla: »Daj mé 
moko!« (J)e šla k mlinarja; mlinarja 'e rekla: »Daj mé moko!« Mlinar 'e 
reko: »Daj mé žito!« (J)e šla na gnijo, 'e rekla gnije: »Daj mé žito!« 
Gnia 'e rekla: »Daj mé gnuaj!« Pa se 'e pasràa na gnijo pa gnia 'e dàa 
žito — 'e zraslo žito. 

Žito 'e nésla mlinarja, mlinar 'e dal moko; moko e dàa .svinje, svinja 
'e dàa mâst; mâst 'e dàa suastarjo, šuastar 'e 'é parsici repač kap pa 'e 
bla spet eia (t. j. dala). 

B l a š k i i n a č i c i se u j e m a t a z b r š k i m i g l e d e p r i l ožnos t i , p r i k a t e r i se 
m i š i c i p r i p e t i n e z g o d a : » l e z l a j e s k o z p l o t « . R a z l o č u j e t a p a se g l e d e 
s a m e n e z g o d e . V b r š k i h i n a č i c a h si m i š i c a » č r e v a c o p o t r g a « , t. j . n a t r e 
b u š č k u si k o ž u š č e k p o t r g a ; v b l a š k i h p a si » p o t r g a « r e p i č in č e v l j a r j i 
g a m o r a » k a p p a r š i t i « . N a r a v n e j š a j e p r i l a z e n j u s k o z p lo t k a j p a d a ne 
z g o d a s t r e b u š č k o m — t r e b a si p r e d s t a v i t i p l o t o v e š e p l e t e n e in o k r e p 
l j ene s t r n o v i m i v e j a m i , k a k r š n i so š e v r a b i tu in t a m . G l e d e n e z g o d e 
j e to re j b r s k a » b a s e n « p a č p r v o t n e j š a od b l a š k e . 

G l e d e d v o s m e r n e č l e n s k e v e r i g e v d a l j š i b r š k i i n a č i c i in v obeh 
b l a š k i h j e t r e b a u p o š t e v a t i , d a se i z v r š i p r e o b r a t v n a s p r o t n o s m e r — 



k a k o r v b e g u n j s k i i n a č i c i p e s m i o » N e p o s l u š n i h s t v a r e h « — z d e j a n j e m 
s a m o p o m o č i ; z g o d i p a se to v b l a š k i h i n a č i c a h z a d v a č l e n a p o p r e j k a k o r 
v b r š k i , že ob g n o j e n j u n j i v e , ne še l e n a t r a v n i k u s k o š n j o k r m e z a 
k r a v o , k i n a j d â g n o j z a n j i v o . S i c e r p a se g l e d e č l e n o v v v e r i g i p o m o č 
n i k o v k r a j š a b l a š k a i n a č i c a loč i o d b r š k e s a m o s t em, d a j e v l o ž i l a 
z z a h t e v o s v i n j e p o m o k i n a m e s t o p o s i r k u (koruz i ) m e d s v i n j o in n j i v o 
š e m l i n a r j a , k i s a m z a m o k o z a h t e v a ž i to ; d a l j š a b l a š k a i n a č i c a p a j e 
n a i s t e m m e s t u z z a h t e v o s v i n j e p o m l e k u v l o ž i l a k a r š t i r i č l ene : k r a v o 
z a m l e k o , s e n o s e k e ( = t r a v n i k ) z a seno, g o s p o d i n j o z a k r a p e s e n o s e k o m , 
m l i n a r j a z a m o k o . T a p o d a l j š a v a j e m o ž n a , k e r d o b e s v i n j e m l e k o h k r m i 
v s a j v p r v e m č a s u d o j e n j a . K j c a j š a b r s k a i n a č i c a j e č l e n s k o v e r i g o n a 
k o n c u r a z t e g n i l a še z a en č len, s t u d e n e c , v k a t e r e m m i š k a u tone . T r a 
g i čn i k o n e c v e r j e t n o ni d e d o v a i z n a j d b a , k e r so m e d s v e t o m z n a n e t u d i 
i n a č i c e s s m r t n i m i z i d o m . 

P r e d e n se p a o b r n e m o do i n a č i c d r u g i h n a r o d o v , si m o r a m o o g l e d a t i 
še eno s l o v e n s k o i n a č i c o . T o j e p r a v l j i c a » M i š k a in m a č k a « , n a t i s n j e n a 
v m a r i b o r s k e m S l o v e n s k e m G o s p o d a r j u ( l e tn ik 63, št . 4, 23. j a n u a r j a 1929, 
s tr . 9. Z a n a š o d e c o ) , t o d a b r e z p o d a t k o v , o d k o d j e in o d k o g a . T u d i 
s l o g j e n e l j u d s k i , m e s t o m a n a b r e k e l . T u p o d a m b i s t v e n e p o t e z e . Z a č e t e k 
j e iz p r a v l j i c e o S l a m i c i , o g l u in b o b k u , le d a s t a oge l in b o b e k z a m e 
n j a n a z m a č k o in m i š k o : 

Pod težo mačke se s lamica prelomi in m a č k a štrbunkne v vodo; miški od 
smeha trebušček poči. 

Miška gre k čevljarju, češ trebušček mi zaš i j . Čevljar: » D a j mi ščetin!« 
Miška gre k praš iču: » D a j mi ščetin! J a z ščetine čevljarju, čevljar mi bo tre
bušček zašil.« Prašič reče: » D a j mi moke!« Miška gre k mlinarju: » D a j mi moke! 
J a z moko prašiču, praš ič meni ščetin, jaz ščetine čevljarju, čevljar mi bo tre
bušček zašil.« Mlinar reče: » D a j mi pšenice!« Miška k polju: » D a j mi pšenice! 
J a z pšenico mlinarju, mlinar m e n i . . . itd.« Polje reče: » D a j mi gnoja!« Miška 
k volu: » D a j mi gnoja! J a z gnoj p o l j u . . . itd.« Vol reče: » D a j mi vode!« Miška 
k potoku: » D a j mi vode! J a z vodo v o l u . . . itd.« Potok reče: »Vzemi, kolikor 
hočeš!« Miška je vzela vode. 

Vodo je nesla volu, vol ji je dal gnoja; gnoj je nesla polju, polje j i je dalo 
pšenice; pšenico je nesla mlinarju, mlinar ji je dal moke; moko je nesla prašiču, 
praš ič j i je dal ščetin; ščetine je nesla čevljarju, čevljar ji je trebušček zašil. 

M i š i c i n a n e z g o d a j e s k o r a j i s t a k a k o r v b r š k i h i n a č i c a h , l e d a g r e tu 
z a p o č e n i t r e b u š č e k , n e z a p o t r g a n e g a . D r u g a č e n p a j e p o v o d n e z g o d e ; 
t a j e d o m a v p r a v l j i c i o » S l a m i c i , o g l u in b o b u « . ^ T o se j e m o g l o z g o d i t i 

5 B r i i d e r G r i m m , K H M št. 18; B P I, str. 135—137; A a r n e - T h o m p s o n , 
Types Mt293; Stith T h o m p s o n , Motif-Index III F 1025, 1 Beau, s traw and coal 
go joureying. — O slovenskih inačicah razprav l ja M. M a t i č e t o v , Prav l j i ca o bo
bovi črni krpi , S E X I I (1959), 121—132. Ker »v objavi ni povedano, odkod je 
pravl j ica« Slovenskega gospodarja , izraža M a t i č e t o v sum, ali ni morda pri
rejena ali prevedena po tujem vzorcu (str. 127, op. 19 a) . Sum je upravičen. Zdi 
se, kakor da je prevedena po Aug. S t o b e r j a pravlj ic i »Vom Katzchen und vom 
Mauschen«, Elsassisches Volksbuchlein, StraBburg 1842, Nr. 237, str. 95 s.; do
kazati p a se to (za zdaj) ne dâ, ker so tudi značilni razločki. Več o tem spodaj 
(str. 24, točka 9). 



l e , k e r s e b o b e k v t e j p r a v l j i c i p o d o b n o p o n e s r e č i k a k o r m i š k a , k i j e 
l e z l a s k o z p l o t : k o j e ž iv i oge l s l a m i c o p r e ž g a l in p a d e v v o d o ter 
u g a s n e , b o b u o d s m e h a t r e b u h p o č i ; z a š i j e m u g a k r o j a č s č rno n i t jo , d a 
se š i v š e d a n e s p o z n a . 

P r a v l j i c a S l o v e n s k e g a g o s p o d a r j a o b s e g a p a š e d r u g o p o t e z o , n e 
s n o v n o , a m p a k o b l i k o v n o : p o d o b n o k a k o r v p e s m i h » Z v e r i n a p r e m a 
g a n a « , » N e p o s l u š n e s t v a r i « , » H a g a d a « , » K a j s e m z a s l u ž i l « s e v e r i ž n a 
v r s t a v v s a k e m o d s t a v k u p o n a v l j a o d t a m do z a č e t k a n a z a j , v s a k o k r a t 
p o d a l j š a n a z a č len, k i v t e m o d s t a v k u n a s t o p i ; n a k o n c u p a s e d e j a n j e 
r e d o m a p o v r n e p o v s e j v e r i g i n a z a j k z a č e t k u in s t e m z g o d b o z a k l j u č i . 
Ze lo v a ž n o in z a n i m i v o j e , d a j e v e r i g a p o m o č n i k o v v m a r i b o r s k i i n a č i c i 
i s t a k a k o r v k r a j š i b r š k i i nač i c i , le d a j e m e d s v i n j o in n j i v o v s t a v l j e n 
— k a k o r v o b e h b l a š k i h i n a č i c a h — m l i n a r , m e d v o l o m ( k r a v o ) in p o 
t o k o m (v re l cem) p a j e i z p u š č e n t r a v n i k . 

K a j p r a v i j o k t e m u i n a č i c e d r u g i h n a r o d o v ? 

N a j p r e j , k a j s o o t eh p r a v l j i c a h p o v e d a l i n a j v i d n e j š i z n a n s t v e n i k i . 

B o l t e - P o l i v k a n a v a j a t a i n a č i c e o b o j n e v r s t e — s p o š k o d o v a n i m 
m i š k i n i m r e p o m in t r e b u h o m — v č l a n k u o G r i m m o v i p r a v l j i c i » D a s 
B i r n l i w i l l n i t f a l l e n « ( B P I I , š t . 72 a , s tr . 107—108) . O obo j ih g o v o r i t a 
v i s t i s a p i : L e p o s e p r i p o v e d u j e , p r a v i t a , k a k o m a č k a o d g r i z n e m i š i r e p 
in j i g a h o č e v rn i t i l e , č e j i d a s i r a ( m l e k a ! ) , a l i k a k o b i s i m i š r a d a d a l a 
z a k r p a t i t r ebuh , k i j i j e p o č i l o d s m e h a z a r a d i m a č k i n e n e z g o d e (ko j e 
p a d l a v v o d o ) . N a t o n a v a j a t a š t e v i l n e i n a č i c e ; ni p a r a z v i d n o , k a t e r e s e 
n a n a š a j o n a p r v i , k a t e r e n a d r u g i t i p p r a v l j i c e . V p l e t a t a v m e s ce lo 
p r a v l j i c e t i p a , v k a t e r e m si s t o j e č l en i v e r i g e m e d s e b o j v s o v r a ž n e m 
r a z m e r j u ( H a d G a d y a ) . 

V č l a n k u o p r a v l j i c i » S l a m i c a , (ž ivi) oge l in b o b « ( B P I , š t . 18, 
str . 136 ss .) r a z l a g a B o l t e z a d e v o n a t a n č n e j e . N a j p r e j n a v a j a s t r a B b u r -
š k o l a t i n s k o p r a v l j i c o iz 15. s to le t j a , v k a t e r i g r e s t a m i š k a in oge l n a 
b o ž j o p o t , p r i p r e h o d u čez p o t o k p a oge l p a d e v v o d o in u g a s n e in m i š k a 
s e h u d u j e , d a j e to s l a b o k a d i l o . T u t o r e j s a m a m i š n a d o m e s t u j e v 
n e k e m p o g l e d u b o b e k , oge l p a j e os t a l . V e r i g a p o m o č n i k o v p a s e p r i 
d r u ž u j e m i š i in ž i v e m u o g l u v š v i c a r s k i h i n a č i c a h , in s icer v n e m š k i 
z B a s e l s k e g a ( S u t e r m e i s t e r , K H M a u s de r S c h w e i z 1869, ^1873, š t . 5. 
»Mtis l i , g a n g d u z e r s t « ; p r i m . S . S i n g e r , S c h w e i z e r M a r c h e n , B d . 1, 
1903, š t . 5, s t r . 46—54) in v f r a n c o s k i z B e r n s k e g a ( S c h w e i z e r i s c h e s A r c h i v 
f. V k . 15 [1911], 24—26: L a b r a i s e et l a s o u r i s ) . V n e m š k i i n a č i c i iz A l z a 
ci j e ( S t ò b e r , E l s a s s i s c h e s Vo lksb i i ch l e in , S t r a B b u r g 1845, š t . 237, s t r . 95 
in si . ) p a j e r a z e n t e g a š e m a č k a n a d o m e s t i l a ž iv i ogel , s l a m i c a se p r e 
l o m i p o d n j e n o t ežo in m i š i od s m e h a t r e b u h p o č i . 

V p o d č r t n i o p o m n j i p r a v i B o l t e še , d a j e š v i c a r s k i m in a l z a š k i 
i n a č i c i d o d a n a v e r i ž n a p r a v l j i c a ( H a u f u n g s m a r c h e n ) p o v z o r c u » J a c k e l , 
de r H a f e r s c h n e i d e n s o l i « ( N e p o s l u š n e s t v a r i ) : M i š hoče , d a b i j i č e v l j a r 



t r e b u h z a š i l , p a j o p o š i l j a j o k sv in j i , j n l i n a r j u , n j i v i , k r a v i , t r a v n i k u in 
p o t o k u . 

M a r i t i H a a v i o s p r e š i r o k o z a s n o v a n i m i Š t u d i j a m i o v e r i ž n i h 
p r a v l j i c a h ( K e t t e n m a r c h e n s t u d i e n I . A U g e m e i n u n d » W a s h a t t e i c h s a -
g e n s o l l e n « , F F C nr. 88 [1929], 224 S . — K e t t e n m a r c h e n s t u d i e n I I . D i e 
e inze lnen K e t t e n m a r c h e n » H a h n u n d H e n n e « , M a r c h e n u n d L i e d , F F C 
nr. 99 [1952], 160 S.) p r e d s t a v l j a g l e d e m i š i č i n e p r a v l j i c e p r e j n a z a d o 
v a n j e k a k o r n a p r e d e k ; p o d a t k i , k i j i h v I I . d e l u m i m o g r e d e p o d a j a , 
n i so n e p o p o l n i n e z a n e s l j i v i . T o j e g l e d e v s e g a d e l a p o k a z a l A l b e r t 
W e s s e l s k i , k i j e v r a z p r a v i » M a r l e i n v o n d e m T o d e d e s H i i h n c h e n s 
u n d a n d e r e n K e t t e n m a r c h e n « ( H e s s . B l a t t e r f. V k s k . , B d . 32 [1933], 1—51) 
p o d a l v r s t o p o p r a v k o v in dopo ln i l . 

R e d v v s e j z a p l e t e n i v r s t i v e r i ž n i h p r a v l j i c j e n a r e d i l š e l e A r c h e r 
T a y l o r s č l a n k o m a C l a s s i f i c a t i o n o f F o r m u l a T a l e s , J o u r n . A m . F k l r . 
X L V I (1933) in » F o r m e l m a r c h e n « ( H d w b . d. M a r c h e n s , 1934—1940). 
V 19. t o čk i o d s t a v k a I I . K e t t e n m a r c h e n ( H d w b . d. M. , 185 b—187 a ) p r a v i 
o p r a v l j i c i o m i š k i , k i j e r e p i z g u b i l a , d a so ž i v a l i , o s e b e in s t v a r i v v e 
r i žn i v r s t i (ve r ig i p o m o č n i k o v ) p o v e z a n e s t em, d a so p r i p r a v l j e n e m i š k i 
p o m a g a t i . » K o j e m a č k a m i š i o d g r i z n i l a r e p , z a h t e v a z a v r n i t e v r e p a 
m l e k a , m i š k a g r e h k r a v i p o m l e k o , h k m e t u p o seno , k m e s a r j u p o 
m e s o , k p e k u p o k r u h i td . Č a s i h i m a m i š u s p e h in d o b i r e p n a z a j , v d r u 
g i h i n a č i c a h p a p o g i n e . B i s t v e n a j e p o v e z a v a č l e n o v v e r i ž n e v r s t e , k o 
j e v s a k a s t o p n j a od p r e j š n j e o d v i s n a . . . K e r s e i n a č i c e m o č n o r a z l o č u 
j e j o , š e ni m o g o č e u g o t o v i t i p r v o t n e v e r i ž n e v r s t e . « 

N a t o k a ž e A . T a y l o r š e n a d r u g i t i p m i š i č i n e p r a v l j i c e : » M o g o č e 
j e r a z l o č e v a t i v e č k o s a m o en t i p : z a k a j n e k a t e r e i t a l i j a n s k e in f r a n c o s k e 
i n a č i c e s e d r ž e n e k o l i k o d r u g a č n e p o t e z e (Mt. 2 0 3 4 A ) : M i š i p o č i p r i 
p r e h o d u čez r e k o t r e b u h (a l i j o k a j u d a r i p o g l a v i ) in n jen s p r e m l j e v a l e c 
i š č e p o m o č i p r i r a z n i h ž i v a l i h , s t v a r e h in l j u d e h (ki so p o g o s t o e n a k e 
t i s t im, k i so v Mt . 2034) . . . P o d a n a š n j e m z n a n j u n i m o g o č e u g o t o v i t i 
r a z m e r j a obeh t i p o v d r u g e g a z d r u g i m ; m o g o č e s p a d a p e č e n j e t r e b u h a 
p r a v z a p r a v v p r a v l j i c o o S l a m i c i , o g l u in b o b u ( K H M št . 18, Mt . 295), k i 
s e d o t i k a p o g o s t o z d r u g i m i v e r i ž n i m i p r a v l j i c a m i . « 

G l e d e s t a ros t i d o m n e v a o p r v e m t i p u (z i z g u b o r e p a ) , d a » i m a ve r 
j e t n o n e k o s t a r o s t « , k e r s e zd i , d a a f r i š k e i n a č i c e — v s a j p r i p o v r š n e m 
o p a z o v a n j u — n iso e v r o p s k e i z p o s o j e n k e . » P o d a t k i o t eh t i p i h so ze lo 
z m e d e n i in t i p i š e ne p r a v u g o t o v l j e n i . « 

S t i t h T h o m p s o n j e p o o z n a k i A r c h e r à T a y l o r a u v r s t i l o b a t i p a 
v p r v o i z d a j o k n j i g e M o t i v - I n d e x of F o l k - L i t e r a t u r e V (1935) k o t Z 4 1 . 5 
in Z 4 1 . 5. 1; v nov i i z d a j i ( K o p e n h a g e n 1957) s t a to Z 41 . 4 in Z 41 . 4. 1. 
O z n a k i s e g l a s i t a ( j edro v s l o v e n s k e m p r e v o d u ) : 

Z 4 1 . 4. T h e m o u s e r e g a i n s i ts T a i l . M i š d o b i s v o j r e p n a z a j . M a č k a 
o d g r i z n e m i š i r e p in g a hoče v rn i t i le v z a m e n o z a m l e k o . M i š g r e h k r a v i 
p o m l e k o , h k m e t u p o seno , k m e s a r j u p o meso , k p e k u p o k r u h . O m e 
n j a t a se t u d i k l j u č a v n i č a r in r u d a r . ( L i t e r a t u r a . ) 



Z 4 1 . 4 . 1. M o u s e b u r s t s o p e n w h e n c r o s s i n g a s t r e a m . M i š p o č i , k o 
g r e čez p o t o k . V r s t a p o m o č n i k o v j e p o d o b n a v r s t i Z 41 . 4. ( L i t e r a t u r a . ) 

O č i t n o r a z i s k o v a l c i g l e d e o b e h t i p o v p r a v l j i c e o m i š k i š e n i so p r i š l i 
d o k o n č n i h z a k l j u č k o v . L e n a r a z v o j n o p o t od p r a v l j i c e o » O g l u , b o b u in 
s l a n i i c i « do p r a v l j i c e o » M i š k i , k i od s m e h a p o č i « , s t a p r e v i d n o p o k a z a l a 
J . B o l t e — z g o l j z r a z v r s t i t v i j o i n a č i c g l e d e n a d e l u j o č a b i t j a in s t v a r i 
o d s t r a f l b u r š k e g a r o k o p i s a iz 15. s to le t j a k a l z a š k i i n a č i c i — in A r c h e r 
T a y l o r z d o m n e v o , d a j e m i š k i n p o č e n i t r e b u h p r a v z a p r a v d o m a v 
p r a v l j i c i o » S l a m i c i , o g l u in b o b u « . I n s t e m j e z a d e l , k a k o r b o m o v ide l i , 
že k a r v p r a v i c i l j . 

S l o v e n s k e i n a č i c e v z v e z i s t i s t imi , k i s t a j i h n a v e d l a B o l t e in 
W e s s e l s k i , in n e k a t e r i m i d r u g i m i o b o j n o d o m n e v o p o t r j u j e j o , h k r a t i 
p a p o j a s n j u j e j o , o d k o d j e p r i š l a m i š k a v p r a v l j i c o o O g l u in b o b u , d a j e 
n a d o m e s t i l a b o b , o d k o d m a č k a , d a j e s t o p i l a n a m e s t o o g l a . P o k a z a l o 
s e b o t u d i , k a k o se d o t i k a t a p o š k o d b a b o b o v a in m i š j e g a t r e b u h a , t u d i 
n j u n o z d r a v l j e n j e . N a te m o t i v e in n a v e r i g o p o m o č n i k o v se b o o m e 
j e v a l a t u d i o z n a k a u s t r e z n i h š v i c a r s k i h i n a č i c , a l z a š k e in d r u g i h , k i so 
z n j i m i v so rodu . 

1. B o l t e j e v o i z h o d i š č e ( B P I , š t . 18) j e l a t i n s k a » š a l a « t r eh d i s t i hov 
» P r u n a , f a b a et s t r a m e n « (Oge l , b o b in s l a m a ) , v s a j iz 15. s to le t j a , n a t i s 
n j e n a v T h e s a u r u s r i d e n d i et i o c a n d i s i v e N u g a e v é n a l e s iz l e t a 1648:*^ 
K o oge l s l a m o p r e ž g e in š t r b u n k n e v v o d o , » b o b i c i « ( f a b a j e ž . s p . , 
t a k i s t o n e m . B o h n e ) o d s m e h a z a d n j i c a p o č i in, ke r j o j e s r a m , s i j o 
p o k r i j e . — T o j e oč i tn i n a m i g n a žfensko s p o l o v i l o — b r e z t e g a n a m i g a 
p r i m . L o j z e t a T r a t a r j a i n a č i c o ( S E X I I , 126): d e m u j e re t p o č l a . — 
Z d r a v l j e n j a in v e r i g e p o m o č n i k o v tu ni . 

( O g e l in m i š k a . ) 

2. S t r a f i b u r š k i r o k o p i s i z 15. s to le t j a s p r a v l j i c o v l a t i n s k i h d i s t ih ih 
( B P I , 136 — g l . zg . [21]). D e l u j o č a b i t j a in s t v a r i : oge l in m i š k a . M i š k i n e 
n e z g o d e ni , t u d i n e p o m o č n i k o v . 

( O g e l in m i š k a z v e r i g o p o m o č n i k o v . ) 

3.—4. K a n t o n a B a s e l in A a r g a u ( i S u t e r m e i s t e r , K H M a u s de r 
S c h w e i z [1869], N r . 5 [po W i l d h a b e r j u N r . 6]'' — S . S i n g e r , S c h w e i 
zer M a r c h e n [1913], p r a v i n a str . 13: in B a s e l u n d A a r g a u i ibe re ins t im-
m e n d e r zah l t ) : G l u t l i , Mi i s l i (Živi ogel , m i š k a ) p o l o ž i t a s l a m i c o čez v o d o , 
oge l s l a m i c o p r e ž g e in p a d e v v o d o , m i š k a se s m e j e , d a se j i k o ž u š č e k 
p r e t r g a . G r e k č e v l j a r j u , k i hoče d re te , k sv in j i p o š č e t i n e z a dre to , 
k m l i n a r j u p o o t robi , k n j i v i p o ž i to , h k r a v i p o g n o j , k t r a v n i k u p o 

« Prim. M. M a t i č e t o v , Slov. etnograf X I I (1959), 122 in op. 7. - Mariti 
H a a v i o . Kettenmarchenstudien II, F F C 99 (1952) 110. , . . . . , , ^ 

' Za švicarske inačice in a lzaško iz izdaj , ki jd i .v javnih knjižnicah v J u g o 
slaviji ni, j e Inštitutu za slovensko narodopisje p n SAZU v Ljub l jan i oskrbel 
prepise dr. Robert W i l d h a b e r . 



t r a v e , k p o t o k u p o v o d e , to n a p e l j e n a t r a v n i k . . . č e v l j a r j i k o ž u š č e k 
z a k r p a . 

5. T u r t m a n n s t a l , O b e r w a l l i s ( J e g e r l e h n e r , S a g e n u n d M a r c h e n 
a u s d e m O b e r w a l l i s [1913], s t r . 142, š t . 163): Z ' Mi is i u n d z ' G r i lH ( M i š k a 
in M u r e n č e k — G r i l l i j e n a s t a l o iz G l i i t l i ) . M u r e n č e k p a d e v v o d o , m i š k i 
s e o d s m e h a k o ž u š č e k r a z p o č i . G r e k č e v l j a r j u , k i hoče šče t in , k sv in j i 
p o šče t in , k m l i n a r j u p o m o k e , k n j iv i p o ž i to ; n j i v a hoče g n o j a , m i š k a 
j i k u p č e k p o s e r e in d o b i ž i t a . . . , č e v l j a r j i k o ž u š č e k z a k r p a . 

6.—7. K a n t o n B e r n , M i e c o u r t v p o k r a j i n i A j o i e (A. R o s s a t , L e s 
» F o l e s « , S c h w e i z . A r c h i v f. V k s k . 15 [1911], 24—26; d v e i n a č i c i ) . 

I . L a b r a i s e et l a sour i s (Živi oge l in m i š ) . M i š g r e čez p o t o k in 
p o l o ž i s l a m i c o z a o g e l ; t a j o p r e ž g e , p a d e v v o d o in z a c v r č i , m i š i o d 
s m e h a t r e b u h p o č i . G r e k č e v l j a r j u , k i hoče šče t in z a d re to , k sv in j i p o 
šče t in , k m l i n a r j u p o o t robov , k p o l j u p o ž i to , k vo lu p o g n o j , k p o t o k u 
p o v o d e ; p o t o k j i d a v o d e , . . . č e v l j a r z a č n e d e l a t i d r e to , m i š m e d č a 
k a n j e m p o g i n e . 

I I . I s t i z a č e t e k . O g e l p o š l j e m i š k č e v l j a r j u , d a j i t r e b u h z a š i j e , 
č e v l j a r k sv in j i p o šče t in , s v i n j a k m l i n a r j u p o o t robi , m l i n a r k s k a l i p o 
v o d e , m i š k a od t o l i k e g a l e t a n j a p o g i n e . — V s a k n a r o č e v a l e c z a s v o j i m 
n a r o č i l o m p o n o v i v s a p r e j š n j a n a r o č i l a . 

( M a č k a in m i š z v e r i g o p o m o č n i k o v . ) 

8. A l z a c i j a ( A u g u s t S t ò b e r , E l s a s s i s c h e s Vo lksb i i ch l e in , S t r a B b u r g 
[1842], s t r . 95, š t . 237) : V o m K a t z c h e n u n d d e m M a u s c h e n . M a č i c a in 
m i š k a p o l o ž i t a s l a m i c o čez v o d i c o . S l a m i c a se p o d težo m a č i c e p r e l o m i , 
d a p a d e v v o d o , m i š k i od s m e h a t r e b u š č e k p o č i . G r e k č e v l j a r j u , k i h o č e 
šče t in z a d re to , k s v i n j i p o š če t i ne , k m l i n a r j u p o o t robe , k n j iv i p o ž i to 
( F r u c h t ! ) , k vo lu p o g n o j , k p o t o k u p o v o d e ; t a j i dovo l i z a j e t i , k o l i k o r 
hoče , in j o n e s e v o l u . . . č e v l j a r j i j e t r e b u š č e k z a k r p a l ( g ' f l i c k t ) . — 
M i š k a v s a k i n a s l e d n j i p r o š n j i d o d a v s e p r e j š n j e . 

9. » S l o v e n s k i G o s p o d a r « , l e tn ik 63, š t . 4 (23. j a n u a r j a 1929). G l . zg . — 
N e z n a n o , o d k o d j e in č i g a v a ; p r i m . M. M a t i č e t o v , S E X I I (1959), 127, 
o p . 19 a . M a č k a in m i š k a . — Č l o v e k b i s k o r a j d e j a l , d a j e to b e s e d i l o 
p r i r e j e n o p o p r a v k a r n a v e d e n i S t o b e r j e v i a l z a š k i p r a v l j i c i , t a k o s t a s i 
p o d o b n i . V e n d a r n i s t a e n a k i : K l e i e so o t robi , n e m o k a , F r u c h t j e ž i to , 
ne p š e n i c a , g ' f l i ck t j e » z a k r p a l « , n e » z a š i l « , p a so š e d r u g i r a z l o č k i . 
M o g o č a p a b i b i l a p r i r e d i t e v p o p o s n e t k u z a o t r o k e — v z n a n s t v e n i 
l i t e r a tu r i ni omen jen noben p o n a t i s k . 

10. H a a v i o , n. d. I I , str . 12. G G 40. S i m r o c k , D a s d e u t s c h e K i n -
d e r b u c h , 3. A u f l . B a s e l , S . 174, N r . 1031 = Be t t , e b e n d a , S . 124 ( K a t z c h e n 
— M a u s c h e n . K . i s t in d a s W a s s e r g e f a l l e n . M. l ach t , d a B i h m se in 
P â n z c h e n z e r s p r u n g e n is t . V e r i g a p o m o č n i k o v od č e v l j a r j a d o t r a v n i k a 
e n a k a , p r i H a a v i j u p a n e j a s n a in z n a d a l j e v a n j e m . ) 



( D e j a n j e p r e n e s e n o n a d r u g e ž iva l i . ) 

11. H a a v i o , n. d., s tr . 9. 102. G G 4. S c h w a b e n . Meie r , nr. 80, v g l . 
C o s q u i n , e b e n d a , S . 283 ( G o c k l e r u n d H e n n e re i sen . G r a b e n . H ü p f e n 
d a r ü b e r . D e m G o c k l e r B a u c h a u f g e s p r u n g e n . [ V e r i ž n a v r s t a n e j a s n a . ] ) . 
B e i d e tot. 

12. H a a v i o , n. d., str . 13. 102. G V 1. V l ä m e n . V o l k s k u n d e . T i j d -
schr i f t voor N e d e r l a n d s c h e F o l k l o r e , 15. J a h r g a n g , G e n t & D e w e n t e r 
1903, S . 75, N r . 29 ( L a u s — F l o h . G e h e n ü b e r e inen F l u ß . F l o h fä l l t h ine in , 
L a u s l a c h t s o d a ß ihr » a c h t e r s t e s « z e r s p r i n g t ) . V e r i ž n a v r s t a n e j a s n a . 

13. H a a v i o , n. d., s tr . 7. 102. R F 10. W a l l o n i a , R e q u e i l d e l i t t e r a tu r e 
o r a l e I V . L i e g e 1896, S . 31 ( C r o q u e - N o y a u x u n d s e ine S c h w e s t e r S o u r i -
ce t te g e h e n N ü s s e suchen . G e h e n ü b e r e inen B a c h . S o u r i c e t t e f ä l l t i n s 
W a s s e r . C . N . l ach t . (S t r . 102: A m B a c h h a t t e s e ine k l e i n e S c h w e s t e r (!) 
. . . d e n D a r m u n d d i e E i n g e w e i d e ze r i s sen) ( S c h u s t e r , f l i cke ! [ V e r i g a 
p o m o č n i k o v n e j a s n a . ] S o u r i c e t t e [!]tot.) 

P r i m e r j a v a i n a č i c p r a v l j i c e o M i š k i k a ž e g l e d e d e l u j o č i h b i t i j in 
s t v a r i l e - t a k r a z v o j : V p r a v l j i c o o » O g l u in b o b u « (t. 1) j e p r i š l a iz n e k e 
p r a v l j i c e o M i š k i s p o š k o d o v a n i m t r e b u š č k o m n a j p r e j m i š k a n a m e s t o 
b o b a ; t a k o j e n a s t a l a p r a v l j i c a o » O g l u in m i š k i « , i z p r i č a n a že v i n a č i c i 
s t r a ß b u r s k e g a r o k o p i s a iz 15. s to l e t j a (brez p o š k o d b e in z d r a v l j e n j a ; t. 2 ) , 
p a t u d i š e v p e t i h p o p o l n i h i n a č i c a h iz 19. s t o l e t j a (t. 3—7) . N a p o s l e d s e 
j e p r i d r u ž i l a m i š k i š e m a č k a n a m e s t o ž a r e č e g a o g l a — k e r do t l e j p r a v 
l j i č n e g a t i p a Mt . 2034 A š e ni b i lo , j e m o g l a p r i t i s a m o iz Mt . 2034 ( M a č k a 
o d t r g a m i š i r e p ) — in j e n a s t a l p r a v l j i č n i t i p Mt . 2 0 3 4 A . 

» P o š k o d b a « z a r a d i s m e h a p o č e n e g a b o b a j e v p r a v l j i c i o » O g l u in 
b o b u « (t. 1), k a k o r v a i t i o l o š k i z g o d b i g r e , č i s to n a r a v n a ; z n o t r a j : » r a z -
p o č e n o « z rno , t. j . d v a k l i c n a l i s t a , z u n a j : b r a z d a , p r i s p o d o b l j e n a ž e n 
s k e m u s p o l o v i l u . T a » p o š k o d b a « s e j e p r e n e s l a v p r a v l j i c o o » O g l u in 
m i š k i « (t. 6—7) , o » M a č k i in m i š k i « (t. 8—10) in v p o s n e t k e (t. 11—13 . . . ) ; 
v e n d a r j e tu p o v s o d le n a p o l v e l j a v n a , k e r k i l a z a r a d i s m e h a j e s a m o 
n o t r a n j a p o š k o d b a . V t reh i n a č i c a h t i p a » O g e l in m i š k a « (t. 3—5) p a s e 
g o v o r i š e b o l j n a r o b e z g o l j o z u n a n j i p o š k o d b i o d t a k e g a s m e h a , in to 
v t r e h i z m e d p e t i h i n a č i c n a j s t a r e j š e g a t i p a . T o m o r e i z v i r a t i s a m o i z 
p r a v l j i č n e g a t i p a o » M i š k i , k i j e l e z l a s k o z p l o t « , o h r a n j e n e g a p r i Z i l j i , 
k j e r j e to r e s z g o l j z u n a n j a p o š k o d b a : v t r n o v e m p l o t u p o t r g a n a » č r e -
v i c a « j e r a n j e n o » č r e v o « = t r e b u h , n e r a n j e n a č r e v a (gl . P l e t e r š n i k I , 111, 
s. v . č r e v o ) . Z i l j sk i p r a v l j i č n i t i p s t r n o v i m p l o t o m j e m o r a l b i t i n e k d a j 
b o l j r a z š i r j e n ; v m e c k l e n b u r š k i h i n a č i c a h s o r o d n e v e r i ž n e p r a v l j i c e o 
P u t k i n i s m r t i ( K H M št . 80) se ž i v a l c a n e z a d u š i s p r e d e b e l i m l e š n i k o m 
a l i o r ehom, a m p a k m a č e k s e z a d a v i v p r e g o s t e m l e s k o v e m , o r e h o v e m , 
t r n o v e m v e j e v j u ( H a a v i o , n. d., l i s . m e d G G 19 in 34; p r i m . B P I I , 
147). V p r a v l j i c i o m i š i , k i o d s m e h a p o č i , z g o l j z u n a n j a p o š k o d b a ni 
u s t r e z a l a , p a se j e m o r a l a u m a k n i t i v m l a j š i h i n a č i c a h m a n j n e p r i m e r 
n e m u p o č e n e m u t r ebuhu ; 



Z d r a v l j e n j e p o š k o d b e p a j e os t a lo i s to k a k o r p r i z u n a n j i p o š k o d b i 
v z i l j s k e n i t i p u p r i p o v e d k e o M i š i , k i j e l e z l a s k o z p l o t : č e v l j a r z d re to 
in š i l o m ko t p a d a r . V o b l i k i k r o j a č a s e j e v d o m i l celo v p r a v l j i c i o S l a 
mic i , o g l u in b o b u . 

T u d i v e r i g a p o m o č n i k o v j e v i n a č i c a h o O g l u in m i š k i ter o M a č k i 
in m i š k i iz Š v i c e , A l z a c i j e in S l o v e n i j e v b i s t v u i s t a k a k o r v z i l j sken i 
t i p u M i š k e , k i j e l e z l a s k o z p lo t . T o k a ž e n a s l e d n j a r a z p r e d e l n i c a : 

V e r i g a p o m o č n i k o v 

* Za svinjo in pred mlinarjem so le-ti členi: krava, senoseki, gospodinja. 

Š e to in ono b i se l a h k o p o v e d a l o n a o snov i te r a z p r e d e l n i c e . P a 
p o m a n j k a n j e p r o s t o r a s i l i k z a k l j u č k u : 

U v o d n a z g o d b a , m i š k i n a n e z g o d a , z d r a v l j e n j e p o š k o d b e in v e r i g a 
p o m o č n i k o v s o g l a s n o p r i č a j o , d a j e p r a v l j i č n i t i p Mt . 2 0 3 4 A (Z 4 1 . 4 . 1) 
o M i š k i , k i o d s m e h a p o č i , n a s t a l n a o snov i š e n e k l a s i f i c i r a n e g a p r a v l j i č 
n e g a t i p a o M i š k i , k i j e l e z l a s k o z p l o t in s i p o š k o d o v a l a t r e b u š č e k , k i 
s e j e oh ran i l , p o p r e j b o l j r a z š i r j e n , š e v Z i l j sk i do l in i , ter p r v o t n e o b l i k e 
(15. s to le t je) p r a v l j i č n e g a t i p a Mt . 295 ( F 1025. 1) o O g l u in b o b k u ; le 
v n a j m l a j š e i n a č i c e se j e v n e s l a iz Mt . 2034 (Z 41 . 4) š e m a č k a n a m e s t o 
ž i v e g a o g l a , p o d o b n o k a k o r j e n a osnov i i s t e g a Mt . 2034 (Z 41 . 4) v b l a š k i h 
i n a č i c a h M i š k e , k i j e l e z l a s k o z i p lo t , r a z t r g a n i r e p e k n a d o m e s t i l r a z 
t r g a n i t r e b u š č e k . 

L e š e k r a t k o b e s e d o o r a z m e r j u m e d s e b o j n o n e o d v i s n i h p r a v l j i č n i h 
t i p o v M t 2034 (Z 41 . 4) i n n e k l a s i f i c i r a n e g a z i l j s k e g a . 

T a k o u v o d n a z g o d b a z i l j s k e g a p r a v l j i č n e g a t i p a o » M i š k i , k i j e l e z l a 
s k o z p l o t in s i t r e b u š č e k p o t r g a l a « k a k o r v s a v e r i g a p o m o č n i k o v s t a 
t i p i č n o a g r a r n a . M i š k a , k i l eze s k o z t r n o v p l o t j e p o l j s k a a l i g o r s k a m i š , 
n e h i š n a ; t u d i č e v l j a r in m l i n a r s t a k m e č k a o b r t n i k a . 

M i š k a , k i j i m a č k a o d t r g a r e p i č , k o j i j e že v l u k n j o u š l a , j e h i š n a , 
n e p o l j s k a m i š . P e k , m e s a r in k l j u č a v n i č a r so t i p i č n i m e s t n i ob r tn ik i , 
r u d a r j e i n d u s t r i j s k i d e l a v e c . 

V to s m e r bo t r e b a u r a v n a t i p r i h o d n j a r a z i s k o v a n j a . 



Zusammenfassung 

DAS SLOWENISCHE KETTENMÄRCHEN VOM MÄUSLEIN 
AUS DEM GAILTALE 

Noch aus seinen Kinderjahren roar dem Verfasser ein Kettenmärchen in 
Erinnerung geblieben vom Mäuslein, das in einem Zaun sich sein Bäuchlein ver
letzt und beim Schuster Hilfe sucht. Sein Großvater mütterlicherseits hatte es 
ihm oft erzählt und auch er selber manchmal seinen Kindern. Dann aber war 
ihm die Reihenfolge der Kettenglieder entfallen und seinen Enkelkindern konnte 
er das Märchen nicht mehr erzählen. Bei Dialektaufnahmen im Gailtale fahn
dete er daher in seiner Geburtsgemeinde auch nach diesem Märchen und fand 
es auch roieder, zuerst bei einer Ururenkelin seines Großvater, dann in einer 
Kurzfassung auch in seinen studentischen Aufzeichnungen aus der Zeit im 1900. 

Diese Kurzfassung, die er aus dem Munde seines Großvaters Johann Flasch-
berger (1830—1905), Gotthardbauer in Velika ves — Micheldorf Nr. 21, aufge
zeichnet hat, lautet (in Übersetzung): 

Es war einmal ein Mäuslein und das schlüpfte durch einen Zaun und riß 
sich das Bäuchlein auf. Und es ging zum Schuster, er möchte ihm das Bäuchlein 
zusammennähen. Schuster sagte: »Gib mir Fett!« Es ging zur Sau . Die S a u sagte: 
»Gib mir Mais!« Es ging zum Acker. Der Acker sagte: »Gib mir Dünger!« Es 
ging zur Kuh. Die Kuh sagte: »Gib mir zu Essen!« Es ging zur Wiese. Die Wiese 
sagte: »Gib mir Wasser!« Es ging zur Quelle, um Wasser zu holen, aber es 
überschlug sich hinein und war hin. 

Das mar aber nicht die Fassung, die er mir in meinen Kinder jähren erzählt 
hatte. Die fand ich bei Helga Kopie roieder, Urenkelin meiner Tante Neža 
(Agnes) Flaschberger, oerehel. Kopie, die mir das Märchen beim Schuster in 
Melani (Mellach) am 25. August 1958 erzählte und diktierte: 

Es war einmal ein Mäuslein und es schlüpfte durch einen Zaun und zerriß 
sich das Bäuchlein. Und dann ging es zum Schuster und bat ihn, ihm das Bäuch
lein zusammenzunähen. Aber der Schuster sagte: »Gib mir Fett!« Dann ging es 
zur Sau und sagte: »Gib mir Fett!« Aber die Sau sagte: »Gib mir Mais!« '[Und 
dann ging es zur Maispflanze und sagte: »Gib mir einen Maiskolben!« Die Mais
pflanze aber sagte: »Mußt mir Dünger geben, daß ich wachse!«] Und es ging 
zur Kuh und sagte: »Gib mir Dünger!« Aber die Kuh sagte: »Gib mir Futter!« 
D a nahm es flink eine Sense und ging Futter mähen. 

Und es g a b der K u h Futter und die K u h gab ihm Dünger; ^Jden Dünger 
streute es der Maispflanze und die Maispflanze gab ihm einen Maiskolben; den 
Maiskolben gab es der Sau] und die Sau gab ihm Fett; mit dem Fett lief es zum 
Schuster und der Schuster nähte ihm das Bäuchlein zusammen. 

^[Und das Mäuslein lief (schlüpfte!) noch einmal durch den Zaun und zerriß 
sich noch einmal das Bäuchlein . . . ] 

Der Großvater anders: 
1. Und dann ging es zum Acker und sagte: »Gib mir Mais!« Aber der Acker 

sagte: »Gib mir Dünger!« 
2. den Dünger streute es auf den Acker und der Acker gab ihm Mais; den 

Mais gab es der Sau . . . 
3. Kein D a capo! 

Es folgt eine Über.sicht über die michtigsten sloroenischen Kettenmärchen in 
Vers und Prosa — die Gattung von Formelmärchen (II. Kettenmärchen) die in 
Taylors Artikel »F .« im Handwörterbuch des deutschen Märchens (Hdmb. d. M.), 



Bd. II (1914—40), S. 164 b—191a, mit 23 Punkten fast (89,6%) des ganzen 
Raums einnimmt (S.165a—189 b). In der sloroenischen Volksüberlieferung sind 
die beliebtesten Typen die folgenden: 

Kettenmärchen 13. Had Gadya; Der Bauer schickt den Jockel aus = Birnli 
will nit fallen; Die Old Woman and the Pig (Hdmb. d. M. II, 180 a—182 a) — 
Aarne-Thornpson-Taylor Mt. 2130, Thomson^ Z 41: Neposlušne stvari: 
Ungehorsame Dinge = Gospod in hruška: Herr und Birnbaum (SNP I, n.968—9; 
Ms.-e im GNI [Institut f. Musikvolkskunde], Lj.) — vgl. Bolte-Polivka ([BPJ 
II, n.72a); Bedin in Bedina (Gabršček, Pravljice III, n. 15 = '1910, n.21). 

Übergang zu Kettenmärchen 15. Die stärksten Dinge (Hdmb. d. M. II, 182 a 
bis 184 a): Zverina premagana = Überwundene Tiere (SNP I, n.964—7) — ein 
Tier frißt das andere, das letzte mird vom Tod gefreßen. 

Kettenmärchen 5. Ehod mi jddea (Eins, wer weiß es?; Le dodici parole della. 
veritä; Las doce palabras retorneadas) — Hdmb. d. M. II, 171 a—174 a: Hagada 
(SNP III, n. 6661—80), meist mit dem Beginn: ^Brüderlein von Ljubljana, Sag an, 
was ist eins... zwölfe und Antworten wie westeuropäisch im Hdmb. d. M. II, 
172 a. 

Kettenmärchen 6. Lönen hos den rike man = wie der reiche Mann seinen 
Diener bezahlt (Hdw. d. M. II, 174 a—175 b): SNP IV, n. 7518—32. Kaj sem pri
služil? Was hab ich verdient?. Aa.-Th.-Täylor Mt. 2010 J; Th. Z 23 mit Angaben 
litauisch-schmedisch-finnischer Literatur. 

Hierzu kommt noch eine Reihe von Kinderreimen von einem Typus wie 
>Z zvoncem v turnu bo vraga straših — Mit der Glocke im Turm wird er den 
Teufel schrecken (SNP IV, n.7447—8) mit Fragen und Antworten: Ich werde 
Zwirn kaufen. I Was wirst mit dem Zwirn machen? / Säcke nähen. I Was mirst 
mit den Säcken machen? I Eicheln sammeln I usw. , . . Mit den Glocken werde 
ich den Teufel schrecken. Vrgl. Hdwb. d. M. II, 186 a—b. 

In den Märchenfassungen von Brdo — Egg kommen noch andere Gattungen 
von Formelmärchen zum Ausdruck, so die Form des Rundmärchens (Rounds) 
in der Fassung der Helga Kopic, die hier der Gier von kleineren Kindern genügen 
soll, immer wieder dasselbe Märchen hören zu wollen, mährend Kurzmärchen 
in dieser Form — aber auch ohne diese Form lästige Zuhörer abschrecken 
roollen. 

Eine weitere Fassung des Mäusleinmärchens wurde dem Verfasser am 
30. August 1958 von Maria Miče in Blače — Vorderberg ziemlich ausführlich 
erzählt. Ihre Wesenszüge sind: 

>Ein Mäuslein ging durch einen Zaun und zerriß sich das Schwänzlein.^ 
Helferkette: Schuster (Fett!), Sau (Milch!), Kuh (Futter!), Mäher auf Wiese 
(Krapfen!), Hausfrau (Mehl), Müller (Getreide!), Acker (Dünger!): »Und es 
schiß darauf und das Getreide wuchs heran.^ Das Getreide brachte es dem 
Müller... das Fett dem Schuster und der nähte ihm das Schwänzchen an. 

Eine zweite knappere, ursprünglichere Fassung wurde am 7. Sept. 1959 in 
Blače — Vorderberg auf Tonband aufgenommen; Erzählerin war Neža (Agnes) 
Andermaid, geb. Jamrič. Die Hauptzüge sind: 

^Mäuslein ging durch einen Zaun und zerriß sich das Schwänzchen.^ Helfer
kette: Schuster (Fett!), Sau (Mehl!), Müller (Getreide!), Acker (Dünger!). »Und 
es schiß auf den Ackere und das Getreide wuchs heran. 

Das Getreide brachte es dem Müller... das Fett dem Schuster und dieser 
nähte ihm das Schwänzchen an. 

Die Zusammenschau der Gailtaler Fassungen ergibt Folgendes: 
Betreffs des Eingangs: Mit dem Schlüpfen durch den Zaun steht die Ver

letzung des Bauches vollkommen im Einklang — den Zaun haben mir uns mit 



Dornästen verstärkt vorzustellen. Das abgerissene Schrvänzchen hat keinen 
rechten Sinn. 

Betreffs der Helferkette: Die Glieder sind rein agraren Charakters; das gilt 
auch für den Eingang, daher für den ganzen Typ. 

Während die Gailtaler Varianten einen neuen Typ des Mäusemärchens dar
stellen, entspricht die Fassung des Slovenski gospodar (Slom. Hauswirt) in Ma
ribor, Jhrg. 63, Nr. 4 (23. I. 1929, S. 9), vollkommen dem Typ Mt. 2034 A (Z 41. 
4. 1): Mouse bursts open when crossing a stream. Sie hat aber keine Angabe von 
Ort, Erzähler und Auf Zeichner; auch ist der Stil ungelenk und nicht volkstüm
lich. Es liegt der Verdacht vor, der Text könnte mittelbar nach der elsässischen 
Fassung von Stöber (s. unten) hergestellt morden sein: 

Kätzchen und Mäuschen auf Reisen kommen an ein Wasser, legen einen 
Strohhalm darüber; Kätzchen geht voran, bricht durch und fällt ins Wasser. 
Mäuschen birst vor Lachen. Herlferkette: Schuster (Borsten), Ferkel (Mehl; 
Stöber: Kleie). Müller (Weizen; Stöber: Frucht = Korn), Feld (Dünger), Ochs 
{Wasser! — Wiese entfallen), Bach. Rückkehr. 

Von den bisher bekannten Typen des Mäusemärchens spricht Bolte (BP IL 
Nr. 72 a [Birnli mill nit fallen]), S. 107—108, in einem Atem; in BP I, Nr. 18 
(Strohhalm, Kohle und Bohne), S. 136—137 aber zeigt er, mie Motive aus dem 
Mäusemärchen allmählig ins Bohnenmärchen eingesickert sind: zuerst die Maus 
allein (aus welchem Typ?), dann die Helferkette (aus welchem Typ?), zuletzt 
die Katze (aus dem Katze-Maustyp), und das in einer elsässischen Variante 
(Stober, Elsässisches Volksbüchlein, 1842, Nr. 237, S.95). Für alle führt Bolte 
als bezeichnend die Helferkette an: Schuster, Sau, Müller, Acker, Kuh, Wiese, 
Bach (S. 137, Anm.) — mie in den slowenischen Fassungen. 

Archer Taylor (Hdwb. d. Märchens II, 185b—187a: II. Kettenmärchen, 
19. Die Maus verliert den Schwanz) unterscheidet die beiden Typen scharf. Beim 
Titeltypus (Mt. 2034, Z 41. 4) betont er die Mannigfaltigkeit der Helferketten, 
so daß die ursprüngliche noch nicht herausgefunden merden konnte; beim 
Typus Mt.2034 A (Z 41. 4. 1) meist er auf meitere Fassungen hin anschließend 
an BP II, 107—8 (BP I, 136—7 beachtet er nicht) und spricht die Vermutung 
a u s (S.186a), daß »das Aufplatzen eigentlich zu .Strohhalm, Kohle und Bohne' 
gehörte. Bolt es Angaben (BP I, 136 f.) und die slowenischen Fassungen zeigen, 
daß dies buchstäblich zutrifft. 

Stith Thompson (Motif-Index V, Z 41. 4) charakterisiert auf Grund der 
Taylorschen Ausführungen den ersten Typ (Mt. 2034) folgendermaßen: The 
Mouse Regains its Tail und führt die Helferkette an: Kuh, Bauer, Fleischer, 
Bäcker, Schlosser, Bergknappe. (Diese Helferkette ist typisch städtisch-indu-
striekl.) — Den zweiten Typ (Mt. 2034 A — Z 41. 4. 1) und seine Charakteristik 
sieh bei der slowenischen Fassung des Slovenski gospodar. 

Es folgt ein Verzeichnis der in Betracht kommenden Fassungen mit ihren 
charakteristischen Zügen (Mt. 2034 A — Z 41. 4. 1), um sie mit den slowenischen 
vergleichen zu können, und dann eine eingehende Zusammenschau dieser Fas
sungen aus der Schweiz, dem Elsass und Slomenien mit den Fassungen des noch 
nicht klassifizierten Gailtaler Typs betreffs des Eingangs, der Verletzung der 
Maus, des Heilverfahrens und der Helferkette, die in einer Tabelle vorgeführt 
loird. Diese Helferkette ist samt dem Eingang rein agrarisch. 

Die Schlußfolgerung ist: 
Der Mt. 2034 A (Z 41. 4. 1) ist entstanden durch allmählige Beeinflussung 

des Bohnenmärchens (Mt.295, F 1025. 1) durch den Gailtalertyp des Mäuse
märchens und des Gailtaler Mäusemärchens durch das Bohnenmärchen — be
ginnend mit dem 15. Jahrhundert — wonach in die jüngeren Fassungen noch 



aus dem Mt. 2034 (Z 2034) »Von Katze und Maus« die Katze anstatt der Kohle 
hinzukam, mie anderseits im Gailtalertyp in die Fassungen von Blače ^ Vorder
berg aus demselben Mt. 2034 der zerrissene Schmanz an Stelle des zerrissenen 
Bäuchlein getreten ist. Die ältesten unkoniaminierten Typen sind also: 

1. Der Typ Mt. 2034: Maus gewinnt ihren Schwanz zurück (oder stirbt), 
Helferkette städtisch-industriell. 

2. Der Typ von Brdo Egg (ehemals auch Blače Vorderberg): Maus beschä
digt sich im Zaun den Bauch. Helferkette rein agrarisch. 

NB. Ausführlicher behandelt dasselbe Problem in deutscher Sprache des 
Verfassers Aufsatz »Das slomenische Kettenmärchen vom Mäuslein, das durch 
einen Zaun kroch, aus dem Gailtal in Kärnten (Zur Klärung von Mt. 2034 A 
[Z 41. 4. 1])«, der am 1. August 1960 in der Taylor-Festschrift Humaniora. 
Essays in Literature, Folklore, and Bibliography Honoring Archer Taylor on 
His Seventieth Birthday erscheint. 



P R E V A R A Z R A K I V P R O T E S T A N T S K I L I T E R A T U R I j 

I N V L J U D S K I P R A V L J I C I O S P R E T N E M T A T U ; 

B o r i s M e r h a r 

V s e k r i ž e i n p o s v e t u r a z š i r j e n a , v osnov i p a č ze lo s t a r a ( p r i m . H e r o -
d o t o v e Z g o d b e 11 ,121) ter v v e č v e r z i j a h ( A a r n e - T h o m p s o n , š t . 1525 A — F ) 
i z o b l i k o v a n a n o v e U s t i č n a p r a v l j i c a o s p r e t n e m t a t u j e d o k a j z n a n a t u d i 
n a S l o v e n s k e m . Z a s t o p a n a p a j e p r i n a s p r e d v s e m v v e r z i j i A , k j e r t a t 
p o g o s p o d o v e m — g r o f o v e m — g r a š č a k o v e m u k a z u u s p e š n o r e š i t r i 
t a t i n s k e n a l o g e : 1. u k r a d e m u d o b r o z a s t r a ž e n e g a k o n j a iz h l e v a , 2. r j uho 
i z p o d n j e g a o z i r o m a t u d i n j e g o v i žen i p r s t a n z r o k e ( tud i v z a p o r e d j u 
2—1) in 3. p r i v l e č e m u v v r e č i ž u p n i k a (in c e r k o v n i k a ) , p o t e m k o g a (ju) 
j e p o n o č i z v a b i l v r a z s v e t l j e n o c e r k e v in p r e p r i č a l , d a g a ( ju) k o t b o g — 
sv . P e t e r — K r i s t u s — b o ž j i o d p o s l a n e c t a k o o d n a š a v n e b e s a . T a z a d n j a 
in n a j b o l j d r a s t i č n a t a t o v a u k a n a — v v e č v a r i a n t a h s e m o r a ž r t ev z a to 
s v o j o » p o t v n e b e s a « p o p r e j ce lo sleči^ — k a ž e n a z v e z o z z n a n o in d o k a j 
p i s a n o s k u p i n o s m e š n i c o ž u p n i k u ( A a r n e - T h o m p s o n , š t . 1725—1845) , k j e r 
s e t a z g o d b a z ž u p n i k o m v v r e č i t u d i s a m o s t o j n o p r i p o v e d u j e (št . 1737). 
T a k š n e in p o d o b n e n o r č a v e z g o d b i c e o n e v e d n e m , n e u m n e m , g r a b e ž l j i 
v e m , s k o p u š k e m , p o h o t n e m i td . d u h o v n i k u s o se j e l e š i r i t i i z z a 13. s to 
l e t j a , in to k o t l j u d s k i in p r e d v s e m m e š č a n s k i o d z i v n a t e d a n j e r a z m e r e 
v c e r k v i in n a n a p r e d u j o č o v s e o b č o d e m o r a l i z a c i j o d u h o v š č i n e ( H a n d w b . 
d. d t . M a r c h e n s I I , 456 s L ) , n a j v e č j i r a z c v e t p a so d o ž i v e l e z a h u m a n i z m a 
in r e n e s a n s e , k o se t u d i p r i č u j o č a p r a v l j i c a že v v s e h s v o j i h b i s t v e n i h 
p o t e z a h p o j a v i v S t r a p a r o l o v i h L e p i a c e v o l i not t i ( le ta 1550), m e d t e m 
k o se n a m p r i E r a z m u R o t t e r d a m s k e m k a ž e v i r z a n e k i s icer b o l j e p i -
z o d i č n i , a z a n a s tu p o s e b n o z a n i m i v i p r i p o m o č e k , k i g a s p r e t n i t a t 
p o r a b i z a p r e s l e p i t e v ž u p n i k a in c e r k o v n i k a (gl . B o l t e - P o l i v k a , A n m e r -

' T a k o si prvi priobčevalec te naše pravlj ice — kar je hkrati značilno za 
tisti čas — A. Kos-Cestnikov (Tat, da malo takih. Novice 1858. 214, 221—222) o 
t e j tatovi nalogi niti ni upa l govoriti, marveč jo je le nakazal : graščak zatrdi 
fantu, češ »,še obilno te hočem nadariti , ako mi mojega sovražnika v sramoto 
spraviš' . T a t je storil, kar je g r a j š a k zahteval. K a k o p a je zveršil svojo nalogo 
— nočem povedati«. Sicer p a je še pred njim imel zgodbo v razvidu tudi M. Rav-
nikar-Poženčan, ki p a je ni le okrnil, temveč tudi čisto po svoje predelal. Vzel 
je sicer iz nje, p r a v nasprotno od Kosa, ravno ta njen »najkočlj ivejši« del, le 
da je v njem povsem spremenil vloge: porabil je namreč stvar za Ijudskovzgojno 
»kratkočasno povest« o vraževernem Jerneju, ki ga skuša njegov sosed ozdraviti 
te slabosti, p a napravi z njim tako kakor spretni tat z župnikom v naši prav
ljici (M. Ravnikar , I l irska Prat ika za 1857, str. 115—116, Ms 432 v NUK) . 



k u n g e n I I I , 382, 388—389). E r a z e m n a m r e č p r i p o v e d u j e v n e k e m s v o j e m 
p i s m u iz l e t a 1528 (ob j . l e t a 1538) o n a s l e d n j e m d o g o d k u : » N e k i ž u p n i k 
j e n a veče r p r e d v e l i k i m p e t k o m s k r i v a j s p u s t i l n a p o k o p a l i š č e ž i v e r a k e 
z n a h rb tno s t r a n p r i l e p l j e n i m i g o r e č i m i s v e č i c a m i . K o so le- t i l a z i l i 
m e d g r o b o v i , j e b i lo to p o n o č i s t r a š n o v ide t i in n ihče s i ni u p a l s t op i t i 
b l i že . N a s t a l e so g r o z l j i v e g o v o r i c e . V s i so b i l i p r e s t r a š e n i in ž u p n i k j e 
z v z v i š e n e g a m e s t a r a z l a g a l l j u d e m , d a so to d u š e u m r l i h , k i m o l e d u j e j o , 
d a b i j i h z m a š a m i in m i l o š č i n o reš i l i m u k . U k a n a p a j e p r i š l a n a d a n , 
k a j t i m e d p r o d o m j e b i lo p o t e m n a j d e n i h n e k a j r a k o v z u g a s l o l u č j o n a 
s e b i , k i j i h ž u p n i k n i b i l p o b r a l . « 

I z E r a z m a , a b r ž č a s t u d i š e iz n o v i h p r i m e r o v t o v r s t n e p r a k s e j e 
s t v a r p r e š l a v p r o t e s t a n t s k o p r o t i k a t o l i š k o p o l e m i k o , k i j e n a t o p o 
s k r b e l a z a š i r o k o p o p u l a r i z a c i j o t eh » p a p e ž n i š k i h « p r e v a r . O t e m j e 
b r a l a l i p a s l i š a l t u d i n a š T r u b a r ter v s v o j e m K a t e k i z m u z d v e j m a 
i z l a g a m a (1575) v zvez i s p o l e m i k o p r o t i r o m a n j u in š t i f t a r s t v u omen i l 
m e d r a z n i m i » l e ž n i v i m i c a j h n i « , k i k a t o l i š k a d u h o v š č i n a z n j i m i p o s p e 
š u j e š t i f t a r s k o g i b a n j e , t u d i to n jeno p o č e t j e : » T i en i p a k f a r j i i n u 
m e ž n a r j i so t i m ž i v i m r a k o m g o r e č e v o š č e n e s v i č i c e p e r l e p o v a l i i nu 
o k u l i t a c i h c e r k o v p o n o č i p u s t i l i l az i t i . T u k e d a r s o ti p r e p r o s t i v id i l i , 
s o v e r o v a l i , d e ti s v e t n i k i t a k u o k u l i te c e r k v e h o d i j o « (M. R u p e l , S l o 
v e n s k i p r o t e s t a n t s k i p i s c i , 123). K l j u b d r u g a č n i zvez i j e o s n o v n a m o t i 
v a c i j a t e p r e v a r e z r a k i p r i T r u b a r j u i s t a k a k o r p r i E r a z m u ( seb ičn i 
r a č u n i d u h o v š č i n e ) , s č i m e r se s k l a d a t u d i n e k a j p o z n e j š e p r i č e v a n j e 
n e m š k e g a p r o t e s t a n t s k e g a d u h o v n i k a Z. R i v a n d r a ( F e s t - C h r o n i c a , 1591), 
l e d a s l edn j i n a v a j a t u d i š e n e k i č a s o v n i p o d a t e k , k i o p o z a r j a , d a p r e 
v a r a s a m a s p e t ni b i l a k a r a d hoc » i z m i š l j e n a « — k a k o r se s ice r i z r a ž a 
R i v a n d e r — m a r v e č s e j e v s v o j e m b i s t v u o p i r a l a n a n e k o d e l o m a š e 
d a n e s ž i v o l j u d s k o v e r o v a n j e . R i v a n d e r p i š e : » N e k a t e r i m e n i h i in f a r j i 
so si i zmi s l i l i [e rd ichte ten!] n a s l e d n j o s l e p a r i j o : n a veče r v e r n i h d u š a l i 
oko l i t e g a č a s a so n a b r a l i r a k o v ter d r u g e ž i v a d i in l a z n i n e , k i s e p l a z i 
a l i t e k a p o z e m l j i , p r i t r d i l i n a n j e m a j h n e g o r e č e v o š č e n e s v e č i c e , j i h 
s p u s t i l i n a p o k o p a l i š č a ter d o p o v e d o v a l i l j u d e m , d a so to d u š e u m r l i h , 
k i t i če v v i c a h p a z d a j t a k o o k r o g r o m a j o ter n e m o r e j o d o s e č i mi los t i . 
D a j o p a s e p o s e b n o ob t e m č a s u v ide t i , k e r v e d o in u p a j o , d a b o d o 
o v e r n i h d u š a h b r a n e z a n j e z a d u š n i c e ter b o d o t a k o r e š e n e iz v i c in 
d o s e g l e mi los t . T o p a j e v s a k o g a r t o l i k o b o l j g a n i l o in p r i p r a v i l o d o 
t e g a , d a j e d a l z a s v o j e r a j n k e b r a t i z a d u š n i c e ter j e s t e m n j i h o v i m 
d u š a m p r i d o b i l mi los t , m i r in p o k o j . « 

I z t e g a R i v a n d r o v e g a p o r o č i l a s e d a r a z b r a t i , d a se j e s t v a r o p i r a l a 
o z i r o m a b i l a p r e r a č u n a n a n a s t a r o l j u d s k o vero , n a n a š a j o č o se n a č a s 
o k r o g v e r n i h d u š (30. o k t o b r a d o 2. a l i ce lo 8. n o v e m b r a ) . P o t e j v e r i j e 
n a m r e č te d n i z e m l j a o d p r t a ( » m u n d u s p a t e t « s t a r i h R i m l j a n o v ) , i z n j e 
(g robov) p a s e p r i k a ž e j o d u š e u m r l i h k o t ž a b e , k r a s t a č e in d r u g a l a z n i n a , 
a l i p a t a v a j o p o p o k o p a l i š č u k o t l u č k e , b l o d i j o o k r o g k o t v e š č e , v r š i j o 
v v e t r u v ce l ih ro j ih , a p r i k a z u j e j o se t u d i v č l o v e š k i p o d o b i , o p o l n o č i 
p a s e v s i u m r l i v a š č a n i zbe ro k » m a š i d u h o v « (M. H o f l e r , A U e r s e e l e n -



g e b a c k e , Z O V 1907, 66—67; H D A I , 267—273, 584—597; W b . d. dt . V o l k s 
k u n d e , 1955, U — 1 2 ) . P o d o b n o t u d i p r i n a s » h o d i j o t a d a n d u š e iz v i c 
z v r s t a n i a (,v p r o c e s i j i ' ) oko l i , t. j . s p o k o p a l i š č v c e r k e v in n a z a j « , u d e 
l e ž u j o č se t a m p o n o č n e » m r t v a š k e m a š e « , p r i h a j a j o p a se t u d i — k a k o r 
p r i N e m c i h in d r u g o d — gos t i t v d o m a č o h i šo , m e d t e m k o t i s te , k i so 
s v o j o k a z e n že p r e b i l e , o d h a j a j o t a č a s v n e b e s a ; l e p r i k a z o v a n j e t eh d u š 
v o b l i k i ž a b i p d . se p r i n a s ne o m e n j a (A . M e j a č , L Z 1890, 358; J . N a 
v r a t i l , L M S 1892, 137; N a r . S l o v . I, 344/5; M. T u r n š e k , P o d v e r n i m k r o 
v o m [ O d k r e s a do a d v e n t a ] , G M D 1946, 66—70) . G r e t o r e j z a is to l j u d s k o 
ve ro , k i s e j e n a n j o v d v e h s v o j i h p e s m i h o p r l t u d i P r e š e r e n ( Š m a r n a 
g o r a . N e b e š k a p r o c e s i j a ) . 

G l e d e n a to l j u d s k o v e r o i m a p o t e m t a k e m n a j v e č s t v a r n e o s n o v e 
R i v a n d r o v o po roč i l o , r a z e n v č a s o v n i l o k a l i z a c i j i t eh i n s c e n a c i j p a se 
s icer p o v s e m s k l a d a t a z E r a z m o m v r a z l a g i , d a n a j b i r a k i s s v e č i c a m i 
p r e d s t a v l j a l i d u š e iz v i c , m e d t e m k o n a š T r u b a r s t v a r p r e c e j d r u g a č e 
t o l m a č i . Zd i s e , d a g a j e v o d i l a p r e d v s e m n j e g o v a z n a n a p r o t i š t i f t a r s k a 
v n e m a , k o j e z a p i s a l , d a s o l j u d j e p r i t e m m i s l i l i n a s v e t n i k e , k i n a j b i 
t a k o i z p r i č e v a l i č u d e ž n e m o č i » t a c i h « , t. j . p o š t i f t a r s t v u n a s t a l i h nov ih 
c e r k v a . 

N a v e d e n e in š e d r u g e o m e m b e te p r e v a r e z r a H v t e d a n j i l i t e r a tu r i 
( le ta 1578, 1586, 1593, 1612) o p o z a r j a j o , d a se j e s t v a r n a p r o t e s t a n t s k i 
s t r a n i p a č ob i lno i z k o r i š č a l a v p r o t i k a t o l i š k i p o l e m i k i p r i d i g u j o č e d u 
h o v š č i n e . I n n a j v e č p o t e j p o t i , z l a s t i k e r se j e to p o č e t j e v e r s k i h 
n a s p r o t n i k o v n e d v o m n o p r e d o č e v a l o z v s o d r a s t i k o in » s v e t o j e z o « , se j e 
z g o d b a n a š i r o k o p o p u l a r i z i r a l a . N a j p r e j s e v e d a n ied p r o t e s t a n t i in z g o l j 
ko t s v a r i l e n z g l e d k a t o l i š k e d u š e b r i ž n e p r a k s e , s č a s o m a p a se j e k o t t a k a 
b r ž č a s p r e c e j p o z a b i l a , m e d t e m k o se j e s a m a p r e v a r a z r a k i ko t i m p r e 
s iven d o m i s l e k še o h r a n i l a te r se ce lo v p l e t l a v l j u d s k o p r i p o v e d n o 
o b l i k o v a n j e — v n a š o p r a v l j i c o o s p r e t n e m t a t u . 

T a p r e s a d i t e v se zd i n a p r v i p o g l e d n e k o l i k o p r e s e n e t l j i v a , v e n d a r 
p a s e t a k o r a z l i č n i z g o d b i v n e k i h p o g l e d i h s l e j k o p r e j s t i k a t a , r e c i m o 
ko t » p i a « in » i m p i a f r a u s « , r a z e n t e g a p a se v s a z a d e v a z r a k i o b a k r a t 
z a o b r a č a p r o t i ž u p n i k u , k i j e v p r v e m p r i m e r u r a z k r i n k a n o n j e g o v o 
s l e p a r s t v o z n j imi , v d r u g e m p a j e s s o u p o r a b o t e g a i s t e g a s r e d s t v a s a m 
u k a n j e n in g r o b o o s m e š e n . R a z u m l j i v o j e s e v e d a , d a j e p r i z o r z r a k i , 
p r e n e s e n v to b u r k a s t o p r a v l j i c o , d o m a l a i z g u b i l s v o j o p r v o t n o g r o z 
l j ivos t , v r h t e g a p a so v več in i s l o v e n s k i h (v 6 od 7)^ in v v s e h (4) z n a n i h 

2 Slovenske variante — upoštevane so le tiste z raki — so naslednje: I. Pre
brisan tat (G. K r i ž n i k , Narodno blago, rkp. v Štrekljevi zapuščini II v NUK) ; 
II. Prebrisan tat (G. K r i ž n i k , Pravlj ice, ŠZ I); III . Od treh sinov (G. K r i ž 
n i k , Pravlj ice, Vransko, zap. 1899, ŠZ I); ) ; IV. Prebrisani tat (Iz. M o d i c . Prav
ljice, vraže idr., Bloke, pripovedoval Fr . B a r a g a iz Ravnika, ŠZ I) ; V. O ciganu 
in njegovih ciganijah (P. F i e r e , Pravlj ice, 1951. str. 117); VI. Spretni tat (Milko 
M a t i č e t o v , zapisal 10. septembra in 1. decembra 1950, povedal »Pirovec« v 
Pustem J a v o r j u pri Radohovi vasi ; iz gradiva 5. ekipe EM, zv. 45, str. 59—63, in 
Z V . 2 9 , str .4—6): VII. Brkinska varianta (M. M a t i č e t o v , ki p a si j e avgusta 1955 

3 S l o v e n s k i e t n o g r a f . 33 



m i d r u g i h s l o v a n s k i h ter v c i g a n s k i v a r i a n t i — a z i z j e m o v s e h (6) n e m 
š k i h ! — r a k i p r e s t a v l j e n i s p o k o p a l i š č a v c e r k e v , k j e r p a se n j i h o v a 
v l o g a p r e c e j s p r e m e n i : t a t u r a b i j o d e l o m a z a r a z s v e t l j a v o c e r k v e , k i n a j 
b i p r i v a b i l a ž u p n i k a (in c e r k o v n i k a ) — k a r p a v č a s i h d o s e ž e t u d i s 
s a m i m g r m e č i m p r i d i g a n j e m — v b i s t v u p a n a j b i t a s k r i v n o s t n a 
m r g o l e č a s v e č a v a i z p r i č a l a n o č n e g a g o s t a k o t v i š j e b i t j e t er s t e m p r i 
p o m o g l a d o u r e s n i č e n j a n j e g o v e n a k a n e . V e n d a r p a j e v s l o v e n s k i h v a 
r i a n t a h s t v a r v o b č e d o k a j m e d l o p r i k a z a n a , s a j so ti r a k i z v e č i n e z g o l j 
s v e č e n o s c i b r e z k a k e p o s e b n e o z n a k e in le v d v e h a n g e l č k i , k i s v e t i j o 
v c e r k v i m a š u j o č e m u b o g u (II) o z i r o m a p o s l u š a j o K r i s t u s o v o p r i d i g o 
(VI).^ S p r i č o t e g a se p r i č u j o č n o s t teh r a k o v v n a š i p r a v l j i c i č u t i v e č i d e l 
s k o r a j d a k o t g o l a k u r i o z n o s t , k i z a m o t i v a c i j o in r a z p l e t d o g a j a n j a n i 
b i s t v e n e g a p o m e n a , k a r p a z o p e t le o p o z a r j a , d a g r e z a p o z n e j e p r i v z e t o 
in f u n k c i o n a l n o n e d o v o l j z a ž i v e l o p r i p o v e d n o p r v i n o . 

K o t p r i m e r t a k e n e i z r a z i t e , z b l e d e l e v l o g e r a k o v v t e j p r a v l j i c i b o d i 
n a v e d e n o z a d e v n o m e s t o iz p r v e K r i ž n i k o v e v a r i a n t e ( a ) , n a t o p a ( p o d b ) 
š e v z p o r e d n i c a iz Z o r z u t o v e f u r l a n s k e v a r i a n t e (St . Š k e r l j , P r i n c e s a v 
p o m a r a n č i , 1929, str . 37), k j e r t a t p r i v a b i in p r e s l e p i s v o j o ž r t e v b r e z 
r a k o v : 

a) . . . T a t je šev, je velik rakov naloviv, ponoč jih je p a not v tisto cerkev 
djav in je kratke konce sveč narezov in jih r a k a m na tace nataknu in nažgav: 
sam [se] je p a v mašensk gvant napravu in je šev mašvat . Mežnar svitlobo 
v cerkvi zamerka, j e ročen šev fajmošter [t. j . fajmoštru] pravt , de boh mašuje , 
in on je hiter šev ž nim, in zde j sta skuz voken not gledala, in je reku fajmošter: 
Oh! boh, vzem me v nebese! . . . 

b) . . . Okrog polnoči odpre tat z vitrihom cerkvena vrata in hajd v zakri
stijo. Odene si naj lepša mašna oblačila, kakor za službo božjo. Nato prime za 
prižigalnik in prižge vse sveče v cerkvi. Potem p a gre v zvonik in začne po
trkavati z vsemi zvonovi. Ko odzvoni enkrat naokoli, skoči ročno na oltar in 
obstoji z razprostrtimi rokami. 

Cerkovnik pa , ko čuje tako potrkavanje , plane s postelje in pridrvi v cerkev 
(hlače drži kar v rokah, ko nima časa, da bi si jih pripel!) , vidi postavo na 
oltarju, se vrže na kolena in zasliši te besede: » J a z sem G o s p o d . . . pojdi klicat 
župnika, sem ga privedi in mi prinesi tudi vrečo.« 

M n o g o m a n j k a k o r v c i t i r a n i in v d r u g i h s l o v e n s k i h v a r i a n t a h se j e 
s t v a r o d m a k n i l a o d s v o j e g a » v i r a « iz 16. s t o l e t j a v n e m š k i h v a r i a n t a h . T o 
r a z h a j a n j e j e n a d v s e z n a č i l n o in s p r i č o p r i l i č n e g a š t e v i l a p r i m e r j a n i h 
v a r i a n t (7 s l o v e n s k i h : 6 n e m š k i h ) r a z l i k e n e d v o m n o n i so le s l u č a j n e . 

lahko le zabeležil, da Pepa Klančarjeva iz Pregar i j med drugim zna »tisto od 
tata, ki je spravil gospuda v žakelj in ga nesel na sodnijo«, in da je tat »rake 
spustil po cerkvi«. Rkp. v EM, 12/22, 118). 

3 Tudi v R a v n i k a r j e v i predelavi, omenjeni v op. 1, meni vraževerni 
Jernej ob pogledu na rake in polže (!) s svečicami, ki mu jih je sosed spustil 
izza o l tarja po cerkvi, »de perkazen angelov vidi«. Podobno so tudi v hrvaški 
varaždinski varianti ti raki cerkovniku »sami mali angelčki« (M. V a l j a v e c , 
Kres 1884, 90), v drugi, iz Stativ pri Karlovcu, p a mislita pop in školnik, »da 
su to došle dušice k maši i da je dosai moret sam dragi bog maševat« (R. S t r o -
h a l , Hrv. nar. pr ipoviedaka knj . 1, 198). 



K o t p r i m e r , k i se v n j e m š e p o s e b n o j a s n o k a ž e z v e z a s p r v o t n o z g o d b o , 
n a v a j a m v a r i a n t o iz V o r a r l b e r g a (A. D ö r l e r , Z Ö V 1908, 165), in to ne 
g l e d e n a oko l i š č ino , d a v n j e j v v l o g i r a k o v n a s t o p a j o ž a b e : f a n t g r e z 
n a l o v l j e n i m i ž a b a m i in d v e m a v r e č a m a n a p o k o p a l i š č e , p r i l e p i ž a b a m 
n a h rbe t s v e č i c e ter j i h p r i ž g e , n a t o p a g r e k l i c a t ž u p n i k a in c e r k o v n i k a , 
č e š d a b o s t a n a p o k o p a l i š č u n e k a j v i d e l a . K o p r i d e j o t j a , o b a p o k l i c a n a 
o n e m i t a o d z a č u d e n j a , k o v i d i t a p o g r o b o v i h s k a k l j a j o č e l u č k e . N a t o 
p o v e f a n t ž u p n i k u , d a s o t o » u b o g e d u š e , k i j i m j e on [ ž u p n i k ] ko t 
p o b o ž e n s v e č e n i k p o m a g a l v n e b e s a , s a m p a d a j e b o ž j i o d p o s l a n e c , k i 
m u j e n a r o č e n o , n a j ž u p n i k a in c e r k o v n i k a o d n e s e v n e b e s a ; t r e b a j e le , 
d a z l e z e t a v v r eč i , k i j u j e p r i n e s e l s s e b o j . . . « 

V o s t a l i h p e t i h n e m š k i h v a r i a n t a h * p o r a b l j a t a t r a k e , a t u d i t a m 
s p u s t i ž i v a l c e p o p o k o p a l i š č u in ne p o c e r k v i , k a k o r d e l a to r e d o m a p r i 
n a s (6 : 1) in b r ž č a s t u d i d rugod .^ S i c e r p a n a s t o p a v n j ih k o t sv . Pe t e r , 
k o t n e k a k š e n d u h a l i k o t a n g e l G a b r i j e l ter r a z g l a š a — d e l o m a k a r n a 
p o k o p a l i š č u ( I I I ) o z i r o m a p r e d c e r k v e n i m i v r a t i (YI ) a l i p a v c e r k v i ( I , 
I I , V) — d a se b l i ž a s o d n i d a n in d a m r t v i že v s t a j a j o iz g r o b o v . R a z e n 
p r i Y e r n a l e k e n u , k j e r u č i t e l j p o v e ž u p n i k u , d a » a n g e l i t e k a j o o k r o g 
c e r k v e in š i r i j o č u d o v i t o sve te l b l i š č « , p r e d s t a v l j a j o t i r a k i ( žabe ) d u š e 
u m r l i h o z i r o m a v s t a j a j o č e m r t v e ( 5 : 1 ) — p o t e z a , k i j o i z m e d s l o v e n s k i h 
v a r i a n t p o z n a l e ena , in š e to e d i n a k n j i ž n a ter h k r a t i oč i t no p o G r i m -
m o v i i n s p i r i r a n a F l e r e t o v a (V) . D a l j e j e p r i n a s n e z n a n p o g o j , d a m o r a 
ž u p n i k z a » p o t v n e b e s a « vze t i v e s s v o j d e n a r s s e b o j , k a k o r b e r e m o to 
v d v e h n e m š k i h v a r i a n t a h ( I I , Y I ) , n a s p r o t n o p a v n e m š k i h ni n ik j e r 
g o v o r a o t e m , d a b i m o r a l ž u p n i k n a g v v r ečo , m e d t e m k o t a t p r i n a s to 
z a h t e v a v t rel i v a r i a n t a h (I , I V , V I — o V I I s o p o d a t k i p o m a n j k l j i v i ) , 
v en i ( I I ) p a se m o r a s a m o sezu t i . G l a v n e r a z l i k e m e d o b o j i m i v a r i a n 
t a m i so p o t e m t a k e m v p r i z o r i š č u d o g a j a n j a ( p o k o p a l i š č e : c e r k e v ) , v 
v l o g i ž i v a l i c s s v e č i c a m i ( d u š e u m r l i h : z g o l j s v e č e n o s c i o z i r o m a a n g e l i ) , 
v t e m , d a se p r i N e m c i h s t v a r s k o r a j v s e s k o z i n a v e z u j e n a sodn i d a n 
(5 : 1), p r i n a s p a le i z j e m o m a (1 : 5) , ter v oko l i š č in i , d a j e p r i n a s t a t o v 
p o s t o p e k z ž u p n i k o m d e l o m a š e v s e b o l j d r a s t i č e n k a k o r p a p r i N e m c i h . 

R a z h a j a n j e m e d s l o v e n s k i m i in n e m š k i m i v a r i a n t a m i n a š e p r a v l j i c e 
j e to re j d o k a j o p a z n o , a t u d i p o v s e m n a r a v n o s p r i č o d e j s t v a , d a se 
l j u d s k e p r i p o v e d i z ž i v l j e n j e m v d r u g e m o k o l j u in d r u g a č n i h r a z m e r a h 
v s e l e j b o l j a l i m a n j s p r e m i n j a j o . O teh r a z l i k a h j e b r e z i z d a t n e j š e g a 
t e k s t o v n e g a in d r u g e g a g r a d i v a s icer t e ž k o r a z p r a v l j a t i , k e r p a j e v n a -

* Znane so mi naslednje nemške variante: I. G r i m m , KHM, št. 192; II. 
V e r n a l e k e n , Mythen und Bräuche des Volkes in Österreich, št. 9; III . B u n 
k e r , Schwanke, Sagen und Märchen in heanzischer Mundart, št. 14; IV. D ö r 
l e r , ZÖV 1908, str. 165; V. J e g e r l e h n e r , Sagen und Märchen aus dem 
Oberwallis , št. 75; VI. W i s s e r , Plattdeutsche Volksmärchen, str. 252. 

^ T a k o V vseh petih tujih variantah, ki jih poleg navedenih nemških še 
poznam: v obeh hrvaških, omenjenih v op. 3, v češki ( J . K u b i n , Povidky 
kladske I, št. X I X ) , slovaški ( J . P o l i v k a , Supis slovenskych rozprävok IV, 
str. 291) in v ciganski (N. K u r e t , Ciganske pravlj ice , MK 1959, str. 35). 
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Sem primeru »prvotna oblika« tako rekoč znana, nam to in p a soraz
merno število obojih (nemških in slovenskih) variant vendarle dopušča 
nekaj domnev o razvoju te zgodbe ter o spremembah, ki j ih je doživela 
na naših tleh. 

Kakor smo videli, predstavlja obravnavana zgodba z raki svojevrstno 
epizodo iz verskih bojev 16. stoletja. Naši predniki so se seznanili z njo 
nedvomno še v tej njeni prvotni, versko polemični obliki s posredovanjem 
domačih predikantov, ki so jo posneli bodisi iz zadevnega mesta pri 
Trubarju ali p a iz kakega nemškega vira. Tako bi jo bili utegnili sča
soma tudi sami prenesti v tedaj pač že znano j im pravljico, nič manj 
verjetno p a ni, da so našemu ljudstvu to vključitev v pravljico posre
dovali njegovi nemški sosedje (lahko p a bi se bila zasidrala tudi po 
obojni poti). Pa bodisi kakorkoli — cerkev kot prizorišče, kjer nastopajo 
raki, nima osnove ne v prvotnih polemičnih virih (nemških in Trubarju) 
ne v današnjih nemških variantah pravlj ice o spretnem tatu. Že glede 
na migljaj v op. 5, čeprav oprt le na pičlo gradivo, te poteze v naši 
pravljici seveda ne moremo razglašat i za kako slovensko posebnost; 
nasprotno p a se zdi povsem naravno, da je zgodba prav na nemškem 
ozemlju, od koder je izšla, ohranila največ prvotnih potez, medtem ko so 
se slednje drugod v vse večji meri zabrisale. Sicer p a je eno in drugo 
moralo imeti še svoje posebne, določnejše vzroke. Podoba je, da je po
kopališče kot glavno prizorišče pri Nemcih vzdrževala predvsem tudi 
okoliščina, da je bila omenjena l judska vera (v zvezi z vernimi dušami) 
pri Nemcih slej ko prej zelo razširjena, vtem ko za Slovence, kakor že 
rečeno, zadevna literatura takšne vere ne izpričuje." Tako je morda že 
Trubar stvar tudi zato preokrenil v protištiftarskem smislu, ker za k a j 
podobnega v domačem ljudskem verovanju ni našel osnove. Razen tega 
p a je v nemških variantah prvotno prizorišče ter zvezo »raki (žabe) — 
duše umrlih« nedvomno vzdrževala tudi že sama navezava dogodka na 
sodni dan — moment, ki je pri nas zastopan le v Fleretovi knjižni va
rianti (V). Tudi je napoved sodnega dneva v nemški pravljici tatu 
poglavitno sredstvo pri njegovi nakani z župnikom, medtem ko se je pri 
nas (in drugod), kjer je bila iz nakazanih ali še drugih vzrokov vsa 
inscenacija prestavljena v cerkev, zgodba deloma že zaradi tega drugače 
oblikovala. Kakor pr ičajo naše, p a tudi vse navedene nenemške tuje 
variante, je spremenjeno prizorišče v njih skoraj vseskozi (10 : 1) zvezano 
s spremenjeno vlogo rakov, ki so samo v hrvatski stativski varianti še 
»dušice«, sicer pa angelčki (2 slovenski, varaždinska, s lovaška), duhovi 
(češka), svetniki (ciganska) ali p a zgolj svečenosci brez kake posebne 

" Tudi pri Hrvatih in Srbih menda ni bila znana; prim. E. S c h n e e w e i s , 
Grundriss , str. 136 idr. Nekaj zdaleč sorodnega bi bili kvečjemu hrvatski »sve
čari« , ki imajo »mesto glave . . . veliku sveču« ter se pr ikazujejo ponajveč »vu 
adventu i dva tjedna pred vsemi sveti« (M. V a l j a v e c , S G 1866, 230), ali pa 
demoni nekrščenih otrok v Boki, ki »pr ihajajo ponoči v rojih in kričeč, vsak 
s svojo svečico na glavi« ( S c h n e e w e i s , str. 16). 



o z n a k e (4 s l o v e n s k e ) . T a k o s o s e p r v o t n e » u b o g e d u š e « s p r e n o s o m d e 
j a n j a v c e r k e v p r e l e v i l e v n e b e š k e d u h o v e a l i p a z g o l j s k r i v n o s t n a 
s v e t l o b n a t e l e sa , k i o z a r j a j o n a s t o p n o č n e g a p r i d i g a r j a ter m u t a k o o l a j 
š u j e j o — d e l o m a š e z v i š u j o č n j e g o v o v l o g o n a s p r o t i u s t r e z n i n e m š k i 
(v 4 s l o v e n s k i h v a r i a n t a h g a i m a t a ž r t v i z a b o g a o z i r o m a K r i s t u s a ) — 
i z v r š i t e v n j e g o v e n a l o g e . K a r p a z a d e v a š e n a z a d n j e o m e n j e n o r a z l i k o — 
d a m o r a ž u p n i k p r i n a s n a g (I , I V , V I ) o z i r o m a s e z u t ( I I ) v v rečo , m e d 
t e m k o o d š e s t i h n e m š k i h v a r i a n t t e g a n i m a n o b e n a — g r e tu s ice r z a 
n e b i s t v e n , d r u g o t e n d o m i s l e k , k i g a i m a t a t u d i h r v a t s k a s t a t i v s k a in 
s l o v a š k a v a r i a n t a , k i p a se v e n d a r l e zd i , d a j e b i l p r i n a s n e k a k o p o 
sebno p r i l j u b l j e n . I z p r i č u j e g a n a m r e č t u d i R a v n i k a r v omen jen i s v o j i 
p r e d e l a v i te p r a v l j i c e , p r a v t a k o p a k a ž e n a n j t u d i K o s o v a b o j a z e n in 
n j e g o v a o k r n i t e v te z g o d b e z a o b j a v o v N o v i c a h (gl . o p . 1). T a k š n o 
o k o l i š a n j e s to p r a v l j i c o o z i r o m a z d o l o č e n i m d e l o m te p r a v l j i c e p a 
h k r a t i o p o z a r j a , d a j e z g o d b i c a o p r e v a r i z r a k i o h r a n i l a p r i n a s s v o j o 
k o č l j i v o s t t u d i š e d o l g o p o t e m , k o s e j e že p o v s e m z a b r i s a l o n j eno 
p r v o t n o b i s t v o , k o že d a v n o ni b i lo s l e d u o t em, d a s t a j i d a l a ž i v l j e n j e 
h i i m a n i s t i č n i in p r o t e s t a n t s k i p r o t e s t z o p e r u p r i z a r j a n j e t a k i h » l e ž n i v i h 
c a j h n o v « p o k a t o l i š k i d u h o v š č i n i . K a r p a j e š e d a l j e o s t a lo v te j z g o d b i 
z a n a š e n e k d a n j e r a z m e r e k o č l j i v e g a , j e b i l a s e v e d a v s a t i s t a l a h k o u m n a , 
r e c i m o r e n e s a n č n o p r e š e r n a n o r č i j a z ž u p n i k o m , k i s e j e s t v a r p r e o k r e -
n i l a v a n j o z v k l j u č i t v i j o v p r i č u j o č o p r a v l j i c o . S p r i č o t e g a p a n a š e 
s p l o š n e z a m u d e v i z d a j a n j u l j u d s k e p r o z e t u d i n i s o b i l e ed in i v z r o k , d a 
j e b i l a i z m e d o b r a v n a v a n i h s l o v e n s k i h v a r i a n t t e p r a v l j i c e t i s k a n a s a m o 
e n a (1931), k a k o r m o r d a t u d i ni l e n a k l j u č j e , d a e d i n o v le- te j v v l o g i 
s p r e t n e g a t a t u n a s t o p a — c i g a n . 

K o t p r i m e r p r i s t n e l j u d s k e v a r i a n t e te p r a v l j i c e , z a p i s a n e v s k l a d u 
z n a č e l i s o d o b n e f o l k l o r i s t i k e , p r i o b č u j e m o z a z a k l j u č e k s l o v e n s k o v a 
r i a n t o V I ( p o d a t k i v o p o m b i 2 ) : 

Ankot je biu an grof. Pa je dau razglasit , če je kej kasen tak člouk, de bi 
znou tuk krast , kar mu bo ukazou, p a mu bo dau use, kar premore. Polej je biu 
p a tam an oče, je imii anga sina. Tist sin p a gre h tistmu graj ščaku , j e djau, 
koga si želi, da b mu ukreu. Prau, taprva r a j ž a je d j a u : 

»Ncoj mi ukrad kojna iz štale.« 
Sevejda tist sin p a gre, se naprau u ana beračica. Pa an sodček š n o p c a . . . 

pela na nmu uozički. D e j p a pride do tistga grada . Tist grof je imu dvanajst 
s tražarju pred štalo, pr ko j p a štir. Tist sin pride p a p r a u : 

» J e j s , taku me je nuč zalotila, če b mogu bet prvas čez nuč . . . « 
» J a , « praujo hlapci, »teškii bo kej , mormo vahtat, bo an koja pršii ukrest.« 
Tist p a p r a u : 
»Se'm že kam prtisenla, sej nam v a m neč nadlejge delala.« 
Polej so jo p a sprejel. Sevejde ponoč so bli hlapci prou radovedni, koga 

ima u sodčki. P a je rekla: 
»Zlata kapelca,« prau . 



»Dejmo jo pokusit!« So začeli pit, so p a use spil, p a so bli usi pijan. Tist 
p a g r e . . . , ana kobila lesena prnese p a tista dva jejzdeca predene p a koja 
uzeme. 

D r u g dan p a pride od tistga sina oče. Pran [grof]: 
»Koga vaš sin de la?« 
»E, anga koja puca, ga je snuč nejk ukreu.« 
Polej grof p r a u : 
» G a j e že meni ukreu,« prau . »Le nej pride gor, bo še ana na luga dubu.« 
Polej sin gre, prau graščak: 
»Konja si ukreu, zdej p a če si še tak kunde, de boš ukreu r y h a spod n a j , 

ke bova z gospa ležala.« 
»O,« sin prau, »tist bom p a že naredu, ryha bom p a ukreu!« 
Ko se mrak nardi, p a se prf losa do tistga grady , p a ana kibla dreka s seboj, 

redkiga. P a se zmuzne not u tista soba, k sta g r a j š č a k p a graj ščakovka spala . 
Ponoč lepu zaspità, un p a tista kibla dreka na sreda zlije. Ponoč se p a grejščak 
zbedi, prau: 

»Taku neke j smrdi, posrala si se.« 
Ženska p r a u n a z a j : 
» J e s t ne, morda s se ti!« 
Potlej prau grejščak: 
»E, k a j se bova pregovarjela , kar tale rylia pod puojs le vrš!« 
Polej vržeta tista ryha pod puojsle, tist sin je p a brš popoka. Sta zaspa la 

udrygic, se zmyzne uan, p a damu. D r u g dan gre oče u grad, p a p r a u tisti g r a j 
ščak: 

»Koga vaš sin kej de la?« 
Oče prau: 
»E, ana ryha pere, j e snuč nejk ukreu je.« 
Grejščak prau: 
» J o , ti falot, je že nama ukreu! Le nej pride še nkat u grad.« Prau: »Vejš 

k a j , u tretje rajže moreš p a nazgà fajmoštra prnest, polej p a imaš use, kar 
imam jest.« 

Polej sevejde tist fant štedira, k a k u b se tu naredla. P a raku nalovi ana 
korpca, p a jih not po cerkvi raspostau, p a usacmi ana svejčca. T a m pr a l tarj i 
p a an žakel nastavi . S a m gre p a gor na priženca, p a taku pridgou! D e ktir če 
ž nj im u nebesa it, de pride že ncoj u nebeško kralestvo. Mežnar šliš, p a gre 
župniki povedat: , 

»Gaspud župnik, pouna cerku angelčku, Kristus j im p a pridgje!« 
Fajmošter , je ga p a firbec gnou, gre p a pošlyšet. Un p a pr idgje: 
»Kir če it še nocoj u nebesa, more it u ta žakel, p a more se salč, u nebesih 

nečejo opraulenih.« 
Fajmošter p a mežnar sta p a obedva not siila. P r a u fajmošter: 
»O, bom šou jest naprvu, boš p a ti pol šu za menoj.« 
K je fajmošter zlejzu u žakel, un p a s prižence dol, p a brž zavezou. Polej 

g a je p a ulejku dol po stopnicah, p a je bunkou, p a je djau fajmošter: 
» J e j , k a k u je hadu!« 
Un p a prau: 
» J a , gaspud župnik, za nebesa se more dost trpat!« 
Polej drug dan z j u t r e j . . . t istga fa jmoštra u žakli, p a ga nese u grad. G r e j 

ščak p r a u : 
»No, kaku, si dubu fa jmoš tra?« 
Un p a žakel rezveže p a ga strese ven: 
»Tle ga imate!« 
Pol mu je p a mogu dat, kar mu je oblubu. 



Zusammenfassung 

DER BETRUG MIT DEN KREBSEN IN DER PROTESTANTISCHEN 
LITERATUR UND IM VOLKSMÄRCHEN VOM MEISTERDIEB 

Der Verfasser erörtert das scherzhafte Märchen Dom Meisterdieb (Aarne-
Thompson 1525 A) und zvoar vor allem das Motiv der Krebse mit den Kerzlein, 
roelcher sich der Dieb bedient, um den Pfarrer (und den Küster) zu betrügen. 
Die Abhandlung begrenzt sich hauptsächlich auf den Vergleich von 6 (hzm. 7) 
slowenischen und 6 deutschen Varianten dieses Märchens (sie merden in den 
Anm. 2 und 4 angeführt, die restlichen in der Anm. 5), ihr Ausgangspunkt aber 
ist die Erzählung des Erasmus von Rotterdam, welche — durch die protestan
tische polemische Literatur verbreitet (Bolte-Polivka, Anmerkungen II, 388—389) 
— die eigentliche Quelle und eine Art von »Urfassung«. der Szene in unserem 
Märchen darstellt. Wie die Deutschen, so hatten wohl auch die Slowenen dieses 
Geschichtchen schon im 16. Jahrhundert kennen gelernt, also in der religiös
polemischen Form. Es konnte den Slowenen durch einheimische Predikanten 
übermittelt morden sein, entweder aus einer deutschen Quelle oder durch die 
kurze Erwähnung des katholischen Betruges mit den Krebsen in Trubar's »Kate-
hismus z dvejma izlagama« (1575). Bei der slowenischen Modifizierung der Kreb
senszene muss jedoch berücksichtigt werden, dass jene »pia frausi des katholi
schen Pfarrers, von melcher bei Erasmus und in der protestantischen polemi
schen Literatur die Rede ist, gar nicht ad hoc erdichtet (Rivander!), sondern die 
ganze Inszenierung zweifelsohne absichtlich an den Volksglauben um Aller
seelen angeknüpft wurde (vgl. ZÖV 1907, 66 ff.; HDA I, 267 ff., 584 ff.). Da aber 
ein solcher Volksglaube, soweit es sich um das Erscheinen der »armen Seelen« 
in der Gestalt von Krebsen, Fröschen und dergleichen handelt (siehe Literatur
nachmeis Seite 33), bei den Slowenen nicht ermiesen ist, hatte dies wahr
scheinlich auch einige Änderungen zur Folge, welche das Geschichtchen in der 
slowenischen Fassung erlebt hat. So ist schon der Umstand bezeichnend, dass 
Trubar die Krebse gar nicht als Seelen erwähnt, sondern die Tendenz in gegen-
stifterischem Sinne abändert, als ob die einfachen LAite die illuminierte7i Krebse 
als Heilige betrachtet hätten, welche mit ihrem Erscheinen rund um »solchem, 
d. h. aus dem Stiftertum entstandene Kirchen, ihre mundertätigen Kräfte be
weisen sollten (Trubars Text lautet in deutscher Übersetzung: »Einige Pfaffen 
und Küster aber klebten lebendigen Krebsen brennende Talgkerzlein an und 
Hessen sie bei Nacht rund um solche Kirchen kriechen. Als die Einfältigen dies 
sahen, glaubten sie, die Heiligen mandelten um die Kirche herum.« Nach: Rupel, 
Slovenski protestantski pisci, 123). Noch unverkennbarer aber trennen sich die 
deutschen und slomenischen Varianten des Märchens vom Meisterdieb, in welches 
das Motiv des Betruges mit den Krebsen einst später verflochten wurde. Hier 
soll besonders auf den Unterschied im Schauplatze, wo die Krebse auftreten, und 
auf den Charakter ihrer Rolle hingewiesen merden. In allen angeführten deut
schen Varianten lässt der gewandte Dieb die Krebse auf dem Friedhofe aus, in 
den slomenischen hingegen geschieht dies regelmässig in der Kirche — ausser 
in der Variante Fleres, d. h. in der einzigen literarischen und dabei augenschein
lich von Grimm inspirierten Variante. Weiters stellen die Krebse in den deut
schen Varianten mit einer einzigen Ausnahme (Vernaleken) die Seelen der Toten 
bzw. der aus den Gräbern auferstandenen Toten dar — ein Zug, welchen von 
den slowenischen Varianten wiederum nur Fleres Variante besitzt, wogegen es 
sich in allen anderen um Engel oder schlechthin um geheimnisvolle Leucht
körper handelt, welche' den Auftritt des nächtlichen Predigers verklären und 
im Gegensatze zur entsprechenden deutschen Variante seine Rolle beim Auf
treten in der Kirche noch stärker hervortreten lassen (in 4 slomenischen Varian
ten halten ihn die Opfer für Gott bzw. Christus). Jedenfalls aber hielt man in 



den deutschen Varianten am ursprünglichen Schauplatz (Friedhof) und am Ver
hältnis Krebse — Seelen nicht nur megen des diesbezüglichen Volksglaubens, 
sondern schon megen des Umstandes fest, dass die Krebse stets beim Jüngsten 
Gerichte auftreten, wogegen dieses Moment bei den Slowenen nur eine Aus
nahme darstellt, inwiefern ihr Auftreten in der problematischen Variante Fleres 
nicht überhaupt zweifelhaft ist. Die Unterschiede zwischen den Varianten beider 
Art sind demnach genug auffällig, doch zeigt schon der Vergleich mit 5 Vari
anten anderer Völker (Anm. 5), dass erst ein reichhaltigeres Textmaterial die 
Bedingungen zu greifbareren Schlüssen über die »slowenischen Besonderheiten« 
der erörterten Szene in unserem Märchen schaffen könnte. 



P R E D R E F O R M A C I J S K O I Z R O Č I L O 

V S L O V E N S K I H P R O T E S T A N T S K I H P E S M A R I C A H 

I N P O Z N E J Š E M R A Z V O J U 

Z m a g a K u m e r 

K o j e dr . I v a n G r a f e n a u e r s svo jo r a z p r a v o o » t a s t a r i v e l i k a n o č n i 
p e j s n i « p r e d let i n a č e l t a p r o b l e m , j e h k r a t i n a k a z a l t u d i že okv i r b o 
d o č e g a r a z i s k o v a n j a . P r e d v s e m n a j b i z a j e l o t i s te p e s m i , k i so j i h s a m i 
p r o t e s t a n t i o z n a č i l i ko t s l o v e n s k e ( » S l a v o r u m c a n t u s « ) , u p o š t e v a t i p a b i 
b i l o t r e b a š e d r u g e , k i so j i h i m e n o v a l i s t a r e ( » t a s t a r a p e j s e n « ) . I m e n o m a 
j i h j e n a š t e l p e t e r o (1. V e t u s S l a v o r u m D e c a l o g u s — T e s t a r e D e s e t z a -
p u v i d i , 2. S o l e m n i s i l le c a n t u s D i e s est l a e t i t i a e — T a s t a r a b o ž i č n a 
p e j s e n , 3. V u l g a r i s S l a v o r u m in d i e r e su r r ec t i on i s c a n t u s — T a s t a r a 
v e l i k a n o č n a p e j s e n , 4. E n a s t a r a v e l i k a n o č n a p e j s e n [ i n a č i c a p r e j š n j e ) 
in 5. V e t u s S l a v o r u m V e n i S . S p i r i t u s — T a s t a r a p e j s e n od s v e t i g a 
D u h a ) , d o p u š č a l p a j e m o ž n o s t , d a j e m e d » s t a r i m i « in a n o n i m n i m i š e 
k a k š n a s l o v e n s k a , k a k o r j e d o m n e v a l J . Cer in .^ R a z i s k a v e v e l i k o n o č n e 
p e s m i (št . 3 in 4) se j e lot i l s a m v n a v e d e n i r a z p r a v i , b o ž i č n o » D e t e v 
B e t l e h e m i r o j e n u « ( = E n o j e de t e ro jeno) j e o b d e l a l a p o d p i s a n a v s v o j i 
d i ser tac i j i .^ P r i č u j o č a š t u d i j a j e p o s k u s n a d a l j e v a n j a in d o p o l n i t v e že 
z a č e t e g a d e l a z a r e š i t ev p r o b l e m a d o m a č e d e d i š č i n e v s l o v e n s k i h p r o t e 
s t a n t s k i h p e s m a r i c a h . 

7. »Te stare deset zapuvidi« 

1. I z r o č i l o . D e k a l o g v v e r z i h s o n a š i p r o t e s t a n t i o b j a v i l i v v s e h i z 
d a j a h p e s m a r i c e ( i m e n o v a n e T a ce l i K a t e h i z m u s — o k r a j š a n o C a t . ) , 
p o j a v l j a p a s e t u d i š e v k a t o l i š k i h t i s k i h in r o k o p i s i h n a s l e d n j i h s to 
leti j .^ P o n e k o d m u j e d o d a n n a p e v . 

V C a t . 1567, p r v i i z d a j i s l o v e n s k e c e r k v e n e p e s m a r i c e , se g l a s i t a k o l e 
(str. 6—8; n a p e v t r a n s k r i b i r a n v m o d e r n o n o t n o p i s a v o ) : 

1 Dr. I. G r a f e n a u e r, »Ta stara velikanočna pejsen« in še k a j . Čas X X X V I 
(1942), 91—93, kjer n a v a j a tudi Čerinovo razpravo o slovenskih protestantskih 
pesmaricah. 

2 Z. K u m e r , Slovenske prireditve srednjeveške božične pesmi »Puer natus 
in Bethlehem«. Ra:zprave SAZU, razr. II (filol. in liter. vede). L j u b l j a n a 1958. 

' Bibl iografijo gl. K i d r i č , Opombe, 128, v opisu Paglovčeve (Widerjeve) 
pesmarice. 



Vetus Slauorum Decalogus, j fimplex Textus, vtcun- j que emenda- / tus. 
Te (tare Deffet Sapuuidi, nakuliku skufi / Truberia popraulene. 

O o b l i k i v C a t . 1574 m o r e m o le u g i b a t i , k e r v e d i n e m d o s e g l j i v e m 
p r i m e r k u , k a t e r e g a f o t o k o p i j o b r a n i N U K , m a n j k a p r a v str . 6 s i . , n a str . 8 
p a j e že k o n e c p e s m i . Zd i se , d a j e b i l n a p e v n e k o l i k o s p r e m e n j e n . — 
V C a t . 1579, 6 sL , j e n a t i s n j e n o s a m o b e s e d i l o ; i z v z e m š i m a l e n k o s t n e p r a 
v o p i s n e p o p r a v k e s e d o c e l a u j e m a z o n i m iz C a t . 1567. — C a t . 1584, 
10—12 p r i n a š a s p e t n a p e v , k i j e z a s p o z n a n j e d r u g a č e n o d p r v o t n o o b 
j a v l j e n e g a , b e s e d i l o p a e n a k o . — V C a t . 1595, 12—14 j e n a p e v n e k o l i k o 
b o l j s p r e m e n j e n , a b e s e d i l o i s to . 

N e p o s r e d n o p r e d » s t a r i m d e k a l o g o m « a l i t ik z a n j i m v s e b u j e j o 
C a t . 1579, 1584 in 1595 š e p e s e m » K r a t k a , s a f t o p n a T e h D e f f e t S a p u v i d i 
I s l a g a . S k v s i G o s p v d a P . T r u b e r i a « . 

N a j s t a r e j š i k a t o l i š k i s l o v e n s k i v i r , k i v s e b u j e dese t z a p o v e d i v p e s m i , 
j e A l a s i j e v V o c a b o l a r i o 1607, l i s t 1 0 2 b — 1 0 3 a . P r i m e r j e b r e z n a p e v a , 
v e n d a r z a n i m i v , k e r d a j e s lu t i t i , v č e m b i m o g l o b i t i p r v o t n o b e s e d i l o 
» s k u z i T r u b e r i a p o p r a u l e n o « . R a z e n v p r v i v r s t i c i j e z n a t n a r a z l i k a z l a s t i 
o b k o n c u . A l a s i a j e p e s e m n a j b r ž z a p i s a l , k a k o r j o j e s l i š a l in n i i m e l 
p r i rok i n o b e n e p i s a n e p r e d l o g e . B e s e d i l o j e n a n e k a t e r i h m e s t i h ce lo 
s k a ž e n o , t a k o d a m u n i n a j t i p r a v e g a s m i s l a . T u d i s e v p r a š a m o , k a k o 
n a j s e v s k l a d i t a n a p e v in b e s e d i l o 3. k i t i c e , k o j e v e n d a r b e s e d i l o k a r z a 
t r i v r s t i c e p r e d o l g o . Zd i se , d a j e A l a s i j e v p r i m e r p o r u š e n in d a j e m o r a l 



p r v o t n i d e k a l o g o b s e g a t i v e č k i t i c , ne s a m o tr i . D e j a n s k o j i h j e v E v . 1715, 
382 s i . , k i so d r u g i t i s k a n i k a t o l i š k i v i r , v s e g a p e t e r o . Z a r a d i l a ž j e p r i 
m e r j a v e s p r o t e s t a n s k o v e r z i j o n a v a j a m obe p r v i k a t o l i š k i v ce lo t i in 
h k r a t i : 

(Alasia 1607) 
I dieci commandamenti in verli. 

Kir ochie u nebu priti. 
T a ima ocraniti, 
Tic dellet zapouedi. 
On veruie u aniga Boga 
S p r a u i g a od loiga larza. 
Inu loiga bli igniga. 

Kirie, Chri i te eleilon. 

Ne rodilfe zlouec vanno Inau 
Inu per bozin imenu. 
Pra lnu i zlouec ai pralnic luoi, 
Ai luoic Itarill ic Ipoltui, 
Zlouec zloueca ne vmore. 
Inu nicar ne crade. 

K i r i e . . . 

Pre lu l tua ne tribai, 
F a u s prichia ne bodes, 
L u s k i g a b l a g a ne zelei 
Lusk ig zenei ne prigorei. 
D a i nam ga B u g derzati, 
Maria Bol ia Mati 

T a nam ga ocrati 
Nebelkiga družina 
DuII i l le od luetiga raia. 

K i r i e . . . 

(Ev. 1715) 
Cantus de X. praeceptis. 

Kir liozhe v'Nebu priti. 
T a ima ohraniti 
Te deilet sapuvidi , 
A j v jeruj v' eniga boga 
L u b i g a is celliga lerza. 
Inu tudi tvojga blishniga, 

Kyr ie elejlon, Chriite eleilon. 

Neröty le nenuznu. 
Per Boshjim imenu 
Prasnuj zhlovek parsnik h o j 
Nu Ivoje Itarilhe Ipolhtuj: 
Zhlovik zhloveka Nevmori, 
Inu nikar nekrädi, 

K y r i e . . . 

Preiheitva ne tr ibaj . 
Ne fal ih prizha nebödi 
Ludsk igä B laga neshelüj. 
Ni Ludskih shenn nepogeruj: 
D a j nam jih B u g dershäti, 
Maria Boshja Mäti, 

K y r i e . . . 

Maria Boshja Mäti, 
T a nam ga neokräti 
Nebeihkiga L a d ä j n a , 
D u l h a m Ivetiga R ä y a 
P o m a g a j nam Maria, 
Od vojike, kuge, g läda 

K y r i e . . . 

Maria Diviza, 
Bodi na iha pomozhniza 
Pruti Bogü Nebeihkimu, 
Ter vimilenimu Jesu In 
De naihe duihe inu tellü. 
Vsame gori k' vezhnimu myrü, 

Kyrie . . . Amen. 

T i k p r e d t e m d e k a l o g o m j e v E v . 1715 (str. 366—369) 13 k i t i c o b s e 
g a j o č a p e s e m z n a s l o v o m » D e f f e t S a p u v i d i v ' P o f t u « , k i n i n i č d r u g e g a 
k a k o r T r u b e r j e v a » K r a t k a , s a f t o p n a T e h D e f f e t S a p u v i d i I s l a g a « . 
T e ž k o j e r eč i , č e s o š e s t a v i j a l c i k a t o l i š k e g a l e k c i o n a r j a b e s e d i l o p r e v z e l i 
n e p o s r e d n o iz p r o t e s t a n t s k i h p e s m a r i c a l i s e j e m o r d a o h r a n i l o p o u s t n e m 
i z r o č i l u ; v s e b u j e g a n a m r e č t u d i E v . 1672 k o t » p o s t n o p e s e m « , m e d t e m 



k o s t a r e g a d e k a l o g a n i m a . C e p r i m e r j a m o b e s e d i l i iz C a t . 1595 in E v . 1715 
v i d i m o , d a s e s k o r a j p o v s e m u j e m a t a ; r a z l i k e so v p r e t e ž n i več in i l e 
j e z i k o v n e . V z a d n j i b d v e h v r s t i c a h 2. k i t i c e n a p r i m e r b e r e m o p r i T r u 
b a r j u : Njega beffedi verjami j svejft je soblubami, v E v . 1715 p a : Njega 
befféjdo vjeruuaj / Sa lubu svejft imej, k a r j e b r e z p r a v e g a s m i s l a . D a l j e 
p i š e T r u b a r v p r e d z a d n j i v r s t i c i 3. k i t i c e : V pokuri s' lebnom pofhtenim, 
E v . 1715 p a : V pokuri s' lebnom s' pofhtejnam. M e d t e m k o se z a č e t e k 
8. k i t i c e g l a s i p r i T r u b a r j u : Ne kradi, skuhaj, nenorri / dobitak tiga dela 
vus ti »gory, j e r eceno n a i s t em m e s t u v E v . 1715: Ne kradi, ne vuhraj, 
nevmori / Dobizhik tvojga dela uftih gori. K o n č n o n a j n a v e d e m š e d r u g o 
v r s t i c o 9. k i t i c e , k i se g l a s i v C a t . 1595: Rifnizo govoriti ne ftrafhi fe, 
v E v . 1715 p a : Pravizo govori ter neftrâfhi fe. 

V n a s l e d n j i i z d a j i l e k c i o n a r j a E v . 1730 n a j d e m o obe p e s m i n a i s t ih 
s t r a n e h (382 s i . oz . 3 6 6 ^ 3 6 9 ) . 

E v . 1741, 438—441 p a v s e b u j e j o že d r u g a č n o o b l i k o d e k a l o g a : p r v e 
t r i k i t i c e se u j e m a j o z A l a s i j e v i m b e s e d i l o m oz . E v . 1715, n a t o s l ed i š e s t e ro 
k i t i c k r š č a n s k e g a n a u k a , e n a k i t i c a o z a k r a m e n t i h in t ro je s k l e p n i h k i t i c 
v z p o d b u d n o m o r a l n e v s e b i n e . S t e m v s k l a d u j e t u d i nov i n a s l o v p e s m i 
» P o l t n a P e i l e m / O d teh d e l e t S a p o u d i B o s h j i h , / i nu p o t r e b n i h fh tukou 
t e k e r - / - l h a n r k e V e r e « . — T a o b l i k a d e k a l o g a j e o b v e l j a l a t u d i v E v . 1754, 
438—441 in E v . 1758, 402—405, p o z n e j e p a j e p e s e m o dese t i h z a p o v e d i h 
i z g i n i l a iz l e k c i o n a r j a . 

P o K i d r i č u v s e b u j e d e k a l o g v v e r z i h t u d i 1. i z d a j a P a g l o v č e v e p r i 
r e d b e » T o b i o v i h b u k e v « iz l e ta 1733 (na str . 303). K n j i g a m i ni b i l a d o 
s t o p n a in v 2. i z d a j i iz l e t a 1767 p e s m i ni v e č . K e r j e i z d a j e E v . 1741, 
E v . 1754, E v . 1758 p r i r e d i l P a g l o v e c ^ in v s e b u j e p o v s e m e n a k o b e s e d i l o 
r o k o p i s n a P a g l o v č e v a ( W i d e r j e v a ) p e s m a r i c a iz l e t a 1733, s m e m o mis l i t i , 
d a j e ime l d e k a l o g t u d i v T o b i o v i h b u k v a h p r i p i s a n n a p e v (gl. s p o d a j ! ) . 

T r e t j o o b l i k o d e k a l o g a v v e r z i h z a s t o p a t a K l a p š e in L a v r e n č i č . P r v i 
j e v svo j i S y n o p s i s C a t e c h e t i c a iz l e t a 1743^ n a str . 88—90 o b j a v i l de se t 
k i t i c o b s e g a j o č o » P e i f l e m od V e r e « , k i se z a č n e k a k o r s t a r e z a p o v e d i 
s s t i hom » K a t e r i ozhe v ' N e b u p r i t i « , n a t o p a z a o k r e n e » T a i m a véro 
o h r a n i t i « in n a d a l j u j e d o v k l j u č n o 4. k i t i c e s k r š č a n s k i m n a u k o m , k a k o r 
g a p o z n a m o iz P a g l o v č e v e ve rz i j e . V 5."in 6. k i t i c o so z a j e t e p r v o t n e t r i 
k i t i c e s t a r e g a d e k a l o g a , v 7. n a š t e v a s e d m e r e z a k r a m e n t e , v 8. p e t e r o 
c e r k v e n i h z a p o v e d i , 9. in 10. s t a v z p o d b u d n o m o r a l n i k a k o r p r i P a -
g l o v c u . V osnov i se K l a p š e t o v a » P c i l f e m od V e r e « s k l a d a s P a g l o v č e v o 
» P o f t n o . . . « , iz č e s a r s k l e p a m , d a j e b i l a l e - t a K l a p š e t u z a p r e d l o g o . 
S i c e r j e b e s e d i l o d o k a j s v o b o d n o o b l i k o v a l in n a m e s t o do t l e j o b i č a j n e g a 
p r i p e v a » K y r i e e le ison , C h r i s t e e l e i son« j e p r e d p i s a l p o n o v i t e v z a d n j e 
v r s t i c e v k i t i c i . 

K l a p š e t o v o r e d a k c i j o n a j d e m o k o t 24. p e s e m p r i L a v r e n č i č u v p e s m a 
r ic i » M i l f i o n l k e c a t h o l i s h k a r s h a n l k e p e j f i m e « , k i so b i l e o b j a v l j e n e 1752, 

« K i d r i č , Opombe, 110. 
5 Po K i d r i č u , Opombe, 128, tudi v 2. izdaji iz leta 1757, str. 88. 



^ v k o p s l o s h e n e « p a l e t a 1748. B e s e d i l o n a str . 102—104, » v i s h a « n a » p l a -
t e l zu 33« . L a v r e n č i č b e s e d i l a ni d o s l o v n o p r e p i s a l , a m p a k si j e dovo l i l 
i z d a t n e s p r e m e m b e . K a k o r k a ž e p r i m e r j a v a , j e hote l s t e m doseč i g l a d -
k e j š i v e r z in r imo , to re j p e s e m f o r m a l n o i z bo l j š a t i . " 

Z a d n j e de lo , k i v s e b u j e d e k a l o g , j e C a n i z i j e v ( P a r h a m e r j e v ) C a t e -
c h i s m u s . V e v i d e n c i s t a l j u b l j a n s k i i z d a j i 1760 in 1762. K i d r i č , O p o m b e 
79, 128, d o m n e v a , d a j e b i l t u d i v i z d a j i 1761 in v c e l o v š k i 1762. B e s e d i l o 
v i z d a j i 1760, 138—141, se p o v s e m u j e m a z L a v r e n č i č e v i m . 

2. I z v o r b e s e d i l a . P r o t e s t a n t s k o p e s e m o d e s e t i h z a p o v e d i h j e o b r a v 
n a v a l že Č e r i n v svo j i r a z p r a v i o p r o t e s t a n t s k i h p e s m a r i c a h , v e n d a r 
p r e d v s e m z g l a s b e n e g a v i d i k a . G l e d e t e k s t a . p r a v i s a m o , d a » g a n a t a n č n o 
ni d o k a z a t i v n e m š k i h p e s m i h « , č e p r a v se p o v s e b i n i » d a p r i m e r j a t i 
z L u t r o v o p e s m i j o ,Mensch w i l t u l eben sel igl ich '«," '^ d a j e b i l ( sodeč p o 
n a s l o v u » V e t u s S l a v o r u m d e c a l o g u s « ) p r e d r e f o r m a c i j o » m e d n a r o d o m 
n a K r a n j s k e m že r a z š i r j e n « in d a j e » S o m m a r i p o v a o b l i k a ona , k i j e 
b i l a s p l o š n o z n a n a , p r v o t n a in s t a r e j š a « . ^ 

O b s t o j p r e d r e f o r m a c i j s k e g a s l o v e n s k e g a d e k a l o g a d o k a z u j e T r u b a r 
s a m v A b e c e d a r j u 1555, k o p r e d p i s u j e s v o j e m u b e s e d i l u O č e n a š a (na 
str . A 7 b ) n a p e v » k o k e r se t e s t a r e de se t z a p u v i d i po jo« . ^ Ve r j e tno so j i h 
pe l i v p o s t n e m č a s u . T o s k l e p a m d e l o m a iz p o z n e j š i h o b j a v v E v . , k j e r j e 
r a z š i r j e n o b e s e d i l o i z recno o z n a č e n o ko t » p o s t n a p e s e m « , d e l o m a p a iz 
n a v a d e m e d k a t o l i š k i m i N e m c i . Fischer** t rd i , d a so b i l e de se t z a p o v e d i 
i z d a v n a v r a b i ko t p r o š n j a p e s e m v k r i ž e v e m t ednu . S v o j o t r d i t e v o p i r a 
n a W i z e l i u s o v o o p o m b o k o b j a v i i n a č i c e » G o t t de r H e r r ein e w i g e r G o t t « 
v P s a l t e s e c c l e s i a s t i c u s ( M a i n z 1550). D a so N e m c i pe l i d e k a l o g že p r e d 
r e f o r m a c i j o , d o k a z u j e j o t u d i z a p i s i b e s e d i l a in n a p e v a v r a z n i h k o d e k s i h 
iz 12.—15. s t o l e t j a . " 

S s l o v e n s k i m b e s e d i l o m se v celot i ne u j e m a n o b e n o n e m š k o , n i t i i z 
p r e d r e f o r m a c i j s k i h r o k o p i s o v , n i t i iz p o z n e j š i h objav.^^ V e č i n o m a so v s a 
d o l g a in g o s t o b e s e d n a . E d i n o C l m . 4616 iz 12./13. s to l e t j a in N i i r n b e r š k i 
l e so rez iz ok. 1490 p o d a j a t a dese t z a p o v e d i z g o š č e n o in j e d r n a t o . P o s l o g u 
s e m i z d i t a p o d o b n a n a š e m u b e s e d i l u , ne p a t u d i p o ob l ik i . O b a s t a r a z 
d e l j e n a v r a z l i č n o r i m a n a d v o v r s t i č j a ( C l m . j i h i m a 5, N i i r n b . les . 10). 

' Prim. K i d r i č , P. Lavrenčič in njegova cerkvena pesmarica. ČZN X X 
(1925), 83 si. 

6 a Gl. W a c k e r n a g e l III , št.26. 
' C e r i n , 152, 136. 
" Ponatis gl. pri R u p l u , 9. 
» F i s c h e r s. v. Dies sind die heilgen zehn Gebot. 
1« Cgm. 716, fol. 178 in Clm. 6034, foL 86 iz 15. stoletja ( = E B št. 2006); Clm. 

4616, fol. 85 iz 12./15. stoletja ( = Wackernagel II, št. 57); Leipziger Pergamenths. 
456, fol. l a in Clm. 2953, fol. 101 iz 13./14. stoletja ( = Wackernagel II, št. 58); 
Niirnberški lesorez po jedkanici iz časa okoli 1490 ( = Wackernagel II, št. 1135). 

" Prim. razen rkp. pod opombo 10 še Ench. Erf. 1524, 4 ( = Wackernagel III , 
št. 22), Weisse 1531, fol. K III b ( = Wackernagel III , št. 361), Vehe 1537, fol. 8 
( = Wackernagel II, št. 1134) in Wizelius 1550, fol. 105 st. ( = Wackernagel II , 
št. 1135). 



N a s p r o t n o s e s t a v l j a j o s l o v e n s k o b e s e d i l o p r i T r u b a r j u 3, p r i A l a s i j i 4 
(ena p o r u š e n a ) , v E v . 1715 p a 5 š e s t v r s t i č n i h k i t i c z r e f r e n o m in p r e t e ž n o 
b r e z r ime . S p r i č o s l o g o v n e p o d o b n o s t i s l o v e n s k e g a b e s e d i l a z n a j s t a r e j 
š i m i n e m š k i m i in k e r s o p o z n e j š e s l o v e n s k e o b l i k e p r a v t a k o o b s e ž n e k o t 
n e m š k e , s o d i m , d a j e p r v o t n o s l o v e n s k o b e s e d i l o n a s t a l o ze lo z g o d a j . Y i r 
m u j e b i l n a j b r ž n e p o s r e d n o l a t i n s k i d e k a l o g , k e r k a ž e s l o v e n s k i v p r i 
m e r i z n e m š k i m p r e c e j š n j o s a m o s t o j n o s t v o b l i k o v a n j u v s e b i n e . (More 
b i t n a s k l a d n o s t p o s a m e z n i h s l o v e n s k i h v r s t i c s k a t e r o n e m š k o p r i t a k o 
d o g m a t i č n e m b e s e d i l u n a m r e č ne m o r e p o m e n i t i ž e o d v i s n o s t i s l o v e n s k e 
p e s m i o d n e m š k e . ) T a k o n a p r i m e r n a š e g a z a č e t k a n i n a j t i v n o b e n e m 
n e m š k e m b e s e d i l u r a z e n v u v o d n i k i t i c i N t i rnb . les . N a n j e m j e u p o 
dob l j en M o j z e s z d v e m a t a b l a m a v r o k a h . N a v s a k i j e n a p i s a n i h p e t e r o 
z a p o v e d i v ob l ik i d v o v r s t i č n i h k i t i c , m e d t e m k o j e u v o d n a š t i r i v r s t i č n a 
n a p i s a n a n a M o j z e s o v i h p r s i h , a z a k l j u č n i d v e ob v s a k i s t r a n i g l a v e . 
T a k o - l e se z a č n e u v o d n a k i t i c a : 

Wer will eingien in das ewig leben ìpricht got 
Der lol hie gancz bebalten diìe zway'^ g e b o t . . . 

a l i p o n a š e : 

Kir hózhe v'Nebù priti, 
T a ima ohraniti 
Te deîîet sapuvidi (Ev. 1715, Alas ia) . 

P r i T r u b a r j u b e r e m o p o p r a v l j e n o : K i r h z h e B o g u s lush i t i , / T a i m a . . . . 
N a s p r o t n o z a č e n j a C l m . 4616 b r e z p o s e b n e g a u v o d a : » M a c h e d i r n ih t 
a b g o t . . . « ; C g m . 716 i n C l m . 6034: » S u e f f e r v a t e r h e r r e got , / ve r l e i ch 
d a z w i r e r k e n n e n d i e zehen p o t . . . « ; W i z e l i u s 1550: » G o t t d e r He r r , e in 
e w i g e r G o t t , / h a t v n s g e b e n zehen G e b o t . . . « ; v s i d r u g i p a p o L u t h r u : 
» D y s f y n d d i e h e y l g e n zehn g e b o t . . . « ^ ^ 

K o n č n i v r s t i c i p r v e s l o v e n s k e k i t i c e , k i o m e n j a l j u b e z e n d o b l i ž n j e g a , 
ni na j t i p a r a l e l e v noben i n e m š k i o b l i k i d e k a l o g a . P a č p a s p o m i n j a j o 
s p e t z a č e t n e v r s t i c e 2. n a š e k i t i c e n a u s t r e z n o m e s t o v N t i rnb . l e s . : 

. . . nicht vniiczlichen îolt du bey irn^^ îchweren 
Neróty îe nenûznu / Per Boshjim imenu 

Deinen feiertag heylig fleyîî igklich 
P r a s n u j zhlovék prasnik ìvoj.'^ 

V n a d a l j n j i h k i t i c a h se m o r e p o j e d r n a t o s t i mer i t i s s l o v e n s k i m b e 
s e d i l o m ed ino š e C l m . 4616, v s i d r u g i n e m š k i p a p o s t a j a j o b o l j in b o l j 
z g o v o r n i . S k l e p n i k i t i c i , k i o b s e g a t a p r o š n j o k M a r i j i , s t a ce lo s l o v e n s k a 

' 2 »Dve« pomeni zapovedi z vidika Mojzesovih tabel, ki sta označeni kot 
»Das erit« in »Das ander«. 

" Ench. Erf. 1524, Weisse 1531, Vehe 1537; prim. tudi Zahn I, št. 1951 si. 
" Se nanaša na božje ime, omenjeno v prejšnj i vrstici. 

T r u b a r p a piše: Prasnik Zhlouik poîuezhui. 



p o s e b n o s t , s a j M a r i j e ne o m e n j a noben d r u g deka log .^" I z r a z i t o k a t o l i š k i 
k o n e c p e s m i j e m o r a l b i t i T r u b a r j u o d v e č , z a t o g a j e o d s t r i g e l in s p r e 
m e n i l t u d i z a d n j o v r s t i c o 3. k i t i c e : 

D a j nam jih B u g dershâti 
, Maria Boshja mâti (Ev. 17,15) 

Da i nom je B u g dershâti, 
Vîelei V pokuri Itati (Cat. 1567) 

P r i A l a s i j i j e k o n e c p e s m i i z m a l i č e n d o n e r a z u m l j i v o s t i . I v . G r a 
f e n a u e r g a j e p o s k u s i l r e k o n s t r u i r a t i in d o m n e v a l , d a se j e p r v o t n o 
g l a s i l : 

D a j nam jih Bog držati, 
Marija , božja Mati, 
inu vsa nebeška družina." 

T a k i , z v s e b i n s k e g a v i d i k a ve r j e tn i » p r v o t n i « o b l i k i b e s e d i l a se u p i r a 
f o r m a l n a p l a t p e s m i : k i t i c e o b s e g a j o n a m r e č s a m o p o 6 v r s t i c , tu p a b i 
j i h b i l o n e n a d o m a 7. V e n d a r n e m o r e m o p r i č a k o v a t i , d a b i z a r a d i n a d -
š t e v i l n e v r s t i c e v t re t j i k i t i c i o d p a d e l o b i č a j n i re f ren , z l a s t i č e n a j b i 
b i l a z a d n j a ! M i s l i m , d a so p o s l e d n j e t r i A l a s i j e v e v r s t i c e f r a g m e n t 
4 k i t i c e , k i s e j e p o m o j i s o d b i p r v o t n o g l a s i l a : 

Marija , božja mati, 
ta nam ga ne okrati 
nebeškiga ladanja, '* 
dušam svetiga ra ja . 
P o m a g a j nam Mari ja 
inu vsa nebeška družina. Kyrie . . . 

L i t a n i j s k a p r o š n j a » O d v o j s k e , k u g e , g l a d a « v E v . 1715 se m i z d i m l a j š i j 
d o d a t e k , ' " s a j s e p r e d h o d n i v r s t i c i t u d i m e t r i č n o n e p r i l e g a . P r i m . : j 
M a r i j a — g l a d a , t o d a : M a r i j a — d r u ž i n a . j 

A l i s e j e p r v o t n o k a t o l i š k o b e s e d i l o p e s m i o d e s e t i h z a p o v e d i h s to i 
k i t i c o k o n č a l o , n i m o g o č e z go tovos t j o t rd i t i . G l e d e n a to , d a j e s k l e p n a \ 
k i t i c a v E v . 1715 s t a r i p r o š n j i k l i c k M a r i j i P o m o č n i c i , z n a n iz s t a r e i 
v e l i k o n o č n e p e s m i in i z p r i č a n iz d o b e p r e d re formaci jo ,^" j e ve r j e tno , d a j 

'* Navadno se končajo z moraliziranjem, le Ench. Erf. 1524 in Vehe 1537 
s prošnjo: D a s helff vns der herr Jhe îu C h r i î t . . . oziroma Ach hylff vns, lieber 
Herre Gott / das wir halten ali dein g e b o t t . . . 

" I. G r a f e n a u e r , Velikonočna, 100 in 126, op. 2. 
18 Prim. P l e t . : ladati = vladati (Mur., Daim., vzh. Št.), besitzen (Caf) ; 

l adanje = 1. der Besitz, das Landgut (Caf, kajk.) ; 2. na ladanje iti, aufs L a n d 
gehen (BlKr, kajk.) ; nam. v ladanje . 

'° Ni nemogoče, da izvira p r a v iz zač. 18. stoletja, s a j se je leto dni pred 
izidom Ev. 1715 končala avst. nasledstvena vojna v Španij i , ki je zahtevala hudih 
žrtev od naših dežel. Razen tega je Štajerska nekaj let pre j trpela zaradi na
padov Krucev. Nevarnost kuge, ki je divjala zlasti v 17. stoletju, tudi v začetku 
18. stoletja ni povsem minila, ker so avstrijski škofje leta 1713 (dve leti pred Ev. 
1715!) ukazal i molitve in zvonjenje za odvrnitev kuge. Gl. G r u d e n , 926, 952, 
1074, 1079. 

^ L G r a f e n a u e r , Velikonočna, 120—126. 



g a j e v s e b o v a l t u d i s t a r i d e k a l o g . P o t e m t a k e m n a j b i b i lo b e s e d i l o v 
E v . 1715 z n a v e d e n i m p o p r a v k o m p r e d s t a v n i k c e l o t n e g a p r v o t n e g a b e 
s e d i l a o » t eh s t a r i h de se t i h z a p o v e d i h « . 

S t a r i n s k o s t p e s e m s k e o b l i k e d e k a l o g a p o s t a n e p o s e b n o oč i tna , č e g a 
p r i m e r j a m o p o s l o g u z d e s e t i m i z a p o v e d m i , k a k o r so n a v e d e n e v k a t e -
k i z e m s k e m d o d a t k u E v . 1672 o z i r o m a v r k p . d o d a t k u e n e g a r e d k i h p r i 
m e r k o v E v . 1613.^^ T a k o s e n. p r . g l a s i 2. z a p o v e d v E v . 1613, 1672 » T y 
n y m a s h I m e n a G o l p u d a , t v o j g a B o g a n e p r i d n u p e l a t i « , v p e s m i p a » N e 
rot i se n e n u c n u p e r b o ž j i m i m e n u « . T r e t j a z a p o v e d p r a v i v p e s m i » p r a z 
n u j . . . p r a z n i k « , t a m p a » p r a l n i k p o l u e z h o u a l « . P e t a se g l a s i v p e s m i 
» Č l o v e k č l o v e k a ne u m o r i « , n a s p r o t n o p a v E v . » T y n y m a s h v b i j a t i « . 
Z v e z a z » n i m a š « j e z a k a t e k i z e m s k i d e k a l o g s p l o h z n a č i l n a , m e d t e m k o 
j e p r e p o v e d v p e s m i i z r a ž e n a n a r a v n o s t z v e l e l n i k o m . G l a g o l » t r i b a t i « 
j e v 7. z a p o v e d i k a t e k i z e m s k e g a b e s e d i l a i z p u š č e n , n a m e s t o » f a l š p r i č a « 
g o v o r i 8. z a p o v e d o » k r i v i p r i č i « . M e d t e m k o p e s e m s k i d e k a l o g š e o k l e v a 
v 9. in 10. m e d » n e ž e l u j « in » n e p o g e r u j « , u p o r a b l j a k a t e k i z e m s k i d o 
s l e d n o g l a g o l » ž e l e t i « . I z r a z » l j u d s k i « j e v 9. in 10. z a p o v e d i E v . 1672 
z a m e n j a l i z r a z » b l i ž n j i « ( t v o j g a b l i s h n i g a shene ) , p a č p a se j e o h r a n i l 
v p o m e n u » t u j « v n a š t e v a n j u » t u j i h g r e h o v « (str. 417: N e I tu r i l e d e -
l e shen l u d s k i h g r e h o v ; e n a k o v E v . 1613). 

3. I z v o r n a p e v a . G l e d e n a p e v a T r u b a r j e v e o b j a v e d e k a l o g a j e u g o 
tov i l C e r i n , 151 s i . , d a j o v s e b u j e t a A c h t l i e d e r b u c h (Wi t t enbe rg 1524) in 
E n c h . E r f . 1524, p r v i v z v e z i s p e s m i j o P . S p e r a t a » v o m gese t z v n d G l a u -
b e n « z z a č e t k o m » E s i s t d a s H e i l u n s k o m m e n h e r « , d r u g i v zvez i s p e s 
m i j o » N u f rev t e u c h l i eben C h r i s t e n g e m e y n « . 

Zd i se , d a j e C e r i n p r i z n a v a l p r e d r e f o r m a c i j s k i i zvor s a m o b e s e d i l u 
d e k a l o g a , ne p a t u d i n a p e v u , č e p r a v t rd i Baumker ,^^ d a s e g a e n a n a j 
s t a r e j š i h i z p r i č a n i h i n a č i c v č a s o k r o g 1500. R e s p a j e , d a v s t a r i h 
k a t o l i š k i h p e s m a r i c a h t a n a p e v ni o b j a v l j e n v zvez i z b e s e d i l o m d e k a 
l o g a , a m p a k s k u p a j s s t a r o v e l i k o n o č n o p e s m i j o » F r e w d ich d u w e r d e 
C h r i l t e n h e i t « . ^ ' C e j e to re j T r u b a r v A b e c e d a r i j u 1555 p r e d p i s a l s v o j e m u 
O č e n a š u » v i ž o , k o k e r se t e s t a r e dese t z a p u v i d i p o j o « , ni m o g e l ime t i 
v m i s l i h t e g a n a p e v a . K a t e r i p a j e b i l t is t i s p l o š n o znan i n a p e v , se d o s l e j 
ni d a l o ugo tov i t i . 

I z n e m š k i h k a t o l i š k i h p r e d r e f o r m a c i j s k i h v i r o v s t a z a d e k a l o g z n a n a 
d v a n a p e v a . T o s t a p r i B a u m k e r j u 1, š t . 176 ( » O sus se r V a l t e r H e r r e 
G o t t « ) in št . 177 ( » O H e r r e G o t t d a s s e y n d de in G e b o t t ) . L u t h e r j e z a 
s v o j o p r i r e d b o b e s e d i l a v E n c h . E r f . 1524 u p o r a b i l n a p e v s t a r e k a t o l i š k e 
r o m a r s k e p e s m i » I n G o t t e s n a m e n f a h r e n w i r « (gl. B a u m k e r I, š t . 295), 
č e š k a b r a t o v s k a p e s m a r i c a W e i s s e 1531 j e L u t h r o v o b e s e d i l o p o d l o ž i l a 

'̂ Primerek knjižnice Narodnega muzeja v Ljubl jan i s sgn. R 7529, v ka
terem je na praznih listih spredaj napisan odlomek katekizma, zadaj p a nekaj 
pesmi. Listi so morali biti knjižici uvezani prej , preden je dobila sedanji ele
gantni usnjeni ovitek, ker je obreza mestoma okrnila besede. 

B a u m k e r . 550. 
23 B a u m k e r L št. 267. 



k a t o l i š k e m u n a p e v u » G e l o b e t s e y s t d u J e s u C l i r i s t « (gl . B â u m k e r I , 
š t . 30), m e d t e m k o s t a V e h e 1537 in B a b s t 1545 s l e d i l a E n c h . E r f . 1524. 
D e k a l o g se j e s t e m n a p e v o m s č a s o m a t a k o u d o m a č i l , d a s o s e p o z n e j e 
ce lo p r i r e d i t e l j i k a t o l i š k i h p e s m a r i c p r i o b j a v a h r o m a r s k e p e s m i s k l i 
c e v a l i n a n j , ne v e d o č , d a j e b i l a o n a p r v o t n i l a s t n i k napeva .^* 

D e j s t v o , d a j e T r u b a r v A b e c e d a r i j u 1555 p r e d p i s a l O č e n a š u n a p e v 
d e k a l o g a , k a ž e , d a j e v t i s t e m č a s u š e o b s t a j a l in b i l s p l o š n o z n a n . C e b i 
b i l i n a š i p r o t e s t a n t i t a k r a t p e l i d e k a l o g p o n a p e v u n e m š k i h p r o t e s t a n t o v 
— č a s o v n o t o n e b i b i lo n e m o g o č e , k e r j e od E n c h . E r f . 1524 do A b e c e -
d a r i j a 1555 p r e t e k l o že d o b r i h 30 le t — p o t e m b i g a b i l T r u b a r t u d i 
v C a t . 1567 oh ran i l . P r a v v t em, d a j e s t a r e m u in le » p o p r a v l j e n e m u « 
b e s e d i l u p r e d p i s a l d r u g a č e n n a p e v , k o t j e b i l v n a v a d i p r i n e m š k i h 
p r o t e s t a n t i h , v i d i m d o k a z , d a j e že le l r a v n a t i s a m o s t o j n o ter p e s m i » p o 
p r a v i t i « t u d i n a p e v . N a j b r ž se ni z a v e d a l , d a j e n a p e v , k i g a j e n a š e l 
v z v e z i s p r o t e s t a n t s k i m b e s e d i l o m v A c h t l i e d e r b u c h 1524 in E n c h . 
E r f . 1524, p o i z v o r u k a t o l i š k i , p r e d r e f o r m a c i j s k i . 

2* B â u m k e r I, št. 295. 
25 Polne notne glavice pomenijo mei. spremembe v Cat . 1584. 
2* Izvirnik je p isan v sopranskem ključu z dvema nižajema in s polovično 

manjš imi notnimi vrednostmi. Za prvi del (štiri zvočne vrstice) j e predpisan 
'Vs takt, poslej p a V4 (gl. p ikčaste taktnice). 

2 ' V naslovu knjige je rečeno, da so bile pesmi že »v' lejtu 1748. vkopslo-
sbene«, čeprav so izšle 1752. — Izvirnik je pisan v sopranskem ključu in za 
polovico manjš ih notnih vrednostih. Predpisan mu je CO takt (pikčaste taktnice). 
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N a p e v T r u b a r j e v e p r i r e d b e » s t a r i h dese t ih z a p o v e d i « j e r e f o r m a c i j o 
p r e ž i v e l . O t e m se p r e p r i č a m o , če p r i m e r j a m o C a t . 1567 in 1595 z z a 
p i s o m p r i P a g l o v c u 1733 in z n a p e v o m p r i L a v r e n č i č u 1752. P a g l o v č e v 
n a p e v j e » T r u b a r j e v e m u « v b i s t v e n i h p o t e z a h e n a k ; o b a s t a t u d i v i s t e m 
t o n o v s k e m n a č i n u — m i k s o l i d i j s k e m . N a s p r o t n o j e L a v r e n č i č e v n a p e v 
j o n s k i in m e l o d i č n a l i n i j a z a r a d i o k r a s k o v b o l j r a z d r o b l j e n a . S k l a d n o s t i 
s s t a r i m n a p e v o m s o o p a z n e k o m a j v p r v i f r az i in k a d e n c a h . Zd i se , d a 
j e n a p e v p r i P a g l o v c u z a p i s a n t a k o , ko t g a j e l j u d s t v o p e l o , m e d t e m k o 
g a j e L a v r e n č i č » p o p r a v i l « p o s v o j e m o z i r o m a č a s o v n e m o k u s u . 

G o r n j i n a p e v j e i z r a z i t o k o r a l e n , z a t o ne p r e n e s e u k l e p a n j a v t a k t e . 
P a g l o v e c in L a v r e n č i č s t a t o s icer p o s k u s i l a , u s p e l a p a n i s t a , k e r t u d i 
b e s e d i l o ni p o v s e m m e t r i č n o u r a v n a n o . S e n a j b l i ž j i o b r a z e c m u j e 
š e s t e r e c z a n a k r u z o . Zd i se , d a s t a se b e s e d i l o in n a p e v p r i p e t j u s p r o t i 
p r i l a g o j e v a l a d r u g d r u g e m u , d a v n a p r e j do ločen ih , i z r a z i t i h p o u d a r k o v 
ni b i lo . P r i P a g l o v c u in L a v r e n č i č u p o m e n i p o s t a v l j a n j e t a k t n i c že v p l i v 
s o d o b n e g a g l e d a n j a n a g l a s b o , k i j e v t e m p r i m e r u z g r e š e n o . 

P o k a t e r i ob l ik i n a p e v a so p e l i p o z n e j š e o b j a v e b e s e d i l a de se t i h z a 
p o v e d i , ni n ik je r o z n a č e n o . Ver je tno j e v e č i n o m a v e l j a l a P a g l o v č e v a , 
L a v r e n č i č e v a p a le v t i s t ih p r i m e r i h , k i se t u d i t e k s t o v n o u j e m a j o z n j im . 

O b k o n c u 18. s to le t j a o b j a v l j a n j e d e k a l o g a p r e n e h a , z n j i m z a t o n e 
v p o z a b o t u d i č a s t i t l j i v a s t a r a » v i ž a « . D a n d a n e s j e ni n ik je r d o b i t i ; v s a j 
d o s l e j j e b i lo p o i z v e d o v a n j e z a n jo z a m a n . E d i n i p r i m e r p e s m i o dese t ih 
z a p o v e d i h , k i s m o g a p o s n e l i n a m a g n e t o f o n s k i t r a k l e t a 1955 v Č r e n -
sovc ih , j e b i s t v e n o d r u g a č e n in ni z n a š i m v n i k a k r š n i zvez i . 

4. S t r n i t e v i z s l e d k o v . S l o v e n s k a p e s e m o dese t i h z a p o v e d i h j e p r i 
r e d b a k a t e k i z e m s k e g a o b r a z c a , n a s t a l a ve r j e tno ob l a t i n s k i p r e d l o g i b r e z 
v i d n e n a s l o n i t v e n a n e m š k e p r i r e d b e . G l e d e n a s l ogovno , n e t e k s t o v n o 
p o d o b n o s t z n a j s t a r e j š i m i n e m š k i m i k a t o l i š k i m i p r i r e d b a m i m o r e m o 
s k l e p a t i , d a se j e s l o v e n s k o b e s e d i l o i z o b l i k o v a l o in se m e d l j u d s t v o m 
u d o m a č i l o že p r e d r e f o r m a c i j o , k o j e b i l o p r v i č v t i s k u o b j a v l j e n o ; ve r 
j e t n o j e v s a j iz 15. s to le t j a , č e ni s t a r e j š e . P r v o t n a o b l i k a se j e n a S l o 
v e n s k e m o h r a n i l a b r e z b i s t v e n i h s p r e m e m b v s e d o z a č e t k a 18. s to le t j a . 
P r o t e s t a n t s k a v e r z i j a — k i j o j e b i l p r i r e d i l T r u b a r t a k o , d a j e k a t o l i š k o 
n a g l a š e n e k i t i c e i z p u s t i l in n e k a t e r e v r s t i c e s p r e m e n i l — n a n j ni v p l i 
v a l a , a m p a k j e i z g i n i l a z z a t o n o m r e f o r m a c i j e p r i n a s . N a s p r o t n o p a j e 
b i l a T r u b a r j e v a » K r a t k a in z a s t o p n a teh dese t z a p u v i d i i z l a g a « (iz 1579) 
b r e z n a v e d b e a v t o r j a s p r e j e t a v k a t o l i š k i l ekc iona r , k j e r j e z n o v i m 
n a s l o v o m » P o s t n a p e s e m « ž i v e l a t j a d o s r e d e 18. s to le t j a . H k r a t i s to 
p e s m i j o j e ž i v e l a n e k a j č a s a v 18. s to le t ju t u d i i z v i r n a k a t o l i š k a » P o s t n a 
p e s e m « , k i v s e b u j e r a z e n s t a r e g a b e s e d i l a de se t i h z a p o v e d i š e » p o t r e b n e 
š t u k e te k r š č a n s k e v e r e « in p o m e n i z a d n j i o d s e v s t a r e s l o v e n s k e p e s m i 
o de se t i h z a p o v e d i h . 

O p r v o t n e m p r e d r e f o r m a c i j s k e m n a p e v u n i m a m o n o b e n i h po roč i l . 
G l e d e n a d o l ž i n o k i t i c , n e p o v s e m p r a v i l n o m e t r i č n o o b l i k o v r s t i c b r e z 
r i m e - i n g l e d e n a p r i p e v se d a s k l e p a t i , d a j e b i l p r v o t n i n a p e v b l i ž j i 
k o r a l n i m c e r k v e n i m s p e v o m k a k o r s l o v e n s k i m l j u d s k i m p e s m i m . 
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N a p e v , k i g a j e z a svo jo p r i r e d b o d e s e t i h z a p o v e d i p r e d p i s a l T r u b a r , 
j e p o i z v o r u p r e d r e f o r m a c i j s k i in j e b i l v 15. s to le t ju v r a b i z a n e m š k o 
v e l i k o n o č n o p e s e m » F r e w d i c h d u w e r d e C h r i s t e n h e i t « . T r u b a r s e j e 
l a h k o s e z n a n i l z n j i m p o n e m š k i p e s m a r i c i A c h t l i e d e r b u c h 1524 o z i r o m a 
E n c h . E r f . 1524, k j e r j e b i l o b j a v l j e n z i z v i r n i m p r o t e s t a n t s k i m b e s e 
d i l o m ; n e m š k i p r o t e s t a n t i g a z a d e k a l o g n i s o n iko l i r a b i l i . M e d t e m k o 
j e s l o v e n s k o b e s e d i l o p e s m i o de se t i h z a p o v e d i h s č a s o m a d o ž i v e l o r a z n a 
p r e o b l i k o v a n j a , s e j e n a p e v n e v e r j e t n o ž i l a v o u p i r a l z o b u č a s a . Č e p r a v 
g a p o le tu 1595 v t i s k u n i n ik je r v e č z a s l e d i t i in se j e h k r a t i z d r u g i m i 
c e r k v e n o - l j u d s k i m i p e s m i m i o h r a n j e v a l v e r j e t n o s a m o p o u s t n e m i z roč i lu , 
i m a v P a g l o v č e v i r k p . p e s m a r i c i 1733 š e p o v s e m is to l i ce , k o t j e b i l o 
v č a s u r e f o r m a c i j e . N a j b r ž s o g a t u d i p e l i e n a k o k a k o r p r e d 200 le t i , to 
j e e n o g l a s n o , b r e z i z r a z i t i h p o u d a r k o v , k i b i d o v o l j e v a l i i n t e r p r e t a c i j o 
p o t a k t u v m o d e r n e m s m i s l u , č e p r a v j e P a g l o v e c to p o s k u s i l . Z L a v r e n -
č i č e v o p r i r e d b o n a p e v s r e d i 18. s t o l e t j a p r o p a d e in h k r a t i z b e s e d i l o m 
b r e z s l e d u i z g i n e . 

/ / . » T a dan je vsiga veseljat 

1. I z r o č i l o . V r s t a o b j a v s l o v e n s k e g a p r e v o d a l a t i n s k e b o ž i č n e p e s m i 
» D i e s es t l a e t i t i a e « s e z a č n e v d r u g i p o l o v i c i 16. s to le t j a , k o i z i d e j o 
P e i s n i 1563 (gl . t a m str . 71, B o s h i z h n e p e i s n i , t a p e r u a v i i v i s h i D e r T a g 
d e r i s t so f re i idenre ich) . P o s l e j j o s r e č a m o v v s e h p r o t e s t a n t s k i h p e s m a -
ricah^* ter m n o g i h k a t o l i š k i h n a b o ž n i h tiskih^** in rokopis ih^" t j a d o 
d r u g e p o l o v i c e 19. s to le t ja . P r i m e r i v z b i r k a h l j u d s k i h p e s m i , ' ' d e l o m a 
i z 20. s to le t j a , k a ž e j o , d a s i j e u t r l a p o t iz c e r k v e t u d i m e d l j u d s t v o . 

P r v i n a t i s v P e i s n i h 1563 j e i z š e l b r e z p o s e b n e o p o m b e . N a s p r o t n o 
s e j e T r u b a r j u z d e l o p o t r e b n o v l a t i n š č i n i in s l o v e n š č i n i o p o z o r i t i b r a l c e , 
d a j e p e s e m , k i j o o b j a v l j a , » S o l e n n i s i l l e c a n t u s , D i e s eft l a e t i t i a e ; à 
q u o d a m a n t e h a e c t e m p o r a bene t r a n s l a t u s , R h y t h m i c è v t c u n q ; c o m p o -
f i t u s « o z i r o m a » T a s t a r a b o s h y z h n a P e i f f e n , p r o u T o l m a z h e n a , a m p a g 
n e k a r p o u f od R a i m a n a . . . « . ' ^ V e n d a r m e d o b j a v a m a v P e i s n i h 1563 in 
C a t . 1574, 1579 n i n o b e n e r a z l i k e . I z t e g a b i s e d a l o s k l e p a t i , d a so i z d a 
j a t e l j i P e i s n i 1563 u p o r a b i l i že T r u b a r j e v o b e s e d i l o . T u d i v o b e h z a d n j i h 

28 Cat . 1574, 92 si.; Cat . 1579, 56 sL; Cat. 1584, 88; Cat . 1595, 143—145; ver
jetno je bi la tudi v Cat. 1567, žal je edini dostopni primerek nepopoln. Razen 
tega omenja pesem Trubar v predgovoru h Cat . 1575, 219 (gl. Rupel, 127, 312). 

28 Ev. 1672, 387—390; Ev. 1715 in 1718, 363—365; Ev. 1754 in 1758, 396 sL; 
Ev. 1764, 310 si.; Ev. 1768 in 1777, 299—301; Ev. 1787, 1796 in 1800, 313 si.; 
Ev. 1822, 424—426; Ev. 1850, 621 si.; Verdinek 1820 in 1847, 127—130; Pesme 1854. 

3» Ev. 1612, Prkm. rkp. , Rkp. Maurer 1754, R k p . Golobe, R k p . Podmelec, 
Rkp. Medana, R k p . Cerkno. 

31 S N P 4794—96; G N I 3287, 3543, 3597, 5933, 5970, 8090, 8112; prim. tudi 
Skrabec , Cvetje XXIV, 5. zv. (platnice), poročilo o primerku z Beneškega; v 
št. 28/29 revije »Zvuk« iz leta 1959 je R. Orel objavil odlomek beneške inačice 
(gl. o. C . str. 342), ki jo po šentlenartski in šentpetrski župniji še danes po jo. 

32 Gl. Cat. 1574, 1579, 1584, 1595. 



i z d a j a h p r o t e s t a n t s k e p e s m a r i c e , C a t . 1584 in 1595, so s a m o p r a v o p i s n e 

in j e z i k o v n e s p r e m e m b e , s i ce r p a j e b e s e d i l o v s e h p r o t e s t a n t s k i h o b j a v 

p o v s e m e n a k o . G l a s i s e : 

A. 1. T a dan ie Vi iga Veielia, 
Diuiza ie rodila 
Tiga Sinka Boshiga, 
Diuiza ie oltala. 
Nashiga odreshenika, 
Stuarnika nebeshkiga, 
Angelskiga krala , 
Dur ie shlishal glih tiga, 
Diuiza rodila boga, 
le zhudu preueliku. 

2. T a hzhi ye mati poîtala , 
Suiga Ozha rodilla, 
Stuar ie îuiga î tuarnika 
Diuiza doila. 
O Maria iîuolena. 
Per bugi îi guado nashla, 
Kir ie E u a ìgubila, 
Skuì i te ie B u g zhlouik pol lai , 
Kir ie nas reshel od pekla, 
Hualo Bogu daimo. 

3. Koker ìolnze ìcus glash gre, 
Glash ìe neresbie, 
V glihi vishi roien ie 
le ìus od Marie. 
Koker luzh odluzhi gre, 
Solnze ìuoio luetluìt puìti, 
Vuner vnim oltane, 
T a k u B u g od B u g a gre. 
B u g Ozha ìinka rodi, 
Vezhnu vnim prebiua. 

4. Praui B u g bres matere, 
le roien od Ozheta, 
Praui zhlouik bres Ozha, 
le royen od Diuize. 
Preproltu ie pouien, 
Viaìelce ie poloshen. 
Pred to shleht shiuino, 
OJelz ta ga ie îpoînal, 
Volek ga ie îpozhtoual. 
Miga tudi zheîtimo. 

3. Hualo tebi B u g Ozha 
Kir îi îe zhes nas Vîmilil, 
Poslal nam lina tuiga, 
Reshel nas od hudizha. 
Ozheltiti îin boshy. 
Si vreden huale inu zheîty 
Kir fi nas taku lubil. 
S a nas îi reshno kry prelil 
T a vezhni leben nom dobil, 
Vnebeîa pot pokaîa l . Amen. 

I z T r u b a r j e v e o p o m b e , d a j e p e s e m » p r o v t o l m a č e n a , a m p a k n e k a r 
p o v s o d r a j m a n a « , s k l e p a m o , d a j e b i l o s l o v e n s k o p r e d r e f o r m a c i j s k o b e 
s e d i l o t u in t a m d r u g a č n o . D a se j e p r o t e s t a n t o m z d e l o p o t r e b n o p o 
p r a v i t i g a , se v i d i iz t e g a , k e r g a T r u b a r v C a t . 1575 n a v a j a k o t p r i m e r 
p r e t i r a n e g a k a t o l i š k e g a . če ščen j a M a r i j e . N a str . 219 n a m r e č p i š e : » I n u 
d e b i se t i m p r e p r o s t i m le - t a b o ž i č n a p e j s e n , T a d a n j e v s i g a v e s e l j a ' , 
v k a t e r i p o j o stvar je sujga Stvarnika rodila inu dojila', i nu r a v e n te 
i s t e t a v e r a i z lož i l a , k o k e r s m o m i to i s to o z g o r a j i z l u ž i l i . . . t a k u b i ti 
p r e p r o s t i t a k u d e b e l u t u r s k u n e g u v o r i l i i nu n e d j a l i : D e b i D i v i c a 
M a r i j a n e b i l a , k e j b i B u g b i l ? « Vr s t i c i , k i j u T r u b a r o m e n j a , s t a vze t i 
i z 2. k i t i c e in s e p r o t e s t a n t s k o p o p r a v l j e n i g l a s i t a : Stvar je sujga stvar
nika ! Divica (je) dojila. 

S l o v e n s k e k a t o l i š k e i n a č i c e l a h k o d e l i m o v d v e s k u p i n i . P r v a (A) 
o b s e g a p r i m e r e iz p o r e f o r m a c i j s k i h in p o z n e j š i h t i s k o v ter r o k o p i s o v ; 
b e s e d i l o se od p r o t e s t a n t s k e g a le p r a v m a l o r a z l i k u j e . V E v . 1612, k i j e 



r e f o r m a c i j i č a s o v n o n a j b l i ž j i , n a j d e m o r a z l i k o s a m o n a d v e h m e s t i h : 
1. v r s t i c a d r u g e k i t i ce se g l a s i » T a hč i j e m a t i g r a t a l a « n a m e s t o » p o s t a l a « 
in 8. v r s t i c a t r e t j e k i t i c e » K a k o r B u g o d B u g a g r e « n a m e s t o » T a k o B u g 
o d B u g a g r e « . O b o j e j e b r ž č a s p o s l e d i c a n e p a z l j i v o s t i p i s c a : k e r i z p o s o 
j e n k e » g r a t a t i « ni z a s l e d i t i n ik j e r d r u g o d , se m u j e p r i k r a d l a v p e s e m 
iz n a v a d n e g a g o v o r a , » k a k o r « n a m e s t o » t a k u « p a se m u j e z a p i s a l o z a 
r a d i p o p r e j š n j e d v a k r a t n e u p o r a b e t e g a p r i s l o v a v is t i k i t i c i ( » k o k e r 
so lnce . . . « , » k o k e r l u č . . . « ) . 

B e s e d i l o p r v e k i t i c e se (ne v š t e v š i m a j h n i h p r a v o p i s n i h in s t i l i s t i čn ih 
s p r e m e m b ) v v s e h i z d a j a h l e k c i o n a r j a , p r i V e r d i n e k u 1820, 1847, v P e s -
m a h 1854 ter v R k p . P o d m e l e c , M e d a n a , C e r k n o , G o l o b e in M a u r e r , 
p o v s e m u j e m a s p r o t e s t a n t s k i m . 

Č e t r t a v r s t i c a 2. k i t i c e se v n a v e d e n i h p o r e f o r m a c i j s k i h v i r ih g l a s i 
» S t v a r j e s u j g a s t v a r n i k a / nosila inu dojila«, to re j d r u g a č e k o t p r i p r o 
t e s t a n t i h in t u d i n e t a k o , ko t t r d i T r u b a r , d a s o k a t o l i č a n i v n j e g o v e m 
č a s u pe l i . S p r e m e m b a b e s e d n e g a r e d a 8. v. 2. k i t . v E v . 1850 in P e s m a h 
1854 j e p o v z r o č i l a n e n a m e r a v a n o s p r e m e m b o s m i s l a , t a k o d a j e b e s e d i l o 
v t e j ob l ik i z v i d i k a k a t o l i š k e d o g m a t i k e ce lo n a p a č n o . G l a s i s e : » s k o z 
te (t. j . M a r i j o ) j e č l o v e k B o g p o s t a l « n a i n e s t o » . . . B o g č l o v e k p o s t a l « . 
P r i r e d i t e l j E v . 1850 in P e s m i 1854 j e p a č b e s e d i l o p o n e p o t r e b n e m j e z i 
k o v n o » p o p r a v l j a l « , s t e m p a g a j e m e s t o m a le r a z b l i n i l in m u d a l 
p r i d i g a r s k o u č e č i , s l a d k o b n i p r i z v o k . 

D r u g a v r s t i c a 3. k i t . se p r i p r o t e s t a n t i h in v R k p . M a u r e r g l a s i » t a 
g l a ž se ne rezbije«, a v d r u g i h k a t o l i š k i h v i r i h » t a g l a ž p a k cel ostane«, 
k a r j e j e z i k o v n o s l a b š e . 

V 4. v. 3. k i t . p r v i p o r e f o r m a c i j s k i v i r i ( E v . 1612, 1672, 1715, 1718, 
R k p . C e r k n o , G o l o b e in R k p . M a u r e r ) s o g l a š a j o s p r o t e s t a n t i , r e k o č : 
» V g l ih i v i z i ro jen j e / Jezus od Marije.« V k a s n e j š i h o b j a v a h o z i r o m a 
r k p . p a j e to mes to s p r e m e n j e n o : » . . . r o j en j e / sin božji od Marije.i 
» P o p r a v e k « j e b i l p o v s e m n e p o t r e b e n , s a j g o v o r i o M a r i j i n e m b o ž j e m 
m a t e r i n s t v u že 1. ki t . , in š e p r v o t n i m e t r i č n i o b r a z e c se j e s k a z i l . 

Č e t r t a k i t i c a j e p r i m e r , k a k o n e u m e v a n j e p r v o t n e g a b e s e d i l a l a h k o 
p o v z r o č i v p e s m i n a p a k e , k i se p o t e m z a r a d i n e k r i t i č n e g a p r e p i s o v a n j a 
p o n a v l j a j o od o b j a v e do o b j a v e . V p r o t e s t a n t s k i h p e s m a r i c a h se g l a s i j o 
6.—9. v r s t i c a : 

V jaselce je položen 
Pred to žleht živino 
Oselc t a ga je spoznal 
Volek ga je s p o š t o v a l . . . 

V p o r e f o r m a c i j s k i h k a t o l i š k i h v i r i h p a : , 

V jaselce je položen 
K ne(s)pametni živini 
Oselc ga je spoznoval 
T a folk ga je s p o š t o v a l . . . 



I z r a z »ž le l i t« j e i z p o s o j e n k a iz s rvn . , k j e r i m a b e s e d a » s l e h t « v p r i d e v 
n i š k i r a b i p o m e n » r a v e n , g l a d e k « , p r e n e s e n o t u d i » o d k r i t , p r e p r o s t ( d a n e s 
nem. sch l i ch t ) , n a v a d e n « , v p r i s l o v n i r a b i p a š e » n e r e d n o , s l a b o ( d a n e s 
nem. schlecht)«. ' '^ M e d t e m ko j e b i lo n a š i m p r o t e s t a n t o m » ž l e h t « v p o 
m e n u » p r e p r o s t « š e r a z u m l j i v o , j e m o r a l a b e s e d a v 17. s to le t ju že dob i t i 
p o m e n » s l a b , h u d o b e n « , k i g a i m a v n a r e č j i h še d a n e s . Z a t o so j o p r i r e 
d i te l j i v e č i n e k a t . l e k c i o n a r j e v in p o nj ih p i s c i n e k a t e r i h r o k o p i s o v 
n a d o m e s t i l i z n e k o l i k o p e i o r a t i v n o p o b a r v a n i m i z r a z o m » n e p a m e t e n « 
o z i r o m a » n e s p a m e t e n « . S a m o v E v . 1612 se 4. k i t . v ce lot i s k l a d a s p r o t e 
s t a n t s k o in R k p . M a u r e r j e » ž l e h t « p r e v e d e l p r a v i l n o s » p r e p r o s t o « ( » p r e d 
to p e r p r o s n o ž v i n o « ) . — » F o l k « n a m e s t o » v o l e k « š t ev i ln ih k a t o l i š k i h 
v i r o v j e p o s l e d i c a n e p a z l j i v o s t i p r i r e d i t e l j a E v . 1787, k i j e » v o l k « r e d u 
c i r a n o iz » v o l a k « b r a l p o n e m š k o (v == f) in t a k o os l i ču v b e t l e h e m s k e m 
h l e v c u p o s t a v i l ob s t r a n k a r » l j u d s t v o « (nem. V o l k ) . N e s m i s e l n o s p a k o 
s o t j a v e n d a n p o n a t i s k o v a l i o z i r o m a p r e p i s o v a l i š e v 19. s to le t ju in j e 
b e s e d i l o te v r s t i c e 4. k i t . p r a v i l n o le v E v . 1850, P e s m e 1854, R k p . C e r k n o , 
G o l o b e in M a u r e r . 

V 9. v. 5. k i t . j e i z r a z » v e č n i l e b e n « s a m o v E v . 1850 in P e s m e 1854 
n a d o m e š č e n s s l o v e n s k o b e s e d o » v e č n o ž i v l j e n j e « o z i r o m a p r i V e r d i -
n e k u 1847 z » v e č n i ž i t e k « , p o v s o d d r u g o d p a j e o s t a l a u d o m a č e n a i z p o 
s o j e n k a . 

Z j e z i k o v n e p l a t i j e p o s e b e j z a n i m i v o b e s e d i l o v P r k m . rkpT,^* ke r 
j e s k o r a j p o v s e m b r e z i z p o s o j e n k , m e s t o m a se b l i ž a h r v a š č i n i , » n e b e š k i 
o r s a g « v p r e d z a d n j i v r s t i c i p a p r i č a o b l i ž in i m a d ž a r s k e m e j e . — Z a r a d i 
p o p o l n o s t i o m e n i m še b o ž i č n o p e s e m iz z a p u š č i n e o r g a n i s t a M. D r a h s -
l e r j a s P r i m s k o v e g a n a D o l e n j s k e m ( G N I 3287), k i j e s e s t a v l j e n a d e l o m a 
iz v r s t i c 4. k i t i c e . 

R a z e n d o s l e j n a v e d e n i h p r i m e r o v k a t o l i š k e g a b e s e d i l a , k i p a j e d e 
j a n s k o e n a k o p r o t e s t a n t s k e m u in k i g a m o r e m o s m a t r a t i z a n e k a k š n o 
o f i c i a l n o b e s e d i l o te b o ž i č n i c e , p a o b s t a j a d r u g a s k u p i n a p r i m e r o v ( B ) , 
k i s o p r e c e j d r u g a č n i . T o so i n a č i c e » l j u d s k e v e r z i j e p e s m i « , če j o s m e m o 
t a k o i m e n o v a t i . N a j s t a r e j š i z a p i s j e G u š t a n j a ( z d a j R a v n e n a K o r o š k e m ) 
iz ok . 1815. O b j a v i l g a j e S t r e k e l j ko t š t . 4794 s v o j e z b i r k e in s e g l a s i : 

B. 1. T a nuč je pouna visele 
Ino trošta velkiga, 
Maria nam rodila 
K r a l a nebis ino zinile. 
Ona mati je postala 
Tega kra la nebeškiga. 

Vesel m o sa mi sada 
Tega rojstva božjega! 

2. K a r je J e f a zgubila 
U svojoj pregrišnosti. 
J a Maria zadobila 
U svojoj ponižnosti. 
Le ponižnost božja milost 
Nas vuči, lepo ponižno 

Veselimo se . . . 

Gl. Lexer s. v. sleht, slehte. 
^ Po K o v a č i č u , 42 j e ta rokopis najstarejš i literarni spomenik v prek«-

murščini; napisan je bil 1649, če ne celo 1549. 



3. Pastirj i tam na puli 
Kir živino vahtajo, 
Angelci so j a budili, 
Kir j a blo o pounoči: 
»Hitro pojte no poglejte. 
K a j j a v štalcu za no djate!« 

Veselimo se . . . 

4. Čast bodi Bogo Očeto 
Ino Duho svetemo. 
Čast bodi božjemu Sino, 
Na ta svjat rojenemo. 
Čast bodi tebe. Maria, 
Ko si nam Jezusa rodila. 

Veselimo se . . . 

S k u p i n a i n a č i c t e g a o b r a z c a o b s e g a 9 p r i m e r k o v , k i so b i l i v s i z a 
p i s a n i iz us t l j u d s k i h p e v c e v in r a z e n d v e h v s i v s eve rn ih , g o r a t i h o b 
m o č j i h S l o v e n i j e . C e j i h p r i m e r j a m o m e d s e b o j , v i d i m o , d a i z h a j a j o v s i 
iz e n e g a v i r a , l e r a z p o r e d i t e v k i t i c j e p o n e k o d d r u g a č n a , k r a j š e so a l i 
m a l o s p r e m e n j e n e , tu in t a m j e b e s e d i l o r a z š i r j e n o . 

T a k o o b s e g a n e d a t i r a n a i n a č i c a iz B r a s l o v č v S a v i n j s k i do l in i ( S N P 
4795) p e t k i t i c n a m e s t o š t i r ih . D o d a t n a k i t i c a j e v s t a v l j e n a m e d 2. in 3. 
n a v e d e n e i n a č i c e in s e g l a s i : 

V eni staici je biv rojen 
Kra l nebes in zemle 
V ene jas le je položen 
Kir je gospod čez vse. 
O j ponižnost, božja milost, 
nas lepo uči ponižnost. Veselimo se . . . 

Z a d n j i d v e v r s t i c i te k i t i c e v s e b u j e S N P 4794 v 2. ki t . , m e d t e m k o i m a 
S N P 4795 n a i s t e m m e s t u : Ena mati je postala I Vendar divica je ostala. 
T a k a r a z p o r e d i t e v b e s e d i l a d e j a n s k o b o l j u s t r e z a v s e b i n s k i l o g i k i p e s m i . 
B r a s l o v š k a i n a č i c a j e od v s e h iz s k u p i n e B n a j b l i ž j a l a t i n s k e m u i z v i r 
n i k u , z d i se n a j p o p o l n e j š a . 

fNas ledn ja , p r a v t a k o n e d a t i r a n a i n a č i c a i z Z a b n i c n a K o r o š k e m 
( S N P 4796; S t r e k e l j j o i m a od S c h e i n n i g a , š t . 22) se z a č n e s 5. v r s t i c o 
3. k i t . n a v e d e n e g a b e s e d i l a . Z a 2. k i t . i m a r a z š i r j e n p r v o t n i o d p e v (Ve
selimo se vsi skupaj J Tega rojstva božjega I Tega kralja pomočnika I 
Našega odresenika), z a 3. k i t . p a š t i r i z a č e t n e v r s t i c e p r v o t n e 2. k i t i c e 
(Kar nam je Eva zgubila I ...). 

I n a č i c a i z L u č v S a v i n j s k i do l in i , z a p i s a n a ok . 1908 ( G N I 3543) j e 
s a m o o d l o m e k , s a j o b s e g a z g o l j p r v o t n o 3. k i t i c o (Te pastirci na pla
ninci J . . .). 

O b l i k o v n o z a n i m i v j e p r i m e r iz K r e m e n i c e p r i I g u ( G N I 3597), k i 
o b s e g a d v e n e e n a k i k i t i c i s š t i r i v r s t i č n i m o d p e v o m . P r v a k i t i c a j e s e s t a v 
l j e n a iz p r v i h š t i r i h v r s t i c p r v o t n e p r v e k i t i c e (le d a se 3. v . g l a s i Tejga 
Sina Božjega n a m e s t o Krala nebes ino zemle), d r u g a k i t i c a p a se z a č n e 
s p r v o t n i m o d p e v o m (Veselimo se vsi skupaj I tega rojstva božjega) in 
n a d a l j u j e s š t i r i m i v r s t i c a m i p r v o t n e d r u g e k i t i c e ; t a k o i m a 1. k i t i c a 
t e g a p r i m e r a š t i r i v r s t i c e , d r u g a p a šes t . O d p e v s e s t a v l j a t a z a d n j i d v e 
v r s t i c i p r v o t n e 3. k i t i c e (Le kè pejte in poglejte...) in novo b e s e d i l o 
Pokleknite in molite I Svojega Zveličarja. 



Z a p i s a G N I 5933 in 5970 s t a d e j a n s k o e n a i n a č i c a , k e r s t a p o v s e m 
e n a k a , č e p r a v s t a j u p e l a r a z l i č n a p e v c a , ob r a z l i č n e m č a s u , a v i s t e m 
k r a j u ( K a m n i k u ) . B e s e d i l o o b s e g a s a m o p r v o t n o 1. k i t i c o z o d p e v o m . 
S p r e m e n j e n i s t a 3. in 4. v . : Ena Dvica je rodila I tega sina božjega. 

I n a č i c i G N I 8090 j e z a p i s o v a l e c d o b i l n a p e v v S a r s k e m n a d I g o m , 
b e s e d i l o p a v Š u t n i p r i K r a n j u . V b i s t v u j e b e s e d i l o e n a k o p r v o t n e m u , 
m a n j š e s p r e m e m b e so le v 1. k i t . ter n a k o n c u 2. in z a d n j e . P a č p a j e m e d 
p r v o t n o 2. in 3. k i t i c o v r in j eno p o v s e m novo b e s e d i l o , d a j e v s e g a p e t 
k i t i c . G l a s i s e : 

Pastirci sa ke tejekeli (! tekli) 
Koker jem angel poue. 
To dete sa tam nesli, 
u te štalci stergani. 
Sveti Jožef nui Maria 
Sa p a tudi u štalci bli. 
Veselima se use skupej 
Tega roistua božiga. 

V b e s e d i l u i n a č i c e G N I 8113 iz S t a r e F u ž i n e v B o h i n j u s p e t ni b i 
s tven ih s p r e m e m b g l e d e n a n a v e d e n o o b l i k o . 

2. I z v o r b e s e d i l a . G l e d e i z v o r a s l o v e n s k e g a b e s e d i l a v p r o t e s t a n t s k i h 
p e s m a r i c a h in u s t r e z n i h k a t o l i š k i h p r i m e r i h j e p r v i p i s a l Š k r a b e c v 
ocen i G u y o n o v e r a z p r a v e o s l o v a n s k i h k o l o n i j a h v I t a l i j i ( C v e t j e X X I V , 
5. zv . p l . ) . P o n j e g o v e m p e s e m » p r v o t n o ni i z v i r n o s l o v e n s k a , t e m u č a l i 
n e p o s r e d n o iz l a t i n s k e g a a l i m o r d a i z n e m š k e p r e s t a v e p o s l o v e n j e n a « . 
C e r i n , 173, j e t rd i l , d a j e n a š e b e s e d i l o » s a m o p r e p e s n i t e v , ne v e r e n 
p r e v o d n e m š k e p e s m i « in d a j e » n a n e m š k i i z v i r n i k iz 15. s to le t j a n a 
s l o n j e n a le t r e t j a k i t i c a « . N a s p r o t n o j e Ramovš^ '^ sod i l , d a j e p e s e m 
»ze lo s t a r a , d a j e n a r o d n o b l a g o « (p r i t e m s e j e s k l i c e v a l n a S k r a b c a ! ) 
ter d a j e b e s e d i l o » k a t o l i š k i h p e s m a r i c p r v o t n o in d a j e le T r u b a r g o t o v e 
s t v a r i p r e n a r e d i l « . R u p e l , 312, p a j e s p e t p r i t e g n i l C e r i n u , češ d a j e 
b e s e d i l o s v o b o d n a p r e p e s n i t e v n e m š k e p e s m i i z 15. s t o l e t j a Der Tag der 
ist so freudenreich, r a z e n t re t je k i t i ce , k i j e b o l j d o b e s e d n o p r e v e d e n a . 
D e j a n s k o ni n a j t i n i t i l a t i n s k e g a ni t i n e m š k e g a b e s e d i l a , k i b i s l o v e n 
s k e m u p o v s e m u s t r e z a l o . T u d i n e m š k i in l a t i n s k i p r i m e r i s e ne u j e m a j o . 

P o m n e n j u n e k a t e r i h a v t o r j e v j e p i s e c l a t i n s k e g a b e s e d i l a p e s m i 
» D i e s est l a e t i t i a e « B e n o , š k o f i z M e i s s e n a (1010—1106).^" V s e k a k o r j e 
l a t i n s k i i z v i r n i k s t a r e j š i o d 15. s to le t j a . T o d o k a z u j e t a h o l a n d s k i p r e v o d 
v r k p . iz H a a g a š t . 721 iz 14. s to le t ja ' ' ' in č e š k i p r e v o d v V y s e h r a d s k e m 
r k p . i z l e t a 1450.'* T u d i n a j s t a r e j š i n e m š k i p r e v o d i s e g a j o že v 15. s to le t je . 

' 5 Fr . R a m o v š , Zanimiv koroško-slovenski rokopis. C J K Z II (1920), 285. 
K a r i M. K l i e r , Thesaurus Austriacus. l .Hef t : Weihnachtslieder u. Hir-

tenspiele aus Niederbsterreich. Hrsg. von . . . Klosterneuburg bei Wien. s. a. 
'' F. van D u y s e , Het onde nederlandsche L i e d . . . I—III . s 'Gravenhage 

1900—1908; gl. III , Nr. 475. — Za opozorilo na ta vir se zahval jujem prof. See-
mannu iz Fre iburga i/Br. 

38 Cesky kancional. Usporadal Dr. Dobroslav Orel. Praha 1921, 124. 



n. p r . v C l m . 2992.^" P r a v z a p r a v to n iso s a m o p r e v o d i , a m p a k p r e p e s n i t v e , 
d e l o m a ze lo s v o b o d n e . Zd i se , d a j e m o r a l a b i t i p e s e m p r i l j u b l j e n a , ke r 
s o j o nenehno p r e d e l o v a l i ; s a j se celo k a s n e j š i l a t . p r i m e r i ne u j e m a j o 
z n a j s t a r e j š i m i . I s t o v e l j a z a nem. i n a č i c e . P o F i s c h e r j u s t a b i l i p r v i d v e 
n e m . k i t i c i (z z a č e t k o m Der Tag der ist so freudenreich in Ein Kindelein 
so lobelich) v r a b i celo k o t s a m o s t o j n i p e s m i . P r o t e s t a n t s k i p i s a t e l j i j u 
k o t t a k i v e č k r a t n a v a j a j o ( p r i m . B â u m k e r I , 292). 

C e p r i m e r j a m o s l o v e n s k o b e s e d i l o (oba o b r a z c a ! ) , z l a t i n s k i m i in 
n e m š k i m i p r e d r e f o r m a c i j s k i m i i n a č i c a m i , v i d i m o , d a j e o s n o v a n a š e 
p e s m i l a t i n s k i i z v i r n i k ne n e m š k a p r e p e s n i t e v . T i s t a m e s t a , k i so s k u p n a 
n a š e m u in n e m š k e m u o b r a z c u , n a h a j a m o t u d i v l a t i n s k e m i z v i r n i k u , 
n a s p r o t n o p a z a š t e v i l n e s l o v e n s k e v r s t i c e ni p r e d l o g e n i t i v l a t i n s k e m 
ne v n e m š k e m b e s e d i l u . T a k o se z d i j o p o v s e m i zv i rne mi s l i o E v i 
(2. k i t . A , B ) , o luč i ( K o k e r l u č od luč i g r e . . . , 3. k i t . A ) , c e lo tna 4. k i t . 
( A ) , č e ne š t e j e m v r in j en ih k i t i c v z a p i s i h S N P 4795 in G N I 8090. 

G l e d e n a to , d a ž i v i t a v z a č e t k u 19. s to l e t j a obe s l o v e n s k i ob l ik i 
h k r a t i , b i m o g l i mis l i t i , d a j e o b r a z e c B res le n e k a k š n a l j u d s k a v e r z i j a 
o f i c i a lne s l o v e n s k e c e r k v e n e p e s m i ( A ) , k a k o r j e b i l a v r a b i že p r e d 
r e f o r m a c i j o in so j o p o n a t i s k o v a l i š e s to l e t j a p o s l e j . C e p a p o g l e d a m o 
o b r a z e c B n a t a n č n e j e , o p a z i m o , d a v s e b u j e v r s t i c e , k i j i h v o f i c i a l n e m 
b e s e d i l u ni , p a č p a v l a t i n s k e m i z v i r n i k u . T o j e z a č e t e k 3. k i t . o b r a z c a B . 
K e r se j e o b r a z e c A r a z š i r j a l s t i s k o m in p r e p i s o v a n j e m , j e m a l o ve r je tno , 
d a b i se m o g l o to m e s t o i z g u b i t i iz p r v o t n e g a b e s e d i l a ; l a g l j e b i se b i lo 
iz p e s m i , k i se š i r i p o i z roč i lu in j e p r a v i l o m a p o d v r ž e n a s p r e m e m b a m . 

P o eni s t r a n i d a j e s k l a d n o s t m e d p r o t e s t a n t s k o in o f i c i a lno k a t o l i š k o 
o b l i k o s lu t i t i , d a so se p r o t i r e f o r m a t o r j i v g l a v n e m nas lon i l i n a p r o t e 
s t a n t s k o o b l i k o . N a d r u g i s t r a n i p a s o d i m o , d a T r u b a r s p o r o č e n e g a k a t o 
l i š k e g a b e s e d i l a n i dos t i p o p r a v l j a l , s a j j e d e j a l , d a j e p e s e m » p r a v 
t o l m a č e n a a m p a k n i k a r p o v s o d r a j m a n a « . G l e d e n a to , d a j e T r u b a r v 
z a č e t k u d r u g e p o l o v i c e 16. s to le t j a o z n a č i l p e s e m z a s t a r o , že v p r e d -
r e f o r m a c i j s k e m č a s u p r e v e d e n o ( an t e h a e c t e m p o r a t r a n s l a t u s ) , s m e m o 
d o m n e v a t i , d a j e p r v o t n o s l o v e n s k o b e s e d i l o s t a r e j š e o d 16. s to le t j a . N e 
m a r a j e n a s t a l o k d a j v 15. s to le t ju , s a j so iz t e g a č a s a t u d i n a j s t a r e j š i 
n e m š k i in č e š k i o b r a z c i . P r i r e d i t e l j s l o v e n s k e g a b e s e d i l a j e z l a t i n s k o 
p r e d l o g o r a v n a l ze lo s a m o s t o j n o . P o i z o b r a z b i j e m o r a l b i t i t eo log , s a j 
zven i jo n e k a t e r e v r s t i c e k a k o r p r e p e s n i t e v mi s l i iz t eo lo ške d o g m a t i č n e 
r a z p r a v e . K l j u b t e m u p a p e s e m ne u č i n k u j e i z u m e t n i č e n o , m a r v e č j e 
p o v s e m d o s t o p n a p r e p r o s t e m u v e r n i k u . 

I z v i r n o s t s l o v e n s k i h o b r a z c e v j e m o g o č e n a j b o l j e p r e s o d i t i , če p r i 
m e r j a m o z n j i m n a j s t a r e j š i d o s e g l j i v i l a t i n s k i o b r a z e c ter č e š k o i n a č i c o 
in n e m š k e iz 15. s to le t j a . L a t i n s k i o b r a z e c r k p . iz T r i e r a iz 15. s to le t j a 
(gl. M o n e I, št . 47) o b s e g a 9 k i t i c p o 10 v r s t i c . N a j b l i ž j a , č e t u d i m e s t o m a 
v s e b i n s k o s v o b o d n o o b l i k o v a n a , j e č e š k a i n a č i c a iz V v š e h r a d s k e g a r k p . 
iz l e t a 1450 (gl . O r e l , 124), k i j e z a d v e k i t i c i k r a j š a . P r e d r e f o r m a c i j s k i h 

3" W a c k e r n a g e l II, št. 689. 



n e m š k i h i n a č i c j e v e č in se m e d sebo j p r e c e j r a z l i k u j e j o . I n a č i c a v 
C l m . 2992 iz 15. s to le t j a ( W a c k e r n a g e l I I , š t . 689) i m a s a m o tri k i t i c e , k i 
s o p r e v o d iz l a t i n š č i n e , n a d a l j n j i d v e p a s t a nov i . T o s t a k i t i c i z z a č e t k o m 
Ein kindelein so vil lobickleich i n Drey edel kûnig hochgeporn. Z a p r v o 
t rd i B a u m k e r , d a se j e s č a s o m a o s a m o s v o j i l a v p o s e b n o p e s e m ; p r o t e 
s t an t i so j o reš v e č k r a t n a v a j a l i m e d p e s m i m i . N a s p r o t n o p r a v i F i s c h e r , 
in to se m i zd i v e r j e t n e j š e , d a j e b i l a s p r v a s a m o s t o j n a in so j o še le 
p o t e m u v r s t i l i m e d k i t i ce b o ž i č n i c e » D e r T a g der i s t so f r e u d e n r e i c h « . 
I n a č i c a v C l m . 5935 iz l e ta 1435 o b s e g a s p e t s a m o tr i k i t i c e p r e v o d a in 
p r e j o m e n j e n o p e s e m (gl. W a c k e r n a g e l I I , š t . 693).'"' P a č p a j e d a l j š a 
i n a č i c a v C g m . 444 iz l e ta 1422, k i v s e b u j e tri k i t i c e p r e v o d a , d v e p o v s e m 
nov i ter že z n a n i » E i n k i n d e l e i n . . . « in » D r e v ede l k û n i g . . . « . S l o v e n s k i 
p r o t e s t a n t s k i o b r a z e c , k i se u j e m a z o f i c i a l n i m k a t o l i š k i m , o b s e g a p e t 
k i t i c , od k a t e r i h so 1., 2. in 3. p r e v o d p r v i h d v e h in p e t e l a t i n s k e , 4. in 5. 
p a n i m a t a p r e d l o g e ni t i v l a t i n s k i h ni t i v n e m š k i h t eks t ih . L e p o s a m e z n e 
m i s l i j u v e ž e j o z l a t i n s k i m i z v i r n i k o m . S l o v e n s k i o b r a z e c B s e v 1. in 
2. k i t i c i u j e m a z o b r a z c e m A , 3. k i t i c a s p o m i n j a n a 6. l a t i n s k o ( n e m š k e 
i n a č i c e te k i t i c e n i s o p r e v e d l e ) , 4. se u j e m a s če t r to l a t i n s k o ( o b r a z e c A 
j e b r e z te k i t i c e ) , 5. p a se s p e t z d i ko t o d s e v 8. l a t i n s k e . 

P r e v a j a l c i a l i p r a v z a p r a v p r i r e d i t e l j i s r e d n j e v e š k i h l a t i n s k i h p e s m i 
v n a r o d n e j e z i k e so s p r e d l o g a m i r a v n a l i s v o b o d n o n e le g l e d e š t e v i l a in 
i zb i r e k i t i c , a m p a k so b e s e d i l o s p l o h p o s v o j e p r i k r o j e v a l i . V k o l i k i m e r i 
v e l j a to z a o b r a v n a v a n o p e s e m , se v i d i p o s e b n o d o b r o iz p r i m e r j a v e t i s t ih 
k i t i c , k i j i h n a j d e m o v v s e h a l i več in i p r e v o d o v . T o s t a p r e d v s e m 1. in 
5. k i t i c a ( p r i m . p r e g l e d n i c o v p r i l o g i n a str . 64/65). 

3. I z v o r n a p e v a . V p r o t e s t a n t s k i h p e s m a r i c a h j e n a š a b o ž i č n a p e s e m 
o b j a v l j e n a b r e z n a p e v a , p a č p a s e n a n j s k l i c u j e j o . T a k o b e r e m o v 
P e i s n i h 1563, d a se p o j e »^^ i v i s h i D e r T a g de r ift fo f r e u d e n r e i c h « ; 
v C a t . 1574 j e p o v e d a n o bo l j n a t a n k o : »Vt i nee Vi sh i , k o k e r t a O d I p r e d a , 
H u a l i m o m i d a n a s B o g a . « E n a k o j e n a p i s a n o v C a t . 1579, 1584 (v ' Tvoji 
v i sh i ) in C a t . 1595. D a g r e v v s e h p r i m e r i h z a i s t i n a p e v , se v i d i n. p r . i z 
C a t . 1579, k j e r j e n a str . 54 o b j a v l j e n o b e s e d i l o b o ž i č n e p e s m i » H v a l i m o 
mi d a n a s B o g a « s p r i p o m b o , d a se p o j e »v t i v i sh i D e r T a g de r ift fo 
f r e u d e n r e i c h « . P r v i č j e t a n a p e v o b j a v l j e n v C a t . 1567, n a t o v C a t . 1574, 
1584 in 1595, v s e l e j v zvez i z b e s e d i l o m » H v a l i m o m i d a n a s B o g a « . C e r i n 
t rd i , d a j e n a p e v , k i j e i z p r i č a n v t r i e r s k e m r k p . iz 15. s to le t j a , s p a d a l 
p r v o t n o k p o l j u d n i enok i t i čn i b o ž i č n i p e s m i » E i n K i n d e l e i n s o l o b e l i c h « ; 
p r i K l u g u 1535 d a j e i z š l a k p o n e m č e n i l a t i n s k i p e s m i » D i e s est l a e t i t i a e « , 
k i v s e b u j e ko t d r u g o k i t i co p e s e m » E i n K i n d e l e i n so l o b e l i c h « . C e r i n š e 
o p o z a r j a , d a se T r u b a r j e v n a p e v n e k o l i k o r a z l i k u j e od K l u g o v e g a , k a j 
v e č p a o n j e m ne p o v e . T u d i p r i B a u m k e r j u , k i o b j a v l j a v r s to i n a č i c i z 
p r v i h n e m š k i h k a t o l i š k i h p e s m a r i c , ne z v e m o o n a p e v u v e č ko t to , d a 

"» Zadnja kitica je iz rkp. Kloster-Neuburg 1228, fol. 51 iz zač. 16. stol. Clm. 
5955 se sicer z navedenimi rkp. ujema, le zadnja vrstica je napačna, ker je po
novitev druge (gl. Wackernagel II, št. 690). 



i z v i r a t a n a j s t a r e j š a z a p i s a iz 15. s to le t j a ( r k p . iz m e s t n e k n j i ž n i c e v T r i -
e ru š t . 724 in M s . g e r m . 8, foL 9, iz b e r l i n s k e k n j i ž n i c e ) . G l e d e n a to , d a 
j e b e s e d i l o i z p r e d 15. s to le t j a , s m e m o to d o m n e v a t i t u d i z a n a p e v . 

N a š p r o t e s t a n t s k i n a p e v ter n e m š k i p r o t e s t a n t s k i in k a t o l i š k i s o 
i n a č i c e i s t e g a m e l o d i č n e g a o b r a z c a , k i j e to re j p o i z v o r u p r e d r e f o r m a 
c i j s k i . K e r se z n j i m b i s t v e n o u j e m a t u d i n a p e v č e š k e i n a č i c e v y s e h r a d -
s k e g a r o k o p i s a , j e ve r je tno , d a s l o v e n s k i p r e d r e f o r m a c i j s k i ni b i l d o s t i 
d r u g a č e n . V e n d a r se zd i , d a v e l j a t u d i z a n a p e v , k a r d o m n e v a m o z a 
b e s e d i l o : p o l e g o f i c i a l n e g a c e r k v e n e g a n a p e v a j e b i l v r a b i š e l j u d s k i , 
k i j e s i ce r h k r a t i z b e s e d i l o m i z v i r a l iz i s t e p r e d l o g e , ni p a se p o v s e m 
u j e m a l s c e r k v e n i m . Č e a n a l i z i r a m o n a p e v e i n a č i c s k u p i n e B , v i d i m o , d a 
so m e d n j i m i s ice r m e l o d i č n e r a z l i k e , g r a j e n i p a so e n a k o in p o ob l i 
k o v n e m o b r a z c u so rodn i p r o t e s t a n t s k e m u n a p e v u . S f o r m u l o i z r a ž e n o 
i m a n a p e v iz C a t . 1574 o b l i k o [ : A B : ] C C D A B E , s l o v e n s k i l j u d s k i p a 
[ : A B : ] C C A B . F r a z e s e s e v e d a n e p o n a v l j a j o p o v s e m d o s l o v n o , z a r a d i 
p r e g l e d n o s t i f o r m u l e p a m a n j š i o d s t o p i n i so u p o š t e v a n i . R a z e n t e g a s e 
u j e m a t a v g l a v n e m t u d i h a r m o n s k o o g r o d j e in m e l o d i č n a l i n i j a , k l j u b 
d r u g a č n e m u t o n o v s k e m u n a č i n u ( jonsk i : d u r ) . Č e p r a v j e s p r i č o m a n j 
š e g a š t e v i l a s t i hov v k i t i c i l j u d s k i n a p e v k r a j š i o d p r o t e s t a n t s k e g a in 
d o m n e v n o o f i c i a l n e g a k a t o l i š k e g a , p a j e m e d n j i m a v e n d a r to l iko s o 
rodnos t i , d a s m e m o u p r a v i č e n o p r i s o j a t i o b e m a is to p r e d l o g o . Z a p o 
n a z o r i t e v n a v e d e m t r i p r i m e r e s k u p i n e B s p r o t e s t a n t s k i m n a p e v o m : 





D o m n e v o o p o s e b n i l j u d s k i ve rz i j i n a š e b o ž i č n e p e s m i p o t r j u j e t u d i 
m e t r i č n a s t r u k t u r a b e s e d i l a , k i se p o k a ž e v p r a v i p o d o b i š e l e v z v e z i 
z n a p e v o m . K i t i c a l a t i n s k e g a i z v i r n i k a j e s e s t a v l j e n a iz 10 v r s t i c , v k a 
te r ih se m e n j a v a j o s e d m e r c i in sos te re i , v s k l a d u s f r a z a m i m e l o d i j e . 
S f o r m u l o i z r a ž e n o i m a k i t i c a o b l i k o : 

[ : A B : ] C C D A B E ' 

7 6 7 7 6 7 7 6 

P o v s e m e n a k o o b l i k o v i d i m o t u d i v č e š k e m p r e v o d u , n e m š k i p a i m a tu 
in t a m š e a n a k r u z o . V s l o v e n s k e m p r o t e s t a n t s k e m b e s e d i l u » H v a l i m o m i 
d a n a s B o g a « , k i j e r e d n o o b j a v l j e n o s t e m n a p e v o m , j e a n a k r u z a d o s l e d n o 
v v s e h v r s t i c a h , m e d t e m k o n a s t o p a v » t a s t a r i b o ž i č n i p e s m i « le s p o 
r a d i č n o . M e t r i č n a s h e m a j e k o m b i n a c i j a s e d m e r c a in š e s t e r c a , k i se v 
l i t e r a tu r i i m e n u j e » v a g a n t s k i v e r z « . ^ 2 

V p r i m e r i h s k u p i n e B p a o b s e g a k i t i c a le 6 v r s t i c in 2 v r s t i c i p r i p e v a , 
s k u p a j 8. M e t r i č n i o b r a z e c j e k o m b i n a c i j a o s m e r c a in s e d m e r c a , t a k o 
i m e n o v a n i » r o m a r s k i verz«. ' '^ S f o r m u l o i z r a ž e n o i m a k i t i c a o b l i k o : 

[ : A B : ] C C + A B ( = p r i p e v ) 
8 7 8 8 8 7 

Z a n i m i v o j e , d a j e t a k o o b l i k o k i t i c e o b e n e m z r o m a r s k i m v e r z o m u p o 
r a b i l P r e š e r e n z a s v o j o » Š m a r n o goro«.^-^ 

M e d t e m k o j e v p r i m e r i h z n a p e v o m me t r i čn i o b r a z e c b e s e d i l a s k u 
p i n e B p o v s e m j a s e n , p a v z a p i s i h iz S N P m e s t o m a š e p a . . N a j b r ž so 
z a p i s o v a l c i » p o p r a v l j a l i « , k o l i k o r n i so p i s a l i p o n a r e k u . 

4. S t r n i t e v i z s l e d k o v . S l o v e n s k a » t a s t a r a b o ž i č n a p e s e m « j e p r i r e d b a 
l a t i n s k e » D i e s est l a e t i t i a e « , k i j e i z p r i č a n a v r o k o p i s i h iz 15. s to le t j a , p a 
j e n e d v o m n o s t a r e j š a , k e r p o z n a m o iz t e g a č a s a že č e š k i in n e m š k i p r e 
v o d o z i r o m a p r i r e d b o , iz 14. s to l e t j a p a h o l a n d s k e g a . 

S l o v e n s k o b e s e d i l o s e p o j a v i p r v i č v P e i s n i h 1565 in j e že t a k r a t 
v e l j a l o z a s t a r o , iz č e s a r s k l e p a m o , d a j e b i l a l a t i n s k a b o ž i č n i c a p o s l o 
ven j ena v s a j ob k o n c u 15. s to le t j a . I z o p o m b k p r o t e s t a n t s k i o b j a v i in iz 
T r u b a r j e v i h i z j a v n a d r u g e m m e s t u s o d i m o , d a p r o t e s t a n t i k a t o l i š k e g a 
b e s e d i l a n i so v e l i k o s p r e m i n j a l i . 

Š t e v i l n e o h r a n j e n e k a t o l i š k e i n a č i c e m o r e m o r a z d e l i t i v d v e s k u p i n i . 
B e s e d i l o s k u p i n e A p r e d s t a v l j a o f i c i a lno c e r k v e n o p r i r e d i t e v l a t i n s k e g a 
i z v i r n i k a , k i se j e o h r a n j e v a l a s t i s k o m o z i r o m a p r e p i s o v a n j e m in se do 
p o d r o b n o s t i u j e m a s p r o t e s t a n t s k i m b e s e d i l o m . Ž i v e l a j e n e k a k o od k o n c a 
15. do s r e d i n e 19. s to le t j a . N j e n p r i r e d i t e l j j e m o r a l b i t i t eo log , ke r vse -

^2 Gl. V. V o d u š e k , Arhaični slovanski peterec-deseterec v slovenski l jud
ski pesmi. S E X I I (1958), 187. 

^3 Vi, ki hodite na sveto / Šmarno goro, blagor vam! (Poezije izd. 1946, 335.) 



b u j e b e s e d i l o n e k a t e r e t e o l o š k o u t e m e l j e n e mis l i , k i j i h v i z v i r n i k u ni 
in t u d i ne v d o s e g l j i v i h n e m š k i h r o k o p i s i h p r e d r e f o r m a c i j s k e dobe . T o 
k a ž e , d a j e s loven i l s a m o s t o j n o ob i z v i r n i k u . 

B e s e d i l o i n a č i c s k u p i n e B , k i g a n a j b o l j e p r e d s t a v l j a b r a s l o v š k a 
i n a č i c a , S N P 4795, j e ž ive lo ko t l j u d s k a p e s e m š e v p r v e m dese t l e t j u 
20. s to l e t j a (v B e n e š k i S l o v e n i j i š e d a n e s ) , p r v i z a p i s i p a s e g a j o v z a č e t e k 
19. s to le t j a . V s e b i n s k o j e p r e p r o s t e j š e . N a m e s t o p r e v o d a k i t i ce Ut vitrum 
non laeditur — Koker sonce skuz glaž gre p a v s e b u j e k i t i c o Angelus 
pastoribus, k i j e v b e s e d i l u A ni in t u d i p r i p r o t e s t a n t i h ne . Za to d o m n e 
v a m o , d a b e s e d i l o B ni n a s t a l o iz A še le v z a č e t k u 19. a l i ob k o n c u 
18. s to le t j a , a m p a k j e p o i z v o r u s a m o s t o j n o in n e m a r a tud i ze lo s t a ro . 

N a p e v , k i g a s l o v e n s k e m u b e s e d i l u p r e d p i s u j e j o p r o t e s t a n t s k e p e s 
m a r i c e , j e i z p r i č a n v zvez i z l a t i n s k o p e s m i j o » D i e s est l a e t i t i a e « že v 
15. s to le t ju , p a j e n e m a r a t u d i s t a r e j š i . Ve r j e tno j e v e l j a l t u d i z a s l o v e n s k o 
k a t o l i š k o b e s e d i l o s k u p i n e A , s a j so se p e l e p o n j e m še i n a č i c e s k u p i n e B , 
le d a j e z a n j e n e k o l i k o p r i k r o j e n . 

Zd i se to re j , d a j e l a t i n s k a b o ž i č n i c a » D i e s es t l a e t i t i a e « d o ž i v e l a n a 
S l o v e n s k e m d v e p r i r e d b i , od k a t e r i h j e e n a ž i v e l a k o t c e r k v e n a p e s e m , 
p r v o t n o o b j a v l j e n a v p r o t e s t a n t s k i h , na to v k a t o l i š k i h t i sk ih , d r u g a p a 
j e b i l a l j u d s k a p e s e m , k i se j e š i r i l a p o u s t n e m i z roč i lu in se o b d r ž a l a š e 
d e s e t l e t j a p o t e m , k o j e p r v a že i z g i n i l a iz k n j i g . 

(Se nadaljuje.) 

Zusammenfassung 

DIE VORREFORMATORISCHE ÜBERLIEFERUNG IN DEN SLOWENISCHEN 
PROTESTANTISCHEN GESANGBÜCHERN 

UND IN DER NACHFOLGENDEN ENTWICKLUNG 

Die Abhandlung umfaßt jene Lieder der slowenischen protestantischen Ge
sangbücher, die schon von den Herausgebern als slowenisch bzw. alt bezeichnet 
wurden. Es sind dies: 1. Vetus Slaoorum Decalogus, 2. Solemnis ille cantus Dies 
est laetitiae, 3. Vulgaris Slaoorum in die resurrectionis cantus, 4. Ena stara oe-
likanočna pejsen (Variante Nr. 3), 5. Vetus Slaoorum Veni S. Spiritus, und 6. Ta 
božična pejsem Puer natus. Die Lieder Nr. 3, 4 wurden schon von Dr. Ivan Gra
fenauer erörtert, die Nr. 6 von der Verfasserin der vorliegenden Studie, welche 
den Versuch einer Fortsetzung und Vervollkommnung der begonnenen Bemüh
ungen um die Lösung des Problems der einheimischen Überlieferung in den 
Gesangbüchern des 16. Jahrhunderts darstellen möchte. 

I. Te stare deset zapuvidi (= Die alten zehn Gebote, Decalogus). 
Der Decalog in Versen ist in allen Ausgaben des protestantischen Gesang

buches des 16. Jahrhunderts, erstens im Jahre 1567, desgleichen in den späteren 
katholischen Drucken und Handschriften anzutreffen. Der ursprüngliche slo
wenische Text, welcher vermutlich mindestens im 15. Jahrhundert nach einer 
lateinischen Vorlage und ohne spürbare Anlehnung an deutsche Fassungen ent
standen ist, war bis zum Anfange des 16. Jahrhunderts in Gebrauch. Die prote
stantische Fassung überlebte nicht die Reformation, mohl aber wurde in die 
späteren katholischen Drucke die »Kratka in zastopna teh deset zapuvidi iz
lagan (= Kurze und verständliche Erläuterung der zehn Gebote) als »Postna 
pesem« (= Lied für die Fastenzeit) aufgenommen. 



Über die ursprüngliche Singweise des Dekalogs stehen die Nachrichten aus. 
Diejenige, die Trubar dem Texte vorgeschrieben hatte, ist zwar auch oorrefor-
matorischen Ursprungs, war aber im 15. Jahrhundert in Verbindung mit dem 
Osterlied »Frew dich du werde Christenheiti in Gebrauch. Im Druck wurde sie 
zuletzt 1595 veröffentlicht, mußte aber noch in der mündlichen Überlieferung 
weiterleben, weil man sie genug gut erhalten in einem katholischen handschrift
lichen Gesangbuche aus 1735 antrifft. 

II. T a dan je vsiga veselja (= Dieser Tag is voller Freud, Dies est laetitiae). 
Der Wortlaut ist in allen protestantischen Gesangbüchern des 16. Jahrhun

derts, von 1563 angefangen, veröffentlicht morden. Die slowenischen katholischen 
Varianten können in zmei Gruppen aufgeteilt werden: A sind Beispiele aus 
nachreformatorischen Drucken und Handschriften, B sind Varianten aus der 
volkstümlichen Überlieferung. Die Beispiele der ersten Gruppe stimmen bis in 
Einzelheiten mit den protestantischen Beispielen überein und sind als offizielle 
slowenische kirchliche Fassung des lateinischen Originals anzusprechen. Inhalt
lich ist diese Fassung ziemlich selbständig und rührt mindestens aus dem Ende 
des 15. Jahrhunderts her. Auch die Varianten B, die als Volkslieder noch anfangs 
des 20. Jahrhunderts, teilweise bis zur Gegenwart fortlebten, sind ziemlich freie 
Übersetzungen des lateinischen Originals und sind dem verwendeten Metrum 
nach vermutlich auch noch in vorreformatorischer Zeit entstanden. 

Die Singmeise, welche in den protestantischen Liederbüchern vorgeschrie
ben wird und wir sie auch in den katholischen Varianten beider Gruppen ver
folgen können, ist die nämliche, die schon im 15. Jahrhundert für das lateinische 
Lied Dies est laetitiae in Gebrauch war. 





P J E S M A O S T A R O M V U J A D I N U 

M a j a B o š k o v i ć - S t u l l i 

Đ e v o j k a j e s v o j e oči k l e l a : 
» C a r n e oč i , d a b i ne g l e d a l e ! 
S v e g l e d a s t e , d a n a s ne v i đ e s t e , 
đ e p r o đ o š e T u r c i L i j e v n j a n i , 
p r o v e d o š e iz g o r e h a j d u k e , 
V u j a d i n a s a o b a d v a s i n a . 
N a n j i m a j e č u d n o o d i j e l o : 
n a o n o m e s t a r o m V u j a d i n u , 
n a n j e m ' b in j i š o d s u v o g a z l a t a , 
u č e m p a š e n a d i v a n i z l a z e ; 
n a M i l i c u V u j a d i n o v i ć u , 
j o š j e n a n j e m ' l j e p š e o d i j e l o ; 
n a V u l i ć u b r a t u M i l i ć e v u , 
n a g l a v i m u č e k r k l i č e l e n k a , 
b a š č e l e n k a od d v a n a e s t p e r a , 
s v a k o p e r o p o od l i t ru z l a t a . « 
K a d su b i l i b i j e lu L i j e v n u , 
u g l e d a š e p r o k l e t o L i j e v n o 
đ e u n j e m u b i je l i se k u l a . 
T a d g o v o r i s t a r i V u j a d i n e : 
» O s inov i , mo j i soko lov i , 
v i d i t e li p r o k l e t o L i j e v n o 
đ e u n j e m u b i j e l i se k u l a ? 
O n d e će n a s b i t i i muč i t i , 
p r e b i j a t i i n o g e i r u k e , 
i v a d i t i n a š e oči c a r n e . 
O s inov i , m o j i soko lov i , 
n e b u d i t e s r c a u d o v i č k a , 
no b u d i t e s r c a j u n a č k o g a ; 
ne o d a j t e d r u g a n i j e d n o g a , 
n e o d a j t e v i j a t a k e n a š e 
k o d k o j i h s m o z i m e z i m o v a l i , 
z i m o v a l i , b l a g o o s t a v l j a l i ; 
ne o d a j t e k r č m a r i c e m l a d e 
k o d k o j i h s m o ru jno v ino p i l i , 
ru jno v ino p i l i u p o t a j i . « 

5 S l o v e n s k i e tnogra f ^5 



K a d d o đ o š e u L i j e v n o r a v n o , 
m e t n u š e ih T u r c i u t a v n i c u ; 
t a v n o v a š e tr i b i j e l a d a n a , 
d o k su T u r c i v i j e ć ' v i j e ć a l i 
k a k o će ih b i t i i m u č i t i . 
K a d p r o đ o š e t r i b i j e l a d a n a , 
i z v e d o š e s t a r o g V u j a d i n a , 
p r e b i š e m u i n o g e i r u k e ; 
k a d s t a d o š e oč i v a d i t c a r n e , 
g o v o r e m u T u r c i L i j e v n j a n i : 
» K a Z u j , k u r v o , s t a r i V u j a d i n e , 
k a z u j , k u r v o , d r u ž i n u o s t a l u , 
i j a t a k e k u d s te dohod i l i , 
dohod i l i , z i m e z i m o v a l i , 
z i m o v a l i , b l a g o o s t a v l j a l i ; 
k a z u j , k u r v o , k r č m a r i c e m l a d e 
k o d k o j i h s t e ru jno v i n o p i l i , 
p i l i r u jno v ino u p o t a j i ! « 
A l ' g o v o r i s t a r i Y u j a d i n e : 
» N e l u d u j t e , T u r c i L i j e v n j a n i ! 
K a d n e k a z a h z a te h i t re n o g e , 
k o j e n o su k o n j m a u t j e c a l e , 
i ne k a z a h z a j u n a č k e r u k e 
k o j e n o s u k o p j a p r e l a m a l e 
i n a go le s a b l j e u d a r a l e , — 
j a n e k a z a h z a l a ž l j i v e oči 
k o j e s u m e n a zlo n a v o d i l e 
g l e d a j u ć i s n a j v i š e p l a n i n e , 
g l e d a j u ć i do l j e n a d r u m o v e 
k u d p r o l a z e T u r c i i t rgovc i .«^ 

O o v o j k r a s n o j n a r o d n o j p j e s m i ne z n a m o do d a n a s g o t o v o n i š t a . N e 
z n a m o o d a k l e p o t j e č e , n a k o j i s e d o g a đ a j odnos i , t k o j u j e k a z i v a o il i 
p j e v a o , od k o g a i u k o j e m o b l i k u j u j e Y u k dob io . A s a m n jez in t e k s t 
i p a k m n o g o g o v o r i . G o v o r i o o n o m p o s e b n o m e s v e č a n o m d o s t o j a n s t v u 
k o j i m s e k u l t h a j d u k a n j e g o v a o u d a n i m a o k o P r v o g a s r p s k o g u s t a n k a , 
u v r i j e m e k a d a se u to j h a j d u č i j i s v i j e s n o p o č e o o t k r i v a t i o n a j d o t a d a 
l a t e n t n o s a d r ž a n i p a t o s n e r a v n e v j e k o v n e b o r b e p r o t i v u g n j e t a č a i k a d a 
se t a j p a t o s p r e n o s i o u v l a s t i t i k o n a č n i o b r a č u n s i s t i m u g n j e t a č e m . U t i m 
j e p r i l i k a m a p j e s m a o V u j a d i n u m o g l a u s eb i pon i j e t i t e ž inu d u b o k o g a , 
o s m i š l j e n o p o a n t i r a n o g m o r a l n o g a s a d r ž a j a , k o j i j e u n u t a r n o j c j e lov i tos t i 
p j e s m e ž r t v o v a o f a b u l a r n u c j e l i nu n e k a d a n j e e p s k e p j e s m e . T a k o j e , 
n a o k o f r a g m e n t a r n a , n a s t a l a j e d n a od n a j l j e p š i h n a š i h n a r o d n i h b a l a d a . 

1 Vuk Stef. K a r a d ž i ć , Srpske narodne pjesme, knj . III , izd. Prosveta, 
Beograd 1954, br. 50. 



O v a j s i n t e t i čk i s u d o » S t a r o m V u j a d i n u « ne p r o i z l a z i t ek iz opć i l i 
m i s l i o d u h u v r e m e n a P r v o g a s r p s k o g u s t a n k a . M i s l i m d a on m o ž e n a ć i 
p o t v r d e u u s p o r e d b i » S t a r o g V u j a d i n a « s ono n e k o l i k o s t a r i j i h i n o v i j i h 
v a r i j a n a t a te p j e s m e š to s a m ih d o s a d a u s p j e l a p r i k u p i t i . I a k o m a l o 
b r o j n e i s a s v i m n e d o s t a t n e d a u c je l in i r a s v i j e t l e p r o b l e m te z n a č a j n e 
p j e s m e , one s u i p a k d o v o l j n e d a v e ć s a d a o n j o j p o n e š t o novo k a ž u i d a 
p o t a k n u e v e n t u a l n a d a l j a i s t r a ž i v a n j a . 

N a j s t a r i j a m e n i p o z n a t a v a r i j a n t a te p j e s m e o b j a v l j e n a j e u » E r l a n -
g e n s k o m r u k o p i s u « , k o j i j e p r e m a m i š l j e n j u s v o g a i z d a v a č a G e r h a r d a 
G e s e m a n n a b i o n a p i s a n n e g d j e u č e t v e r o k u t u S i s a k — S a v a — G r a d i š k a 
— V i r o v i t i c a — K r i ž e v c i — S i s a k o k o g o d . 1720.^ 

Otkako je postajalo Lijevno 
i Lijevno i polje l ijevansko, 
nije ljepše robje dovedeno 
što je danas u nedilju mladu, 
dovedena dva a j d u k a mlada, 
dva a j d u k a dva rođena brata 
Milivoje s bratom Vukovo em. 
A k a d a su Lijevno ugledali , 
stari bratac mlađem govorio: 
»Vidiš, bratac , Li jevna bijeloga, 
više Li jevna studena kamena, 
ondi će nas moriti mukama. 
Već molim te, moj mili braj ine, 
k a d a nas stanu moriti mukam, 
mučiće nas mukom svakojakim, 
pribiti će nam noge i ruke. 
Ako će nas umoriti muke, 
ne izdaji , brate , druga nijednoga, 

ni ostava gdi smo ostavljali , 
ni konaka gdi smo noćivali, 
ni večera gdi smo večerali.« 
K a d a dođe petak turski svetac, 
izvedoše a j d u k a na muke, 
mučiše i mukom svakojakim, 
pak prebiše i noge i ruke. 
Ćute oni ništo ne govore, 
jošt im cerne oči izvadiše 
p a k i ondi slijepe ostaviše. 
Al u noći im družba dođoše, 
uzeše i na pieci junačke, 
odnesoše u goru zelenu 
p a k im lijepo izviđaše rane. 
Al ne mogu izviđati oči, 
veće vođe slijepe po gorici, 
jer su nj ima vrlo srećni bili.' 

T e k s t o v i k o j e ć e m o s a d a n a v e s t i m l a đ i s u o d V u k o v e v a r i j a n t e o k o 
s to t r idese t , a o d E r l a n g e n s k o g r u k o p i s a oko d v i j e s to če t rdese t g o d i n a . 
T o .su d v i j e v a r i j a n t e i s t e p j e s m e , z a p i s a n e u r a z m a k u od j e d n e g o d i n e 
d v a p u t o d i s t e s t a r i c e . K a z i v a l a ih j e g o d . 1956. i 1957. o s a m d e s e t t r o g o d i š -
n j a s t a r i c a S a v a S u č e v i ć r o đ . N o v a k o v i ć u se lu Z r m a n j a n a r i j ec i Z r m a n j i , 
r o d o m iz s u s j e d n e M a l e P o p i n e . L i j e v i j e t eks t z a p i s a o ing . I v a n I v a n č a n , 
a de sn i a u t o r o v o g a č l a n k a . 

1956. 
Vezak vezla lijepa đevojka, 
vezak vezla svoje oči klela: 

»Sto spavaste kada ne gledaste 
kad prođoše Lijevljani Turci 

1957. 
Vezak vezla lijepa đevojka, 
vezak vezla dvije oči klela: 
»Dvije oči da hi ne gledale, 
de ste bile kad videle nijeste 
kud prođoše Lijevljani Turci 

2 Gerhard G e z e m a n , Erlangenski rukopis starih srpskohrvatskih narod
nih pesama, izd. S K A , Sr . Karlovci 1925, str. X X I i L X I I . 

' Ibid., p jesma br. 168. — Tekst je ovdje transkribiran savremenim pravo
pisom. U prvom, sedmom i, osmom stihu ispravljene su dvije sitne pogreške 
rukopisa (druga i treća prema Gesemannovoj napomeni). 



i prognaše dva gorska ajduka, 
dva ajduka Janka i Milanka. 
To su bila dva brata rođena. 
Milanko je govorio Janku: 
»Vidiš Mile Lijevna bijeloga, 
više njega crljena kamena, 
ondje ćemo pogubiti glave, 
ondje meću na muke junake. 
Ako metnu mene prije tebe, 
ne odaji druga nijednoga, 
ni ostave di smo ostavljali 
ni pivnice di smo pili vince, 
veće kaži, moj brate rođeni: 
koliko je u Prologu jela, 
toliko je u braće konaka, 
pod svakom su braća konačila 
i pod svakom rujno vino pila.«. 
Dok dođoše Lijevnu bijelome, 
odma Janku odsijekoše glavu, 
a Milanka na muke metnuše. 
Tu dolazi paša gospodine 
i donosi pletenu kandžiju, 
prebije mu i ruke i noge 
i živu mu oči izvadio. 
»Odaji se, ajdučko koljeno.€ 
»Vala ne ću, vjero nekrštena.« 

Ali vije (bugari) na muke Milanko. 
Slušaju ga iz gore ajduci. 
»Ajmo, braćo, Lijevnu bijelome, 
da skinemo sa muka Milanka; 
bolje nam je soijem izginuti 
neg slušati pobratima svoga.« 
Sto rekoše, tako učiniše 
i odoše Lijevnu bijelome 
i skinuše sa muka Milanka. 
Gradiše mu lagana nosila, 
nosiše ga u goru zelenu, 
tražiše mu Ijekaricu vilu 
ne bi V vila izliječila Milu. 
Izliječili i noge i ruke, 
a očiju bogme ne mogoše, 
jer su oči od vode stvorene. 
Gradiše mu gusle javorove, 

biraše mu vođe najboljega 
da ga voda od grada do grada. 
Dovede ga u pašiiie dvore. 

»Božja pomoć, paša gospodine, 

esu V ovi otvoreni dvori 

i prognaše dva gorska ajduka, 
dva ajduka dva brata rođena 
jedno Janko a drugo Milanko. 
Milanko je Janku govorio: 
»Vidi, brate, Lijevna bijeloga, 
više njega crljena kamena, 
onde meću na muke junake, 
onde ćemo pogubiti glave. 
Ako mene metnu prije tebe, 
ne odaji druga nijednoga, 

, ni ostave de smo ostavljali, 
ni konake de smo konačili, 
veće kaži, moj brate Milanko: 
koliko je u Prologu jela, 
toliko je u braće konaka, 
pod svakom su braća vino pili 
i pod svakom konak konačili.« 
Dok dođoše Lijevnu bijelome, 
odma Janku odsijekoše glavu, ' 
a Milanka na muke metnuše. 
Tu dolazi paša od Lijevna 
pa ga tuče pletenom kandžijom: 

»Odaji se, ajdučko koljeno.« 
»Vala ne ću, vjero nekrštena.^ 
Prebiše mu i noge i ruke 
i živu mu oči iskopaše. 
Milanko se da odaje ne će, 
ma on vije kano mrki vuče, 
slušaju ga iz gore ajduci. 
»Ajmo, braćo, Lijevnu bijelome, 
da skinemo sa muka Milanka, 
bolje nam je svijem izginuti 
neg slušati pobratima svoga.« 
Što rekoše tako učiniše, 
te odoše Lijevnu bijelome 
te skidoše sa muka Milanka. 
Gradiše mu lagana nosila, 
nosiše ga u goru zelenu, 
tražiše mu Ijekaricu vilu, 
ne bi r vila izliječila Milu. 
Izliječiše i noge i ruke, 
al očiju braća ne mogoše, 
jer su oči od vode stvorene. 
Gradiše mu gusle javorove, 
a gudalo drvo šimširovo, 
biraše mu vođe najboljega 
da ga voda od grada do grada. 
Dovede ga u pašine dvore, 
boži ju mu pomoć nazivaše: 
»Božja pomoć, paša gospodine.« 
»Da si zdravo, slijepac prosioče.« 
Ne zna ko je, jadena mu majka. 
»El slobodno lijepo zagustiti 
i uz gusle lijepo zapjevati 
esu i' ovi otvoreni dvori  



za uboga i za siromaka 
i ovako slijepa prosjaka?«: 
»Da si zdravo, slijepac prosjače, 
baš su moji otvoreni dvori 
za uboga i za siromaka 
i lakoga slijepog prosjaka.« 

A zapjeva slijepac Milanko: 
»jDe si sada od Kotara Rade, 
aV te nije aV ne smiješ amo, 
kad su ovi otvoreni dvori 

za ovakog slijepca prosjaka?« 
U to doba od Kotara Rade 
i š njim ide trideset drugova, 
uvatiše dva pašina sina 
pa i kolju kano mlade janjce, 
pa i peku kano mlade janjce 
pa nagone pašu i gospoju 
baš da jedu od sinova meso, 
al ne mogu jađena im majka. 
Odsiječe im obadvoma glavu. 

bijele im popalio dvore 
i po njima repu posadio.^ 

za uboga i za siromaka?i 

»Jest slobodno, slijepac prosioče, 
baš su moji otvoreni dvori 

za takova slijepa prosjaka.« 
Uze Mile gusle javorove 
pa zagusli i pjeva uza nji: 
»Đe si sada od Kotara Rade, 
al te nije al ne smiješ amo, 
kad su ovi otvoreni dvori 
za uboga i za siromaka 
i ovako slijepa prosjaka?« 
U to doba od Kotara Rade, 
uza nj ide sva družina cijela, 
uvatiše dva pašina sina 
pa i kolju kano male janjce 
pa i peku kano male janjce 
pa nagone pašu i gospoju 
a da jedu od sinova meso. 
Al ne mogu žalostna im majka. 
Starom paši osjekoše glavu, 
a gospoju na muke metnuše. 
Obe su joj prorezali dojke 
pa kroza nji promolili ruke, 
nagone je da im objed vari, 
al ne mere žalosna joj majka. 
Vilicu joj prorezaše donju 
pa kroza nju jezik promoliše 
pa nagone da im pjesmu kaže, 
al ne mere žalosna joj majka. 
Obe su joj oči iskopali 
pa nagone da im vezak veze, 
a kako će žalosna joj majka. 
Prebiše joj noge do koljena 
pa nagone da im sitno tanca, 
a ne mere žalosna joj majka. 
Pa im onda poaraše dvore, 
pokupiše i srebro i zlato 
pa im bijele popališe dvore, 
popališe zemljom poraziše, 
uzimlju im srebrene kočije 
i pod njima dvije bedevije 
u nji meću slijepca Milanka 
pa ga voze dvoru njegovome, 
tu mu daju i srebra i zlata, 
da se rani i do smrti brani.^ 

U S l a v o n i j i u s e lu S u b o t s k a n e d a l e k o P a k r a c a z a p i s a l a s a m g o d . 1951. 
p o k a z i v a n j u s e d a m d e s e t g o d i š n j e g s t a r c a I l i j e K o s i j e r a o v a j f r a g m e n t 
i s t e p j e s m e : 

* Ivan I v a n č a n , Od Zrmanje do K r b a v s k o g polja, rkp. Instituta za na
rodnu umjetnost u Zagrebu br. 320, str. 97—100. 

^ M . B o š k o v i ć - S t u l l i , Folklorna g r a đ a sa Zrmanje, rkp. Instituta za 
narodnu umjetnost br. 273, str. 145—148. 



Djevojka je crne oči klela: 
»Crne oči, zmija vas popila, 
što zaspaste jere ne gledaste, 
tuda prode četa šerežana, 
među njima Janko i Milanko. 
Milanko je Janku govorio: 
»Oj ti Janko, moje sunce žarko, 
vidiš onog crvenog kamena, 
ono meće muke na junake.^ 

N a k r a j u evo j o š j e d n o g a f r a g m e n t a k o j i p r i p a d a m o ž d a t a k o đ e r 
k r u g u t ih p j e s a m a . U s v o m e » G o v o r e n j u od s t a r e i p l e m e n i t e k u ć e 
K a č i ć a « , š to g a j e un io u » R a z g o v o r u g o d n i « i u » K o r a b l j i c u « , s p o m i n j e 
K a č i ć B i l i p a v l o v i ć e k o j i » b i h u u s t a r a v r i m e n a g o s p o d a b o s a n s k a i k n e 
zovi o d r az l i č i t i m i s t a p u n o m o g u ć i i p u n o b o g a t i . . . , a p i v a s e od i s t ih 
j e d n a l i p a p i s m a , k o j u p o P r i m o r j u i d i c a z n a d u , ter o v a k o p o č i m l j e : 

Svu noć s ja la svitla misečina, 
u po noći krvav daždic nađe: 
car porobi Bilopavloviće 
i zarobi dva gospodičića 
Mirka jedno, a Milinka drugo, 
dva viteza, dva mila brajena .« ' 

U k o l i k o b i t a j f r a g m e n t z a i s t a p r e d s t a v l j a o n e k u r e d a k c i j u n a š e 
p j e s m e , s t a r i n a b i m u , p r e m a v r e m e n u z a p i s a , b i l a neš to m a n j a o d 
» E r l a n g e n s k o g r u k o p i s a « ( o b j a v l j e n o p r v i p u t u I I . i z d a n j u » R a z g o v o r a « 
g o d . 1759). 

U s p o r e d i m o li m e đ u s o b o m i z n e s e n e t eks tove , o tk r i t će s e n e o b i č n e 
d o d i r n e t očke . O s t a v l j a j u ć i z a s a d a p o s t r a n i p i t a n j e n j ihove i z r a ž a j n e 
l j epo t e , p r i m i j e t i t ć e m o k a k o s e u n e k i m k a r a k t e r i s t i č n i m p o j e d i n o s t i m a 
t e k s t o v i u z a j a m n o p o v e z u j u j e d n i s d r u g i m a , k a t k a d a i oni n a j s t a r i j i 
s n a j n o v i j i m a , i l i p a k oni k o j i su g e o g r a f s k i m e đ u s o b o m u d a l j e n i , b e z 
p o s r e d o v a n j a p o z n a t i h š t a m p a r s k i h p j e s a m a . 

U s v i m i z n e s e n i m p r i m j e r i m a , o s i m k o d V u k a , r i j e č j e s a m o o d v a 
z a r o b l j e n a b r a t a ; o t a c se s p o m i n j e j e d i n o k o d V u k a . S v i t e k s t o v i , u k l j u 
č u j u ć i i K a č i ć a i V u k a , s p o m i n j u i m e n a b r a ć e , od k o j i h j e d n o i m e u s v i m 
p r i m j e r i m a z a d r ž a v a p o s t o j a n u s l i čnos t o b l i k a : M i r k o i Milinko k o d 
K a č i ć a , Milivoje i V u k o v o j e u E r l a n g e n s k o m r u k o p i s u , Milić i V u l i ć k o d 

' M. B o š k o v i ć - S t u l l i , Folklorna g r a đ a iz okolice Pakraca , rkp. Instituta 
za narodnu umjetnost br. 68, str. 5. 

' Dje la Andrije K a č i ć a M i o š i ć a , knj . II. Korablj ica , Stari pisci hrvatski 
knj . XXVIII , Zagreb 1945, str. 504; v. i Dje la A. K. M. knj . I. Razgovor ugodni, 
S P H knj . XXVII , Zagreb 1942, str. 454. — N a ovo je mjesto kod Kač ića upozorio 
i S. Banović, uz napomenu da j e »pri početku ovoga stoljeća u Bristu i po Pri
morju gornjemu uzalud tražio pjesmu o Bi lopavlovićima« (Stjepan B a n o v i ć , 
»Glasovitij i« junaci , o koj ima su se za Kačićeva života u Dalmaci j i pjevale na
rodne pjesme, Zbornik za narodni život i običaje, knj . 38, Zagreb 1954, str. 80). 



V u k a , J a n k o i Milanko u z a p i s i m a iz Z r m a n j e i i z S u b o t s k e k o d P a k r a c a . 
C i n i m i s e s i g u r n i m d a i m e n a M i l i n k o , M i l i v o j e , M i l i ć i M i l a n k o i z v i r u 
s v a iz k o j e g p r a v o g h i s t o r i j s k o g i m e n a s a s l i č n i m k o r i j e n o m , d o k s e i m e 
d r u g o g a b r a t a p r i l a g o d i l o z v u č n o s t i s t i ha . I p a k — i tu p o s t o j i s l i čnos t 
m e d u V u k o v o j e m u n a j s t a r i j e m , » e r l a n g e n s k o m « t e k s t u i V u l i ć e m k o d 
V u k a , p a b i to i l i k o j e s l i čno i m e m o g l o u p j e s m i t a k o đ e r b i t i i zvo rno . 
M o g u ć a b i b i l a p r e t p o s t a v k a d a j e l i k oca , s t a r o g V u j a d i n a , k o g a n a 
l a z i m o s a m o k o d V u k a , u n e s e n u p j e s m u n a k n a d n o ; t e š k o j e n a i m e v j e 
r o v a t i d a b i se i u n a j s t a r i j e m i u n a j n o v i j e m z a p i s u p u k o m i g r o m s l u č a j a 
s a č u v a l a n a j e d n a k i n a č i n d v a b r a t a h a j d u k a , a z a b o r a v i o n j i h o v o t a c 
s t a r i V u j a d i n , č in i m i se v j e r o j a t n i j i m d a g a u p o č e t k u u p j e s m i n i j e b i lo . 

S l i č n o s t m e đ u s t a r i m , » e r l a n g e n s k i m « t e k s t o m i o n i m n a j n o v i j i m a 
s a Z r m a n j e p o k a z u j e se i u d r u g i m n e o č e k i v a n i m p o j e d i n o s t i m a . T u j e 
n a j p r i j e n a č i n k o j i m b r a t b r a t u p o k a z u j e mje s to g d j e će ih T u r c i m u č i t i , 
a z a t i m p o z i v b r a t u d a n e b u d e i z d a j i c a : 

Erlangenski rukopis 

Ne izdaji , brate , druga nijednoga, 
ni ostava gdi smo ostavljah, 
ni konaka gdi smo noćivali. 

Zrmanja 1957 

Ne odaji druga nijednoga, 
ni ostave đe smo ostavljali 
ni konake đe smo konačili. 

N a p o k o n , t u j e c i j e l i p o t o n j i r a z v o j d o g a đ a j a . V u k o v se t eks t p r e 
k i d a d i v n i m m o n o l o g o m s t a r o g V u j a d i n a k o j i ne p r i s t a j e n a i z d a j u . 
E r l a n g e n s k i r u k o p i s n a s t a v l j a r a d n j u d o l a s k o m h a j d u k a — s p a s i l a c a , 
k o j i i z b a v e s v o j e z a r o b l j e n e d r u g o v e i i z l i j eče i m s v e r a n e o s i m i z g u b 
l j e n o g a oč in j eg v i d a . P o s v e s l i čno z b i v a s e i u d v a t e k s t a S a v e S u č e v i ć 
iz Z r m a n j e , a l i n e z a v r š a v a t ime , r a d n j a t a m o t eče d a l j e p o p r a v o m , 
u o b i č a j e n o m o b r a s c u n a š i h h a j d u č k i h p j e s a m a : h a j d u c i p o r o b e p a š i n e 
d v o r e i k r v a v o m u se o sve t e . T a k o j e teks t , z a p i s a n p o s v e n e d a v n o , p r v i 
u c j e l in i i zn io n a sv i j e t lo s a d r ž a j j e d n e s t a r e i z n a m e n i t e n a r o d n e p j e s m e 
k o j i j e d o s a d a b i o p o z n a t t e k u f r a g m e n t u . 

S l i č n o s t i s » E r l a n g e n s k i m r u k o p i s o m « č i n e m i se v a ž n i m a , j e r t e k s t 
iz t e z b i r k e oč i to n i j e m o g a o p r o d r i j e t i d o n e p i s m e n e k a z i v a č i c e u 
Z r m a n j i . D o d i r n e t o č k e s V u k o v i m t e k s t o m , n a p r . d j e v o j a č k a k l e t v a 
oč i ju , m o g u b i t i i z v o r n e i s t a r e , a l i m o g u d o l a z i t i i o d u t j e c a j a t e p o 
z n a t e V u k o v e p j e s m e . 

F r a g m e n t i z S l a v o n i j e p o d u d a r a se s p j e s m o m iz Z r m a n j e u n e v j e 
r o j a t n i m s i t n i m p o j e d i n o s t i m a . T u s u i i m e n a J a n k o i M i l a n k o i c rven i 
k a m e n i f r a z a » m e ć u n a m u k e j u n a k e « (odnosno » m e ć e m u k e n a j u n a k e « ) . 
I p a k — i m a j e d n a v a ž n a r a z l i k a . E r l a n g e n s k i r u k o p i s , V u k o v t e k s t i 
o b a t e k s t a S a v e S u č e v i ć g o v o r e o » T u r c i m a L i j e v l j a n i m a « i » b i j e l o m 
L i j e v n u « . S l a v o n s k i f r a g m e n t n e z n a t o g a . L i v n o se n e s p o m i n j e , a u m j e 
s to T u r a k a tu j e » č e t a š e r e ž a n a « . P r e m a V u k o v n » R j e č n i k u « » š e r e ž a n i 
s u k a o p a n d u r i u H r v a t s k o j n a s u h o j m e đ i , k o j i č u v a j u d a iz T u r s k e ne 



b i a m o p r e l a z i l i i z lo č in i l i h a j d u c i i d r u g i r đ a v i l j u d i . . . « ^ I t a k o j e t a 
s t a r a h a j d u č k a p j e s m a , p r e š a v š i s t u r s k o g a p o d r u č j a n a p o d r u č j e b i v š e 
V o j n e k r a j i n e z a m i j e n i l a » L i j e v l j a n e T u r k e « p a n d u r i m a , š e r e ž a n i m a . 
I m a l o j e to s v o j u r e a l n u p o d l o g u u ž ivo tu , j e r se n a š a s t a r a h a j d u č i j a , 
p o n i k l a p r v e n s t v e n o u s u k o b u s T u r c i m a , n i j e m o g l a n a g r a n i c a m a o d 
s j e č e n o m e h a n i č k i p r e k i n u t i , n e g o se h a j d u k o v a l o u v e l i k e i n a t a d a n j e m 
a u s t r i j s k o m p o d r u č j u . U p r a v o u k r a j u u k o m e j e z a p i s a n n a š f r a g m e n t 
i m a l e su v l a s t i u p r v o j p o l o v i c i X V I I I . st . m n o g o o k a p a n j a s h a j d u c i m a . 
V o j n i č k i su u p r a v l j a č i S l a v o n i j e p l j a č k a l i i h a r a č i l i p o s l a v o n s k o j i b e z 
t o g a t a d a p u s t o j i s i r o m a š n o j z e m l j i , t a k o d a su se m n o g e p o r o d i c e v r a 
ć a l e n a t r a g n a t u r s k o p o d r u č j e , a d r u g i s e o d m e t a l i u h a j d u k e . G o d i n e 
1736. p o s l a o j e K a r l o V I . posebnu , k o m i s i j u u P o ž e g u d a p o z o v e h a j d u k e 
n a p r e d a j u ; p o s l i j e o d r e đ e n o g r o k a s v a k i h a j d u k k o j i b i b io u h v a ć e n 
i m a o j e b i t i n a b i j e n n a ko lac . " 

K a k o v i d i m o , oko lnos t i su z a h a j d u k e z a p r a v o s l i čne o n i m a u s u 
s j e d n o j T u r s k o j . T a k o j e s a m ž ivo t p r i r o d n o doveo d o l o k a l n o g p r i l a g o 
đ i v a n j a s t a r e h a j d u č k e p j e s m e . Č i n j e n i c a š to se u s l a v o n s k o j p j e s m i 
m j e s t o T u r a k a s p o m i n j u a u s t r i j s k i » š e r e ž a n i « , z n a č i d a j e o n a s t u r s k o g a 
p o d r u č j a p r e š l a p r e k o S a v e i t a m o se m o d i f i c i r a l a j o š z a v r i j e m e p o 
s t o j a n j a V o j n e g r a n i c e , oči to u v r e m e n i m a s l a v o n s k o g h a j d u k o v a n j a k o j a 
o p i s u j e Š i š i ć . G e s e m a n n o v t e k s t p o t v r đ u j e s d r u g e s t r a n e d a j e t a p j e s m a 
u p o č e t k u 18. s t o l j e ć a b i l a v e ć p o z n a t a u V o j n o j k r a j i n i . 

O k o l n o s t d a s u n a v e d e n i t e k s t o v i iz S l a v o n i j e i Z r m a n j e m e đ u s o b o m 
t a k o s l i čn i , a i p a k s e s a m o u d r u g o m p r i m j e r u s p o m i n j u T u r c i i L i v n o , 
u p u ć u j e s v e l i k o m v j e r o j a t n o š ć u n a z a j e d n i č k i , n a m a n e p o z n a t i i zvo r 
ob ih v a r i j a n a t a n e g d j e n a te r i to r i j i t u r s k o g a g o s p o d s t v a . L i v n o , o č u v a n o 
go tovo u s v i m t e k s t o v i m a , u k a z u j e n a m j e s t o i z v o r a te p j e s m e . U t o l i k o 
p r i j e š t o i h i s to r i j sk i m j e s t o L i v n o o d g o v a r a o n o m e o č e m u p j e s m a govor i . 
G o v o r e ć i o A h m e d - p a š i S e h i d i j i , k o j i j e u p r a v l j a o b o s a n s k i m v i l a j e t o m 
o k o p o l o v i c e 17. st. , n a v o d i M u r k o o v o : » L i v n o j e p o s t a l o p o l a z n a t o č k a 
z a t u r s k e v o j n e p o h o d e p r o t i v k r š ć a n a i M l e č a n a . S e h i d i j a j e d o l a z i o 
u L i v n o i s m j e s t i o o n d j e p o p r v i p u t j a n j i č a r s k u v o j s k u b a š za to , d a b i 
s p r i j e č i l a h a j d u č k e n a p a d a j e n a L i v n o i t a m o š n j e T u r k e . I p j e s m a » S t a r i 
V u j a d i n « , k o j a j e k o d p j e v a č a v r lo o m i l j e n a , p o v e z a n a j e s L i v n o m . « ! " 

S a d a j e j a s n o z a š t o u p j e s m i z a r o b l j e n a b r a ć a i s t a r i V u j a d i n s p r i 
m j e s o m j e z e p o k a z u j u k a m e n o L i v n o . P j e s m a j e m o g l a n a s t a t i u d r u g o j 
p o l o v i c i 17. st. , t. j . p o s l i j e s m j e š t a n j a j a n j i č a r a u L i v n o , a i z v j e s n o v r i 
j e m e p r i j e p o s t a n k a » E r l a n g e n s k o g r u k o p i s a « ; k r a j u k o m e j e n a s t a l a 
b i t ć e n e g d j e u B o s n i b l i ž e L i v n a . 

8 Vuk Stef. K a r a d ž i ć , Srpski rječnik istumačen njemački jem ili latinski-
jem rječima, Beč 1852, s. v. Šerežanin. 

' V . Ferdo Š i š i ć , F r a n j o barun Trenk i njegovi panduri . Zagreb 1900, 
str. 28—30, 64—65, 168. 

Mati ja M u r k o , Tragom srpsko-hrvatske narodne epike. knj . I., izd. 
JAZU, Zagreb 1951, str. 436. 



S a l k o N a z e č i ć , g o v o r e ć i o V u k o v u » S t a r o m V u j a d i n u « i o t e k s t u iz 
» E r l a n g e n s k o g r u k o p i s a « , i z r a z i o j e m i s a o d a b i se t a p j e s m a m o g l a o d 
nos i t i n a j e d a n i s t in i t i d o g a đ a j iz 16. st. I zn io j e , p r e m a n e k o m t u r s k o m 
d o k u m e n t u , s l u č a j u k o m e su h a j d u c i n a p a l i G o r n j u i D o n j u L e p e n i c u 
p a su t o m z g o d o m u b o r b i » d v o j i c a h a j d u k a u h v a ć e n a i z a t v o r e n a , a l i 
s u n j ihov i d r u g o v i n a p a l i z a t v o r , o s lobod i l i ih i p o b j e g l i s n j i m a « . 
S l i č n o s t s a z b i v a n j e m u n a š o j p j e s m i z a i s t a j e v e l i k a i z n a č a j n a . A k o 
i n i j e u p i t a n j u i s t i d o g a đ a j , i p a k j e t o k r a s n a p o t v r d a z a i s to r ea lno 
d o g a đ a n j e u h a j d u č k o m ž i v o t u i h a j d u č k o j p j e s m i . M i s l i m i p a k d a t a j 
k o n k r e t n i d o g a đ a j p o s v o j p r i l i c i n i j e b i o p o v o d z a p o s t a n a k n a š e 
p j e s m e . Z n a se d o d u š e d a se u n a r o d n i m p j e s m a m a l a k o i b r z o s m e n j u j u 
i m e n a m j e s t a i j u n a k a , a l i j e u o v o j p j e s m i L i v n o k a o j a n j i č a r s k o u p o 
r i š t e , k a o m j e s t o m u č e n j a h a j d u k a t a k o d u b o k o u r a s l o u o s n o v n u s t r u k 
t u r u p j e s m e i u j e d n o r a š i r e n o u z a p i s i m a iz v e o m a r a z l i č i t i h m j e s t a i 
r a z d o b l j a , d a se p o v i j e s n i d o g a đ a j oči to zb io i p a k n e g d j e u b l i z in i L i v n a . 
M o g u ć a b i j o š b i l a p r e t p o s t a v k a d a s e u n a š o j p j e s m i m o ž d a s t op i l o 
s j e ć a n j e n a d v a p o s e b n a d o g a đ a j a od k o j i h s e s a m o d r u g i o d n o s i n a 
L i v n o ; z a s a d a su to t ek s l o b o d n a d o m i š l j a n j a , k o j a i k a d b i s e even tu 
a l n o p o t v r d i l a , ' o p e t ne b i b i t n i j e i z m i j e n i l a m i š l j e n j e d a j e p j e s m a , u 
r e d a k c i j i k o j a j e do d a n a s s a č u v a n a , n a s t a l a n e g d j e oko L i v n a u d r u g o j 
p o l o v i c i 17. s t o l j e ća . 

D o s a d a j e u n a š e m r a s p r a v l j a n j u o s t a o d o n e k l e p o s t r a n i f r a g m e n t 
š t o s m o g a n a v e l i p r e m a K a č i ć u . O n se o d o s t a l i h v a r i j a n a t a d o i s t a 
z n a t n o r a z l i k u j e . T u j e r i j eč o c a r u , o r o d u B i l o p a v l o v i ć a i n j i hovu 
p o r o b l j a v a n j u , o d v a v i t e z a g o s p o d i č i ć a . T e š k o j e u v r s t i t i s v e to u o k v i r e 
h a j d u č k e p j e s m e . A s d r u g e s u s t r a n e s l i čnos t i s n a š o m p j e s m o m i p a k 
v e l i k e : z a r o b l j a v a n j e d v a b r a t a , i m e M i l i n k o ( u s p . M i l a n k o ) , te osob i to 
u g o đ a j p j e s m e . P o s v e s r o d n o z v u č e s t ihov i iz v r e m e n s k i n a j b l i ž e g a E r 
l a n g e n s k o g r u k o p i s a : 

Erlangenski rukopis 

. . . dovedena dva a j d u k a mlada, 
dva a j d u k a dva rođena brata , 
Milivoje s bratom Vukovojem . . . 

Kačič 

. . . i zarobi dva gospodičića, 
Mirka jedno, a Milinka drugo, 
dva viteza dva mila brajena . . . 

P o k u š a j m o m j e s t o dva gospodičića i dva viteza n a p i s a t i dva ajduka 
(mlada), p a će s t ihov i b i t i p o s v e j e d n a k i . 

M i s l i m d a j e z a s a d a n e m o g u ć e p o u z d a n o u t v r d i t i d a li K a č i ć e v f r a g 
m e n t s t v a r n o p r i p a d a k r u g u n a š i h v a r i j a n a t a . M o g u se t e k i zn i j e t i n e k e 
p o j e d i n o s t i k o j e u b l a ž u j u r a z l i k e m e đ u t i m t e k s t o m i o s t a l i m n a š i m p r i 
m j e r i m a . K a č i ć j e i zn io t a j f r a g m e n t u » G o v o r e n j u o d s t a r e i p l e m e n i t e 
k u ć e K a č i ć a « , n a m j e s t u g d j e j e osob i to že l io i s t a k n u t i p l e m i ć k u z n a 
m e n i t o s t t o g a r o d a i n j e g o v a o d v j e t k a B i l o p a v l o v i ć a . M o g u ć e j e s t o g a d a 

S. N a z e č i ć , Iz naše narodne epike, I. izd. Svjetlost, Sarajevo 1959, 
str. 187. 



j e on i zmi j en io c i t a t , k a k o b i z v u č a o š to » p l e m e n i t i j e « . N a z i v i i ob l ic i 
k a o vitez, gospodičić, dva mila brajena o d g o v a r a j u s t i lu b u g a r š t i c e , a u 
i s to v r i j e m e i s t i lu K a č i ć e v i h p j e s a m a . D a li ih j e a m o un io s a m K a č i ć 
i l i su se u n j e g o v o d o b a , p o d u t j e c a j e m b u g a r š t i c e , ti s t ihov i u P r i m o r j u 
z a i s t a t a k o p j e v a l i , t e š k o j e s a d a zna t i . 

S a s v i m j e m u t n o i m e B i l o p a v l o v i ć a u to j p j e s m i . K a d a b i to b i l i 
h a j d u c i , u h v a ć e n i o d T u r a k a d o k su se o d m a r a l i k o d s v o j i h k u ć a , i m a l i 
b i s m o k l j u č z a r a z u m i j e v a n j e K a č i ć e v a f r a g m e n t a . 

H a j d u č k e p j e s m e , a m e đ u n j i m a i » S t a r a c V u j a d i n « , u z a s v u s v o j u 
d e m o k r a t s k u b i tnos t , p o z n a j u t a k o đ e r s v o j e o d l i č n i k e , p r i p a d n i k e i s t a k 
n u t i h r o d o v a . T a k v i su i j u n a c i n a š e p j e s m e . N a g o v i j e š t e n o j e to n a 
i z v j e s t a n n a č i n m o ž d a o n i m k o b n i m p r e d z n a c i m a » u p o noć i k r v a v 
d a ž d i c n a đ e « , o d n o s n o s t i h o v i m a » d j e v o j k a j e c rne oči k l e l a « . R a s k o š a n 
o p i s o d j e ć e n a z a r o b l j e n i m h a j d u c i m a u V u k o v u t e k s t u n i j e t ek s l u č a j n o 
p j e s n i č k o k i ć e n j e , n e g o j e p o s v o j p r i l i c i neš to s l i čno b i lo n a z n a č e n o i 
u n e k i m p r e t h o d n i m v a r i j a n t a m a te p j e s m e , k a o z n a k o d l i č j a z a r o b l j e n e 
b r a ć e . N a l a z i m o t o m e t r a g i u » E r l a n g e n s k o m r u k o p i s u « u s t i hu » n i j e 
l j e p š e r o b j e d o v e d e n o « . A l o i s S c h m a u s p i s a o j e n e d a v n o p o s e b n o o u p o 
t reb i e p i t e t a lijep: » T a č n i j a a n a l i z a o m i l j e n o g u b u g a r š t i c i e p i t e t a lijep 
p o k a z u j e d a v r lo čes to z n a č i » o t m e n , s t a l e š k i p r i k l a d a n « i s i . . . . K a s n i j e 
on se s k o r o p o t p u n o g u b i . . . E r l a n g e n s k i r u k o p i s (iz p o č e t k a 18 v e k a ) 
p o k a z u j e j a s n e o s t a t k e b u g a r š t i č k e d i k c i j e , n a r o č i t o u p o t r e b u p r i d e v a 
lijep u z g e o g r a f s k e n a z i v e . « ^ ' P r e m a tome , i k o n s t r u k c i j a » l i j e p o r o b l j e « 
p o k a z u j e d a se u p j e s m i z a i s t a g o v o r i o h a j d u c i m a i s t a k n u t o g r o d a , š to 
b i m o g l o p j e s m u d o n e k l e p r i b l i ž i t i K a č i ć e v o m f r a g m e n t u . 

A k a k o s u i K a č i ć e v i » p l e m i ć i « i » k n e z o v i « b i l i z a p r a v o u t o n u l i u 
h a j d u č k o j t r a d i c i j i , v i d i m o iz n j e g o v a » R a z g o v o r a « p o p j e s m i , o b j a v 
l j e n o j z a j e d n o s a s p o m e n u t i m » G o v o r e n j e m « , z v a n o j » P i s m a o d s t a r i 
k n e z o v a K a č i ć a « : u o d s u s t v u K a č i ć a U g r i č i ć i s u i m u P r i m o r j u p o r o b i l i 
d v o r e , a l i j e K a č i ć V a r s a j k o » p o P r i m o r j u če tu p o k u p i o « , s t i g a o j e 
» U n g a r c e « n a B a š k o j v o d i » g d i b l a g u j u i s m i r o m h l a d u j u « , oteo i m 
p l i j e n i v r a t i o se k u ć i » p i v a j u ć i i p u š k a r a j u ć i , š e m l u k č ineć i v i n c e 
p i juć i« .^2 

O v a j n a m p r i m j e r s l i kov i to p o k a z u j e k a k o u K a č i ć e v i m p j e s m a m a , 
k o j e s u u t o m e b l i s k e n a r o d n i m a , » o d l i č n i « k n e z o v i p o s t a j u p r o t a g o n i 
s t i m a r a d n j e u z o r n o g a h a j d u č k o g s a d r ž a j a . T a p j e s m a n e m a d o d u š e 
n i k a k v e d i r e k t n e v e z e s n a š i m m o t i v o m , a l i l i j e p o o t k r i v a k a k o n e o d 
r e đ e n e m o g u b i t i g r a n i c e » g o s p o d s k i h « , » p l e m i ć k i h « i h a j d u č k i h m o t i v a , 
č i m e se f r a g m e n t o B i l o p a v l o v i ć i m a d r u g i m p u t e m o p e t p r i b l i ž u j e n a š o j 
p j e s m i . 

' 1 Citirano prema résumé-u referata »Sti lska anal iza i hronologija (»Dvo
struki epitet« u bugaršt ic i )« , održanog na kongresu Saveza folklorista J u g o s l a 
vije na Bledu 1959. Radovi s kongresa bit će objavljeni u posebnoj knjizi. 

'2 V. A. K a č i ć M i o š i ć , o. c , str. 455—456. 



P r i k a z u j u ć i d o s a d a v a r i j a n t e i f r a g m e n t e p j e s m e t i p a » S t a r i V u j a 
d i n « , n a s t o j e ć i , k o l i k o j e to v e ć m o g u ć e p o m o ć u o s k u d n e d o s a d a n j e g r a d e , 
r a s v i j e t l i t i p o s t a n a k i p u t e v e š i r e n j a ove k r a s n e n a r o d n e p j e s m e , i n d i 
r e k t n o s m o govor i l i i o n j e z i n i m i z r a ž a j n i m v r i j e d n o s t i m a , o sob i to o o d 
n o s u V u k o v a t e k s t a p r e m a o s t a l i m v a r i j a n t a m a . O t o m e t r e b a n a k r a j u 
j o š n e š t o reć i . P l e m e n i t o d o s t o j a n s t v o V u k o v e p j e s m e i s a v o n a j s p l e t 
oko lnos t i k o j e s u u v j e t o v a l e n j ez in p o s t a n a k s p o m e n u t i su v e ć u p o č e t k u 
č l a n k a . » E r l a n g e n s k i « t eks t i o b j e p j e s m e S a v e S u č e v i ć z a o s t a j u z a d u 
b o k i m m o r a l o m k o j i m z r a č i V u k o v » S t a r i V u j a d i n « . A l i j e t a j m o r a l 
n e s v j e s n i j e , z a p r e t a n o i p a k i u n j i m a s a d r ž a n . T e p j e s m e s a d r ž e t a k o đ e r 
j u n a č n i g o v o r z a r o b l j e n o g a h a j d u k a k o j i n e d a s v o j i m d r u g o v i m a d a 
p o s t a n u i z d a j i c e ; i znesen j e d o d u š e s k r o m n i j e , k r a ć e , b e z j e d i n s t v e n e 
V u j a d i n o v e p o a n t e . I s t i s e m o r a l p o n o v o oč i tu j e u t e k s t u S a v e S u č e v i ć , 
k a d a h a j d u k n a m u k a m a n i k o g a ne o d a i p o s l i j e k a d os ta l i h a j d u c i p r i -
t e k n u u p o m o ć s v o m e z a r o b l j e n o m d r u g u : 

Ajmo braćo Lijevnu bijelome 
da skinemo sa m u k a Milanka, 
bolje nam je svijem izginuti 
neg slušati pobrat ima svoga. 

T a j m o r a l h a j d u č k i t r e b a i m a t i u v i d u i p r i d a l j e m č i t a n j u te p j e s m e 
u o b a d v i j e v a r i j a n t e S a v e S u č e v i ć . O n e n a i m e , p o s l i j e t a n k o ć u t n e n j e ž n e 
b r i g e z a o s l i j e p l j e n o g d r u g a , z a v r š u j u n e č u v e n i m o k r u t n o s t i m a h a j d u č k e 
o s v e t e . 

Č u d n o j e to k a k o s l i k e ž e s t o k i h m u č e n j a n e p r i j a t e l j a u to j a i d r u 
g i m h a j d u č k i m p j e s m a m a ne d j e l u j u n a n a s to l iko s t r a h o t o m o n o g a š to 
o p i s u j u , nego v i š e s n a g o m p j e s n i č k e i z r a ž a j n o s t i . N e p r i m a m o ih k a o 
r e a l a n p r i k a z u ž a s a , n e g o k a o u m j e t n i č k u s u b l i m a c i j u , k a o m o ć n u 
h i p e r b o l u , v i š e k a o s i m b o l k a z n e n e g o li k a o s t v a r n o s t . A i p a k s u h a j d u c i 
i s t v a r n o z n a l i s i lno o k r u t n o o b r a č u n a v a t i . 

N e m o g u ć e j e z a m i s l i t i d a b i s a v r e m e n i z l o č i n a c , j u č e r a š n j i u s t a š k i 
i l i č e t n i č k i k o l j a č m o g a o s t r a h o t e s v o j i h p o s t u p a k a p j e s n i č k i p r e d o č i t i ; 
t u n e m a p u t a do s u b l i m a c i j e , o s n o v a j e d r u g a i u z a l u d n o b i b i lo t u m a č i t i 
j e i l i č a k p r a v d a t i a t a v i z m o m h a j d u č k i h p r e d a k a . 

H a j d u č k i j e ž ivo t b i o s i rov , p r i m i t i v a n , s a s v o j i m ž e s t o k i m , a l i d o 
s l j e d n i m i p o t p u n i m p l e m e n s k i m m o r a l n i m k o d e k s o m . U n j j e u l a z i l a 
g o l e m a h r a b r o s t i p o ž r t v o v n o s t , p r e d a n o s t s v o m e d r u š t v u , a u s t o i 
n e s m i l j e n a o s v e t a i p l j a č k a ; t a j s e m o r a l b r u s i o d a n o n o ć n i m b o r e n j e m 
z a n e š t o s n o š l j i v i j i ž ivot , p o t i c a l i s u g a z u l u m i i e k o n o m s k i p r i t i s a k 
t u r s k i h a p o n e k a d i d r u g i h u p r a v l j a č a . R a z u m i j e se , n a š d a n a š n j i v i š i 
h u m a n i s t i č k i m o r a l ( k a d a j e is t in i t ) t e š k o m o ž e p o j m i t i ž e s t i nu h a j d u č 
k i h p o s t u p a k a , a i p a k se oni u c je l in i s v o j e k o m p l e k s n o s t i m o g u shva t i t i . 
I b a š z a t o š to s u p r o i z a š l i iz d u b i n a ž ivo tne n u ž d e , t i s u p o s t u p c i n a š l i 
n a č i n a d a se i z r a z e p j e s n i č k i s n a ž n o , n a o k o n a t u r a l i s t i č k i , a z a p r a v o 
k a o s u b l i m i r a n a p o e z i j a . 



K a d a u n a š o j p j e s m i R a d i n i h a j d u c i k o l j u p a š i n e s inove i k a n i b a l s k i 
n a g o n e p a š u d a j e d e n j ihovo m e s o , mi o s j e ć a m o u t o m e s t r aho tu , a l i i 
m o ć i z r a ž a j a . D o n e k l e j e s l i čno s o k r u t n i m m u č e n j e m p a š i n i c e u S a v i n o m 
t e k s t u iz g o d . 1957. K a k o j e to j e z i v o i c in ično , a i p a k i z n e s e n o n e o d o l j i 
v o m s n a g o m . S m e t a n a s p r i t o m j e d n o : š i r o k i o p i s o k r u t n o g a m u č e n j a 
o sobe k o j a u p r e t h o d n i m d o g a đ a j i m a n i j e n i š t a s k r i v i l a . N e m i s l i m s a m o 
s m o r a l n o g s t a j a l i š t a , n e g o i s g l e d i š t a k o m p o z i c i j e p j e s m e . U d a r a u oči 
d a j e t a s c e n a i z o s t a l a u S a v i n o m t e k s t u iz 1956. š to g a z a p i s a o 1. I v a n č a n . 
J o š j e z a n i m l j i v i j e to d a j e i s t u s cenu S a v a S u č e v i ć i p a k i z n i j e l a i I v a n -
č a n u , a l i u k o n t e k s t u d r u g e p j e s m e : u n j o j se d i j e t e N e n a d o s v e ć u j e b a n u 
M l e č a n i n u z a s m r t s v o j e d e v e t o r o b r a ć e . T u se j e d n a k a o s v e t a k a o u 
n a š o j p j e s m i v r š i n a d l j u b o m M l e č a n i n a b a n a . ^ ' C i n i m i se d a t a s c e n a 
n i j e d n o j od d v i j u p j e s a m a n e p r i p a d a i zvo rno , n e g o j e m o ž d a u n e s e n a 
i z k o j e g a t e k s t a p j e s m e s m o t i v o m n e v j e r n e žene i l i s l i čno — o d a t l e 
ž e s t i n a o sve t e . 

S a m o s t a l n o s t i s l o b o d a k o j u j e S a v a S u č e v i ć p o k a z a l a u t o m d v o -
k r a t n o m k a z i v a n j u i s t e p j e s m e o t k r i v a j u j e k a o z a n i m l j i v u i o r i g i n a l n u 
k a z i v a č i c u . U v r i j e m e k a d a s m o I v a n č a n i j a d o l a z i l i u Z r m a n j u b i l a j e 
S a v a v e ć j a k o s t a r a , s a m a i s i r o m a š n a . D o l a z i l a j e u š k o l u d a g o v o r i 
p j e s m e , k o j i h j e z n a l a v e o m a m n o g o . K a z i v a l a j e t ečno i r a d o , u v i j e k s a 
s a t i r i č n i m p r i z v u k o m i s l i č n i m o d n o s o m p r e m a o n o m e š t o govor i . K o 
m e n t i r a l a j e s v o j e s t i hove n a p r . o v a k o : 

Sam' pr ičekaj dijete Nenade, ^ 
dok junački objed objedujem 
(»Bome će mu prisjestU). 

N a s t o j e ć i d a se p r i s j e t i j o š k o j e p j e s m e i l i p r i č e , g o v o r i l a b i o v a k o : 
» Z n a l a b i ' j a z a t r i d a n a . A l ' ne m o r e m i s v a k a doć ' , n e k a j e o š i a s k o 
z a m a , n e k a s k r m c i m a , n e k a u š k o l u , r a z i š l e se š t o k u d a , p a ne m o g u s v e 
doć i . N e m a . « 

D o l a z i l a j e d a k a z u j e i z a t o , j e r j e u k u h i n j i k o d u č i t e l j i c a t o p l o , 
d o b i j e s e m a l o j u h e i l i k a v e , m o ž d a i š e ć e r a u z a m o t k u . N o p r i t o m j e 
o n a s a z a d o v o l j s t v o m k a z i v a l a i u ž i v a l a u s v o j i m p j e s m a m a . 

P j e s m a o s t a r o m Y u j a d i n u v e o m a j e r a š i r e n a i omi l j e l a . P r e k o V u 
k o v e z b i r k e ona j e n a š l a š i r o k i o d j e k k o d n a r o d n i h p j e v a č a i gus la ra .^* 
J a s a m t a k o đ e r s l u š a l a g u s l a r a k a k o p j e v a p j e s m u o V u j a d i n u . B i l o j e 
to n a s a j m u u D r n i š u g o d . 1958., p j e v a o j e s l i j e p a c - p r o s j a k J o z o P e r v a n 
iz P o d u m a k o d L i v n a . Z a p j e v a o j e tu p j e s m u n a m o j e p i t a n j e d a l i j e 

" I. I v a n č a n , navedeni rukopis , str. 87—93. 
" O tome svjedoči i Murko na više mjesta u svome ovdje već navedenom 

djelu »Tragom . . . « , v. knj . II, Registar opći, s. v. Vujadin: 



z n a d e , p r e k i n u v š i n a č a s s l j e p a č k e z a h v a l n i c e ž e n a m a k o j e s u g a d a r i 
v a l e . T e k s t j e o d g o v a r a o V u k o v o j p j e s m i . 

U a r h i v u S r p s k e a k a d e m i j e n a u k a i m a p j e s m a od 18 s t i h o v a k o j a 
p o č i n j e s t i h o v i m a , p o z n a t i m i n a č e i u l i r s k i m p j e s m a m a : 

Đevojka je svoje oči klela: 
»Oči moje, vi ga ne gledale.«'^ ^ 

N e z n a m d a l i se r a d i o o d j e k u V u k o v a t e k s t a . O p o s t o j a n j u t og 
z a p i s a I j u b e z n o m e j e o b a v i j e s t i o dr . Z ivomi r M l a d e n o v i ć , n a u č n i s u r a d 
n i k S r p s k e a k a d e m i j e n a u k a ; n a ž a l o s t , s a d a k a d j e m o j č l a n a k v e ć z a 
v r š e n i n e p o s r e d n o p r e d š t a m p a n j e m , n i j e m i v i š e m o g u ć e p o t r a ž i t i t a j 
tekst . i^ Z n a m d a j e i b e z n j e g a o s t a lo j o š d o s t a n e r i j e š e n i h p r o b l e m a oko 
t e p j e s m e . U p r v o m r e d u — p i t a n j e g d j e j u j e V u k dob io . U V u k o v o j 
o s t a v š t i n i u S r p s k o j a k a d e m i j i n a u k a n e m a t o m e V u k o v u t e k s t u t r a g a , 
a l i , k a k o m e u p o z o r u j e dr . Ž. M l a d e n o v i ć , m o ž d a b i se j e d n o m m o g l o 
š t o g o d n a ć i u l e n j i n g r a d s k o j » P u b l i č n o j b i b l i o t e c i « , g d j e j e n e k o ć i L j u -
b o m i r S t o j a n o v i ć p r e p i s i v a o n e k e V u k o v e p j e s m e . 

D a l j a će i s t r a ž i v a n j a v j e r o j a t n o d o p u n i t i i i s p r a v i t i n e k e m o j e p r e t 
p o s t a v k e š to s a m ih u o v o m č l a n k u p o k u š a l a iz lož i t i . M o j a j e ž e l j a b i l a 
d a s v r a t i m p a ž n j u i s t r a ž i v a č a n a o v u n a š u i z v a n r e d n u n a r o d n u p j e s m u 
i d a u j e d n o p o k a ž e m k a k o i n a j p o p u l a r n i j e p j e s m e , v i š e o d s t o l j e ć a 
p o s l i j e s v o g a o b j a v l j i v a n j a i š i r e n j a p u t e m p j e s m a r i c a , n e m o g u za t r t i 
n i onu d r u g u , p o s t o j a n u , v j e k o v n u u s m e n u p r e d a j u k o j a te p j e s m e , b e z 
p o s r e d s t v a k n j i g a i l i p r e p l e t e n o s n j i m a , p r e n o s i o d u s t a d o u s t a ; ž e l j e l a 
s a m u p o z o r i t i i n a v r i j e d n o s t d a n a š n j e g a z a p i s i v a n j a fo lk lo rn ih t e k s t o v a . 
A k o s a m u t o m e u s p j e l a , m o j j e z a d a t a k i s p u n j e n . 

' 5 Arhivska oznaka: Vukova zaostavština VIII , 26 (10). 
1" Naknadna napomena. Susretlj ivošću arhiva Srpske akademije nauka do

bila sam tekst pjesme o kome je u članku bila riječ. Radi se o l jubavnoj pjesmi, 
ko ja nema veze sa »Starim Vujadinom«. 
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Zusammenfassung 

DAS LIED VOM ALTEN VVJADIN 

Die Verfasserin behandelt eines der bekanntesten, zur Gruppe der Haidu-
kenepik gehorenden serbokroatischen Volkslieder, roelches bisher durch das 
rounderhare, von Vuk Karadžić oeròffentlichte Fragment bekannt mar; aujier-
dem isi auch ein etmas vollkommeneres Fragment dieses Liedes in der >Erlan-
gener Handschrift« veroffentUcht morden, nmrde jedoch von der fachlichen 
Kritik nicht genilgend gemiirdigt. 

Vor einigen Jahren sind von der Verfasserin und von noch einem Sammler 
nach dem Vortrage einer und derselben Frau an der Grenze der Lika und Dal
matiens zmei untereinander etmas verschiedene, doch erstmalig vollkommene 
Varianten dieses Liedes aufgezeichnet morden; dazu konnte die Verfasserin noch 
ein Fragment in Slamonien aufzeichnen. 

Beim Vergleiche ali dieser Texte miteinander vom siilistischen und ìnhalt-
lichen Standpunkte aus versucht die Verfasserin festzustellen, mann und mo 
ungefa.hr das Lied entstanden sei (zmeite Half te des 17. Jahrhunderts in der 
Umgebung von Livno in Bosnien), sie versucht aber an diesem Beispiele auch 
darzutum, mie die einzelnen geschichtUchen Zeitlàufe den verschiedenen Va
rianten desselben Liedes ihr charakteristisches Merkmal eingepragt haben. 

In der Arbeit mird auch die Persònlichkeit der Sàngerin Sava Sučević 
beschrieben und dabei die interessanten Vnterschiede ihrer zmei Varianten des
selben Liedes analysiert. Dies bietet der Verfasserin die Gelegenheit, ihre Mei-
nung iiber die realen Grundlagen und iiber den Ausdrucksmert der schauerlichen 
Grausamkeiten auszusprechen, mie sie in den Haidukenliedern oft beschrieben 
merden. 

Die Arbeit bringt den Bemeis, daf} die jetzige Aufzeichnung dieses Liedes 
dem Texte der »Erlangener Handschriftì nâher ist als der bekannte spatere 
Text Vuk Karadžić. Die Folgerung davon ist, dafì dieses Lied bis heute in un-
mittelbarer miindlicher tjberlieferung fortlebt, ohne Vermittlung des bekannten 
veroffentlichten Textes. Aufierdem hat die jetzige Aufzeichnung den vollkom-
menen Text des Liedes zu Tage gebracht, indessen die Texte, melche vor zmei 
oder vor anderthalb Jahrhunderten auf gezeichnet morden sind, nur in Frag-
menten vorliegen. Die Verfasserin sieht darin eine mettere Bestatigung fiir den 
Wert des heutigen Aufzeichnens von volkstilmlichen Liedertexten. 
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I Z V O R D E S E T N I Š T V A 

D u š a n L u d v i k 

P r i S l o v e n c i h j e p o j a v d e s e t n i š t v a d o k u m e n t i r a n z l j u d s k i m i b a l a 
d a m i o dese tn i c i in z l j u d s k i m i z r o č i l o m o d e s e t e m b r a t u . O n j e m so 
p i s a l i F r a n c e M a r o l t , I v a n G r a f e n a u e r , N i k o K u r e t in M i l k o M a t i č e t o v . 
P o M a r o k u n a j b i p e s e m o dese tn i c i n a s t a l a v p o z n e m s r e d n j e m v e k u 
v oko l i c i g o r e n j s k i h g radov .^ P o G r a f e n a u e r j u p a j e s t a r e j š a in k a ž e 
s t a r o i n d o e v r o p s k o g l e d a n j e n a p o t o m s t v o : de se t h č e r a b r e z s i n o v j e p r e 
k l e t s t v o , k i se m o r a k a k o odv rn i t i — d e s e t a hč i m o r a , d a p o t o l a ž i b o g o v e , 
o d d o m a ( o č e t o p r a v n a d r u ž i n a ) . D e s e t i b r a t m u j e m l a j š a a n a l o g i j a k d e 
se tn ic i , i zvo r p a teman.^ K u r e t j e p r v i opozo r i l n a p o j a v d e s e t n i š t v a v 
i r s k e m l j u d s k e m i z roč i l u , ' k a r s e m i z d i d o s l e j n a j b o l j t eh ten d o p r i n o s 
k p r o b l e m u d e s e t n i š t v a . V a ž n o j e t u d i opozo r i l o M. M a t i č e t o v a n a s n o v 
d e s e t n i c e p r i K r e t z e n b a c h e r j u in Sch losser ju .^ 

A k o p u s t i m o ob s t r a n i p o j a v d e s e t e g a b r a t a , k i t u d i m o r a v » d e s e 
t ino«, ' ' se n a m b a l a d e o de se tn i c i m o t i v n o in v s e b i n s k o č i s to n e i s k a n o 
r a z v r s t e v d v a o s n o v n a t i p a : k r a n j s k e g a (A) ( S N P I , 310, 311, 312 a , 312 b , 
313) i n š t a j e r s k e g a (B) ( S N P I , 314, 315). A k o v z a m e m o z a o s n o v o t i p a A 
p r v o b a l a d o (310), so n je k o m p o z i c i j s k i e lement i t i l e : 

1. V g r a d u ž i v i t a g r a š č a k in g r a š č a k i n j a . 2. I m a t a d e v e t g r a d o v in 
d e v e t h č e r a . 3. Že l i t a s i , d a b i se j i m a rod i l s in , rod i p a se hč i . 4. T a b o 
k o t d e s e t a m o r a l a i t i v » d e s e t i n o « . 5. A n g e l p r i n e s e p r s t a n (v 7. l e tu ) . 
6. M a t i z a m e s i k r u h in d â v a n j p r s t a n . 7. K r u h r a z d e l i n a de se t k o s o v , 
p r s t a n d o b i n a j m l a j š a hč i . 8. » D e s e t n i c a « s e p o s l o v i in o d i d e v s l a b i 
o b l e k i . 9. O b l j u b i , d a se b o v r n i l a čez s e d e m let . 10. D e s e t n i c a v g o z d u 
( g o v o r e č e sve to d r e v o ) . 11. V r n i t e v čez s e d e m let, n i h č e j e n e p o z n a . 
12. P r o s i , d a j i d o v o l i j o os t a t i . 13. K e r j e z a v r n j e n a , se d e s e t n i c a d a s p o 
zna t i . 14. M a t i u m r e . 15. D e s e t n i c a k l j u b p r o š n j a m s p e t o d i d e . 

V a r i a n t e d e s e t n i c e (311—313) s e ne r a z l i k u j e j o dos t i od n a v e d e n e 
b a l a d e , i z p u š č a j o le n e k a t e r e b a l a d n e e l emen te , d r u g e p a v a r i i r a j o a l i 
j i h r a z š i r j a j o . V p r i m e r j a v i z b a l a d o 310 j e k o m p o z i c i j a o s t a l i h t a l e : 

1 Kočevski zbornik (1939), 245, 246. 
2 Narodopisje Slovencev 11 (1945), 34; 75. »Peli so jih mati moja« (ured. 

S. Sali) . 1943, 152. 
3 Glasnik Inštituta za slovensko narodopisje I (1956), št. 2, 14. 
< Slovenski etnograf X I (1958), 189. 
5 J a k o b K e l e m i n a , B a j k e in pripovedke slovenskega l judstva, Celje 1930, 

I 239. 



Š t a j e r s k i t i p , z n a n v oko l i c i F r a m a , i m a n a s l e d n j e k o m p o z i c i j s k e 
e l e m e n t e : 

1. N a p š e n i č n i n j i v i 2. ž a n j e dese t ž a n j i c - s e s t r i c in n j ih m a t i . 3. M i m o 
p r i d e M a r i j a in j i h p o z d r a v i . 4. O d z d r a v i le n a j m l a j š a hč i . 5. M a r i j a j i 
d â p r s t a n in j o p o v a b i s s a b o (kot d e s e t o hč i v » d e s e t i n o « ) . 6. M a t i z a m e s i 
p r s t a n v k r u h . 7. N a j m l a j š a d o b i p r s t a n ( d e d u c i r a n o iz v s e b i n e ) . 8. S l o v o 
n a j m l a j š e (le n a z n a č e n o ) . 9. D e s e t n i c a s e v r n e , m a t e r i n a smr t (le n a z n a 
čeno ) . 

D r u g a v a r i a n t a š t a j e r s k e g a t i p a (315) v s e b u j e e l emen te 1—5, 8 p r v e 
i n a č i c e (314), k i p a so d e l o m a v a r i i r a n i , r a z š i r j e n i in o b o g a t e n i z a nov 
e l e m e n t : s m r t n a j m l a j š e hče re . D o d a j m o z a r a d i p o p o l n o s t i š e m l a j š o 
p r o z n o v a r i a n t o iz H o č (Sch lo s se r , 16), k j e r p r i d e p o dese tn i co » b e l a 
ž e n a « , " ter že m o č n o o b r u š e n i š t a j e r s k i p r o z n i v a r i a n t i iz oko l i ce A p a č , 
k j e r j e g o v o r a , d a m o r a d e s e t a hč i p r o č o d h i š e in hodi t i p o n o č i ko t 
» b o ž j a d e k l i c a « ( N a c h t a h n l ) , ' in š e d r u g o iz G a b e r s d o r f a (p r i L i p n i c i ) , * 
k i j e p o d o b n a oni iz a p a š k e oko l i ce , l e d a j e š e b o l j o k r n j e n a . T i p B 
i m a s t i p o m A s k u p n i h le p o l o v i c o e l e m e n t o v : 

310: 3, 4, 6, 7, 8, 11, 12 
314: 2, 5, 6, 7, 8, 9, 

N e k a j e l e m e n t o v s l o v e n s k e b a l a d e j e z n a n i h t ud i v i r s k e m l j u d s k e m 
i z roč i lu , k i d o b r o p o z n a p o j a v d e s e t n i š t v a , č e p r a v j e i t a m p r v o t n i s m i s e l 
z ab r i s an . ^ 

1. L i a m D o n n ( V i l j e m R j a v i ) ; iz C o n n e m a r e , g r o f i j a G a l w a y . V te j 
p r a v l j i c i se snov d e s e t n i š t v a p o n a v l j a k a r t r i k r a t : 

a ) I r s k i k r a l j j e n a l ovu z a g l e d a l d i v j o r a c o z d v a n a j s t i m i r a č k a m i . 
R a c a j e n e k e g a m l a d i č a p o d i l a v e s č a s s t r a n in g a k o n č n o z a p o d i l a . 
» M o d r i s t a r e c « (d ru id ) r az lož i k r a l j u , d a o d r a č k i n i h d v a n a j s t m l a d i č e v 
n o b e d e n ni o s t a l D e a c h m i . M l a d i č a , k i g a j e r a c a z a p o d i l a , j e p r a v k a r 
i z r o č i l a D e a c h m i , k a j t i z lo b i p r e t i l o r a c i in n j e n e m u z a r o d u , a k o b i v s a j 
enega m l a d i č a ne d a r o v a l a D e a c h m i . 

« P. S c h l o s s e r , Bachern-Sagen, Wien 1956, 23 (št. 16), 76 (opozorilo M. Ma
tičetova). 

' Ad »božja deklica«, prim. K e l e m i n a , 1. c , § 192/III. in K r e t z e n -
b a c h e r (gl. op. 8), 1. c , 94 ss. 

* L . K r e t z e n b a c h e r , Germanische Mythen i. d. epischen Volksdichtung 
der Slowenen, Graz 1941, 99—101 (opozorilo M. Matičetova). 

" Diarmuid mit dem roten Bart , hg. L. Muhlhausen. Eisenach 1956, 35 ss. 



b) T u d i k r a l j j e ime l d v a n a j s t s i n o v ; n a v p r a š a n j e , a l i n e b i b i lo 
d o b r o , d a b i t u d i on e n e g a od n j ih ž r t v o v a l D e a c h m i , m u » m o d r i s t a r e c « 
o d g o v o r i , d a l a h k o r a č u n a n a t r a jno s rečo s a m o , a k o b i e n e g a od n j ih 
i z roč i l D e a c h m i . K r a l j in k r a l j i c a se n a m e n i t a ž r t v o v a t i t i s t e g a , k i b i se 
z a d n j i v rn i l z l o v a . T r i k r a t z a p o r e d ( k a k o r p r i r a c i ) s e v r n e z l o v a ko t 
z a d n j i L i a m D o n n , n a j m l a j š i . K r a l j men i , d a j e on t i s t i i z m e d s inov , k i 
j e n a m e n j e n D e a c h m i : » T v o j a u s o d a j e , d a te m o r a m p r e g n a t i . . . in te 
p a h n i t i v d a l j n i s v e t . . . « 

c) K r a l j p o v e L i a m u , d a i m a » k r a l j G r č i j e « d v a n a j s t h č e r a in d a j e 
t u d i on eno od n j ih i z roč i l D e a c h m i . P a h n i l j o j e v š i rn i sve t , o d t a k r a t 
p a j o k l i č e j o U n a D e a c h m e ( = D e a c h m i n a ) . 

2. R d e č a r a c a . E n a k z a č e t e k k a k o r p r a v l j i c a o L i a m u i m a i r s k a 
p r a v l j i c a o R d e č i raci .^° 

3. P t i č e k - k r a l j i č e k ; v a r i a n t a iz M u n s t r a . P t i č e k - k r a l j i č e k i m a dese t 
m l a d i č e v , d e s e t e g a o d n j ih v r ž e iz g n e z d a ; p o n j e g o v e m z g l e d u hoče k r a l j 
e n e g a s v o j i h s i n o v ubiti.^" 

4. L j u d s k a m e d i c i n a . I z i r s k e l j u d s k e m e d i c i n e sod i s e m r e c e p t p ro t i 
s k r o f u l o z i : N a j t i g n e z d o z d v a n a j s t i m i m l a d i č i in s k r a l j i č e m ter s l e d 
n j e g a v r e č i s t r a n , » i z roč i t i g a D e a c h m i « . ^ " 

5. H r i b D e a c h m a d h e . O d l o m e k o F i n n u , » A c a l l a m h n a S e n o r a c h « 
( P o g o v o r i s t a r c e v ) g o v o r i o t em, d a j e p o k r a j i n a L e i n s t e r » d a j a l a 
t re t j ino (!) s v o j i h o t rok (!) in t re t j ino s v o j e p o s e s t i s v e t e m u P a t r i k u « ; 
z a t e g a d e l j se t is t i h r i b p o ti d o b i i m e n u j e » h r i b D e a c h m a d h e « . ^ " 

K a k o u g o t o v i t i v m e s n i č len m e d i r s k i m in s l o v e n s k i m l j u d s k i m iz ro 
č i l o m ? A l i so to R o m a n i a l i N e m c i ? K a ž e , d a n e m š k e p o v e s t i , p r a v l j i c e 
a l i p e s m i n e p o z n a j o p o j a v a d e s e t n i š t v a . V e n d a r so g a v e r j e t n o t u d i 
N e m c i m o r a l i p o z n a t i , s a j ž iv i š e d a n d a n e s v n e k a t e r i h n e m š k i h n a r e č j i h 
i z r a z Deheme (z i z v e d e n k a m i ) , k i j e i s t e g a p o m e n a k a k o r i r s k i Deachma. 
T u d i s e j e o h r a n i l o n e k a j rekov,^^ k i so t a k o t i p i č n i , d a se j i h ne d a d r u 
g a č e r a z l a g a t i , k o t d a so to o s t a n k i d e s e t n i š k e s n o v i : 

1. D r u m weiß de r H u n d e r t s t e net , w o s i ch der Zehn te n ä h r t ( G e r a 
b r o n n ) . 

2. D e r Zehnte ( v a r i a n t a : Neunte)*^ w e i ß net , w o d e n N e u n t e n ( v a r i 
a n t a : Zehnten) de r S c h u h d r ü c k t ( B a l i n g e n ) . 

3. W a s d e m Zehn ten gesch ieh t , we iß de r N e u n t e ni t (Ro t twe i l , D o l 
n j e F r a n k o v s k o ) . 

4. D e r Zehn te we iß net, w o s i ch der E l f e n ä h r t ( F r a n k o v s k o ) . 

5. D e r Zehn te we iß net , w i e s i ch der E l f t e n ä h r t u n d de r h a t ' m B e t t 
ler ' s B r o t a u s der K r ä t z e ' r a u s ges toh len ( E l w a g e n ) . 

1» Diarmuid, 1. c., 172 in Glasnik, 1. c. 
" H. F i s c h e r , Schwäbisches Wb. VI (1924), s .v . zehn. Variante, ki jih na

v a j a Kretzenbacher, ne morejo biti nemške. 

6 S l o v e n s k i e tnogra f gj^ 



6. D e s t a t e d e r Zehn te s t e ne t ( s p l o š n o z n a n o ) . 
7. S i e w e r e n d e m Zehenden n i ch t zu thei l w o r d e n ( U l m ok. 1700), k a r 

p o m e n i : es w a r e ihnen Ubel g e g a n g e n . 
S m i s e l r e k o v 1—5 j e , d a deve t i ( p a č od e n a k i h ) ne v e , k a j se g o d i 

z dese t im,^ ' dese t i (od e n a k i h ) p a ne v e , k a j se g o d i z d e v e t i m a l i e n a j 
s t im. V v s e h p r i m e r i h g r e z a n e k o v r s to , iz k a t e r e j e deseti izločen, to 
p o m e n i , d a deseti ni navzočen, k a j t i d r u g a č e b i a l i dese t i v e d e l , k a j s e 
g o d i z o s t a l i m i , a l i p a b i o s t a l i vede l i , k a j se god i z dese t im . D e s e t i t o re j 
n i m a n o b e n e z v e z e s s v o j i m i ( e n a k i m i ) , to p a ni n i č d r u g e g a k a k o r m o t i v 
d e s e t n i š t v a , dese t i od e n a k i h (hči , b r a t ) m o r a p o sve tu (v p r e g n a n s t v o ) , 
s č i m e r se p r e t r g a r o d b i n s k a v e z . 

I z r e k o v 5—7 se d â i z lušč i t i š e v e č : D e s e t i , k i ne v e , k a k o se p r e 
ž i v l j a ena j s t i , j e r e v n e j š i od b e r a č a , k a j t i t a i m a v s a j k o š č e k k r u h a , » t a 
d e s e t i « p a ni t i t e g a ne . I z 6. r e k a se d â r a z u m e t i , d a j e de lo t a k o , d a b i 
n ihče z a n j ne p r i j e l , ni t i » t a d e s e t i « — to re j t i s t i , k i j e z a s l u ž k a g o t o v o 
p o t r e b e n — ne . B e d n o u s o d o » t a d e s e t e g a « p o j a s n j u j e 7. r e k : k a j t a k e g a 
ne b i do le te lo ni t i » t a d e s e t e g a « , t. j . d a b i se j i m slabo god i lo , k a k o r p a č 
d e s e t e m u b r a t u , k i g a u s o d a p o v s o d p r e g a n j a . O b e k o m p o n e n t i r e k o v : 
i z ločenos t in h u d a r e v š č i n a , . to re j p r e g n a n s t v o (b loden je p o tu j in i ) in 
p r a v n a p o s l e d i c a p r e g n a n s t v a — b r e z p r a v n o s t in revščina'^^ ( k a r j e i z 
p r i č a n o že v a n t i k i ) , s t a t i p i č n a e l e m e n t a d e s e t n i š t v a . 

P o j a v d e s e t n i š t v a j e b i l to re j z n a n t u d i v n e m š k e m j e z i k o v n e m o b 
m o č j u . M e d o b e m a p o l o m a — I r s k o : S l o v e n i j a — p r e d s t a v l j a n e m š k i 
k u l t u r n i p r o s t o r v m e s n i č len. I n p o t e m b i se p r o b l e m g l a s i l : 

a ) a l i j e p o j a v d e s e t n i š t v a s p l o š n o e v r o p s k i , 
b ) a l i p a j e r a č u n a t i s p o j a v o m iz i r s k e g a k u l t u r n e g a o b m o č j a , k i se 

j e r a z š i r i l v 6./7. s to le t ju z d e l o v a n j e m i r s k i h m i s i j o n a r j e v ( C o l u m b a n , 
G a l idr . ) i zven I r s k e ? K j e to re j i s k a t i i zv i r , k o r e n i n e ? N i t i n a I r s k e m ni t i 
n a S l o v e n s k e m ni p r v o t n i s m i s e l v e č r a z u m l j i v . 

M e n i m , d a j e i z h a j a t i iz i r s k e g a p o j m a deachma, deachmadh, k i g a 
p r i p o v e d o v a l e c l j u d s k o m e d i c i n s k e g a r e c e p t a r a z l a g a ( r e s d a m a l c e n e g o 
tovo) k o t » b l o d e n j e p o s v e t u « ( In -d ie - I r re -Gehen) ,^" to re j p r e g n a n s t v o , 
k a r p a j e v s e k a k o r že k o n č n a f a z a p o j a v a . B e s e d a deachma(dh) j e v r s t i l n i 
š t e v n i k , i z p e l j a n iz s t a r o i r s k e g a deich- ( s t a r o c y m r s k o decY^ » d e s e t « in 
p o m e n i » d e s e t i , - a , - o « , ko t ž e n s k i s a m o s t a l n i k p a u s t r e z a n e m š k e m u » d e r 
Zeh(e)n t«^ (Zins) , s loven . » d e s e t i n a « . P r i p o v e d o v a l e c p o v e s t i r a z u m e p o d 
Deachma s icer o sebo , k i n a j b i j i ž r t v o v a l i desetino,^" v e n d a r j e j a s n o , d a 
g re tu že z a p r e m i k p r e d s t a v . A k o v i r s k i h v a r i a n t a h o d e s e t n i š t v u r a z 
l a g a m o Deachma k o t » d e s e t i n a « , se to l e p o u j e m a s s l o v e n s k i m i , k j e r 
d e s e t a hč i (dese t i b r a t ) » m o r a v dese t ino iti«.^* 

12 J . G r i m m , Deutsche Rechtsaltertumer I (1922), 547. 
'3 S. F e i s t , Vergleichendes Wb. d. gotischen Sprache (1939), s. v. taihun. 
» Vse variante v S N P I. 



D a j e i r s k o Deachma z a r e s n a š e » d e s e t i n a « , s i l a h k o p o t r d i m o z n e m 
š k i m p o j m o m dehem(e), k i j e i s t e g a p o m e n a k a k o r i r sk i in i z p r i č a n že 
v s t a r o v i s o k o n e m . tehamôn » d e c i m a r e « , p o t e m v s r e d n j e v i s o k o n e m . v a r i 
a n t a h deheme, dehm, dem, diem, dom, dôme, dihme, dehel, dehiuom 
( = d e h e m ) , verdeheme ( = g e b e den D e h e m ) ter v n i z k o n e m . degme}^ 
I z r a z ž iv i š e d a n d a n e s v Deheme, Deeham, Dechel n a B a v a r s k e m , Š v a b -
s k e m , F r a n k o v s k e m , E l z a š k e m ' " in m o r d a š e d r u g o d . P o t e m t a k e m bi b i l o 
deheme < l a t . decima (c=k) p r e v z e t o v n e m š č i n o , š e p r e d e n se j e l a t . k 
p r e d j a s n i m i g l a s o v i r a z v i l v c (5./6. s tol . n. š t . ) . Deheme p o m e n i p r v o t n o 
» d e c i m a p o r c o r u m « , k i j e v K a p i t u l a r i j i h i z p r i č a n a že ok . 600 n. š t . , i ' 
š e l e k a s n e j e se v s e b i n a b e s e d e s p r e m e n i in p o m e n i d a v š č i n o z a sv in j e , 
k i j i h g o n i j o n a p a š o v g o z d , p o t e m p a p a š a s a m a ( W a l d m a s t ) . K t e m u 
p r i m . u s t r e z a j o č e a n g l o s a k s o n s k o tace, t. j . swinsceade .^* 

Š t e v i l o » d e s e t « ni p r a v n i č r e d k o v v o j n e m p r a v u ; p r i R i m l j a n i h 
p o m e n i decimo, decumo » k a z n o v a t i v s a k e g a d e s e t e g a , d e c i m i r a t i « . R i m 
l j a n i c e s a r s k e d o b e s o š te l i k o ž e , k i so j i h m o r a l i o d v a j a t i G e r m a n i ko t 
t r ibu t , p o dekurijah, b e s e d a š e d a n e s ž iv i v n e m . Decher » š t e v i l o d e s e t « . 
S i d o n i u s A p o l l i n i u s (8, 6) p r a v i o S a š i h : »...decem q u e m q u e c a p t o r u m 
p e r a e q u a l e s et c r u c i a r i a s p o e n a s , p l u s ob hoc t r i s t i q u o d s u p e r s t i t i o s o 
r i tu n e c a r e , s u p e r q u e c o U e c t a m t u r b a m p e r i t u r o r u m m o r t is i n i q u i t a t e m 
sor t i s a e q u i t a t e d e s p e r g e r e . . .«^° P r i A v e n t i n u b e r e m o , d a j e o d p r e m a g a 
n ih S a s o v m o r a l v s a k deseti m o š k i z ženo in o t rok i odi t i iz d e ž e l e , t j a 
k a m o r m u j e k r a l j K a r e l Ve l i k i u k a z a l . ^ ' D e s e t e g a j e n a v a d n o določi l-
ž r e b . 2 2 

P r v o t n a r a b a š t e v i l a deset ni b i l a p o s e b n o p o g o s t n a , k a ž e , d a j e deset 
r a z l a g a t i v v e č i n i o b r a z c e v k o t s v e t o š t ev i l o 9 ( = 3 X 3) + l.^' V g e r m a n 
s k e m p r a v u n. p r . s o v o b r a z c i h l i h a š t e v i l a b o l j p o g o s t n a k o t s o d a , k l a 
s i č n a š t e v i l a g e r m a n s k e g a p r a v a p a so 3, 7, 9. K a k o j e p r i š l o d o t e g a , d a 
j e b i l o ž r t v o v a n o ( k a z n o v a n o ) v s e dese to , ni j a s n o , v e r j e t n o p a i m a j o v s e 
v r s t e d e s e t i n ( m a l a , v e l i k a idr . ) is t i i zv i r ko t d e c i m i r a n j e . K a ž e , d a j e b i l o 
v n a j s t a r e j š e m p r a v u š t ev i l o devet eno ta , v r s t a se j e z devet k o n č a l a ; 

1» B e n e c k e - M u l l e r - Z a r n c k e , Mittelhochdeutsches Wb. I (1854), 311 
s. v. deheme (tam tudi ostala l i teratura o predmetu). 

" F i s c h e r , 1. c , s. v. Dehem. S c h m e l l e r - F r o m a n n . Baverisches Wb. I 
(1872), 495 s. v. Dehel. 

" G r i m m , 1. c , II, 44. F i s c h e r , 1. c , s. v. Dehem. 
1* S c h m e l l e r - F r o m a n n , 1. C , s. v. Dehel. 
" K l u g e - G o t z e , Etymologisches Wb. (1953"), s. v. Decher. 
^ G r i m m , 1. c , I, 444. 
21 J . A v e n t i n u s , Beyerische Chronika, Frankfurt /M. 1566, IV, 327^': »Es 

waren alle Sachen tod, hin und ab vergeben und vergessen, doch muBte al lweg 
der zehend Mann mit Weib und Kind auB dem L a n d und dahin ziehen, dahin sie 
Konig Cari verschuff . . . « 

22 G r i m m , 1. c . I, 298; 444. 
2'' G r i m m , 1. c . I, 298. 



p r v a ž i v a s t v a r , k i j e v is t i v r s t i « l e d i l a deve t i , j e b i l a p r v o t n o ž r t v o v a n a 
b o g o v o m ( je tn ik i , ž i v a l i ) , p o z n e j e i z g n a n a a l i p a d a n a n a r a z p o l a g o 
z m a g o v a l c u a l i g o s p o d a r j u n a d ž i v l j e n j e m in i m e t j e m . I s to j e v e l j a l o z a 
než ivo . 

V n a v o d i l i h z a p o b i r a n j e de se t i ne j e r a z m e r j e 9 + 1 v e č k r a t p r a v 
j a s n o i z r a ž e n o ; v n e k e m w e s t f a l s k e m p r a v n e m n a p o t i l u iz 16. s to l e t j a 
b e r e m m e d d r u g i m : » . . . w i r w e i s e n von den f ruch tzehn ten . . . w o er a u s -
b i n d e t , sol i er a n z a h l e n u n d w e n n er neiin ha t , sol i er d ie zehent g e b e n 
d e m zehener«.^" K o l i k o j e tu b o t r o v a l o p r a z n o v e r j e , ni m o g o č e ugo tov i t i , 
g o t o v o j e , d a v e d o p f a l z š k a p r a v n a n a p o t i l a p o v e d a t i , d a j e d e s e t o j a j c e 
v e d n o v e č j e o d d r u g i h , d e s e t i v a l na jmočnejš i .^^ 

V s e k a k o r j e d e s e t i n a n e k a žr tev , k i j e b i l a p r v o t n o de l v e r s k e g a 
o b r e d a . G r š k i v i r i ( K s e n o f o n , N i k a i n e t o s idr . ) p o v e d o , d a so dese t i de l 
p l e n a a l i dese t i de l p r i d e l k a p o s e b e j o d b r a l i in g a ž r t v o v a l i bogovom.^^ 
D e s e t i n o v s e g a , k a r se j e p r i d e l a l o n a p o l j u , t e r j a Mojzes.^" In k o j e k a 
t o l i š k a c e r k e v u v e d l a dese t ino , se j e n a s inod i v m e s t u M a c o n l e t a 585 
o p i r a l a n a ž i d o v s k o p r a v o , i z p r i č a n o v S t a r i z a v e z i . ^ ' V s r e d n j e m v e k u 
j e » v e l i k a « d e s e t i n a v e l j a l a k o t » b o ž j i r e d « , s p o š t o v a l i so j o celo p u n -
t a r j i . 2 8 

D e s e t i n a j e z n a n a p r e d v s e m v ob l ik i d a j a n j a p r i d e l k o v in d o m a č i h 
ž i v a l i . M e n i m p a , d a — o p i r a j o č se n a z g o d o v i n s k e d o k a z e o č l o v e š k i h 
ž r t v a h b o g o v o m ( H o m e r , ver s a c r u m , I z a k , J e f t e , G e r m a n i i td . ) — m o 
r a m o ver je t i s l o v e n s k i » d e s e t n i c i « in i r s k i » D e a c h m a « ter z a p i s a t i , d a so 

•bile v s a j v n a j s t a r e j š i dob i do ločene človeške desetine, s a j to s l o v e n s k a 
l j u d s k a p e s e m o dese tn i c i t u d i j a s n o p o v e : 

ka j je le desetega 
vse mora v desetino iti.^' 

T u se s l o v e n s k o in i r s k o l j u d s k o iz roč i lo n a t a n k o u j e m a z z g o d o v i n s k i m . 
I r s k a p o k r a j i n a L e i n s t e r j e d a j a l a t re t j ino otrok s v e t e m u P a t r i k u , z a t e g a 
d e l j se t a m nek i h r i b i m e n u j e hrih Deachmadhe.^" Deachmadhe ho tu p a č 
v p r v o t n e m p o m e n u » d e s e t i n a « , to re j » h r i b d e s e t i n e « ; » t re t j ino o t r o k « 
p o t e m l a h k o b r e z p o m i s l e k a p o p r a v i m o v » d e s e t i n o « , s č i m e r d o b i m o 
p a r a l e l o k s l o v e n s k i dese tn ic i , k i m o r a » v dese t ino i t i « . 

I r s k a t r a d i c i j a i m a go tovo z g o d o v i n s k o j e d r o , s l o v e n s k a t u d i , s a j n a m 
r e s n i č n o s t č l o v e š k e d e s e t i n e p o t r j u j e n a s l e d n i j i z a p i s z B a v a r s k e g a : » D a 

2 « G r i m m , 1. C . , I, 287; 298. 
25 G r i m m , 1. c.. I, 543. Ksenofon, Anabasis 5, 5, 9. 
2 « Mojzes III , 27, 30, 32. 
" Meyers Konvers.-Lexikon 17 (1897), s. v. Zehnt. 
28 F i s c h e r , 1. c , s. v. zehnt. 
29 S N P I, 22 s. Potemtakem je Kretzenbacherjeva raz laga (gl. 1. c. 100) 

»v desetino iti« = »auf die Wanderschaft des (der) Žehnten gehen« napačna. 
3" Glej spredaj . 



n i s e m desetine svojega telesa in d r u g e g a s v o j e g a b l a g a n iko l i o d v a j a l 
t a k o , k a k o r b i m o r a l . . . « ' ^ G r e v e r j e t n o z a k a k o s a m o o b t o ž b o a l i p r i 
z n a n j e . P a r a l e l n a g r a d n j a s t a v k a 

d e s e t i n a m o j e g a telesa 
(dese t ina ) d r u g e g a m o j e g a blaga 

d d n e d v o u m n o r a z u m e t i , d a z » d e s e t i n o t e l e s a « ni m i š l j e n o n e k a j s i m b o 
l i č n e g a , p a č p a n e k a j p o v s e m konkretnega, k a r j e v s r e d n j e v e š k e m p r a v u 
b i lo , k a k o r v s a d r u g a d e s e t i n a (od p r i d e l k o v in m l a d i č e v ) , z a r e s blago, 
tu to re j otroci. D a p a so b i l i otroci r e s blago, n a m p o v e g e r m a n s k o p r a v o : 
v n e k a t e r i h do ločen ih p r i m e r i h so l a h k o o t r o k e ( n o v o r o j e n č k e p a t u d i 
s t a r e j š e ) i z p o s t a v i l i , p r o d a l i a l i ce lo u s m r t i l i . 

K o n č n o p a č l o v e š k o dese t ino p o t r j u j e j o š e d r u g i z g o d o v i n s k i v i r i : 
z g o d o v i n a r E n g e l o m e n j a , d a so n a O g r s k e m m o r a l i d a t i vsakega desetega 
otroka n a r a z p o l a g o s a m o s t a n u . 

M e n i m , d a j e r a z v o j č l o v e š k i h d e s e t i n s k i h d a j a t e v n a j b o l j č i s to o h r a 
n jen v v a r i a n t a h š t a j e r s k e g a t i p a ( B ) . V a r i a n t a 315 se m i zd i p r i v s e j 
svo j i k r š č a n s k i p r e o b l e k i ze lo s t a r i n s k a , s a j se d â iz n j e p r v o t n i smi se l 
dese t ine , k l j u b r e t u š i r a n j u , š e d o b r o r a z b r a t i — d e s e t n i c a u m r e : 

Geta se z Marijo veseli, 
no na večno Jezusa česti. 

S m r t d e s e t n i c e se d â r a z b r a t i č is to do ločeno iz š t a j e r s k e v a r i a n t e 
(Sch los se r , 16), k j e r j e g o v o r a , d a v H o č a h p r a v i j o , d a j e » n a j m l a j š a i z 
m e d dese t ih ses te r s m r t « . T o mes to so — o p i r a j o č se n a b e s e d e dese tn i ce 
» N e b o s t e v i d e l i m o j e smr t i , j a z p a p r i v a š i s t a l a b o m « — d o s l e j r a z l a g a l i 
t a k o , d a » d e s e t n i c a ni n a v a d n a ž r t ev smr t i , t e m v e č j i j e n a onem s v e t u 
ce lo n a m e n j e n a s l u ž b a p o m o č n i c e p r i ,beli ž e n i ' « . ' * S t a v e k , k i g a v s e b u j e 
I n d i š t a j e r s k a v a r i a n t a S N P I , 314 (gl. s p r e d a j : k o m p o z i c i j s k i e l emen t 9 ) , 
j e r a z l o ž l j i v le v zvez i s s i t u a c i j o v k r a n j s k i h v a r i a n t a h , k j e r j e d e s e t n i c a 
z a r e s p r i č a n e m o t i v i r a n e m a t e r i n e smr t i , m r t v a m a t i p a r a z u m l j i v o ne 
b o v e č d o ž i v e l a hče r ine s m r t i ( k o m p o z i c i j s k i e l emen t i 11—14) . I z v s e h 
v a r i a n t iz F r a m a in H o č j e r a z v i d n o , d a j e de se tn i c i že p r i r o j s t v u so jeno , 
d a b o m l a d a u m r l a . S m i s e l n j e n e s m r t i ni j a s e n , v i d i se , d a m a t i s tor i v s e , 
k a r j e v n jen i m o č i , d a b i r e š i l a de se tn i co p r e d » t u j o g o s p o « ( g o s p o v 
snežnobe l i o b l e k i ) , t o d a z a m a n : » N e k e g a d n e j e p r i š l a b e l a g o s p a , p r i j e l a 

" S c h m e l l e r - F r o m a n n , 1. c , II , 1101 s. v. zehen: »Daz ih den zehenten 
mines libes und andres mines guotes nie so gegab so ih solte.« (Iz Docen's Denk-
mâler, hg. 1825.) 

32 G r i m m , 1. c , I, 634; 635 s. 
33 E n g e l , Geschichte des Ungarischen Reiches, Halle 1797, I, 56; citirano 

po G r i m m , 1. c . I, 544. 
3« S E XI (1958), 189. 



d e s e t n i c o z a r o k o in j e z njo i z g i n i l a , d a j u ni n i h č e n i k d a r v e č v i d e l « 
(Sch lo s se r , 16). 

N e p r i č a k o v a n a , n e n a p o v e d a n a in n e u t e m e l j e n a s m r t j e r a z u m l j i v a 
le z v i d i k a p r v o t n e g a s m i s l a de se t i ne — to p a j e č l o v e š k a ž r t ev b o g u . 
T u d i v i r sk i v a r i a n t i o p t i č k u - k r a l j i č k u ' " j e t a p o t e z a še o p a z n a — k r a l j 
h o č e e n e g a s v o j i h s inov ub i t i , p a č ž r t v o v a t i » D e a c h m i « . V s l o v e n s k i v a 
r i a n t i 314 j e t a s t a r i n s k i m o m e n t ze lo m o č n o z a b r i s a n , k a r u s t r e z a p o 
z n e j š e m u z g o d o v i n s k e m u r a z v o j u — p r i R i m l j a n i h so , k a d a r j e b i l r a z 
g l a š e n ver s a c r u m , do ločeno m l a d i n o z a r e s ž r t v o v a l i b o g o v o m , v z g o d o 
v i n s k i dob i p a s o j o s a m o š e p o š i l j a l i v p r e g n a n s t v o ' ' ' — M a r j e t i c o j e 
d o l o č i l ž reb ( p r s t a n ) , d a o d i d e z b o ž a n s t v o m : 

Ti boš pa z meno ra jža la! 

P o d o b n o t u d i v p r o z n i v a r i a n t i iz H o č , k j e r » b e l a g o s p a « d e s e t n i c o 
o d p e l j e z a z m e r a j . M a r i j a v o b e h š t a j e r s k i h b a l a d a h n a d o m e š č a p a č 
p r v o t n o i m e n e k e g a p o g a n s k e g a b o ž a n s t v a , k i m u j e b i l a ž r t ev n a m e 
n j e n a ; p r o z n a v a r i a n t a iz H o č k a ž e n a p a r a l e l n e m m e s t u p r v o t n e j š o 
o b l i k o , k e r i m e p o g a n s k e g a b o ž a n s t v a n a d o m e š č a z m i t o l o š k o n e j a s n o , 
v s e k a k o r p a ne k r š č a n s k o »be lo g o s p o « . 

K r a n j s k e v a r i a n t e se m i z d i j o m l a j š e , s a j v n j ih s m r t d e s e t n i c e ni t i 
n a z n a č e n a ni , d e s e t n i c a m o r a le » v de se t i no i t ' « , t o re j a l i s luž i t k t u j i m 
a l i p a i t i v p r e g n a n s t v o . V obeh p r i m e r i h j e i ž a l o s t s t a r š e v i ž a l o s t d e s e t 
n i ce r a z u m l j i v a ne le s č l o v e š k e g a , t e m v e č t u d i s p r a v n e g a s t a l i š č a : i z 
g n a n e c j e v tu j i deže l i b r e z pravic ,^^ a k o p a s luž i v f e v d a l n e m r e d u , j e 
v s e l e j p o d l o ž e n , s to j i t o re j n a j n i ž e n a t a k r a t n i d r u ž b e n i lestvici.^^ D r u ž 
ben i p a d e c de se tn i ce se d â p o t r d i t i n a p o d l a g i n e k a t e r i h t i p i č n i h z n a 
m e n j : d e s e t n i c a ob leče p r i s l o v e s u r a z t r g a n o , ob l eko , r a z t r g a n a a l i 
o d r e z a n a o b l e k a p a p o m e n i v s r e d n j e v e š k e m p r a v u z m e r a j n e k a j s r a m o t 
n e g a , ' " v d r u g i v a r i a n t i j e o b l e k a č r n a , č r n a a l i s i v a o b l e k a p a j e b i l a 
p r e d p i s a n a z a k m e t e . ' ' D e s e t n i c a ni s a m o r a z t r g a n a , a m p a k t u d i r a z -
m r š e n a — m e d t e m k o se j e f e v d a l n a g o s p o d a č e s a l a , so hod i l e žene h l a p 
c e v n e p o č e s a n e in razmršene. '** 

K r a n j s k e v a r i a n t e i m a j o n e k a j nove l i s t i čn ih p r v i n , k i g o t o v o n i so 
p r v o t n e , t a k o p o v r a t e k de se tn i ce , k i p r i d e n a s v a t b o s v o j e ses t re , a j e 
n ihče ne p o z n a . T o j e v a r i a c i j a m o t i v a O d i s e j e v e v rn i t ve , k i j e ko t 
» s k u p n i m o t i v « m o č n o r a z š i r j e n v l j u d s k i b a l a d i k i v s e h n a r o d o v . V p r v i 
š t a j e r s k i v a r i a n t i (314) in v p r o z n i v a r i a n t i iz H o č j e v r n i t e v de se tn i ce 
le megleno ' n a z n a č e n a ; p o s l a v l j a j o č a s e d e s e t n i c a p o v e , d a b o o s t a l a p r i 
m a t e r i , k o b o le - ta u m i r a l a . 

35 Worterbuch der Antike (Kroner 96; 1933), s. v. Menschenopfer; ver 
sacrum. 

36 SNP I, 310. G r i m m , 1. C , II, 302. 
37 SNP I, 312 a. G r i m m , 1. C , I, 470. 
38 S N P I, 310. G r i m m , 1. C , I, 469. G u d r u n 1218, 1; 1299, 3. 



M o t i v m a t e r i n e s m r t i j e t e ž k o o p f e d e l j i v . V p r a š a n j e j e , a l i n i tu 
n a s t a l m o t i v n i p r e m i k , t a k o d a j e n a m e s t o p r v o t n e s m r t i d e s e t n i c e — 
v n o v e m d r u ž b e n e m o k o l j u n e u t e m l j e n e in z a t o t ežko r a z u m l j i v e — n a 
s t o p i l a s i t u a c i j s k o b o l j u t e m e l j e n a s m r t m a t e r e . 

T u d i m o t i v g o v o r e č e g a » s v e t e g a d r e v e s a « — b u k v e , j e z a g o n e t e n . 
D r e v e s a so v v e r o v a n j u in p r a v u r a z n i h n a r o d o v zelo z n a č i l n a , v e n d a r 
r a v n o b u k e v ne sod i m e d t i p i č n a s v e t a d r e v e s a , ko t so n a p r i m e r l i p a , 
j e s e n ( S k a n d i n a v i j a ) , h r a s t (p r i K e l t i h , R i m l j a n i h , G e r m a n i h p a t u d i 
S l o v a n i h ) . V d a l j š i v a r i a n t i sve to d r e v o ni i m e n o v a n o , z a t o j e m a l o ve r 
j e t n o , d a j e b u k e v k o t g o v o r e č e sve to d r e v o p r v o t n o . M o r d a g r e tu z a 
r e f l e k s v e r o v a n j a s t a r i h , d a v d r e v e s i h b i v a j o D r i a d e a l i p a z a h ra s t , 
l a t i n s k o t u d i q u e r n u s , k a r d a p o m e n i » d r e v o t o ž b « ( K l a g e b a u m ) . I s i d o r u s 
H i s p a l e n s i s (6. stol .) o m e n j a , d a s o s t a r i n a r o d i v e r o v a l i , d a b i v a j o n j ih 
b o g o v i v h r a s t i h ; a k o so t e m u d r e v e s u z a u p a l i s v o j e bo l eč ine , so j i m iz 
n j e g a o d g o v a r j a l i bogovi .^" 

P r s t a n i m a v s r e d n j e m v e k u p r a v n o - s i m b o l i č n i p o m e n : P u s t i t i p r s t a n 
p r i v r a t i h , p o m e n i , z a p u s t i t i h i š o in ime t j e ( A n g l i j a , S k a n d i n a v i j a ) ; p r e 
d a j a i m e t j a s e j e i z v r š i l a » p e r a n n u l u m au reum« .*" P r s t a n k o t s p o z n a -
v a l n o z n a m e n j e a l i ž r eb j e v l j u d s k e m i z roč i lu m o č n o r a z š i r j e n , z a t o j e 
v dese tn i c i t i p i č e n le ž r eb s p r s t a n o m v k o s u k r u h a . I z v i r m o t i v a j e 
n e j a s e n . 

V l j u d s k e m i r s k e m i z roč i lu j e č l o v e š k a d e s e t i n a v e z a n a n a i m e 
sv . P a t r i k a ( P a t r i c i u s ) . L e - t a j e š i r i l k r š č a n s k o ve ro n a I r s k e m p o I. 432. 
Ž ive l j e v m e s t u A r m a g h , v p o k r a j i n i Ulster.*^ I z roč i lo p a v e ž e d e s e t i n o 
n a p o k r a j i n o (d i s t r ik t ) L e i n s t e r , k i leži j u ž n e j e . K a ž e , d a s o c e r k v e n e 
d e s e t i n e m l a j š e g a d a t u m a (585),^' t u d i j e z n a n o , d a se j e P a t r i k p r a v 
z a p r a v i m e n o v a l S u c a t in se j e i m e P a t r i k z a S u c a t u v e l j a v i l o š e l e p o 
l e tu 600. P r o t i s l o v j e s i j e r a z l a g a t i a l i t a k o , d a s e g a t r a d i c i j a o č l o v e š k i 
de se t i n i d a l e č n a z a j v 5. s tol . in b i j o p o t e m r a z l a g a l i ko t o s t a n e k p o g a n 
s k e g a v e r o v a n j a (ž r tev b o g u ) , s e v e d a v m i l e j š i k r š č a n s k i o b l i k i , a l i p a 
s p r e j m e m o č l o v e š k o dese t i no v d i s t r i k t u L e i n s t e r ko t z g o d o v i n s k o d e j s t v o , 
k i ni v zvez i s P a t r i k o m , k e r l e - t a ni b i v a l v te j p o k r a j i n i . I z d i s t r i k t a 
L e i n s t e r p a j e b i l z n a n i i r s k i m i s i j o n a r Coluniban,*^ k i j e p r o t i k o n c u 
6. s to l e t j a o z n a n j e v a l k r š č a n s k o ve ro n a B u r g u n d s k e m , p o le tu 610 p a 
m e d A l e m a n i oko l i B o d a m s k e g a j e z e r a . N j e g o v u č e n e c G a l ( G a l l u s ) , k i 
j e p o o d h o d u C o l u m b a n a o s t a l m e d A l e m a n i , j e b i l p o r o d u I r e c . " K r o -
no log ično se ti p o d a t k i bo l j e u j e m a j o z l e t n i c a m i . O i r s k e m m i s i j o n s t v u 

'̂ G r i m m , I.e., II , 414: » . . . k lagpaum. wan als Isidorus spricht, die alten 
haiden heten ir abgötter in den aiclien, und wenn si in iren kumer klagten, so 
antwurtten in die abgötter auz den paumen« (Megenberg, Buch der Natur 
114. stoletje], hg. Pfeiffer [1861], 343, 4). Prim, tudi Zeitschrift f. deutsches Alter
tum, hg. M. Haupt IV (1844), 255. 

*» G r i m m , 1. c , I, 242; 246. 
'̂ Meyers Konvers.-Lexikon, I.e., s .v. Patrick; Columban; Gallus. 



vemo, da je upošteva,lo stare poganske verske navade in j ih skušalo pri
lagoditi krščanstvu.*^ S tega vidika bi bil po jav človeške desetine v irski 
cerkvi razumljiv. S tem pa tudi izraz nem. deheme za »desetina«. Va
riante te besede kažejo, da prvi vokal nikakor ni povsem natančno d o 
ločen in da imamo poleg e tudi še refleks i in dvoglasnik. Zato ni nujno, 
da je deheme stara izposojenka iz latinščine pred visokonemškim pre
mikom glasov (6. stol.). Lahko gre za prevzem iz irščine. 

Pojav desetništva s tem vsekakor še ni do konca raziskan. Potrebne 
b o d o še raziskave s strani Ircev, preden se bo dalo z gotovostjo zapisati, 
da je po j av desetništva povezan predvsem z irsko cerkvijo. Toda izho
diščne točke — vsaj tako se mi zdi — so zdaj dane: Po črtanju drugotnih 
mot ivov v slovenskih baladah o desetnici ostane srčika desetništva •— 
deseti otrok istega spola mora biti žrtvovan b o g o v o m (štajerska varianta 
SNP I, 315 in prozna varianta iz H o č ) , kar je prvotno, v poznejši civil i
zaciji pa je smrt omiljena z izgnanstvom (štajerska varianta SNP I, 314, 
prozni varianti iz okol ice A p a č in Lipnice, kranjske variante in irsko 
izroči lo) , ki se v času pokristjanjenja spremeni pač v človeško desetino. 

Zusammenfassung 

ZUM URSPRUNG DER ZEHNTGEBURT 

Die rätselhafte Erscheinung der Zehntgeburt ist bei den Slorvenen durch 
die Volksballaden von der »zehntgeborenen Tochter« (desetnica) und durch die 
mündliche Überlieferung vom »zehnten Bruder« (deseti brat; desetnik) fest
gehalten. Der Verfasser versucht an Hand des krainischen und des slomenisch-
steirischen Stranges der Volksballaden den Ursprung der Zehntgeburt zu klären. 

Der krainische Strang: Die zehntgeborene Tochter muß in den Zehnt bzm. 
in die Fremde gehen. Das mird auch durch das Los (ein goldener Ring, den die 
Jüngste in einem Stück Brot findet) bestätigt. Die Zehntgeborene kehrt nach 
sieben Jahren zurück und roird, unerkannt, aus der Burg gejagt. Sie läßt sich 
erkennen. Die Mutter stirbt, die Zehntgeborene geht aber wieder fort. 

Der slowenischsteirische Strang: Maria, Mutter Gottes, grüßt im Vorbei
gehen die Schnitterinnen, ihr Gruß wird nur von der Jüngsten erwidert. Maria 
fordert sie auf, mit ihr zu gehen, denn jedes Zehnte muß in den Zehnt gehen. 
Das Ring-Los. Die Jüngste zieht fort. Der Tod ihrer Mutter und das Zurück
kommen der Zehntgeborenen werden nur flüchtig angedeutet. In der zmeiten 
Variante wird die Jüngste in den Himmel geführt (sie stirbt — der Grund mird 
nicht angegeben). Der Tod der Zehntgeborenen wird durch eine Prosavariante 
aus Hoče (Kötsch, vgl. Schlosser 16) bestätigt. Zwei unvollkommene Fragmente 
vom Zehntgeburt-Stoff wurden in Oberseibersdorf (Abstall) und Gabersdorf 
(Leibnitz) aufgezeichnet, die jedoch nicht deutschen Ursprungs sein können. 

" M. K o s , Zgodovina Slovencev, L j u b l j a n a 1955, 94. 
*' Prim, sorodnost stavkov »Tudi ne boste videli (mati) moje smrti« (štajer

ski tip, S N P I, 314) in »deveti (mati) ne ve kako je desetemu« (desetnici), čeprav 
se s i tuacija v desetnici z naslednjim stavkom »jaz p a pri vaši smrti stala bom« 
spremeni. 



und, abgesehen vom »Nachtahnl-Motiui:, eher mit den jüngeren desetnica-Varian-
ten verwandt sind (vgl. Kretzenbacher, I.e., 99). 

Mit den slowenischen VolJcsballaden verwandt sind irische Märchen von 
Liam Donn (die Zehntgeburt dreimal variiert), von der Roten Ente, vom Zaun
könig, von Finn (Acallamh na Senorach) und ein Volksrezept gegen Skrophulose 
(s. oben Anmerkung 9, 10). In allen findet sich das Motiv, daß der Jüngste (der 
Zehnt gebor ene) — sei es ein Tier oder ein Mensch — der Deachma(dh) geopfert 
werden soll. 

Der Verfasser meint an Band von schwäbisch-fränkischen Sprichwörtern 
und des Wortes Deheme (mit Varianten und Ableitungen) auch im deutschen 
Raum die Erscheinung der Zehntgeburt wenigstens als kümmerliche Überbleibsel 
nachweisen zu können. Aus den Sprichwörtern (s. den slowenischen Text) lassen 
sich nämlich zwei Bestandteile der Zehntgeburterscheinung herausschälen: Ab
sonderung und Armut (als Folge der Verbannung) des Zehnten. 

Dann werden die Begriffe irisch deachma(dh) und deutsch Deheme 
untersucht, beide bedeuten dasselbe wie lat. de cima, slowen. desetina »der 
Zehnt« (Zins). An einigen Beispielen aus der Rechtsgeschichte wird klargelegt, 
daß der Zehnt oder das Dezimieren bei den Griechen, Römern, Juden, aber auch 
bei den Germanen bekannt war und daß Menschenopfer irgendwie mit dem 
ursprünglichen Zehnt in Zusammenhang stehen müssen. Danach stellt er fest, 
daß es kirchlichen Kinderzehnt gegeben haben muß. Er führt drei Beispiele an: 
die irische Überlieferung, die missen will, daß man dem hl. Patrick ein Drittel 
der Kinder gab, einen Beweis aus Bayern (den zehenten mines libes) und einen 
aus Ungarn, wo man jedes zehnte Kind dem Kloster zur Verfügung stellen 
mußte. 

Der Verfasser meint, daß die slowenische Volksballade, die mit dem Tod 
der Zehntgeborenen schließt, obzwar sie christlich eingekleidet ist, und die pa
rallele Prosavariante aus Hoče (Kötsch, vgl. Schlosser 16), wo statt Maria die 
mythische »weiße Frau« erscheint, das Ursprüngliche am klarsten wiederspie
geln. Eine Parallele dazu findet sich im irischen Märchen vom Zaunkönig. Der 
unbegründete Tod ist nur dann zu verstehen, menn diese Stelle den ursprüng
lichen Sinn des Zehents wiedergibt, nämlich das Menschenopfer. Die anderen 
slowenischen Volksballaden scheinen jünger zu sein, sie sind bereits mit sekun
dären Motivelementen (das Ring-Los, der sprechende heilige Baum, die Rück
kehr der unerkannten Zehntgeborenen, der Tod der Mutter) kontaminiert. Die 
Zehntgeborene stirbt nicht, sie muß nur in die Fremde (in den Zehnt), dasselbe 
findet sich auch in den irischen Belegen. 

Das Ursprüngliche märe dann: Der (die) Zehntgeborene muß den Göttern 
geopfert werden, in der höheren Zivilisation wird der Tod gemildert und der 
Ausgeloste (Zehnte) in Verbannung geschickt (dieselbe Erscheinung mie bei ver 
sacrum), was in der Zeit der Christianisierung wohl zum Kinderzehnt führt. 

Die Patrick-Zehnt-Überlieferung mird mit dem Distrikt Leinster in Zusam
menhang gebracht. Patrick war aber in Ulster missionstätig (5. Jh.). Der Name 
Patrick für den ursprünglichen Sucat mird erst seit dem J. 600 verwendet. Die 
kirchlichen Zehnten scheinen jünger zu sein (die Synode zu Macon im J.585) 
als Patricks Missionstätigkeit. Die Widersprüche sind vielleicht so zu erklären, 
daß die Patrick-Überlieferung chronologisch verschoben wurde und daß man sie 
mit Columbanus oerknüpfen muß, der tatsächlich aus Leinster stammte und mit 
seinem Schüler Gallus den christlichen Glauben im 6.17. Jh. im deutschen Raum 
(Burgunderneich, Alemannen) verbreitete. Die irische Kirche mar, mas alte heid
nische Bräuche betrifft, weitherzig, sie trachtete nur, sie dem christlichen Glau
ben anzupassen. Von diesem Standpunkt aus betrachtet, märe der Kinderzehnt 
als stark gemildertes Überbleibsel ursprünglicher heidnischer Menschenopferung 
gut erklärbar, die Verbreitung auf dem Kontinent märe dann auf die irische 



Missionstätigkeit zurückzuführen. So betrachtet, braucht es auch nicht unbe
dingt notroendig zu sein, daß das Lehnroort Deheme vor der hochdeutschen 
Lautverschiebung als de cima (c = kj aus dem Vulgärlateinischen übernommen 
wurde, man kann es gut als Lehnwort aus dem Irischen erklären, besonders des
wegen, weil der Stammvokal nicht beständig ist (Varianten mit i und Diphthong 
ie, ee!). 

Bislang maren nur die Pole — Irland : Slowenien — bekannt. Nach dem 
Auffinden des deutschen Bindegliedes mird man die Migration aus Irland als 
das Wahrscheinlichste befürworten können. Damit ist aber das Schlußmort über 
den Ursprung der Zehntgeburterscheinung in der mündlichen Überlieferung noch 
nicht gesprochen. Wir müssen abwarten, was die Untersuchungen irischerseits 
bringen werden. 



Q U E S T I O N I D I M I T O L O G I A S L A V A 

E v e l G a s p a r i n i 

Sommario: 1. La pesca della terra. 2. Il Dio DÌsitatore. 3. Bog e le 
maschere. 4. Bog e il grano. 5. Il Dio celeste ozioso. 6. La situazione di 
Perun. 7. Conclusione.* 

1. L a p e s c a d e l l a f e r r a 

S e c o n d o u n o de i m i t i p i i i d i f f u s i d e l l ' E u r a s i a , l a t e r r a s a r e b b e s o r t a 
d a u n p u g n o d i s a b b i a p e s c a t a d a l fondo de l m a r e , p e r o rd ine d i D i o , 
d a u n ucce l lo a c q u a t i c o , o d a l d i a v o l o , p i ù r a r a m e n t e d a D i o s t e s so . II m i to 
è d o c u m e n t a t o in 24 p u n t i d e l l ' a b i t a t o b a l t o - s l a v o , d i cu i se i in U c r a i n a 
e u n d i c i in G r a n d e - R u s s i a , e in 12 p u n t i d i q u e l l o ug ro - f i nn i co . U n q u a r t o 
d i s eco lo f a i l W a l k e h a p o t u t o p r o v a r e e c a r t o g r a f a r e l a s u a p r e s e n z a in 
52 p u n t i d e l l ' E u r a s i a se t tent r ionale .^ 

N e l s u o v a l i d o t e n t a t i v o d i f o n d a r e s u l l a c o n o s c e n z a d i q u e s t o mi to 
l a c r e d e n z a s l a v a in u n E s s e r e s u p r e m o p r i m i t i v o , i l G r a f e n a u e r h a in
c o n t r a t o l ' o p p o s i z i o n e de l B e z l a j che lo r i m p r o v e r ò d i f o n d a r e l a s u a 
i p o t e s i su u n a b a s e t r o p p o r i s t r e t t a . I n r e a l t à , t r a t t a n d o s i d i uno de i m i t i 
p i ù d i f f u s i de l g l o b o ( E u r o p a , A s i a e d u e A m e r i c h e ) , l ' a p p u n t o d i r i s t re t 
t e z z a d e l l a b a s e e r a l ' u l t imo che p o t e s s e e s s e r e m o s s o a l G r a f e n a u e r . L o 
s t u d i o de l G r a f e n a u e r s e g n a l a p r i m a i r ruz ione de l l ' e t no log i a s t o r i c a ne l 
c a m p o d e g l i s t u d i s l a v i . L ' a v v e n i m e n t o p a s s ò s e n z a eco , se s i e c c e t t u a i l 

* Abbreviazioni: F F C = Folklore Fellows Communications; Io A I E K U = Iz
vest j a obščestva archeologii, istorii i etnografii pri Kazanskom universitete; 
MaGW = Mitteilungen der anthropologischen Gese Ischaft in Wien; M G H S S = 
Monumenta Germaniae historica, Scriptores; P A U = Polska Akademia umiejet-
nosci; R E W = Vasmer M., Russisches etymologisches Worterbuch; S E — Sloven
ski Etnograf; SeZb = Srpski etnografski Zbornik; U d G = Schmidt W., Der 
Ursprung der Gottesidee; ZbNž = Zbornik za narodni život i običaje; ZfE = 
Zeitschrift fiir Ethnologie; ZGO O E = Zapiski geografičeskago obščestva po ot-
delenju etnograf ii; Zivst = Zivaja starina. 

' L . W a l k e , Die Verbreitung des Tauchmotivs in den Urmeerschijpfungs-
(u. Sintflut-)sagen, A. — D a s eurasische Gebiet, MaGW 1933, pp . 60—81; v. in
oltre: W. A n d e r s o n , Nordasiatische Flutsagen, »Acta et Commentationes univ. 
Dorpatensis«, Dorpat , 1923, T. IV, 3, cfr. »Anthropos«, XX, 1925, pp. 756—757; 
R. H. L o w i e , Zur Verbreitung der Sintflutsagen, »Anthropos«, X X I , 1926, p. 
615—616. 



c o m m e n t o n e g a t i v o de l B e z l a j p o c o p r e p a r a t o a d a p p r e z z a r e i se rv iz i c h e 
il n u o v o m e t o d o e r a in g r a d o d i p o r t a r e a l l a s l av i s t i ca .^ 

I l q u a d r o de i c ic l i c u l t u r a l i den t ro i l q u a l e si m u o v e v a il G r a f e n a u e r 
non e s i s t e p i ì i . Q u e l l o p r i m a r i o deg l i a l l e v a t o r i è c ro l l a to sot to i c o l p i 
d e l l a c r o n o l o g i a r ecen te d e l l ' a d d o m e s t i c a m e n t o de l c a v a l l o e s o p r a t u t t o 
d e l l a r e n n a . M a l ' e t à a r c a i c a d e l l a d i v i n i t à i n d a g a t a d a l G r a f e n a u e r 
r e s t a i m m u t a t a e a c q u i s t a , se p o s s i b i l e , un r i l i evo a n c h e m a g g i o r e . V i 
sono ne l G r a f e n a u e r r a f f ron t i sot t i l i e i r r e c u s a b i l i t r a mi t i n o r d - a m e r i 
can i , p a l e o a s i a t i c i , u r a l i c i e s l a v i sui q u a l i chi u n g io rno t o r n e r à s u l l ' a r 
g o m e n t o t r o v e r à s a l d o a p p o g g i o . ' E ' su i mi t i s l a v i d e l l a c r e a z i o n e d e l 
m o n d o in g e n e r a l e che i n d a g a c o m p a r a t i v a m e n t e l ' i l lus t re s t u d i o s o s l o 
veno . Q u e l l o d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a è u n o d i q u e s t i mi t i , e non il p i ù 
an t i co . T u t t a v i a le c o r r i s p o n d e n z e t r a f o r m a e f o r m a de l mi to d e l l a p e s c a 
d e l l a t e r r a d a un p u n t o a l l ' a l t r o d e l l ' E u r a s i a sono s o r p r e n d e n t i . I J a k u t i 
r a c c o n t a n o che, s t a n c o d i a v e r e c r e a t o l a t e r ra . D i o s i a d d o r m e n t ò e i l 
d i a v o l o t en tò d i a n n e g a r l o s p i n g e n d o l o su l l ' o r lo d e l l a t è r r a e m e r s a , m a 
d o v u n q u e il d i a v o l o s p i n g e s s e D i o , l a t e r r a s i e s t e n d e v a s e m p r e più .* 
Q u e s t o e p i s o d i o è s t a t o s t u d i a t o su m a t e r i a l i s l a v i d a l M a c h a l e d a l 
S z u c h i e w i c z ^ e r i l e v a t o in U c r a i n a o c c i d e n t a l e , in P o l o n i a , in C r o a z i a e 
in B u l g a r i a . " 

S e c o n d o u n ' a l t r a t r a d i z i o n e j a k u t a D i o c reò l a t e r r a e il d i a v o l o l e 
m o n t a g n e . L a c r e a z i o n e d i a b o l i c a de l le m o n t a g n e è r a c c o n t a t a nei mi t i 
de i M o r d v i n i , de i G r a n d i R u s s i , d e g l i U c r a i n i e d e i B u l g a r i . ' 

S e c o n d o i M o r d v i n i , c r e a t a l a t e r ra . D i o p l a s m ò il p r i m o u o m o e lo 
m i s e a d a s c i u g a r e . I l d i a v o l o i n s u d i c i ò l a c r e a t u r a d i D i o con lo s p u t o , 
p e r cu i D i o rovesc iò l a pe l l e d e l l ' u o m o e lo s p u t o de l d i a v o l o d i v e n n e l e 
i n t e r io ra dell'uomo.** I l m i to de l lo s p u t o de l d i a v o l o è noto a i C e r e m i s s i e 

2 I. G r a f e n a u e r , Prakulturne bajke pri Slovencih, »Etnolog« XIV, 1942; 
Fr . B e z l a j , Nekaj besedi o slovenski mitologiji v zadnjih desetih letih, S E 
III-IV, 1951, p. 548 segg.; I. G r a f e n a u e r , Ali j e pras lovanska beseda »bog« 
iranska izposojenka, S E V, 1952, pp. 257—250. 

' I. G r a f e n a u e r , Prakulturne bajke , pp . 28—30. 
* U. H a r v a , Die religiosen Vorstellungen der altaischen Volker, F F C 125, 

1933, p. 92. 
5 K. M o s z y i î s k i , Obrzedv, wiara i powiesci ludu z okolic Brzežan, PAU, 

Materialy, T . X I I I , 1914, p. 172. 
* Br. G u s t a w i c z , Ki lka szczególów ludoznawczych w povviatu bobrec-

kiego, »Lud« V I E , 3, 1902, p. 267—268; I. P i a t k o w s k a , Obyczaje ludu ziemi 
s ieradzkiej , »Lud« iV, 4, 1898, p. 414—415; M. B i l j a n , K a k o je postala zemlja, 
ZbNž X I I , 1907, p. 303—304; Harva , op. cit. p. 99; A. S t r a u s z , Die Bulgaren, 
Leipzig, 1898; p. 6. 

' H a r v a , op. cit. p. 93; I. N. S m i r n o v , Mord va, J o A I E K U X H , 4, 1895, 
p. 305; A. T e r e š č e n k o , Byt russkogo naroda, T. V, SPB, 1848, p. 43; I. S a v -
č e n k o , Mirosozercanie naših prostoljudinov Malorossov, Zivst XV, 2, 1906, p. 108; 
S t r a u s z , Die Bulgaren, pp. 13, 17. 

* U. H a r v a , Die relig. Vorstellungen der Mordwinen, F F C 142, 1952, p. 155; 
M. B u c h , Die Wotjaken. eine ethnol. Studie, Stuttgart, 1882, p. 136; A. B y h a n . 
Die finn. Vôlker, in: G. B u s c h a n , Volkerkunde, Stuttgart , 1926, T. III , p. 924. 



a i Votjaki. '^ I r u s s i e g l i U c r a i n i lo r a c c o n t a n o e s a t t a m e n t e n e l l a m e d e s i m a 
fo rma ,^° o p p u r e r i f e r i s cono che i l p r i m o u o m o fu c r e a t o d a l d i a v o l o 
s t e s s o che ce rcò i n v a n o d i i n f o n d e r g l i v i t a s p u t a n d o g l i addosso.^^ L o 
s p u t o de l d i a v o l o i n t e rv i ene c o m e a t to c r e a t i v o a n c h e ne i c a n t i p o p o l a r i 
s e r b o - c r o a t i , t a l o r a i n t e r p r e t a t o c o m e lo s p u t o d i D i o stesso.^^ 

N o n o s t a n t e i l s u o a s p e t t o f o n d a m e n t a l m e n t e d u a l i s t i c o (che h a fa t to 
c o n g e t t u r a r e d i o r ig in i b o g o m i l e o z e r v a n i s t e e d i ve ico l i d i d i f f u s i o n e 
n e s t o r i a n i , v. H a r v a , A l t . V o l k e r , p p . 96, 101, 106—107) , g l i e l emen t i de l 
m i t o d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a r e s t a n o mol to r u d i m e n t a l i . L a v a s t i s s i m a dif
f u s i o n e de l mi to in t re cont inent i e l a s u a r i p e t i z i o n e in t e r m i n i p r e s s o c h é 
i m m u t a t i a e n o r m i d i s t a n z e , d e n o t a n o l a s u a p r o v e n i e n z a d a u n ' a n t i 
c h i s s i m a » G r u n d k u l t u r « (Meul i ) o » U r k u l t u r « (W. S c h m i d t ) , p r o b a b i l 
m e n t e e u r a s i a t i c a . 

M a l ' in te rvento de l d i a v o l o n e l l ' o p e r a c r e a t i v a d e l l ' E s s e r e s u p r e m o 
e i l suo t en t a t i vo d i g u a s t a r l a i n t r o d u c e n d o v i i l p r i n c i p i o d e l l a mor t e 
{ s p u t o c o m e cor ruz ione) d e n o t a m o g i à u n no tevo le s v i l u p p o del nuc l eo 
p r i m i t i v o de l mi to . L a r i v a l i t à t r a i d u e a n t a g o n i s t i p r e n d e r à g r a d a t a 
m e n t e a s p e t t i d i a s t u z i a e d i g ioco e g i u n g e r à p e r q u e s t a v i a a d u n ' a l t e 
r a z i o n e c o m p l e t a d e l l a p e r s o n a l i t à d e l l ' E s s e r e s u p r e m o e a d u n obl io e 
c a n c e l l a z i o n e d e l l a c r e a z i o n e p r i m o r d i a l e . 

Q u e s t o s v i l u p p o che , a q u a n t o p a r e , è a v v e n u t o n e l l ' a m b i t o d i u n a 
m i t o l o g i a a s t r a l e , e r e d e d i t r a d i z i o n i p r i m i t i v e , s i è v e r i f i c a t o s i a in A s i a 
c e n t r a l e che p r e s s o i F i n n i e g l i S l a v i , e d è p a r t i c o l a r m e n t e e v i d e n t e in 
S e r b i a , in B u l g a r i a , in U c r a i n a e in E s t o n i a . 

I l c a n t o p o p o l a r e se rbo t i p i c o d i q u e s t a f a s e è q u e l l o n o t i s s i m o d i 
D i o c l e z i a n o e d i S . G i o v a n n i B a t t i s t a , r a c c o l t o p e r l a p r i m a v o l t a d a l V u k 
e r e so noto in s egu i to in n u m e r o s e v a r i a n t i ( C a r D u k l i j a n i K r s t i t e l j 
J o v a n , V u k , P j e s m e I I , 17) : S a n G i o v a n n i e D i o c l e z i a n o g i o c a n o con u n a 
m e l a e u n a c o r o n a in r i v a a l m a r e . D u r a n t e l a p a r t i t a i l s a n t o s c a g l i a 
i n a v v e r t i t a m e n t e l a m e l a » in f o n d o a l m a r e « e p i a n g e a c a l d e l a g r i m e . 
L ' i m p e r a t o r e , imp ie t o s i t o , s i o f f re d i a n d a r g l i e l a a p e s c a r e , a c o n d i z i o n e 
c h e i l s a n t o non n e a p p r o f i t t i p e r r u b a r g l i l a co rona . P e r d u e vo l te l a 
m e l a c a d e in m a r e e p e r d u e vo l te l ' i m p e r a t o r e l a r i p e s c a . A l l a t e r za , 
i n s o s p e t t i t o , l ' i m p e r a t o r e n a s c o n d e l a c o r o n a » so t t o i l b e r r e t t o « ( p o d 
k a p i c u ) e v i m e t t e a g u a r d i a » l ' ucce l l o d i m a l a u g u r i o * , l a c o r n a c c h i a . M a 
a n u l l a g i o v a n o q u e s t e p r e c a u z i o n i . S a n G i o v a n n i a g g h i a c c i a il m a r e 
s o p r a l a t e s t a d e l l ' i m p e r a t o r e e f u g g e in cielo' con l a co rona . L a c o r n a c 
c h i a g e t t a l ' a l l a r m e , l ' i m p e r a t o r e u r t a l a t e s t a con t ro i l g h i a c c i o , ne s p e z z a 
con u n s a s s o d i m i l l e l i b r e le d o d i c i l a s t r e , i n s e g u e i l r a p i t o r e nel c ie lo . 

« H a r v a , Alt. Volker, p. 115. 
A. N. T r u n o v , Ponjat i ja krest'jan Orlovskoj gub. o prirode fizičeskoj i 

duchovoj, Z G O O E , T. H, 1869, p. 38—39; F i s c h e r , Rusini, p. 143—144. 
'1 A. O n i š č u k , Mater, do giiculskoj demonologij. Mater, do ukr. etnologij, 

T. IX, L'vov, 1909, p. 65. 
'2 P. K a s a n d r i ć , Canti popolari serbi e croati, Milano, 1915, p,45—46; 

L g a j n o v i e . Kola, ZbNž III, 1898, p. 254. 



10 r a g g i u n g e a l l e p o r t e de l p a r a d i s o , l o a f f e r r a p e r il p i e d e des t ro e g l i 
s t r a p p a u n a m a n a t a d i c a r n e . » S a n G i o v a n n i g i u n g e d a v a n t i a D i o 
S i g n o r e — p o r t a n d o in c ie lo i l c h i a r o so l e« e l a g n a n d o s i d e l l a m u t i l a z i o n e 
p a t i t a . I l s i g n o r e lo c o n f o r t a p r o m e t t e n d o g l i che q u e l l a m u t i l a z i o n e r e 
s t e r à c o m e r i c o r d o a tu t t i g l i u o m i n i . 

I I d i a v o l o de l m i t o d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a è d i v e n u t o u n i m p e r a t o r e 
p a g a n o e D i o u n s a n t o c r i s t i a n o . I tu f f i nel m a r e sono s e m p r e t r e e chi 
11 c o m p i e , so t to l a v e s t e d i D i o c l e z i a n o , è s e m p r e i l d i a v o l o , c o m e n e l l a 
t r a d i z i o n e u g r o - f i n n i c a e c e n t r o a s i a t i c a . M a l ' ogge t to p e s c a t o d a l f o n d o 
de l m a r e non è pirt u n p u g n o d i s a b b i a d a l q u a l e D i o c r e e r à l a t e r r a , e 
i l t u f f o s t e s s o non è che u n ' a s t u z i a de l s a n t o p e r r u b a r e a l l ' i m p e r a t o r e l a 
co rona . Q u e s t a c o r o n a p o i non è a l t r o che u n a s t ro p e r c h é , r u b a t a l a 
co rona , il s a n t o g i u n g e in p a r a d i s o p o r t a n d o con sè il » s j a j n o s u n c e « , i l 
f u lg ido sole . 

I n u n a v e r s i o n e del m i t o r a c c o l t a d a l C a j k a n o v i ć , D i o a v e v a r iun i to 
i s a n t i p e r a s s e g n a r e loro il g o v e r n o de l m o n d o . I l d i a v o l o , non i n v i t a t o , 
r u b a il so le e v i me t t e a g u a r d i a il cucu lo . I l p r o f e t a E l i a v i e n e i n c a r i c a t o 
d a D i o d i r e c u p e r a r e l ' a s t ro , m a il c u c u l o d à l ' a l l a r m e e il d i a v o l o i n s e g u e 
E l i a r i u s c e n d o a d a f f e r r a r e l ' a s s e de l c a r r o d e l p ro fe t a . ^ ' N e l M o n t e n e g r o 
si r a c c o n t a pivi s p e c i f i c a m e n t e che D i o c o m a n d a v a a l l a l u n a e il d i a v o l o 
a v e v a il sole . E l i a , i n c a r i c a t o d a D i o d i r u b a r e il so le , g i o c a col d i a v o l o 
con u n a p a l l a d 'oro che c a d e in m a r e . I l d i a v o l o si t u f f a e E l i a a g g h i a c c i a 
i l mare.^^ 11 m a r e g h i a c c i a t o , che r i co r re a n c h e t r a g l i U c r a i n i d e l l a G a 
l i z i a e d e l l a Bucov ina , ^ " è u n ' i m m a g i n e d e l l a v o l t a celeste.^^ G l i a s t r i 
sono d u n q u e d u e : l a l u n a ( d i v i n a ) e i l so le (d i abo l i co ) o p p u r e l a m e l a e 
l a co rona . I p o s s e s s o r i d i q u e s t i a s t r i o le f i g u r e c h e li p e r s o n i f i c a n o , s i 
i n s e g u o n o nel c ie lo , e il f u g g i t i v o è r a g g i u n t o e d a n n e g g i a t o o m u t i l a t o 
d a l l ' i n s e g u i t o r e . D e i d u e a s t r i de l mi to , que l l o c h e a p p a r e p e r i o d i c a m e n t e 
i n s e g u i t o e m u t i l a t o e d e l l a cu i m o r t e e r i n a s c i t a f a v o l e g g i a n o le m i t o l o g i e 
d i tu t t i i con t inen t i , è l a luna.^ ' N e l c a n t o di D i o c l e z i a n o l a c o r o n a d i 
v e n t a » i l f u l g i d o s o l e « , m a q u a n d o l a c o r o n a si t r o v a v a s u l l a t e r r a , e r a 
n a s c o s t a d a u n be r re t to d i i n v i s i b i l i t à ( T a r n k a p p e ) e l ' i m p e r a t o r e v i 
a v e v a m e s s o a g u a r d i a l a c o r n a c c h i a . I s i m b o l i l u n a r i sono p a t e n t i . I l 
so le è l a l u n a c h i a r a . 11 m i to d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a è s t a t o lunar izza to .^* 

1 ' V. C a j k a n o v i ć , Razprave i građa , SeZb L , 1934, p. 97. 
" A. P. R o v i n s k i j , Černogorija v eja prošlom i nastojaščem, S P B , 1901, 

T. II, 2, p. 443—444. 
" A. M a n a s t y r s k i Die Ruthenen, Die oesterr.-ungar. Monarchie, Wien, 

1898, p. 268 ; Br. G u s t a w i c z , op. cit. p. 267—268. 
L. S a đ n i k , Siiđosteuropaische Ratselstuđie, Wien, 1953, p. 33. 

1 ' In Polonia il diavolo ruba un pezzo đi sole col quale fabbrica la luna, 
Fischer, L u d polski, p. 155. 

18 Nei Carpaz i una gara di tuffi avviene tra San Pietro e il diavolo, seguita 
dall 'agghiacciamento del mare e dal la fuga del santo, inseguito dal diavolo che 
scagl ia contro di lui una pietra senza effetto (Oniščuk, op. cit. p. 67—68). Il mito 
del diavolo che, prigioniero del ghiaccio, ne spezza le lastre per inseguire l'angelo 
o il santo di cui «divora» una parte del corpo, è raccontata anche in Estonia ed 



D e l mi to p r i m i t i v o d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a q u e s t i c an t i p o p o l a r i s e rb i 
e u c r a i n i c o n s e r v a n o solo il m o m e n t o de l t r i p l i c e t u f fo in m a r e p e r 
p e s c a r v i u n o g g e t t o . C h e q u e s t o t u f fo s i a l ' an t i co t u f f o d e l l a p e s c a d e l l a 
t e r r a è d i m o s t r a t o d a u n mi to d i m u t i l a z i o n e , a n a l o g o a l se rbo , r a c c o n t a t o 
d a i Kacincy d e l l ' A s i a c e n t r a l e : u n ' a n i t r a s i t u f f a p e r t re vo l t e in m a r e 
p e r p e s c a r e l a t e r r a e ne t r a t t i ene ne l b e c c o de i g r a n i d a i q u a l i n a s c e 
r a n n o p i e t r e e m o n t a g n e ; D i o p l a s m a il p r i m o u o m o e o r d i n a a l l a ron
d i n e d i a n d a r g l i a r i c e r c a r e u n ' a n i m a col q u a l e a v v i v a r l o ; nel f r a t t e m p o 
il d i a v o l o ( E r l i k - k h a n ) , a l q u a l e D i o a v e v a a f f i d a t o il so le e l a l u n a , 
r u b a a m b e d u e g l i a s t r i ; i n f ine D i o o r d i n a a l l a r o n d i n e d i r u b a r e a E r l i k -
k h a n l ' a c c i a r i n o . L a r o n d i n e r i e sce n e l l ' i m p r e s a , m a E r l i k - k h a n se ne 
a c c o r g e in t e m p o e s i me t t e a d i n s e g u i r l a . A p p e s a n t i t a d a l l ' a c c i a r i n o , l a 
r o n d i n e ne l a s c i a c a d e r e l a m e t à , m a non p u ò i m p e d i r e d i v e n i r e r a g 
g i u n t a e E r l i k - k h a n r i e sce a s t r a p p a r l e il cen t ro d e l l a coda . ^ ' 

T u f f o in m a r e , sole e l u n a d i a b o l i c i , fur to a l d i a v o l o o r d i n a t o d a D i o 
e m u t i l a z i o n e d e l l ' i n s e g u i t o s o n o i m e d e s i m i che nei c a n t i p o p o l a r i s e rb i , 
b u l g a r i e u c r a i n i . L ' i n t a g l i o fa t to a l l a c o d a d e l l a r o n d i n e d a E r l i k - k h a n 
n e l l a l e g g e n d a k a č i n c a è ne l t e m p o s t e s so l a s p i e g a z i o n e e z i o l o g i c a d e l l a 
p a r t i c o l a r e f o r m a d e l l a c o d a d e l l ' u c c e l l o : l e rond in i h a n n o l a c o d a in
t a g l i a t a p e r c h é E r l i k - k h a n l a m u t i l ò a l l a r o n d i n e a l p r i n c i p i o d e l l a s t o r i a 
de l m o n d o . D a a l l o r a tu t t e le r o n d i n i n a c q u e r o con l a c o d a i n t a g l i a t a . 
L a s t e s s a c o s a a v v i e n e col p i e d e d i S . G i o v a n n i nel c a n t o p o p o l a r e d i 
V u k : il d i a v o l o » lo r a g g i u n s e su l l e p o r t e de l c ie lo — lo a f f e r r ò p e r i l 
p i e d e d e s t r o — e ne s t r a p p ò q u a n t o ne a f f e r r ò * (dos t i že g a n a n e b e s k a 
v r a t a , — z a d e s n u g a n o g u u f a t i o , — š to d o f a t i , ono i o k i n e ) . E ' i l m i t o 
e z i o l o g i c o del c a v o d e l l a p i a n t a d e l p i e d e p e r c h é q u a n d o S a n G i o v a n n i 
si l a g n a del d a n n o p a t i t o . D i o l o c o n f o r t a p r o m e t t e n d o g l i che d a q u e l 
m o m e n t o » a d o g n u n o a v r e b b e fa t to a l t r e t t an to* ( s v a k o m e ć u t a k o uč in i t i ) , 
» a f f i n c h ć tu non a b b i a a v e r g o g n a r t i * , a g g i u n g e D i o a l m u t i l a t o n e l l a 
v e r s i o n e b u l g a r a de l mito.^^ C o s ì tu t t i g l i u o m i n i s a r e b b e r o n a t i col c a v o 
a l l a p i a n t a de l p i e d e . S a n G i o v a n n i è d u n q u e il p r i m o u o m o , i l c a p o s t i 
p i t e e ne l lo s t esso t e m p o l a l u n a m u t i l a t a , c ioè l ' an t ena to l u n a r e . P i i i 
l i m p i d a m e n t e che in S e r b i a e in B u l g a r i a , p r e s s o i T a r t a r i d e l l ' A i t a i e 

è conosciuto, secondo il Loorits, «in tutta l 'Europa orientale» (O. Loorits, Grund-
zvige des estnischen Volksglaubens, Lund, 1951, T. I l i , 1, p. 27). Di una mutila
zione invece del diavolo per opera del lupo, della volpe, ecc. parlano miti diffu
sissimi tra i Polacchi, i Belorussi, gli Ucraini e i Bulgari (A. Saloni, L u d îancu-
ski, P A U Mater. T. VI, 1893, p. 253; I. D. Kowatscheff, Bulgarische Volksglaube 
aus dem Gebiet der Himmelskunde. ZfE L X I I I , 1931, p. 341; K. Moszviiski, Kul
tura ludovva Slowian, PAU, 1959, T. II , 2, p. 1478—1488). In Bulgar ia è in seguito 
a questa mutilazione che il diavolo divenne monocrure (Strausz, op. cit.p.27—29). 

" N. K a t a n o v , K a č i n s k a j a legenda o sotvorenii mira, IoAIE KU, T. XII , 
1, 1894, pp. 185—187. 

2» Il diavolo (Keremet) adopera l'acciarino all ' insaputa di Dio anche in un 
mito čeremisso. v. Strausz , op. cit. p. 17, e presso i Gr.-russi , U d G XII . pp. 51, 55. 

" «. . . i iskine im stopalo», L . P e c o , Običaj i i verovanija iz Bosne, SeZb 
X X X I I , 1925, p. 381. 

22 S t r a u s z , op. cit. p. 11. 



g l i A l t a i c i m e r i d i o n a l i , p e s c a t o r e d e l l a t e r r a non è i l d i a v o l o , m a U l g e n , 
i l p r i m o uomo .2 ' N e l P o k u c i e p e s c a t o r e d e l l a t e r r a è M o s e » c h e fu i l 
p r i m o u o m o d e l l a t e r r a e s e d e v a s u l l a s c h i u m a de l mare.^* 

Q u e s t a i d e n t i f i c a z i ó n e de l p r i m o u o m o con l a l u n a è in pe r f e t t o a c 
c o r d o con g l i a p p e l l a t i v i d i » p a d r e « e d i » n o n n o « d a t i a l l a l u n a in P o 
lon ia , in S e r b i a e in Russ ia^^ e con q u e l l o d i » A d a m o « r ivo l to a l l a p r i m a 
f a l c e l u n a r e in Ucra ina .^" 

I l d u a l i s m o d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a (D io e d i a v o l o . D i o e K e r e m e t , 
D i o e S a j t a n , D i o e E r l i k - k h a n , ecc.) p r e d i s p o n e v a il m i to a u n a t r a s 
f o r m a z i o n e l u n a r e . Q u a n d o l a m e t a m o r f o s i s a r à c o m p i u t a , il D i o c r e a t o r e 
de l m i t o p r i m i t i v o p e r d e r à i l suo p r i m a t o d i E s s e r e s u p r e m o e l a s u a 

M H a r v a , Alt. Volker, p. 95; U d G XII , pp. 15—16, 93, 114. 
2« J o . S c h n a i d e r , Lud peczenizyiîski, »Lud« , X I H , 1907, p. 202. 
25 »Witaj , wi taj królewiczu, Niebieski d z i e d z i c u . . . « (Br. L a s k a , Powitanie 

ksiezyca na nowiu, »Lud«, XI , 1905, p. 81). In Serbia la luna è invocata come 
»dedo«, »dedička« (VI. Nikolić, Etn. g r a đ a i razprave iz Lužnice i Nišave, SeZb 
XVI, 1910, p. 412). Al bambino che piange in Erzegovina si dice indicando la 
luna: »Eno sine, dedo! Nemoj plakati , srdi se dedo, ružit će te dedo« — Ecco, o 
figlio, il nonno! Non piangere, il nonno si arrabbia , il nonno ti sgrida (I. Zovko, 
Rodbinski zazivi u Herceg-Bosni, ZbNž VII , 1902, p. 372, nota). A Risano l'equa
zione luna-mese-nonno è così perfetta che di un bambino che ha quattro mesi si 
dice che ha quattro nonni (Vuk, Lex.) . In Russ ia la luna viene invocata come 
»piccolo padre« , b a t j u š k a : »Bat juška , svetel mesjac . . . « — Padre, chiara luna . . . 
(Tereščenko, op. cit. T. II, p. 160). 

2̂  In uno scongiuro contro il mal di denti proveniente dal villaggio di So-
lov'evka (distr. di Starodub, gov. di Kiev) : »Misjacju, Adàme, molodyk, povysys 
ty na mêrtvych i zivych, j a u mêrtvogo kosti ne boljat', tak nêchaj u meni r a b a 
božogo, chreščenogo, molytvjanogo N. N. nê boljat' zuby«. — »Luna (m.) Adamo, 
giovane falce, tu pendi sui morti e sui vivi, come ai morti non dolgono le ossa, 
così a me, servo di Dio, battezzato e supplice, N. N. non dolgano i denti« — (Sav-
čenko, o. c , Zivst XV, 2, 1906, p. 106). Sulla divinità della luna si incontrano anche 
dichiarazioni esplicite: »Mesjac naš božok, a kto ž nam bude bogovati j a k e g o ne 
stane« — L a luna (m.) è il nostro Dio, e chi ci f a r à da Dio se essa viene a mancare? 
(G. Il'kevič, Levicki ecc., Poslovicy i pogovorki Gal ickoj i Ugorskoj Rusi, ZGO O E 
T. II , 1869, N" 2183, p. 295). Qui la luna è intesa come l'unico Dio o come l'unico 
intermediario presso Dio, come tende a interpretare la locuzione il prof. G. Maver 
(lettera del 6. XII . 1958). L'Oncukov segnala un »božiti» col significato di »pre-
gare Dio« (prosit' u Boga) nella Gr. Russ ia del nord (N. E. Onéukov, Severnyja 
skazki Z G O O E , T. XIII , 1908, Glossario, p. 436). L'usanza di recarsi in chiesa 
e di accostarsi ai sacramenti nella pr ima domenica dopo la comparsa della 
nuova luna o dopo il primo quarto e prat icata in Volinia (N. Korobka, Vostoč-
n a j a Volyn', Zivst V, 1893, p. 43) e in Belorussia (I. Berman, Kalendar' po nar. 
jredani jam u Voložinskom prichode, Vilenskoj gub.. Z G O O E , T. V, 1873, p. 35). 
^'astensione dal lavoro, poco osservata nelle altre feste, è scrupolosa nella do

menica dopo il primo quarto. — »E' la domenica della luna giovane !« — si 
dice — (Tož molodzikovaja nedzelja! — Berman, ibid.). Il Moszynski segnala la 
particolare osservanza di questa domenica a Grodno, a Chelm, nella Grande e 
Piccola Polonia, in Slesia, in Croaz ia e in Serbia (Moszyiiski, Kul tura ludowa, II, 
1, p. 457). In Serbia è detta »domenica giovane« (Schneeweis, Grundriss , p. 34), 
in Bulgar ia »perša« o »s tarša« , prima o anziana (Mosz. op. cit.). E' vietato cuo
cere pane, filare, tessere, arare ed erpicare. Che si tratti di una devozione po
polare introdottasi in età cristiana è poco probabile: la ricorrenza è mobile e 
prat icata dagli Slavi dei tre gruppi , ortodossi e cattolici. 



f a c o l t à c r e a t r i c e p e r non e s s e r e p i ù che il g e n e r a t o r e , i l c a p o s t i p i t e e i l 
p r i m o d e g l i u o m i n i . 

Q u e s t a s p i n t a m a n i s t i c a è a t t i v a in E u r o p a o r i e n t a l e a n c h e in seno 
a l c r i s t i a n e s i m o . L ' i m p u l s o s p e c u l a t i v o d i F ë d o r o v , d i S o l o v ' ë v e d i D o 
s t o e v s k i j (ben f o n d a t o , de l res to , s u l l a p a t r o l o g i a o r i en ta le ) non e r a mo l to 
l o n t a n o d a l l ' i n t e n d e r e C r i s t o c o m e » s e c o n d o A d a m o « e d a l r i so lve re in 
q u e s t o conce t to l a s u a d i v i n i t à . E ' p e r q u e s t o t r a m i t e che l a s ens ib i l i t à 
p o p o l a r e s l a v a t r o v a u n a v i a di a v v i c i n a m e n t o a C r i s t o s c o n o s c i u t a 
a l l ' e s p e r i e n z a o c c i d e n t a l e . 

L e d i v e r s e f a s i d i q u e s t o s v i l u p p o non si e l i dono t r a loro, m a s o 
p r a v v i v o n o l ' u n a a c c a n t o a l l ' a l t r a . U mi to d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a v i ene 
r a c c o n t a t o s i a n e l l a f o r m a a r c a i c a che in q u e l l a l u n a r i z z a t a , e q u e s t ' u l 
t i m a in t r a v e s t i m e n t i c r i s t i an i . 

2 . I l D i o v i s i t a t o r e 

I l m i to d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a non è il s o l o in c u i c o m p a r e u n E s s e r e 
s u p r e m o p r i m i t i v o p r e s s o g l i S l a v i . N e l 1869 u n ce r to S . K . Š i k m o v i č , 
p r o f e s s o r e a l s e m i n a r i o d i V i t e b s k , c o n s e g n a v a a l l o S e j n d u e q u a d e r n i d i 
can t i p o p o l a r i b e l o r u s s i , r a c c o l t i d a suo f ra te l lo , il p o p e N . K . Š i k m o v i č . 

T r a q u e s t i c a n t i v e n ' e r a u n o (il N o . 361 d e l l a r a c c o l t a de l lo S e j n ) in 
c u i c o m p a r i v a u n » R a j « p e r s o n i f i c a t o , con l ' a n n o t a z i o n e de l r a c c o g l i t o r e 
c h e » r a j « e r a i l D i o d e l l a m i e t i t u r a . 

In u n a v a r i a n t e de l m e d e s i m o c a n t o c o m p a r i v a l a p e r s o n i f i c a z i o n e 
d i » d o b r o « e in d u e a l t r e q u e l l a d i » b o g « e d i » s p o r y š « . 

I l s enso de l c a n t o è il m e d e s i m o in tu t t e e q u a t t r o le v a r i a n t i : R a j 
( o p p u r e » d o b r o « , » b o g « o » s p o r y š « ) p a s s a p e r l a s t r a d a de l v i l l a g g i o , m a 
n e s s u n o lo i n v i t a a d e n t r a r e ne l le c a s e . S o l o u n a b i t a n t e de l v i l l a g g i o lo 
f a , a s s i c u r a n d o il p a s s a n t e che ne l l a s u a c a s a r e g n a l ' a b b o n d a n z a e che 
t u t t o è p r o n t o p e r a c c o g l i e r l o (No . 361) , o p p u r e che l a s u a a i a è a b b a -

Gli studiosi non hanno trovato traccia di divinità lunari presso gU Slavi, 
ma non si tiene conto che la luna è per lo più maschile nelle l ingue slave, che 
lunari o lunarizzati possono essere tutti gli idoli policefali del Baltico e che lu
nari sono sicuramente tutti gli spiriti mutilati del tipo B a b a J a g à . Si deve in
oltre rilevare che il lunarismo è molte volte simbolico e imitativo delle fasi satel
lite, senza veri atti di culto, per cui le sue forme vanno smascherate per poter 
essere riconosciute, come nel caso del »kolo«, la danza circolare degli Slavi . 
Affermazioni scoperte come quella carpat ica »Mesjac naš božok« — la luna è il 
nostro Dio — sono puittosto rare. Tuttavia in Bulgar ia la luna è invocata come 
»nonno Signore« e »nonno Dio« (dedo Gospod, dedo Bože), invocazioni in cui 
r iappare il valore divino del satellite come capostipite dell'umanità. Si tratta di 
appellativi diretti ed espliciti che non lasciano dubbi sul loro significato. »Nei 
vil laggi slavi, rileva il Moszynski, il culto della luna era vivo in tutte le regioni 
fino a non molto tempo fa, e in parte vive ancora oggi. Tale eulto si manifestava, 
specialmente in Bulgaria , in modi straordinariamente primitivi che ricordano 
forme osservate presso lontani popoli esotici« (Moszynski, op. cit. II , 1, p. 141). 

? S l o v e n s k i e tnogra f 



s t a n z a g r a n d e p e r a c c o g l i e r e tu t t i i covoni e le b i c h e che il v i s i t a t o r e 
v o r r à p o r t a r v i (No. 363). 

R i p o r t i a m o q u i d a l l o Š e j n le s t r o f e de l c a n t o b e l o r u s s o in se t te v a 
r i a n t i , di cui d u e (il N o . 361 e 363) a l c o m p l e t o : 

— 361 — 

(Лепельский уезд, Ушачский округ) 

Ходзиу Рай по вулице, 
Нихто Раю' у хату ня просиць; 
Просиц РаЮ1 Андрейка: 
А прошу ж. Раю, к сабе у хату! 

А у мяне усё приберепо: 
Цясовые столы позасциливаны, 
Золотые кубки понадиваны — 
Жнечик чаотоваци. 

Andava Raj per la strada, I nessuno invitava Raj nella casa; I invitò Raj 
Andrejka; I Prego, Raj, entra nella mia casa! I Da me tutto è preparato: / le 
tavole di quercia sono imbandite, I le coppe d'oro versate, I per festeggiare la 
mietitura. 

— 362 — 

(Лепельскаго у., о. Дубровки) 

Ходзиу Раю коли двору, 
Нихто РаЮ! у двор не з о в е ц ь . . . 

Andava Raj intorno alla fattoria, I nessuno chiamava Raj nella fattoria . . . 

— 360 — 

(Дисненский у.) 

Ходзиу Раёк но улице, 
Нихто Райка у двор ни зовець . . . 

Andava Rack per la strada, j nessuno invitava Raek nella fattoria... 

— 359 -— 

(Ленельокаго у., с. Апанасковичи) 

Ишоу Раёк дорогою 
Рано, рано! 
Дорогою ш и р о к о ю . . . 

Aridaoa Raek per la strada I presto, presto! / per la larga strada... 

— 358 — 

(Лепельский у.) 

Пошло добро дорогою, 
Дорогою ш и р о к о ю . . . 

Andava »dobro« per la strada, I per la larga strada... 



— 303 — 
(Дисненский у.) 

Ишоу Бог дорогою, 
А за ним наш нан идзець 
У руках шапочку нясець 
И до сябе Бога просиць: 

Да ко мне, Божа, да ко мне, 
Да 3 густыми снопами. 
Да 3 частыми копами, 
У мяне гумно вяликоя, 
Переплоты высокие, 
Есь гдзе снопи стауляци, 
Есь гдзе скирты класци. 

Andava »bog€ per la strada, / e dietro a lui il nostro padrone I portando il 
berretto in mano — e invitava »bog< a casa sua: / Vieni da me »bog«, vieni da 
me, I con grossi covoni, I con numerose biche, I da me l'aia è grande, j le staccio
nate sono alte, I c'è dove mettere i covoni, I c'è dove mettere le biche. 

— 357 — 

(Чашники) 

Ходзиу Спорыш по вулице. 
По вулице по ш и р о к о й . . . " 

Andava »sporyš« per la strada, I per la strada, la larga strada... 

U n p e r s o n a g g i o d i v i n o p a s s a p e r l a v i a d e l v i l l a g g i o in q u a t t r o d i 
v e r s i t r a v e s t i m e n t i : c o m e » r a j « , v o c e che in tu t t e le l i n g u e s l a v e s i g n i f i c a 
o g g i so lo » p a r a d i s o « , о p i i i s e m p l i c e m e n t e c o m e » d o b r o « , i l bene , o p p u r e 
c o m e > b o g « , D i o , o p p u r e i n f i n e c o m e » s p o r y š « che è u n a p o l i g o n a c e a 

edu l e , l a c e n t i n o d i a ( P o l y g o n u m a v i c u l a r e ) . T u t t i p o r t a n o con sè ne l l a 

c a s a in cu i e n t r a n o l ' a b b o n d a n z a e l a fo r tuna . 

L e q u a t t r o voc i che i n d i c a n o q u e s t i p e r s o n a g g i sono s l a v o - c o m u n i . 

» R a j « è u n p r e s t i t o d a l l ' i r a n i c o » r a y « , p a s s a t o a s i g n i f i c a r e » p a r a d i s o « , 

m a che nel c a n t o b e l o r u s s o c o n s e r v a a n c o r a , e v i d e n t e m e n t e , i l s i g n i f i c a t o 

a r t o d i » r i c c h e z z a « , » f o r t u n a « , » d o v i z i a « (v. l a t . » r e s « , V a s m e r , R E W ) , 

a l t r i m e n t i non p o t r e b b e es se re sos t i tu i to ne l le v a r i a n t i con » d o b r o « e con 

» s p o r y š « . I l c a n t o b e l o r u s s o è p r o b a b i l m e n t e l ' u n i c a t e s t i m o n i a n z a le t 

t e r a r i a n e l l a q u a l e » r a j « c o m p a r e con q u e s t o v a l o r e . Q u e s t a t e s t i m o n i a n z a 

d e v e r i s a l i r e a d u n a t r a d i z i o n e p r e c r i s t i a n a in cu i l a v o c e a r i a non a v e v a 

a n c o r a s ub i t o l a d e v i a z i o n e s e m a n t i c a che l a p o r t ò a s i g n i f i c a r e » p a r a -

d i s o « . L ' a n t i c o i r a n i c o » r a y « ( s l a v o » r a j « ) è p a s s a t o a n c h e a i M o r d v i n i , 

m a » r i z « in m o r d v i n o ( m o k š a ) c o n s e r v a a n c o r a o g g i i l s i g n i f i c a t o o r ig i -

2 ' P. V. S e j u , Belorusskja pesni, ZGO O E V, 1873, pp. 493—493. 
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n a r i o d i » r i c c h e z z a « e » f o r t u n a « , p e r d u t o ne l lo s l a v o e c o n s e r v a t o ne l 
c a n t o belorusso.^** 

Q u e s t o m e d e s i m o s i g n i f i c a t o h a ne l c an to b e l o r u s s o l a v o c e » b o g « , 
d a t o c h e a s u a v o l t a p u ò e s s e r e s o s t i t u i t a ne l le v a r i a n t i d a » d o b r o « e d a 
» s p o r y š « . E r a u n s i n o n i m o d i » r a j « , co l v a l o r e ( a n c h e a r i e ) d i » p o r z i o n e 
f o r t u n a t a « , » b u o n a so r t e« , » f e l i c i t a « (v. B o g 2, in B e r n e k e r , S E W ) che i 
c o m p a r e in tu t t e le f o r m a z i o n i s l a v e c o r r i s p o n d e n t i a l r u s s o » b o g a t y j « e 
» u b o g i j « , r i cco e p o v e r o , c ioè p r o v v i s t o o s p r o v v i s t o di ben i d i fo r tuna . 

I l t e rzo n o m e de l c an to b e l o r u s s o , » s p o r y š « , è in a c c o r d o coi d u e p r e 
c e d e n t i . N e l l a l i n g u a p o p o l a r e b e l o r u s s a s i d à o g g i il n o m e d i » s p o r y š « a 
u n o s t e lo d i g r a n o con d u e s p i g h e , in teso c o m e s i m b o l o d i a b b o n d a n z a . ' " 
M a il p r i m o s i g n i f i c a t o d i » s p o r y š « è q u e l l o d i » P o l y g o n u m a v i c u l a r e « le 
cu i s emen t i , r i c c h e d i s o s t a n z e n u t r i t i v e (9 %' di p ro te ine ) v e n g o n o a n c o r a 
o g g i r i t r o v a t e in t a l e a b b o n d a n z a e p u r e z z a ne l le s t az ion i p r e i s t o r i c h e 
d e l l a S l a v i a o c c i d e n t a l e d a f a r s u p p o r r e che v e n i s s e c o l t i v a t o . ' ' 

I n s e r b o - c r o a t o » p o d v o r n i c a « ( p o t k u t n i j c a ) s i g n i f i c a ne l lo s t e s s o 
t e m p o t e r reno c o l t i v a t o p r e s s o l a c a s a e » P o l y g o n u m a v i c u l a r e « ( P a r č i ć e 
V u k , L e x . ) . L a c o l t i v a z i o n e d i q u e s t a e r b a b i e n n a l e s p o n t a n e a d e v e r i 
s a l i r e a d u n ' e p o c a in cu i i l p r i n c i p i o d e l l ' a g r i c o l t u r a e r a g i à a c q u i s i t o 

28 B. C o U i n d e r , Fenno-ugric vocabulary, an Etymological Dictionary of 
the Ural ic Languages , Stockholm 1955. 

2" Vedi il polacco »zbože«, il belorusso e ucraino »zbižže«, cereali. In serbo-
lusaziano la voce ha conservato l'antico significato arie di »fortuna«: »Boh dzie 
jemu wele zboža ( . . . a u c h viel Gliick), id. »sbožje« v. J . E. S c h m a l e r , Volks
lieder der Wenden in der Ober- und Nieder-Lausitz , Grimma, T. I, 1841, N" 134, 
p. 159, N" 206, p. 210 e N« 279, p. 263. I composti di »bog« sono passat i anche al 
lituano. 

Anche in Lettonia dove Jumis (la voce è finnicia), Dio dei campi, è s imbo
leggiato da una doppia spiga, v. L^ Z i e d o n i s , Ethnographie lettone, Paris 1954, 
p. 50. 

" Lo era in Russ ia e in Lusaz ia fino al secolo scorso, A. M a u r i z i o , Hi
stoire de l'alimentation végétale, Paris 1932, p. 192, e S c h m a l e r , Volkslieder 
der Wenden, T. I I , p. 215: »kolij«, »kolodžij« (Knotrich). Nella Li tuania ex-prus
siana, la vecchia del grano (»rugiuboba«, spirito del grano) era detta anche 
»sporyš« (Bujak Fr. , D w a bóstwa prusko-litewskie, »Lud« , XVlI , 1925, p. 8). Per 
i ritrovamenti di età preistorica v. J a n Z a b l o c k i , Szczqtki roslinne ze stano-
wiska wczesnosredniowiecznego w Jeziorku, powiat Gizycko w r. 1950, »Mater. 
\v'czesnošredniowieczne«, II, 1950, p. 217 e note 17, 20. L'ipotesi di una coltiva
zione del Polygonum era già s tata fatta dal G. B u s c h a n in »Vorgeschichtliche 
Botanik«, Breslau, 1895, da Homann e da altri, v. Z a b l o c k i , op. loc. cit.; 
W. S w e d e r s k i , Chwasty z wykopal isk archeol. na Zmudzi i w Malopolsce, 
Acta Soc. Botanicarm Poloniae, T. III , Warszawa 1925—1926, pp . 242—252, in 
Z a b l o c k i , ibid., Jerzy A n t o n i e w i c z , Wyniki prac wykopal iskowych na 
grodzisku i pogrodziu w Jeziorku, pow. Gizycko w 1950 r., »Mater, wczesno-
šredn.«, II, 1950, p. 252. Il Polygonum aviculare era coltivato nelle palafitte 
svizzere e nella cultura di Hal lstatt (Maurizio, op. cit. 192 e Zablocki, op. loc. 
cit.). In Russ ia era usato in qualità di succedaneo del grano saraceno, come la 
»Givceria f luitans« e la »Setaria i tal ica«, più antiche del Panicum miliaceum, 
erano coltivate nella S lavia occidentale come succedanee del miglio. Un'altra 
poligonacea, il »Polvgonum bistorta L .« è usata nell'alimentazione in Sibiria 
(Sibirskaja sov. Encikl. T. I, p. 682). 



p r e s s o g l i S l a v i , m a non a n c o r a a p p l i c a t o a i c e r ea l i , o a d a t t a t o , c o m e 
c o l t i v a z i o n e s u s s i d i a r i a , a f a v o r i r e l a c r e s c i t a (pe r lo p i i i con d i s e r b a t u r e 
e d i s s e m i n a g i o n i ) d i e s s e n z e s p o n t a n e e . E ' u n a f a s e d i t r a n s i z i o n e t r a l a 
r a c c o l t a e l ' o r t i co l tu ra che s o p r a v v i v e a n c o r a o g g i in ce r te r eg ion i d e l l a 
S i b e r i a , d e l l ' A u s t r a l i a e d e l l ' A m e r i c a se t t en t r iona le , e che c o n v e r r e b b e 
c h i a m a r e » a g r i c u r a « . ' ^ 

C o l l e g a t o col s i g n i f i c a t o p r i m a r i o d i » r a j « , il f a t t o che i l s o l o c e r e a l e 
n o m i n a t o nei c i t a t i c an t i b e l o r u s s i s i a lo » s p o r y š « , p u ò cos t i t u i r e u n in
d i z i o d e l l a g r a n d e a n t i c h i t à de l can to . 

I l n o m e de l » P o l y g o n u m a v i c u l a r e « ( s p o r y s ) r i s a l e a u n o » s p o r ' « , 
» s p o r y j « , col s i g n i f i c a t o d i » r e d d i t i z i o « , » f r u t t u o s o « (v. l a t . » p r o s p e r « in 
V a s m e r , R E W ) che ci r i c o n d u c e a que l l i d i » r a j « e d i » b o g « c o m e » a b b o n -
d a n z a « , » r i c c h e z z a « e » f o r t u n a « . 

C h e i l » b o g « s l a v o p r o v e n g a a s u a v o l t a d a l l ' a n t i c o i n d i a n o » b h a g a « 
è u n ' i p o t e s i con t ro l a q u a l e non si s a p r e b b e m u o v e r e n e s s u n a s e r i a o b i e 
z i o n e l i n g u i s t i c a , s e b b e n e non s i a n o p o c h i i g lo t to log i che p r e f e r i s c o n o 
c o n s i d e r a r l o c o m e i n d i g e n o s l a v o , n o n o s t a n t e i l p a s s a g g i o s e m a n t i c o , p a 
ra l l e lo a l l ' i r a n i c o , d a » b o g « - » b à h g a « c o m e » p a r t e « , » p o r z i o n e « , » r i c 
c h e z z a « ecc . a B o g c o m e d i s t r i b u t o r e d i q u e s t i ben i e D i o . M a è u n f a t t o 
che in m o r d v i n o (e rza) l a v o c e » p a z « ( m o k š a » p a v a z « ) , col v a l o r e s i a d i 
» f e l i c i t à* e » f o r t u n a « che d i D i o , è s i c u r a m e n t e u n p r e s t i t o d a l l ' i r a n i c o . ' ' 
S i r i p r e s e n t a cos ì l a p o s s i b i l i t à che a n c h e i l » b o g « s l a v o s i a e f f e t t i v a 
m e n t e u n p r e s t i t o d a l l ' i r a n i c o p e r cu i c o n v i e n e o s s e r v a r e p i i i d a v i c ino 
s e ne l le c o s t u m a n z e r e l ig iose f i n n o - s l a v e t r a i l » p a z « m o r d v i n o e i l » b o g « 
s l a v o non v i s i a n o m o m e n t i c o m u n i . 

L a s c e n a de l c a n t o b e l o r u s s o d i u n p e r s o n a g g i o d i v i n o ( r a j , b o g , 
dob ro , s p o r y s ) che p a s s a p e r l a v i a de l v i l l a g g i o a c c e t t a n d o g l i inv i t i a d 
e n t r a r e ne l l e c a s e , e r a so l t an to i m m a g i n a t a e d e s c r i t t a o v e n i v a d a v v e r o 
r a p p r e s e n t a t a ? N o n è d i f f i c i l e i m m a g i n a r e che in ce r t e r i co r r enze re l i 
g i o s e u n a b i t a n t e d e l v i l l a g i o p o t e s s e ve s t i r s i in m o d o d a r a p p r e s e n t a r e 
u n e s se re s o p r a n n a t u r a l e e v e n i s s e i n v i t a t o a d e n t r a r e ne l l e c a s e p e r p r o 
p i z i a r v i l a fo r tuna . 

N e l m a n o s c r i t t o d e l l ' U č a e v , u n m a e s t r o d i s c u o l a m o r d v i n o , p u b b l i 
c a t o d a l l o Š a c h m a t o v , in an t i co , » q u a n d o i nos t r i non e r a n o a n c o r a b a t -
t e z z a t i « , s c e g l i e v a n o un v e c c h i o che r a p p r e s e n t a s s e N i š k i p a z ' * i l q u a l e 
d o v e v a s a l i r e i n o s s e r v a t o nel so l a io di u n a c a p a n n a d i p r e g h i e r a , su l l e 
r i v e d i u n l a g o , p e r r i s p o n d e r e a l l e i n v o c a z i o n i de i f e d e l i : » N i š k i p a z , 

'2 K. M o s z y n s k i , Kul tura ludowa, I, p. 210—211; A. N e h r i n g , Studien 
in idg. Urheimat, i n W . K o p p e r s , Die Indogerm.- und Germanefrage , Sa lzburg-
Leipzig 1958. p. 141-142; B i r k e t - S m i t h K.. Histoire de la civilisation, Par is 
1955, p. 170. 

33 H. P a a s o n e n , Mordwinische Lautlehre, Helsingfors 1903; s t e s s o , 
Journ. de la Soc. finno-ougrienne X, in: I. I. S m i r n o v , Mordva, Io A I E K U X I I , 
4, 1895, p. 280; B. C o U i n d e r , Fenno-ugric Vocabulary; V a s m e r , REW. 

Secondo Paasonen, il mordvino erza Ski -paz o Nišk'e-paz è formato col 
prefisso »iné« e »ški«, »grande«, come nel mordvino mokša l'attributo di »ot'šu«, 
V. U. H a r V a , Die relig. Vorstellungen der Mordwinen, F F C 142, 1952, p. 144. 



P o k š p a z , nu t r i to re , d a c c i g r a n o ! « — p r e g a v a n o i f ede l i , — e il v e c c h i o 

che i m p e r s o n a v a l a d i v i n i t à r i s p o n d e v a i n v i s i b i l e d a l l ' a l t o , s o t t o v o c e : — 

» V e lo d a r ò . « F i n i t a l a c e r i m o n i a , il p e r s o n a g g i o d o v e v a s a l t a r e d a l so l a io 

nel l a g o , n u o t a r e s o t t ' a c q u a e n a s c o n d e r s i nel c a n n e t o . ' ' 

N e l v i l l a g g i o d i K a r m a l k a (d is t r . d i B u g u l m a , g o v . d i S a m a r a ) e 
p r e s s o i M o r d v i n i M o k š a d e l g o v . d i T a m b o v , il v e c c h i o che i m p e r s o n a v a 
N i š k ' e - p a z s i a r r a m p i c a v a s u u n a l b e r o e v e n i v a i n v o c a t o d a i f ede l i in 
g inocch io . ' " 

N e l d i s t r e t t o d i B u g u l m a l a s c e n a s i s v o l g e v a , s e c o n d o il P a a s o n e n , 

in u n a f o r m a mol to v i c i n a a q u e l l a d e s c r i t t a ne l c an to b e l o r u s s o : u n 

v e c c h i o ves t i to d i n u o v o d a c a p o a p i e d i passeggiava su e giù sotto le 
finestre f inché u n p a d r o n e lo invitava a d e n t r a r e e a s e d e r s i alla tavola 
debitamente imbandita. L ' i n v i t o s u o n a v a c o s i : » S k a j b a z , N i š k ' e - p a z , 

en t r a , a b b i a m o cos t ru i to u n a n u o v a c a s a , d a c c i b e s t i a m e che s i m o l t i 

p l i c h i , ecc .« — Il v e c c h i o r i s p o n d e v a : » L o d a r ò , lo d a r ò . . . « — A b b i a m o 

so t to l inea to i m o m e n t i d e l l ' a z i o n e a n a l o g h i a que l l i de l c a n t o b e l o r u s s o . ' " 

Q u a e l à ne l gov . d i S a r a t o v il Cos tume d i s ceg l i e r e u n v e c c h i o che 

r a p p r e s e n t a s s e Š k a j - p a z e r a o s s e r v a t o a P a s q u a , q u a n d o r i c o r r e v a l a 

f e s t a d e i mor t i . I l p r e s c e l t o , l a no t t e d e l l a v i g i l i a d i P a s q u a , p a s s a v a 

so t to tu t t e le f ines t re e a d o g n u n a d i e s se d o m a n d a v a de l p a d r o n e d i 

c a s a . E g l i b u s s a v a t r e vo l t e col b a s t o n e a l l a f i n e s t r a e q u e l l i d i d e n t r o 

" A . A. Š a c h m a t o v , Mordovskij etnografičeskij sbornik, SPB. 1910, 
p. 57—58; H a r v a , Mordwinen, pp. 155—158. 

'" H a r v a , op. loc. cit.. Questa funzione del Nišk'e-paz mordvino ricorda 
la comparsa di un Dio slavo, nella presunta veste del suo sacerdote (cosi crede 
il cronista), presso Hologosta (Vologost) nel noto passo di Herbord: » . . . sacerdos 
qui illi idolo ministrabat, nocturne tempore vicinam si lvam ingressus, et in loco 
editiori secus v iam Inter condensa fructicum sacerdotalibus indutus a s t a b a t . . . — 
[Ego sum deus tuus; ego sum qui vestio graminibus campos et frontibus nemora; 
fructus agrorum et lignorum, fetus pecorum, et omnia quaecumque usibus ho-
minum servient, in mea potestate . . . « (Herbordi vita Ottonis episc. Babember-
gensis, M G H S S XII , Hannover 1856, IH, 4, p. 803). Il travestimento e i doni del 
Dio sono i medesimi. Ancora verso la metà del secolo scorso, in B a s s a Lusaz ia , 
a San Giovanni » . . . ehedem stieg an andern Orten ein halberwachsener Bursehe 
auf einem Baum, eine Linde oder Riister im Dorfe und verbarg sich dort in den 
dichtbelaubten Zweigen. Unten um den B a u m versammelten sich seine C u m p a n s 
und andere Zuhorer und er hielt von seinem erhabenen Sitze aus einen scherz-
haften Vortrag worin er die Wirthe und Wirthinnen des Dorfes, besonders die 
letztern, vornahm und durchhechelte. Dieser Spass war noch vor kurzem in Sie-
wisch bei Drebkau (Drjovk) Sitte« (Schmaler, Volkslider der Wenden, T. II , 
p. 224). Il sermone del predicatore per burla non è riferito dallo Schmaler. Presso 
i Mordvini il nascondersi nel fogliame del Dio (come presso gli Slavi occidentali 
dei due personaggi: Inter condensa f r u c t i c u m . . . in den dichtbelaubten Zweigen) 
è proprio di una divinità che deve comunicare con gli uomini rimanendo invi
sibile. Il montare in alto (sul tetto, su un albero, in editiori loco, in einem er
habenen Sitze) è in relazione con l'attributo di »nišk'e« e di » škaj« , alto superi
ore, dato al la divinità celeste dai Mordvini. Il testo del sermone di Siewisch, per 
quanto giocoso, avrebbe potuto rendere più sicure queste analogie. 

" H a r v a , Mordwinen, p. 156, da H. P a a s o n e n , Mordvt^inische Volksdicli-
tung, herausg. u. iibers. von Paavo Ravi la , I—IH, Helsinki 1938—1941. 



d o m a n d a v a n o : » C h i è l à ? « — E d a so t to l a f i ne s t r a s i r i s p o n d e v a : » Š k a j « 

— » E che c o s a S k a j p r o c u r a d i f a r e ? « — » E g l i b e n e d i c e , f a v i v e r e , 

o r d i n a a l l e m e s s i d i c r e sce re , a l b e s t i a m e d i m o l t i p l i c a r s i , f a r i m a n e r e 

s a n i , e c c . « . ( H a r v a , o p . loc. cit .) 

Q u e s t a v i s i t a de l m o r d v i n o S k a j p a z nel gov . d i S a r a t o v h a u n c a 

r a t t e r e mol to p a r t i c o l a r e : a v v i e n e a l l a v i g i l i a d i P a s q u a , ne l l a r i co r r enza 

d e l l a f e s t a p r i m a v e r i l e de i mor t i . L a c i r c o s t a n z a non è f o r t u i t a p e r c h é , 

s e c o n d o U č a e v - S a c h m a t o v , N i š k ' e - p a z p a s s e g g i a v a d i no t te p e r i l v i l l a g 
g i o ( c h a ž i v a l p o n o c a n i p o se lu) e a s c o l t a v a so t to le f ines t re le p r e g h i e r e 
d e i c o n t a d i n i , p r o m e t t e n d o d i s o d d i s f a r e a i loro b i s o g n i . In p r e m i o d e l l a 
p r o m e s s a , g l i a b i t a n t i d e l l a c a s a g l i d a v a n o d a l l e f ines t re , s e n z a v e d e r l o , 
u n a c a m i c i a , de i c a l z o n i , m e l e o u o v a , con l ' i n c a r i c o d i p o r t a r e q u e s t i 
o g g e t t i a uno d e i mor t i r ecen t i d e l l a f a m i g l i a n e l l ' a l t r o mondo . ' * 

Q u e s t e p e r s o n i f i c a z i o n i e v i s i t e d i D i o sono mol to d i f f u s e in B e l o 
r u s s i a e, s e c o n d o il C a r a m a n , in t u t t a l a S l a v i a . I n B e l o r u s s i a è l o s t esso 
p a d r o n e di c a s a che a l l a v i g i l i a d i N a t a l e esce d a l l ' a b i t a z i o n e con l a 
» k u t i j a « ( p i a t t o n a t a l i z i o ) , n e f a t re vo l te i l g i ro e p o i b u s s a a l l a f i n e s t r a : 

— Chto tam stulcae? — (Chi bussa?) 
— Sam Bog stuJcunjae — (È Dio in persona che bussa) . 

O p p u r e : 

— Chto tam cliodyt? — (Chi va là?) 
— S a m Bug chodyt — (È Dio stesso che passa ) . 
— A ŠĆO on robyt? — (E che cosa fa?) 
— Zyto robyt! — (Fa crescere il grano)*' 

I l m e d e s i m o d i a l o g o si s v o l g e in U c r a i n a o c c i d e n t a l e , su l B u g : 

— Chto idé? — (Chi va là?) 
— Bih — odpomiada samego sobie — (Dio, risponde (il padrone di casa] , 

a se stesso). 
— Szczo nesè? — (Che cosa porta?) 
— Pyrih — (Un »pirog«)''* 

L a m e d e s i m a s c e n a v i ene r a p p r e s e n t a t a in B u l g a r i a : il » g o s p o d a r « 
p r e n d e l a » p o g a č a « d i N a t a l e , v i me t t e s o p r a u n b i c c h i e r e d i v ino e s i 
a v v i a a l l a p o r t a i n v i t a n d o : 

Dedo Bozik, eia ni na večerja! 
(Nonno Dio, entra da noi per la cena!) 

38 Š a c h m a t o v , op. cit., p. 59—60. 
39 P. B. Š e j n, B y t o v a j a i semejnaja žizn Belorussa v obrjadach i pesnjach, 

T. I, SPb 1887—1890, p. 47 a T. III , p. 380; K. M o s z y i i s k i , Polesie wschodnie, 
Warszawa 1928, p. 227, ambedue in: P. C a r a m a n , Obrzed koledowama Sto-
wian i Rumunów, Kraków, PAU, Prace etnol. N« XIII , 1933, p. 415. 

S. J . D o b r o v o l s k i j . L u d hrubieszowski, »Lud« I, 1895, p. 253. 



E uno dei figli o la moglie, in nome dell 'invitato r isponde: 

Večerjajte sinko, neka vi e nazdrave! 
(Cenate, figliolo, e torni a vostra salute!)''^ 

»Božik« è un diminutivo di Bog che indicava in origine il figlio d i 
Dio*2 e che in seguito passò a significare il giorno di Natale e lo stesso 
Natale.^' 

In un altro canto popolare bulgaro non è il »dedo Božik« , ma lo 
stesso Bog che chiede di entrare ed è invitato a prendere posto a tavola; 
I koledari cantano: 

Moz li Boga da posreščnesa, 
Da posreščnesa, da nagosiiša? 

Moga, moga dobre dosala. 
Dobre dosala, neka dojde. 
Da mi sedne na trapeze ... 
( C a r a m a n , op. cit., p.424). 

(Puoi accogliere Dio, 
Accoglierlo e ospitarlo?) 

(Posso, posso è il benvenuto, , 
È il benvenuto, che entri. 
Che noi sediamo a tavola) 

L'Arnaudoff dà la traduzione tedesca di un analogo canto: 

D u mein Peter, guter Hausherr, 
Gott hat sich zu dir geladen 
Um als lieber Gast zu kommen, 
Kannst du Gott als Gast empfangen 

Ma la parte del padrone di casa o dei koledari in questa cerimonia, 
è recente. In passato il »bož ik« era rappresentato da un estraneo che 
veniva in visita alla casa, e si arrivava a una vera messa in scena di Dio.** 

In Macedonia il »dedo Božić« (in macedone » d e d o Božikj«) era in
vitato a entrare nelle case nella notte di Natale. Gl i si lasciavano sul 
focolare noci e castagne. Era un vegliardo canuto che arrivava su un 
asino z o p p o o rognoso (kriv, sakat) da sud a nord, partendo dalla chiesa 
e passando poi per le case. Si credeva che fosse p idocchioso, ciò che 
forse è in relazione con la condizione di mendicante di colui che lo 
impersonava.*^ 

Presso i Serbi d i Lusazia nel X V I I I " secolo un uomo mascherato da 
Cristo, accompagnato da un servitore Rupanc (Ruprecht) visitava a Na-

" D. M a r i n o V , Ziva starina. Russe, 1892, Kn. I l i , p. 308, in C a r a m a n , 
op. cit., p. 416. 

^2 A. B r i i c k n e r , Slownik etym. K r a k o w 1927, e bulgaro »mladi Bog« in 
Strausz , p. 327. 

" M. A r n a u d o f f , Die bulgarischen Festbrauche, Leipzig 1917, p. 8. 
** »do inscenizacji samego Boga« , C a r a m a n , op. cit., p. 422—423, da M a -

r i n o v , op. cit., p. 312. 
*5 A meno che il particolare non abbia significati mitologici, come fanno 

sospettare i difetti dell'asino, v. St. T a n o v i ć , Srpski narodni običaji u Djev-
djel iskoj kazi, SeZb X L , 1927, p. 84—85. 



tale le case dei villaggio. Era detto »Bože džećo«.*" L'usanza è nota anche 
alla popolaz ione tedesca. 

11 »paz« mordvino e il »bog« slavo sono talmente vicini tra loro da 
compiere i medesimi atti sotto un medesimo travestimento, e da pronun
ciare le medesime parole nelle medesime circonstanze. Poiché il »paz« 
mordvino è sicuramente iranico, è probabile che lo sia anche il »bog« 
slavo, come lo sono il »riz« mordvino e il »raj« slavo. Su questo punto 
siamo costretti a dissentire dal Grafenauer che si pronuncia per l ' indige
nato slavo di » b o g « . Non si può immaginare che un »paz« mordvino e un 
»bog« slavo, eterogenei, si comport ino fino a questo punto nel medesimo 
modo . Sarebbe anche singolare che un » p a z « mordvino avesse imitato le 
cerimonie di un »bog« slavo, pur essendo la vicinanza dei nomi casuale, 
e che questa ipotetica imitazione si fosse prodotta in un'età slavo-comune 
e di contatto tra Finni e Iranici, senza che l'iranismo abbia interessato il 
»bog« slavo. L'ipotesi piti semplice potrebbe essere l ' imitazione recente di 
un »bog« russo da parte del Nišk'e-paz mordvino, ma le forme arcaiche 
e puerili dell ' intervento della divinità finnica (Nišk'e-paz nel solaio della 
capanna e arrampicato sull'albero) rendono questa siipposizione impro
babile. Tra il paganesimo mordvino e il cristianesimo ortodosso dei russi 
vi fu lunga e aspra lotta. Che un »bog« russo cristiano abbia tardiva
mente indotto un Nišk'e-paz mordvino, antico e pagano, a imitarne a tal 
punto la condotta, è un'ipotesi improponibi le , nè d'altra parte Majnov, 
Ucaev, Šachmatov, Paasonen, Smirnov, Caraman o Harva mostrano di 
aver mai sospettato una tale imitazione. Il confronto tra l'aspetto, gli atti 
e le parole delle due divinità costituiscono ai nostri occhi un argomento 
convincente della loro comune provenienza. 

L o Sejn rubrica i canti belorussi sopracitati come canti di mietitura 
(zazinocnyja, sporysov ' ja pesni, p p . 797, 808, 460) , analoghi quindi alle 
»obžinki« ucraine*'' e ai canti di mietitura, fortemente alterati da influssi 
padronali , degli Slavi dell 'ovest. Ma lo Sejn è caduto in errore. I canti di 
Bog-sporys visitatore sono canti di questua e di koljada, e non di mietitura, 
anche se, per il loro contenuto, si prestavano ad essere ripetuti all ' inizio 
o alla fine del raccolto. Vedremo pili avanti come il grano che entra nel
l'aia possa essere assimilato e addirittura identificato con r»ospi te divino« 
che visita le case. Se noi esaminiamo il p r imo dei canti qui citato (il 
No . 361) constatiamo che »raj« passa per la strada di buon mattino, molto 
presto (rano, rano), e che nessuno lo invita pr ima che un proprietario, di 
cui si fa il nome, non lo preghi di entrare, assicurando che la tavola è pre
parata a riceverlo. Quel nome fatto nel canto è la p rova che si intende 
onorare il proprietario che accoglie e fa dei doni al passante. Che chi 
passa per la strada sia una comitiva di koledari-questuanti, c ioè di »vo lo -

*« E . S c h n e e w e i s s , Feste u. Volksbrauche der Serben vergleichend dar-
gestellt, 2 ed., Berlin 1953, p. 88. 

*' I. A b r a m o v , Cernigovskie Malorossy, byt i pesni naselenija Gluchov-
skago uezda Cernigovskoj gub., »Zivst.« XIV, 1905, pp . 520—522. 



č e b i i i k i « ( g i r o v a g h i ) p a s q u a l i b e l o r u s s i , è p r o v a t o d a l conf ron to de i c a n t i 
d e l l o Š e j n con u n c a n t o » v o l o č o b n y j « b e l o r u s s o de l B e z s o n o v : 

A на первши день, да на Вялик-день, 
А зберилися удалы'Я молойцы . . . 
Пошли ЯНЫ усё дорожкою, 
Усё дорожкою, усё ш и р о к о ю . . . 
Сустрели ЯНЫ Госиода Бога 
С усими святими и 3 Прячистою'... 
Слаунаго сяла да иыгалися, 
Слаунейшаго Пауловскаго, 
А у том сяле славнаго мужа 
Пана Степана Ф ё д о р ы ч а . . . 

Nel primo giorno, nel giorno di Pasqua , / si radunarono i validi g i o v a n i . . . / 
Andavano essi tutti per la s trada, / tutti per la s trada, per la larga s trada . . . / 
Incontrano essi il Signore Iddio / con tutti i santi e con la Verg ine . . . / E doman
darono del famoso villaggio, / del famoso Pavlovsk, / e in questo villaggio, del 
famoso uomo, / del padrone Stepan Fedoryc . . . — P. B e z s o n o v , Belorussk. 
pesni, Moskva 1871, p. 1—9. 

KoU Ijubiš gostej, to zovi и chatu, 
A nja Ijubiš gostej, kaìi dar dati. 
A nasi dari nja velikija, 
и doeri nja lezut', и ookno jak šijut'... 

Se ami gli ospiti, chiamali in casa, / Se non ami gli ospiti, ordina di dar 
loro dei doni. / f nostri doni non sono grandi, / Non escono dalle porte, ma pas 
sano per le finestre. — Š e j n , ibid.** 

••̂  Nello »Slovar' belorusskogo nareč i ja« del N o s o v i č (SPb. 1870), che il 
prof. G.Maver ha avuto la grande compiacenza di consultare per noi, il belorusso 
»šit'«, cucire, ha il significato (secondario) di intrufolarsi indebitamente in una 
compagnia (per es., di ospiti, »šic' kolo goščej«) . Riferito al canto belorusso 
citato (u vokno j a k šijut') il significato resta incerto: о i doni passano per le 
finestre furtivamente о vi si infilano come nelle strette finestre a feritoia (volo-
kovye okna) delle antiche izbe. Ciò che è sicuro è che i »voločebniki« potevano 
non entrare nelle case per ottenere i doni ma riceverli rimanendone fuori, dalle 
finestre. 11 passaggio di doni dalle finestre a un ospite invisibile è, come abbiamo 
veduto, un'usanza anche mordvina (Sachmatov, loc. cit.). In Slesia i koledari-
visitatori restano sulla via, sotto le finestre: 

Dej Pan dobry dzien, 
Pod roasze okienka 
Przyszlismy pomitaé. 
Pani gospodynka. 

(Dia il Signore il buon giorno / Sotto le vostre finestre / S iamo venuti a 
salutare, / L a padrona di casa. — J a n B y s t r o n , Gaiczek slqski, »Lud« XIV, 
1910, p.98). 

Sul la R a b a , presso Cracovia , quando la casa visitata dai »kolednicy« è 
quella di un povero che non ha mezzi per far loro un trattamento, i visitatori 
restano fuori della casa e cantano sotto le finestre (Cieplik Jo . , Narodzenie w 
Rabce i w okolicy v pow. mysleniskim »Lud« X, 1904, р. 283, nota). 11 canto 



C o n o s c i a m o c i n q u e e p i s o d i d i i n t e rven to d i N i š k ' e - p a z p r e s s o i M o r 

d v i n i . I n uno d i q u e s t i e p i s o d i N i š k ' e - p a z p e r c o r r e le v ie de l v i l l a g g i o 

d u r a n t e l a c o m m e m o r a z i o n e p r i m a v e r i l e de i de fun t i e p r o m e t t e a l l e f a 

m i g l i e p r o s p e r i t à in q u a l i t à ( p a r e ) d i s o v r a n o d e i mor t i . N e l l ' a l t r o e p i 

s o d i o il D i o non e n t r a ne l le c a s e , m a r i c eve i n v i s i b i l m e n t e d a l l e f ines t re 

d o n i d e s t i n a t i a p e r v e n i r e p e r suo m e z z o a i m e m b r i de fun t i d e l l a f a m i g l i a 

d o n a t r i c e . I l G r a n d e - I d d i o , l ' E s s e r e S u p r e m o , ce le s t e e c r ea to re , N i š k ' e -

p a z , è d u n q u e d i v e n u t o m a n i s t i c o . Q u e s t a e v o l u z i o n e m a n i s t i c a d e l l a 

r e l i g ione de i F i n n i è g i à s t a t a r i l e v a t a d a g l i s t ud ios i . Vi p o t r à e s se re 

d i s c o r d i a s u l l a c r o n o l o g i a d i q u e s t o s v i l u p p o , m a non su l fa t to in se s t e s so , 

nè s u l l a c i r c o s t a n z a che l o s t e s so D i o ce les te è s t a t o t r avo l t o d a t a l e e v o 

luzione,*" e noi a b b i a m o g i à a s s i s t i t o p r e s s o g l i S l a v i a l l a t r a s f o r m a z i o n e 

de l D i o d e l l a p e s c a d e l l a t e r r a in e roe l u n a r e e, in f ine , in c a p o s t i p i t e 

d e l l ' u m a n i t à . C h e i l » b o g « b e l o r u s s o s i a e n t r a t o a f a r p a r t e d e l l a s c h i e r a 

d e i k o l e d a r i - v o l o č e b n i k i è d u n q u e u n a c i r c o s t a n z a i m p o r t a n t e p e r c h é 
d e n o t a u n a e v o l u z i o n e m a n i s t i c a d e l l a d i v i n i t à s l a v a , p a r a l l e l a a l l a 

f i n n i c a . • 

3. B o g e l e m a s c h e r e 

I C e r e m i s s i c h i a m a n o » v e c c h i u o m i n i « i l o ro mor t i . L a loro f e s t a de i 

d e f u n t i , c h e s i r i p e t e t re vo l t e a l l ' a n n o , è d e t t a » f e š t a d e i v e c c h i u o m i n i « . ' ° 

C o l n o m e d i » n o n n i « e » n o n n e « ( r u s s o » d e d u š k i « e » b a b u š k i « ) li i n v o c a n o 

a n c h e i M o r d v i n i . " ' È con u n n o m e a n a l o g o che sono c h i a m a t i i mor t i 

b e l o r u s s i , i n d i p e n d e n t e m e n t e d a l l ' e t à de l l o ro d e c e s s o : » d z j a d y « , g l i a v i . 

A i » d z j a d y « b e l o r u s s i c o r r i s p o n d o n o i » d i d i « u c r a i n i , cos i c o m e a l l e » v e c -

ch ie d o n n e « ( le mor t e ) b e l o r u s s e , » b a b y « , c o r r i s p o n d o n o in U c r a i n a le 

belorusso p a r e alludere appunto, a doni modesti dati ai visitatori, non invitati 
a d entrare, attraverso le finestre. Se i Mordvini danno dalle finestre a Nišk'e-paz 
indumenti e cibarie perché egli li rechi ai loro morti, è in nome dei morti che 
i koledari ricevono i doni dalle case. Sui »voločebniki« e i loro canti, x. nello 
stesso S e j n , op. cit., pp. 559, 578; V. N. D o b r o v o l ' s k i j , Razl ič i ja v verova-
niach i obycajacl i Belorussov i Velikorussov Smolenskoj gub., Zivst X I I I , 1903, 
p. 473; s t e s s o , Smolenskij etnogr. sbornik IV, ZGO OE, T. XXVII , 1903, pp. 172, 
178; C a r a m a n , op. cit., p. 21; sullo »sporyš« nei canti popolari di Volinia, 
V . Z. R o k o s s o v s k a j a , Zbiór wiadomosci do antropol. krajovej , T. XIII , 1889, 
cfr. Zivst 1892, 1—2, p. 87. 

" M. A. C z a p l i c k a , Aboriginal Siberia, Oxford 1914, p. 277 segg. in 
W. S c h m i d t , Manuale di Storia delle religioni, 3 ed. Brescia 1943, p. 94; V. T. 
S i r e l i u s , Die Herkunft der Finnen, Helsinki 1924, p. 66 e rilievi di W. K o p -
p e r s in »Anthropos« XX, 1925, p. 796—797. 

5» I. N. S m i r n o v , Ceremissy, istoriko-etnogr. očerk. K a z a n 1899, p. 158. Essi 
chiamano piti precisamente i morti »starye Mari«, vecchi Mari. »Mari« (uomini) 
è il nome che i Ceremissi danno a se stessi (S. A. Tokarev, Etnograf i ja narodov 
S S S R , Moskva 1958, p. 159). 

" I. N. S m i r n o v , Mordovskij etn. sbornik, S P B 1910, p. 133. 



> d j a d i n k i « ( d a » d j a d i n a « , m o g l i e de l lo z io m a t e r n o ) . L e » b a b y « s o n o 
c o m m e m o r a t e a l l a v i g i l i a d e l l a c o m m e m o r a z i o n e d e i » d z j a d y « . ^ 2 

A n c h e in C r o a z i a il g io rno de i mor t i ( d u š n i d a n ) è d e t t o » b a b j i d a n « , 
g i o r n o de l l e d o n n e , e r r o n e a m e n t e ( s e c o n d o noi) p e r c h é si c r e d e che s i a n o 
so lo le d o n n e che si r e c a n o a v i s i t a r e le t o m b e . I n M o n t e n e g r o si c h i a 
m a n o » b a b i c e « i p a n i p r e p a r a t i d a l l a » d o m a ć i c a « p e r l a c o m m e m o r a z i o n e 
d e i d e f u n t i ( z a d u š n i c e ) , che v e n g o n o m a n g i a t e e d i s t r i b u i t e a i v i c i n i , 
c o m e in C a r d i a , » p e r le a n i m e d e i mor t i« . °* N e l l ' O m o l j e i l g r a n o p e r 
q u e s t i p a n i è f r a n t o a l m o r t a i o , non m a c i n a t o , e p o r t a t o su l l e t o m b e s o l o 
d a d o n n e , non d a uomini.^" I l n o m e di » d i d i « , d a t o in B e l o r u s s i a e in 
U c r a i n a a i mor t i , p a s s a in C r o a z i a (ne l l a P o g l i z z a ) a l l e m a s c h e r e che l i 
i m p e r s o n a n o , s e b b e n e q u e s t e m a s c h e r e s i a n o de i g i o v a n i ce l ib i t r aves t i t i . 
P i l i e s p l i c i t a m e n t e in B u l g a r i a , in M a c e d o n i a e in S e r b i a l a c o m i t i v a d e i 
k o l e d a r i è d e t t a » s t a r c i « , " ' ' » s t a r c i « , » s t a r c i « e » d ž a m a l i « ^ ^ e in I s t r i a 
a n c h e » b a b e « , c o m e le m o r t e in B e l o r u s s i a e in U c r a i n a . " " In V o l i n i a s i d à 

i l n o m e d i » d i d « a u n a m a s c h e r a nuziale."^ I n S e r b i a i k o l e d a r i p o r t a n o 

52 V. J . M a n s i k k a , Zum ostslaw. Ahnenkult, Annales Soc. scient. Fennicae, 
B. XXVII , 1932, p. 140. Il russo »babi j prazdnik« è mal tradotto con »fešta delle 
donne« o »delle veccliie« (Altweiberfest) ; in realtà si tratta di una festa delle 
morte, cioè delle madri defunte. Per il nome di »babi« dato agli stessi »dziady« 
nel distretto di Sluck e per quello di »dziedai« passato ai Lituani dai Belorussi , 
V. V. M i l j u s , Pišča i domašnja ja utvar' litovski ch krest'jan v X l X n a c a l e XX v., 
Balt i jsk. etnogr. sbornik, T r u d y Inst. Etnogr., T. X X X I I , 1936, p. 162; » S v j a t y e 
dzjady, zovem vas: chodzice do nas!« (Santi avi, vi chiamiamo: venite da noi!), 
in Š e j n , Belorussk. pesni, Z G O OE, T. V, 1873, p.460; »obchodif dzeda«, p a s 
sare gli avi, significa »mangiare in onore dei morti« — in I. B e r m a n , Kalendar" 
po nar. predani jam v Voložinskom prichode Vilenskoj gub., Z G O OE, T. V, 
1873, p. 29—30; sui »dzjady« come »avi« v. l'opera di Mickiewicz e la nota che 
la precede in Mickiewicz A., D z j a d y , in »Dziela«, Warszawa 1949, T. I l i , p. 11; 
B e z s o n o v , op. cit., p. 69; I. I. N o s o v i č , Belorusskija pesni, ZGO OE, T. V, 
1873, pp . 53—58; D o v n a r - Z a p o l ' s k i j M. P., Zametki po etnograf ii Belorussov, 
Živst III , 1893, p. 422. 

53 » . . . d a su sve babe na groblju«, J . B o ž i č e v i ć , Običaj i u Šušnjevu selu 
u Čakovcu, ZbNž XV, 1910, p. 254. 

5« J o . E r d e l j a n o v i c , Kuči pleme u Crnoj Gori, Sezb VIII , 4, 1907, p. 308; 
D u č i ć , Život i običaji plemena Kuča , SeZb X L V I I I , 1931, p. 239. 

55 S. M. M i l o S a v i j e v i Ć , Srp . nar. običaji iz sreza Omoljskog, SEZ XIX,, 
1914, p. 26; M. S. F i l i p o v i ć , Različita etnološka g r a d j a iz J a r k o v c a u Banatu , 
Zbornik Matice srpske XI , 1955, p. 30. 

5 « F . I v a n i š e v i e , Poljica, ZbNž X, 1905, p. 57. 
" S t r a u s z , op. cit., p. 379. 
58 D. M a r i n o v . Kukovi ili kukeri, Izv. etnogr. Muzej v Sofia I, 1907, cfr . 

ZBNŽ X i n , 1908, p. 311. 
59 E . S c h n e e w e i s , Grundriss des Volksglaubens und Volksbrauchs der 

Serbokroaten, Celje 1935, p. 164. 
J . M i k a c , Godišnji običaji . Brest u Istri, ZbNž X X I X 1, 1933, p. 218. 
D. A b r a m o v i č , Kres t ' janskaja svad'ba v sele Konišče, Vladimir-Volyn-

skago uezda, Živst VIII , 2, 1898, p. 386. 



i a l o r a m a s c h e r e d i cuo io , s p i r i t i c h e e t e r i omor fe , s i m u o v o n o s a l t a n d o , 

s o n o m u t i e v e n g o n o de t t i »baba r i« . ' ' ^ 

P o i c h é in I s t r i a il n o m e d i » b a b e « è d a t o a de i g i o v a n i t r aves t i t i d a 

d o n n a , esso p u ò s i g n i f i c a r e s e m p l i c e m e n t e » d o n n e « , s e n z a r i f e r imen to a i 

m o r t i . P i i ì d i f f i c i l e è i n t ende re a l lo s t e s so m o d o i n o m i d i » d i d i « e d i 

» s t a r c i « . R e s t a il f a t to che g l i S l a v i sono i sol i a c h i a m a r e » v e c c h i e « e 

» v e c c h i « le m a s c h e r e e che q u e s t i a p p e l a t i v i sono d a t i ne l lo s t e s so t e m p o 

a i mor t i . " ' L a r e l a z i o n e de l l e m a s c h e r e coi mor t i p u ò e s se re s t a b i l i t a p e r 

a l t r a v i a in m o d o s i c u r o : e n t r a n d o in u n a c a s a d o v e è a v v e n u t o u n lu t to 

recen te , i k o l e d a r i r e c a n o a i f a m i g l i a r i no t i z i a d e l l ' a r r i v o de l d e f u n t o 

n e l l ' a i d i l à , de l l e a c c o g l i e n z e che v i h a r i c e v u t o e de l l e cose d i cu i a b 

b i s o g n a . E ' t r a s p a r e n t e c h e le m a s c h e r e s t e s se sono in r e l a z i o n e col 

d e f u n t o e g i u n g o n o d a l m o n d o in cu i eg l i s i t r ova . I k o l e d a r i i n tonano 

a n c h e u n a c a n z o n e in onore de l m o r t o e a t t e n d o n o p e r f a r l o che l a 

p a d r o n a d i c a s a ne d i a il s e g n a l e i n f i l a n d o u n a c a n d e l a in un pane."* 

I l c a m m i n a r e a l l ' i nd i e t ro ( C a r a m a n ) il p r o c e d e r e in m o d o i n n a t u r a l e , a 

s a l t i a n z i c h é a p a s s i n o r m a l i , e l ' e s se re m u t i ( T r o j a n o v i ć ) sono a l t r e m a 
n i f e s t a z i o n i s p i r i t i c h e de l i k o l e d a r i . 

In U c r a i n a o c c i d e n t a l e si o s s e r v a che , in o c c a s i o n e d i N a t a l e , » n e k o -
t o r y j a s m e l č a k i o k r u č a j u t s j a b e l o c h a m i , t. e. p o k o j n i k a m i « — a l c u n i 
t e m e r a r i s i t r a v e s t o n o d a » b e l o c h i « , c ioè d a morti."" I n q u e s t a c i r c o s t a n z a 
i l t r a v e s t i m e n t o m a n i s t i c o è, e v i d e n t e m e n t e , cosc ien te . L a » m o r t e « è u n a 
m a s c h e r a u s u a l e in U c r a i n a e c o m p a r i v a nel cor teo n a t a l i z i o de E k a t e -
r i n e n b u r g ne l X V I I I secolo."" N e l g o v . d i S m o l e n s k q u e s t a f i g u r a z i o n e 
d e l l a mor t e , con ocell i di c a r o t a e un a g o in p u g n o , s p a v e n t a v a g l i a s t a n t i 
n o n so lo col s u o a s p e t t o , m a a n c h e coi suoi at t i ." ' T a l o r a ne l le r iun ion i d i 
g i o v e n t i ì de i d u e ses s i ( b i s i d y ) d e l l a G r a n d e R u s s i a de l n o r d v e n i v a 

in t rodo t to u n f in to mor to , p o r t a t o s u de l l e a s s i e c i r c o n d a t o d a u n g r u p p o 

d i g i o v a n i t r aves t i t i d a p i a g n o n e . L o s c o p o d i s p a v e n t a r e le d o n n e 

( o r i g i n a r i o de l l ' i s t i t uz ione de l l e m a s c h e r e ) e r a s e m p r e r a g g i u n t o e a n c h e 

o l t r e p a s s a t o : le r a g a z z e f u g g i v a n o r o v e s c i a n d o v a s i e s t o v i g l i e e q u a l c u n a 

s i a m m a l a v a d i p a u r a . I p i a n t i del mor to e r a n o s a t i r i c i e indecen t i . 

Q u a n d o si c o m i n c i a v a a b a l l a r e , il mor to r i susc i t ava . "* 

N e l T i ro lo e nel S a l i s b u r g h e s e , c ioè in u n » h a b i t a t « a n t i c a m e n t e 

s l a v o , s i e s e g u i s c o n o a N a t a l e d a n z e s p e t t r a l i d a p a r t e d i m a s c h e r a t i che 

"2 S. T r o j a n o v i ć , Psihofizičko izražavanje srp. naroda, SeZb L I I , 1935, 
p. 197. 

*' Partendo dai nomi di »starci«, lo stesso Schneeweis arr iva a vedere nelle 
maschere degli Slavi meridionali »Erscheinungsformen wiederkehrender Seelen«, 
Grundriss , p. 64. 

** C a r a m a n , Obrzed koledowania, pp. 141—151, 153. 
V i l l ' e r de-Li l -Adam, Derevnja K n j a ž n a j a Gora i eë okrestnosti, ZGO OE, 

T. IV, 1871, p. 273. 
M. G m e l i n , Voyage en Sibérie, Paris , T. I, 1767, p. 44. 
V. N. D o b r o V o i's k i j , Razl ičnija v verovanijach, Živst XIII , 1905, p. 475. 

"̂  A. N o v o ž i l o v . Derevenksija »bisedv«, Chotenovskaja volost', Kirillovsk. 
uezd. Novgorodskoj gub., Zivst XVIII , 1909,' p. 69. 



f i g u r a n o e s se re > G f r e r t n « (die G e f r o r e n e ) , c o n g e l a t i , che si m u o v o n o con 
mot i r i g i d i e lent i » c o m e m o r t i « (wie T o t e ) , o che s i i n f a r i n a n o il v i s o 
» c o m e g l i š p i r i t i « (wie G e i s t e r ) , q u a n d o non si a v v o l g o n o (in a l t r a o c c a 
s ione) i n t e r a m e n t e in ner i m a n t e l l i , m e t t e n d o s i s o p r a i l c a p o ver i t e sch i 
umani . "" In G r a n d e R u s s i a le m a s c h e r e n a t a l i z i e sono c h i a m a t e a d d i r i t 
t u r a » s a n t e « o » f i n t e s a n t e « . ' " 

L e m a s c h e r e b u l g a r e sono c o n f e z i o n a t e con m a n d i b o l e m o b i l i , n a s i 
d i v e r a p e l l e d i c a p r a , f a g i o l i i n se r i t i neg l i a l v e o l i c o m e den t i e f r a n g e 
d i s c i a l l i c o m e p a r r u c c h e , c o m e le m a s c h e r e - c r a n i o s u d a n e s i e m e l a n e s i a n e 
che r i p r i s t i n a n o le p a r t i mo l l i e c a d u c h e del c r a n i o con l e g a t u r e , r e s ine 
e i ve r i c a p e l l i d e l mor to . L e m a s c h e r e b u l g a r e r e c a n o ino l t re s p e s s o 
i n to rno a l l e o c c h i a i e c i rcol i b i a n c h i concen t r i c i . L a l e g a t u r a de l l e m a n 
d i b o l e e i c i rco l i b i a n c h i s i r i t r o v a n o in m a s c h e r e d e l l ' A l t a A u s t r i a e 
de l V a l l e s e . ' i 

N e i B a l c a n i e ne l le A l p i non si è ce r to a t t e s o l ' a r r i vo deg l i S l a v i p e r 

c o n o s c e r e le m a s c h e r e . M a s c h e r e t e r i o m o r f e s o n o no te fin d a l l ' e p o c a d i 

L a T e n e . M a p e r q u a n t o si r i s a l g a ne i mi l l enn i , in n e s s u n l u o g o d ' occ i 

d e n t e e d 'o r ien te s i r i t r o v e r a n n o p i t i g l i a s p e t t i m o r t u a r i che le m a s c h e r e 

c o n s e r v a n o p r e s s o g l i S l a v i , e d a n e s s u n a c u l t u r a u r b a n a d 'o r i en te p u ò 

e s se re p e r v e n u t o a g l i S l a v i q u e s t o c a r a t t e r e , n o n o s t a n t e tu t t e le m e s c o 

l a n z e che d a l l ' a n t i c a B a b i l o n i a , d a l l a P e r s i a , d a B i s a n z i o e d a V e n e z i a 

p o s s o n o e s se r s i p r o d o t t e a t t r a v e r s o i seco l i . I l r i to rno a n n u a l e de i m o r t i 

in m a s c h e r e nec ro t i che , o r g a n i z z a t o d a u n a s o c i e t à c h i u s a d i g i o v a n i 

ce l ib i , l a funz ione d e l l e m a s c h e r e d i t ene re s o t t o m e s s e le d o n n e con l a 

'" E. B u r g s t a l l e r , Die bauerhchen Burschenschaften in Oberosterreich, 
»Actes du IV<5 Congrès intern. des Sciences anthropol. et ethnologiques, T. III , 
Wien 1956, pp . 104 e nota 7, 105, HO. 

™ »Svjatošniki« in: A. N. M i n c h , Narodnye obycai , obrjady, sueverija i 
predani ja krest'jan Saratovskoj gub., Z G O OE, T. XIX, 2, 1890, p .92; »svjatoč-
nye« in Dal' Lex . 

" K. M o s z y i i s k i , Kul tura ludowa Slow. H, 2, pp . 980—1008; W. L i u n g -
m a n n , Tradit ionswanderungen, Euphrat-Rhein, II, F F C , 119, 1958, pag . 794; 
L . F r o b e n i u s , Die Masken und Geheimbiinde Afr ikas , Abh. d. kais . Leopold-
carolin. Ak. d. Naturforscher, L X X I V , 1898, pp . 181, 184, 257; G. P i n z a , L a con
servazione delle teste e i costumi coi quali si connette, Mem. della Soc. geogr. 
i tal iana VII, 2, 1898; R. W i l d h a b e r , Fastnacht und Holzmasken in Walen-
stadt, in: L . S c h m i d t , Masken in Mitteleuropa, Wien 1955, pp . 191—200. 

L e maschere del Sudan annunciano alle famiglie che i loro defunti »sono 
arrivati nel regno dei morti e vi si trovano bene« (Frobenius, p. 94). Le maschere 
portano campanell i al la cintura o alle caviglie (in Senegambia, in Liberia, nel 
Loango, nel C a l a b a r , presso gli Yoruba, ecc.) e decorazioni con penne e frange. 
Ritroviamo nella loro schiera il portatore del sacco per i doni (miechonoš), la 
coppia del vecchio e della vecchia (il »djed« e la »baba«) che eseguiscono danze 
sconvenienti, e il lungo bastone dei koledari bulgari e belorussi (Frobenius, pp. 
40, 32—33, 175 e Moszynski, Kul tura ludowa I, 1, pp . 985, 988, 996 e fig. 228). 
Nel Sudan si crede che il contatto con le maschere ingravidi le donne e accresca 
il raccolto dei campi (H. Baumann, die Rachemacht, »Paideuma« IV, 1950, 
p. 204—205). I koledari sono apportatori dei medesimi benefici. 



p a u r a e di p o r t a r e a l v i l l a g g i o p r o s p e r i t à e fo r tuna , sono m a n i f e s t a z i o n i 
d i r e t t e d i u n m a t r i a r c a t o ru s t i co e e s o g a m i c o d i p o p o l i d i n a t u r a . L ' i n t e r 
v e n t o d i a n i m a l i esot ic i e d i p e r s o n a g g i u m o r i s t i c i (il g i u d i c e , il m e d i c o , 
ecc.) t r a s f o r m a n o nel v i c i n o o r ien te (e p o i a n c h e in E u r o p a ) i l cor teo de l l e 
m a s c h e r e in u n d i v e r t i m e n t o c a r n e v a l e s c o . C e r t e m a s c h e r e sono d i v e 
n u t e deg l i A r l e c c h i n i a n c h e ne l S u d a n o c c i d e n t a l e , a l l ' i n fuo r i ( p a r e ) d i 
ogn i i n f l u s s o b a b i l o n e s e o p e r s i a n o . E ' u n ' e v o l u z i o n e ine ren te a l l a c u l t u r a 
u r b a n a . M a o c c o r r e t ene re b e n d i s t in to c iò che v i è d i s e r io e q u a s i d i 
t r a g i c o ne l le m a s c h e r e s l a v e ( can to in onore del mor to , u c c i s i o n i t r a 
k o l e d a r i b u l g a r i e s e rb i , e t r a d i z i o n i de l l e v i t t i m e d e l l a P e r c h t a in A l t a 
A u s t r i a ) d a l l e f a c e z i e p e r v e n u t e a g l i S l a v i d a c u l t u r e co s ide t t e s u p e r i o r i 
che a v e v a n o p e r d u t o p e r f i n o i l r i co rdo d e l l a » s a n t i t a « de l l e m a s c h e r e . ' ^ 

L a d i m o s t r a z i o n e che le m a s c h e r e s l a v e sono r a p p r e s e n t a n t i d e i mor t i 
e r a n e c e s s a r i a p e r d a r c i l a c e r t e z z a che il » b o g « de i » v o l o č e b n i k i « b e l o -
r u s s i e de i k o l e d a r i b u l g a r i , c o m e il N i š k ' e - p a z de i M o r d v i n i , che b u s s a 
a l l e p o r t e o a l l e f ines t re p e r e s se re r i c e v u t o a N a t a l e o a P a s q u a , è u n 
D i o de i mor t i che s i a c c o m p a g n a a l l a s c h i e r a de i de fun t i . 

4, B o g e i l g r a n o 

N o n s a p p i a m o se il s e c o n d o » a v a t a r « de l D i o ce les t e f i n n o - s l a v o ( d a 
D i o de i mor t i a D i o de l g r a n o e a l g r a n o s tesso) s i a d a p o r s i d o p o l a 
t r a s f o r m a z i o n e m a n i s t i c a d e l l a d i v i n i t à o se so lo l ' a p p e l l a t i v o d i » d i d « , 
» d i d u c h « ecc . d a t o a l g r a n o s i a s t a to c r e a t o in q u e s t a f a s e , e l a t r a s f o r 
m a z i o n e , in sè , s i s i a p r o d o t t a a n t e r i o r m e n t e . C i ò che è s i c u r o è che i l 
» b o g « s l a v o p u ò v i s i t a r e le c a s e a n c h e so t to il t r a v e s t i m e n t o de l g r a n o , 
e noi c o n o s c i a m o g i à q u e s t a s u a p o s s i b i l i t à d a l n o m e di » s p o r y š « d a t o a l 
v i s i t a t o r e no t tu rno in B e l o r u s s i a i n s i e m e a q u e l l o d i » r a j « , d i » d o b r o « 
e d i » b o g « ) . 

A B r z e z a n y , in G a l i z i a , l a s e r a d e l l a v i g i l i a d i N a t a l e , i l m a r i t o 
p r e n d e u n c o v o n e d i g r a n o e d i c e a l l a m o g l i e : » S l a v a I z u s u C h r i s t u ! A 
c z y p r y j m e t e w y m e n e w h o s t i n u ? « — G l o r i a a Ges t i C r i s t o ! M i a c c o 
g l i e t e voi c o m e o s p i t e ? — E l a m o g l i e r i s p o n d e : » D o l h y m y c z e k a l y n i m 
m y toho h o s t i a d o c z e k a l y ! « — A b b i a m o a s p e t t a t o a l u n g o p r i m a c h e 
a r r i v a s s e u n t a l e o s p i t e ! — L a l u n g a a t t e s a p a r e r i g u a r d a r e non l a r i -

'2 I Kassonké dell'Alto Senegal chiamano le maschere »don n a m a « , gli ante
nati; g l iYoruba danno loro il nome di »egungun«, cioè scheletri; dal Basso Congo 
fino allo Zambesi sono dette »akisch«, cioè morti, spiriti o antenati; alle isole 
Banks prendono il nome di »tarnate«, i morti; nell'America settentrionale, presso 
gli Hopi, le maschere sono denominate »kačina«, spiriti dei morti ecc. ecc. Talora 
sono singole maschere che portano questi nomi, v M e u l i , HWtb. d. dt. Aber-
glaubens. Bd. V, pp . 1748—1750; i Giapponesi danno al corteo stagionale dei 
mascherati il nome di »marebito«, anime dei morti, e alle isole Riu-kiu com
paiono gli »an'gama«, cioè il »djed« e la »baba« slavi e sudanesi (Oka, Marebito-
Glaube, trad. di A. Slawik, Kultische Geheimbiinde der Japaner , in W. Koppers , 
Indogermanen- und Germanenfrage, Leipzig 1936, pp . 679, 682, 730. 



c o r r e n z a n a t a l i z i a , m a i l g r a n o s tesso c h e i m p i e g a l u n g o t e m p o a c r e sce r e 
e a m a t u r a r e . S i a l l u d e a l l ' a t t e s a de l n u o v o p a n e . 

D o p o le p a r o l e de l i a m o g l i e , il m a r i t o s i c o p r e col c o v o n e e d o m a n d a 
a l l a m o g l i e e a i f ig l i se lo v e d o n o , a u g u r a n d o s i d i non e s se re d a loro 
v e d u t o p e r l ' in tero a n n o ( c e l y j r i k ) , c ioè che v i s i a s e m p r e a b b a s t a n z a 
f r u m e n t o nel g r a n a i o . ' ' 

L ' a t t o d i n a s c o n d e r s i d ie t ro il covone , o de l s a c e r d o t e d i A r c o n a 
d i e t r o u n g r a n d e p a n e nel no to e p i s o d i o d i S a x o ( M G H . S S . X X I X , H a n 
nove r 1892, X I V , 123) è g i à s t a t o i n d a g a t o d a l R a l s t o n e r ecen t emen te d a l 
K u l i š i ć . ' ' ' C i ò che è i n t e r e s s a n t e è che in U c r a i n a s i d i a a q u e s t o c o v o n e 
(il p r i m o o l ' u l t imo d e l l a m i e t i t u r a ) i l n o m e d i » d i d « o d i » d i d u c h « . ' ' ' 
G l i H u c u l i c h i a m a n o » d i d i « le p a n n o c c h i e d i g r a n o t u r c o che p e n d o n o a 
c o p p i e a c c a n t o a l l e i cone ' " e » d i d u c h « lo s t e s so p a n e n a t a l i z i o . V i e n e 
c h i a m a t a » d i d « e » d i d u c h « a n c h e l a p a g l i a d i c u i si s p a r g e a N a t a l e il 
s u o l o d e l l ' a b i t a z i o n e . ' ' 

C o m e nel c a s o de l l e m a s c h e r e o de i mor t i , a n c h e in q u e l l o de l covone 
d i g r a n o il n o m e m a s c h i l e (d id , d iduc l i ) s i a l t e r n a a que l lo f e m m i n i l e : 
in M o r a v i a l ' u l t imo c o v o n e è c h i a m a t o » b a b a « o »stary«."** In R u s s i a 
q u e s t o covone è a n t r o p o m o r f o : v i ene ve s t i t o con u n a c a m i c i a , p e r lo pi t i 
f e m m i n i l e ; in U c r a i n a è c h i a m a t o »baba«.^® L ' u l t i m o covone è r ives t i to 
d i c a m i c i a f e m m i n i l e o con f azzo le t to de l l e m a r i t a t e nei g o v . d i P e n z a , 
S i m b i r s k , S a r a t o v e S m o l e n s k . N e l g o v . d i V o l o g d a , a n z i c h é » b a b a « è 
c h i a m a t o » k u m u š k a « , comare.*" A n t r o p o m o r f o e m a n i s t i c o è i l covone 
a n c h e p r e s s o i F i n n i , s e b b e n e i C a r e l i a n i lo r i v e s t a n o solo d i i n d u m e n t i 
m a s c h i l i . I V o t j a k i lo p o n g o n o n e l l ' a n g o l o s a c r o i n s i e m e a u n r a m o d i 
» P i n u s p i c t a « ; i C e r e m i s s i lo c h i a m a n o » k u d o v o š « , c u s t o d e d e l l a casa.*^ 

L ' a s p e t t o i s p i d o d i q u e s t o c o v o n e s u g g e r i s c e l ' i dea d i u n a b a r b a , * ' 
m a q u e s t a b a r b a è l a b a r b a d i u n s a n t o o d i D i o stesso.** I n U c r a i n a il 

" K. M o s z y i i s k i , Obrzedy, wiara i powiiesci ludu z okolic Brzežan, PAU, 
Mater. T. XIII , 1914, p. 152—153. 

'* W. R. S. R a l s t o n , The Songs of the Russian people as illustrative of 
Slavonic Mythology, London 1872, p. 205; Š. K u l i š i ć , Porijeklo i značenje bo
žičnog hljeba u Južnih Slovena, Glasnik zemalj . Muzeja u Sarajevu , 1955, pp. 
10—12. 

" R. F. K a i n d i . Die Huculen im Pruththal, MAGW X X V H , 1897, p. 223; 
A. B a r w i n s k i , D a s Volksleben der Ruthenen, Die Oesterr.-ungar. Monarchie, 
Wien 1898, p. 414. 

'8 M a n s i k k a , Ahnenkult, p. 139—140. 
" K a i n d l , loc. cit. 
'* K. T r e i m e r , Gli Slavi occidentali, in H. A. B e r n a l z i k . Die grosse 

Vòlkerkunde, Frankfurt a. M. 1954, trad. ital. 1958, p. 192. 
" D. Z e l e n i n , Russ.-ostslavische Volkskunde, Berlin 1927, p. 42. 
«> A. T e r e š č e n k o A., B y t russkago naroda, S P B , T. V, 1848, p. 131—132. 
*i D. R à n k , Die heilige Hinterecke, F F C 137, 1949, p. 62. 
*2 B u c h , Die Wotjaken, p. 165. 
*3 Belorusso »baroda« in Š e j n , Belorussk. pesni, p. 460. 
*'' »Božja bradnika« , T a n o v i ć , op. cit., p. 336; »božja b r a d a « , presso Fru-

ška Gora e Leskovac, »brada sv. Ilije«, »dedina b r a d a « , »boga b r a d a « , ecc. v. 
K u l i š i ć , Porijeklo i značenje, p. 13 segg. 



covone viene posto nell 'angolo sacro (na pokut i ) , sotto le icone e venerato 
e pregato insieme a loro.*" Il covone, germinato per intercessione dei santi 
antenati, è il rappresentante degli antenati, e viene identificato con 
D i o stesso.*" 

Lo stesso svi luppo ha luogo presso i Finni dove l 'ultimo covone viene 
chiamato direttamente anche Jumala, cioè Dio.* ' Questo D i o è sicura
mente lo »sporyš« , il »bog« slavo e il »paz« mordvino. Quando il poeta 
russo Alessio V. K o l c o v , interpretando la piìi genuina religiosità popolare , 
chiama la segala »ospite divino« egli non fa che indicare nel cereale 
l 'antichissimo »sporyš« о il Nišk'e-paz che bussa di notte alle finestre 
delle case, о il » G o s p o d Bog« che si accompagna ai »voločebniki« belo-
russi, о il covone ucraino che chiede ospitalità a Brzezany: 

Выше пояса 
Рожь зернистая 
Дремит колосом 
Почти до земли , 

Словно Божий гость 
На все стороны 
Дню веселому 
Улыбается. 

»Piii aita della cintura / la granita segala / p iega le spighe / quasi fino a 
terra / / Come un ospite divino / da tutte le parti / a l la ga ia luce / sorride« 
(A. V. Kol'cov, Biblioteka poeta, Leningrad 1955, p. 143). 

Questo sv i luppo era forse già implicito nel »bhaga« ved ico : quando 
il fratello versa chicchi tostati di grano nel cavo della mano della sorella 
sposa, le dice tra l 'altro: »Ti unisco con Bhaga!« — cioè con la fortuna.'* 

L'uso di cospargere gli sposi con sementi, per lo più di cereali, è di 
tutti gli indoeuropei. 

L 'omologazione Dio-grano è profondamente sentita dal p o p o l o . Semi
nagione e mietitura divengono atti religiosi dei quali i contadini si 
dimostrano coscienti e intimoriti. Nella volosf di Il 'inogorsk (distr. di 
Demjansk) il seminatore viene sorteggiato e riceverne la sorte è conside
rato un favore di D i o . Un contadino, certo N. Evstignev, raccontò allo 
Zelenin che una domenica, durante la danza del »chorovod« , i contadini 
presero a parlare tra loro della semina dell ' indomani. » A chi piacerà al 
Signore di far cominciare (zacynat )?« — domanda un contadino anziano, 
Prokof i j . — »Egli lo sa a chi, non occorre insegnarglielo — gli r isponde 
Fedor seduto accanto a lui e da p o c o separatosi da suo padre, — ma so 
che non toccherà a me p e r c h é . . . io sono peccatore (gresnyj ja čelovek).« 
— Tocca a un certo Dani lo estrarre dal capel lo la sorte felice. Il favorito 
non crede alla propria fortuna. »Allora , a domani mattina — dicono i 

85 Z e l e n i n , Russ. Volksk., loc. cit.; A b r a m o v , Cernigovskie Malorossy, 
Zivst XIV, 1905, p. 152; ecc. , , , • . 

88 Ks . Z o š č e n k o , Istorička postai ' s taroukramskih Rizdva i Scedrogo ve-
čira, L'viv 1928. ree. di A. Gahs in »Anthropos«, XXIV, 1929, pp . 726—750. 

8' R à n k , Heilige Hinterecke, p. 67. 
88 M W i n t e r n i t z , Das altindische HochzeitsritueH nach dem Apastam-

b i y a Gr ihva = sutra. Denkschr. d. k. Ak. d. Wiss. in Wien, Phil.-hist. Classe , 
Bd. X L , 1892, p. 59. 

8 S l o v e n s k i e t n o g r a f 113 



c o n t a d i n i a D a n i l o , — ed ecco a te u n a sporynka! — « e gl i m e t t o n o in 
m a n o u n a p a g l i a con d u e sp ighe . '" 

In q u a l c h e l o c a l i t à l a m i e t i t u r a è a p e r t a d a u n a m i e t i t r i c e » n o t a p e r 
la s u a p i e t à « e nel gov. d i V i t e b s k i mie t i tor i i n d o s s a n o ves t i p u l i t e e 
s e m p r e c a m i c i e candide."" L a s a n t i t à d e l l a f a t i c a dei c a m p i non è q u i 
u n ' i m m a g i n e de i poet i , m a u n a g r a n d e r e a l t à . P i ù che l ' I n d i a v e d i c a , 
l a r i v e r e n z a e il f e r v o r e d i q u e s t i a t t i r i c o r d a n o d a v ic ino R o m a r e p u b b l i 
c a n a e il v e c c h i o C a t o n e . 

T a l e e r a q u a e l à l ' a n i m o de l c o n t a d i n o r u s s o a n c o r a a l p r i n c i p i o d e l 
nos tro secolo . 

(Continua) 

Povzetek 

IZ SLOVANSKE MITOLOGIJE 

1. Grafenauer jeva razprava o prastarih bajlcah Slovencev (1942), posebej o 
zajetju zemlje s potapljanjem, pomeni prvi poseg historične etnologije v slavi
stične študije. Bezlaj ni imel prav, fco je očital Grafenauerju, da zida svojo 
stavbo na preoztco podlago, i:er je ta bajka med najbolj razširjenimi na zemlji 
in izpričana v 52 krajih Evrazije, od tega 24-krat na baltsko-slovanskih tleh. 
Na celotnem ozemlju, koder je razširjena, kaže bajka neverjetne podobnosti. 
Pri Slovanih je doživela neke vrste lunarizacijo: ta, ki zajame zemljo, postane 
obenem začetnik človeškega rodu (Krstitelj Jovan v Srbiji, Mojzes v Pokucju), 
neki nasprotnik pa ga zasleduje in mu pohabi nogo. Do podobnega procesa 
lunarizacije je prišlo v Sibiriji pri Kačincih, Jakutih, altajskih Turkih, v Evropi 
pa pri Vogulih in Mordvinih. Ta lunarizacija (z rodovnim začetnikom) je o zvezi 
s poimenovanji »oče«, »ded« in tudi »Adam« v Veliki Rusiji, v Ukrajini, na 
Poljskem in v Srbiji, in s češčenjem mesca pri Slovanih celo še v zgodovinski 
dobi. 

2. V vrsti beloruskih pesmi (Šejn) srečujemo osebo, ki obiskuje domove kot 
»raj«, »dobro«, »bog« in »sporyš«. Te štiri besede so skupno slovanske. Tudi neki 
bog pri Mordvincih, Nišk'e-paz, obiskuje domove ljudi. Pri Slovanili obiskuje 
»bog« o spremstvu kolednikov domove na Beloruskem, v Ukrajini in na Bolgar
skem ob istem času in pod enako preobleko, pri čemer tudi enako govori, in 
dobi zato enake darove, včasih prav tako kot mordvinski Nišk'e-paz. Ker je 
v mordvinščini »paz« zagotovo izposojenka iz iranščine (Paasonen, Smirnov, 
Vasmer), potemtakem mora biti iranska izposojenka tudi slovanski »bog«. Be
sedi »raj« (mordvinsko »riz«) in »sporyš« sta imeli ali še imata (»riz« v mordvin
ščini) enake ali zelo sorodne pomene kot »bog« in »paz«. 

5. Nišk'e-paz ne sprejema darov po hišah v svoji stari vlogi nebeškega boga, 
temveč kot poglavar umrlih. Slovanski »bog«, ki hodi s skupinami kolednikov, 
je prav tako bog umrlih; to se da jasno razbrati iz opazovanja mask kolednikov, 
iz njihovih dejanj in pesmi. 

4. Žitni snop lahko prav tako dobi ime »bog« in je deležen češčenja, tako 
pri Slovanih kakor pri Fincih. Ta kult je v zvezi s prvotnim pomenom besede 
»bog« in z arioevropskimi agrarnimi kulti. 

*" D. Z e l e n i n , Derevenskaja socha v H'inogorskoj volosti, Dem'janskago 
uezda, Zivst XIV. 1905, p. 3—4. 

»" A. T e r e š č e n k o , Byt russkago naroda, T. V, S P B 1848, pp. 120, 133. 



» B A B O Ž A G A J O « 

Slovenske oblike pozabljenega obredja in njegove evropske parale le 

N i k o K u r e t 

I 

Ze pred bl izu 170 leti je A . T. L i n h a r t v svoji nemško pisani z g o 
dovini Kranjske omenil »smešno govor ico« (eine lacherliche Sage), ki d a 
sredi posta kroži med l judstvom in zlasti med otroci: staro žensko baje 
vodijo iz vasi in jo čez pol prežagajo. Vedel je, da je govorica o tem 
splošno znana in povsod enaka, in sklepal, da so ta »obred« nekoč v res
nici izvajali.^ 

Nekaj poroč i l o žaganju babe je pri nas zbral najprej J. N a v r a t i l ;^ 
žal, je prezrl važne podatke iz našega starega periodičnega tiska. Boris 
O r e l je strnil njemu znane izsledke v omembi v »Narodopis ju Sloven
c e v « . ' Za njim sta Metod T u r n š e k in Vinko M o d e r n d o r f e r objavi la 
precej novega gradiva, deloma takega, ki sta ga sama zapisala.* V zad
njem času smo pridobil i nekaj novih poročil.^ Gradiva je zdaj toliko, d a 
je b i lo mogoče napraviti začasni kartografski pregled (glej zemljevid 
na str. 117). 

A . T. L i n h a r t u je b i lo 1791 žaganje babe samo še govorica. T o d a 
pravi lno je sklepal, da so nekoč babo resnično žagali. Potrdi lo tega nje
govega sklepanja se je pojavi lo dobrih 60 let pozneje. J. B i l e je 1857 
vedel poročati za okol ico Ilirske Bistrice: »Stari ljudje pr ipovedujejo , d a 

' Anton L i n h a r t , Versuch einer Geschichte von Krain . . . II . La ibach 1791, 
274. »Da die Sage im L a n d e allgemein und tibereinstimmend ist, so muB die 
Cérémonie ehemal wirklich vollbraclit worden sein.« 

2 J . N a v r a t i l , Slovenske narodne vraže in prazne vere. L M S 1890, 78—85 
(Sredopostna ali sredpostna sreda). 

' B. O r e l , Slovenski l judski običaji . »Narodopisje Slovencev« I. L j u b l j a n a 
1944, 321—322, in II , L j u b l j a n a 1952, 164. 

* M. T u r n š e k , Pod vernim krovom I I : Post in velika noč. L j u b l j a n a 1944, 
136—137 (Sredpostna sreda). — V. M o d e r n d o r f e r , Verovanja, avere in običaji 
Slovencev I I : Prazniki . Celje 1948, 203—207 (Sredpostna sreda). 

' Nekaj zapisov je nastalo med terenskim delom ekip Etnografskega muzeja 
v Ljubl jani . Dolgujemo jih kustodinji Fanči S a r f o v i , ki se ji tudi na tem 
mestu zahval jujem za prepise. — Med odgovori na vprašalnico št. 5, ki jo j e 
razposlal decembra 1956 Inštitut za slovensko narodopisje SAZU, omenjajo ne
kateri poročevalci tudi »žaganje babe« . 



j e e n k r a t to p i l e n j e [ = ž a g a n j e ] r e s n i č n o b i lo . N a r e d i l i so n a m r e č v e l i k o 
slamnato ženo in so j o p r e p i l i l i [ = p r e ž a g a l i ] . « " L e t o dni z a n j im , 1858, 
s e j e o g l a s i l V i c k o D r a g a n ( = = D . T r s t e n j a k ) iz M a r i b o r a : » N a s r e d -
p o s t n o s r e d o so š e tu p a t a m p r e d n e k t e r i m i leti B a b o ž a g a l i . D v a m o 
ž a k a s t a v s e l e j Babo ž a g a l a . . . « ' T u d i v P t u j u so b a j e n e k d a j n a p u s t n i 
t o r e k [!] s r ed i š a l j i v e g a p r i z o r a ž a g a l i babo in j o p o t e m v r g l i v D r a v o . ' * 
M a n j ko t 100 let p o z n e j e j e V. M o d e r n d o r f e r o b j a v i l p o r o č i l o 
A . A v s c a : » V oko l ic i N o v e g a m e s t a so š l i n a p e p e l n i č n o s r e d o [!] b a b o 
ž a g a t . P r v i j e ' nese l ž a g o , d r u g i s to l ico , t re t j i p a babo iz slame ali pa iz 
cunj. V p r e j š n j i h č a s i h so b i l i z a ž a g a n j e ce lo ok l i c i , to j e p a že d a l j č a s a 
o p u š č e n o . « * Iz n a j n o v e j š e g a č a s a (1955) p a j e p r i č e v a n j e iz T r ž i č a ; s t a r i 
t r ž i š k i č e v l j a r M a r t i n S l a p a r j e p o v e d a l : " N a s r e d p o s t n o s r e d o so s e 
č e v l j a r s k i v a j e n c i z b r a l i okol i dese te u r e d o p o l d n e in n a r e d i l i slamnato 
babo. B a b o so nes l i n a » K n e f t r o b a b o « ( t a k o se i m e n u j e s k a l n a t rob n a d 
T r ž i č e m ) , j o t a m p r e ž a g a l i z v r v j o in v r g l i v p r e p a d . O b i č a j j e i zg in i l 
oko l i 1900. K o l i k o r so v a j e n c i z ž a g a n j e m b a b e d e l a z a m u d i l i , so zveče r 
d e l o v n i č a s po t egn i l i . N e o p a ž e n a j e o s t a l a n a p o s l e d k r a t k a o m e m b a iz 
l e t a 1927, k i j o d o l g u j e m o J a n u š u G o l c u ^ " z a oko l i co P o d č e t r t k a . T o d 
s e j e o b i č a j — k a k o r v n o v o m e š k i oko l i c i — sicer p r e m a k n i l n a p e p e l n i c o 
in se v r h u t e g a š e k o n t a m i n i r a l s » p l o h o m « , v e n d a r še v e d n o d o v o l j u j e 
d o m n e v o , d a so b a b o ž a g a l i t u d i v O b s o t e l s k i do l in i . J . G o l e č p i š e : » N a 
p e p e l n i č n o s r e d o s o ž a g a l i slamnato babo p r e d h i š a m i z a k r k n j e n i h s a m 
c e v in j i h k l i c a l i ter p o z i v a l i , n a j p r i d e j o s t reč k r i . « 

T e h šes t d r a g o c e n i h p r i č e v a n j , k i s e j i m u t e g n e j o v p r i h o d n o s t i p r i 
d r u ž i t i d r u g a , p o d o b n a , d o s l e j n e z n a n a , dos t i z a n e s l j i v o p o t r j u j e j o , d a so 
t u d i z a L i n h a r t o v i h č a s o v n a S l o v e n s k e m b a b o tu in t a m š e r e sn i čno 
ž a g a l i , n e d a b i on z a to v e d e l . P o t r j u j e j o n a m n a d a l j e , d a so do d a n e s 

8 Janez B i l e , Sege, navade in narodne pripovedke v bistriški dolini na 
Notranjskem | = I l irska Bistrica] . Novice 15 (Ljubl jana 1857), 246. 

' Vicko D r a g a n [ = Davorin T r s t e n j a k ] , Na Verkovnico. Slovenski glas
nik 1858, 1, 124—125. 

' a O r e l , N S H, 164. 
* M o d e r n d o r f e r n. d. 205, št. 1749. 
" Zapis F. Š a r f o v e 1955. — »Kneftra b a b a « utegne biti popačenka. — 

V. K r a g l govori o »Pehtri babi« na Kamnjeku (gl. op. 18). 
J . G o l e č , Strah — zdravilo zoper ponočnjaštvo. Slovenski gospodar 61 

(Maribor 1927), božična priloga, str. 3. 
1* Sredi prejšnjega stoletja obredje v Ljub l jan i ni bilo neznano. Tako je 

vsaj menil D. T r s t e n j a k , Starozgodovinski pomenki. Korant-Kurent. Novice 13 
(Ljubl jana 1855), 30: »Brez dvombe stari Ljubljančani še pomnijo navado Babo 
rezati« (podčrtal D. T.). T e d a j 47-letni urednik Novic dr. Janez B l e i w e i s je 
poznal kot Kranjčan samo govorico; v opombi pod črto pravi: »Dostikrat smo 
slišali od ,babo žagati', pa nismo vedili: k a j to pomeni in od kod to? Tako nam 
častiti pisatelj prižiga luč o marsikteri domači stvari; hvala! Vred.« — T r s t e 
n j a k o v a interpretacija je seveda zastarela, popravit i bo pa tudi treba sodbo 
v »Narodopisju Slovencev« (gl. op. 3) : »Starejše gradivo o naših običajih ne po
trjuje , da bi pri nas na sredpostno sredo babo resno žagali, verjetno so jo le 
sežgali na grmadi ali vrgli v v o d o . . . O tem o b i č a j u . . . naše ljudstvo že od 
nekdaj samo g o v o r i . . « 



o h r a n j e n e » g o v o r i c e « le o s t a n e k in s p o m i n n e k d a n j e g a r e s n i č n e g a ž a 
g a n j a b a b e ko t m i m i č n e g a p r i z o r a . 

Ž a g a n j e l u t k e , p r e d s t a v l j a j o č e s t a r o ž e n s k o , j e b i lo — k a k o r b o p o 
k a z a l o p r i m e r j a l n o g r a d i v o — p a č p r v o t n a o b l i k a o b r e d j a . M i m o n j e 
i m a m o z l a s t i n a s l o v e n s k e m o z e m l j u še n e k a j d r u g i h o b l i k in f r a g m e n 
t a r n i h o s t a n k o v , k i u t e g n e j o z a n i m a t i t u d i t u j e g a r a z i s k o v a l c a . 

Legenda: 1 = poročilo o resničnem žaganju lutke; 2 = žaganje deske, liloda (lista 
papirja) z narisano babo; 3 = prerezana vrvica simbolizira babo; 4 = govorica, 
da so nekje (Velikovec) nekoga prežagali; 5 = grožnje z žago; 6 = govorice-
potegavščine o žaganju babe; 7 = kri teče pri žaganju; 8 = iz prežagane babe 

lete rožiči, pomaranče in podobno (Ovsiše) ; 9 = živega našemljenca žagajo 
(Borovlje) 

O d B o h i n j a p r e k o v z h o d n e p o l o v i c e K a r a v a n k in n j i h o v i h i z r a s t k o v 
t j a do z a h o d n i h p o b o č i j P o h o r j a s t a n a m r e č hlod a l i deska z n a r i s a n o 
ž e n s k o p o s t a v o n a d o m e s t i l a l u t k o . T a o b l i k a s e j e o h r a n i l a do d a n a š n j i h 
dn i . V b l e j s k i oko l i c i so d a l i n a s r e d p o s t n o s r e d o k o m u z a š a l o b a b o 
ž a g a t . N a desko so n a r i s a l i z o g l j e m a l i t e s a r s k i m s v i n č n i k o m b a b o in j o 
k o m u p o d t a k n i l i , d a j o j e p r e ž a g a l . T o j e b i l » š p o t « z a t i s t e g a , k i j e p r e -
ž a g a l d e s k o . Z a d n j i k r a t so ž a g a l i b a b o f a n t j e n a s r e d p o s t n o s r e d o v g o 
s t i ln i n a B o h i n j s k i B i s t r i c i 1943. N a papir j e n e k d o n a r i s a l b a b o , n a t o s o 

»2 Prim. N. K u r e t , L j u d s k o gledališče pri Slovencih. S E 11 (Ljubl jana 1938), 
55, št. 18. 



p a p i r zv i l i in n a m i z i p r e ž a g a l i p a p i r z m a j h n o ž a g i c o . P r i t e m so se 
s m e j a l i . T o p o r o č i l o F r a n c a S l a m n i k a iz S e l a p r i B l e d u ^ ' j e p o t r d i l a 
n j e g o v a 85- l e tna m a t i takole:** » Z m e r a j so n a r e d i l i t a š p a s , d a so n a 
s r e d p o s t n o s r edo d a l i k o m u b a b o ž a g a t . B a b o s o n a r i s a l i n a d e s k o in, ne 
<la b i p o v e d a l i , d a l i d e s k o n e k o m u , d a j o j e p r e ž a g a l . N a j r a j š i so to 
d e k l e t a n a p r a v i l a f a n t o m . « T u d i p o r o č e v a l k a j e v svo j i m l a d o s t i d a l a 
d e s k o n e k e m u f a n t u , d a j o j e p r e ž a g a l . Z a f a n t a j e b i l to » š p o t « . N j e n a 
m a t i j e b i l a h u d a . B i l a j e t e d a j n a j s t a r e j š a v v a s i in j e to ž a g a n j e b a b e 
o b r n i l a n a sebe.*" O č i t a l a j i j e : » N o , š e ti si m i to n a r e d i l a ! A l i b i že r a d a 
v i d e l a , d a b i u m r l a ? « V K a m n i gor i c i ž a g a j o b a b o t a k o , d a g r e d o o p o l d n e 
vr g o z d n a d v a s j o , » N a v r e č e « , k j e r z a r e ž e j o v b u k o v hlod o b l i k o ž e n s k e g a 
t e l e s a . H l o d p o t e m n a t i s t em m e s t u , k j e r j e v r e z a n a b a b a , p r e ž a g a j o n a 
dvoje .*" Š a l o s o p o z n a l i t u d i v oko l i c i B e g u n j n a G o r e n j s k e m . F r a n c 
G o r i č n i k iz Z g o š j e p o v e d a l : * ' » N a s r e d p o s t n o s r edo j e p o l p o s t a ven . 
Z a t o so t a d a n ime l i n a v a d o , d a so d a l i k o m u b a b o ž a g a t . P r e ž a g a n a b a b a 
p o m e n i , d a se p o s t p r e l o m i v d v a d e l a . J a z s e m s a m o e n k r a t v ž i v l j e n j u 
p r e ž a g a l b a b o . O k o l i 1900 m i j e s o s e d M e r k l , t e d a j s t a r oko l i 60 let , 
p r i n e s e l p r i b l i ž n o 1 m d o l g o desko s p r o š n j o , n a j m u j o p r e ž a g a m . N a 
s p o d n j i s t r a n i d e s k e j e b i l a z o g l j e m n a r i s a n a b a b a . K o s e m d e s k o p r e 
ž a g a l , ne d a b i v e d e l , d a s e m p r e ž a g a l b a b o , s e m i j e M e r k l s m e j a l . T u d i 
d r u g i s o se m i s m e j a l i . K o b i m i š e k d a j k d o p r i n e s e l t a d a n d e s k o , j e n e 
b i p r e ž a g a l n iko l i v e č . . . T a k š n o š a l o z ž a g a n j e m d e s k e o z i r o m a b a b e j e 
l e tu in t a m k d o n a p r a v i l ; d a b i b i lo to r e d n o v n a v a d i , ko t n. p r . n a 
p u s t n i torek , k o s o , p u s t a p o g a n a l ' , t e g a ni b i lo . Ž a g a n j e b a b e p a j e 
p r i š l o v e č k r a t v r e k v z v e z i s č a s o m . K o so se m e n i l i o z imi , so r e k l i : , S a j 
s m o že d a l e č , b o m o k m a l u b a b o ž a g a l i . ' « V T r ž i č u so n e v e d n e ž u r a d i d a l i 
desko z n a r i s a n o b a b o , n a j j o p r e ž a g a . K o j e to n a r e d i l , s o se m u s m e j a l i , 
č e š d a j e » P e h t r o b a b o « p r e ž a g a l . » V č a s i h s o t u d i ž e n s k o p o d o b o n a r i s a l i 
n a l i s t p a p i r j a in g a d a l i o k r o g o b r n j e n e g a k o m u p r e r e z a t ; n a t o se p a 
n o r č e v a l i , češ d a j e , b a b o prereza l ' .«** O b i č a j j e p r a v ve r j e tno s e g a l 
n a p r e j n a K o r o š k o , d a s i g a p o z n a m o še le iz M e ž i š k e do l ine . O k o l i Č r n e , 
J a v o r j a , J a z b i n e in T o p l e s o n a m r e č t u d i n a r i s a l i ž e n s k o p o d o b o n a 

desko; ž e n s k a j e b i l a » P e r h t r a b a b a « . D o m a č e g a s i n a a l i h l a p c a so n a t o 
p r i p r a v i l i d o t e g a , d a j e d e s k o p r e ž a g a l . S e v e d a so m u j o obrn i l i , d a r i s b e 
n i v ide l . K o j e r i s b o p r e ž a g a l a l i p r e s e k a l , j e v s a d r u ž i n a p l a n i l a v k r o -

*' Zapis F . S a r f o v e 1955. 
» Zapis F . Š a r f o v e 1955. 
*5 Iz spodaj navedenega slovenskega in tujega gradiva izhaja, da je imel 

ob iča j ponekod izrazito ost proti starim ženskam, če ne kar proti najstarejš i 
ženski v kraju . 

*" M o d e r n d o r f e r (po Tonetu T o m a n u ) n. d. 203, št. 1733. 
" Zapis F . Š a r f o v e 1955. 
*8 V. K r a g l , Zgodovinski drobci župnije Tržič. Tržič 1936. 414. — Prim. 

O r e l II, 164. op. k str. 322. 



hot , češ d a j e P e r h t r o b a b o p r e ž a g a l . " N e k a j p o d o b n e g a se d o g a j a t u d i 
v Š a l e š k i dol in i .2» 

N a n a s l e d n j i s t o p n j i se j e o b r e d j e r e d u c i r a l o n a m i n i m a l n o s i m b o 
l i k o : » b a b o « p r e d s t a v l j a nit, vrvica, k i j o j e t r e b a p r e r e z a t i . T a o b l i k a j e 
z n a n a s a m o n a K o r o š k e m . V S t r u g i v R o ž u s o n a p e l i p r e k o m o s t u nit a l i 
vrvico i n . p r i p e l j a l i n a k r a j n e k o g a , k i s e n i z a v e d a l , d a j e t e g a d n e 
s r e d p o s t n a s r e d a . M a l o m a r n o so m u r ek l i : » D a j , p r e r e z i to l e !« T u d i n j e g a 
so p o t e m d r a ž i l i , d a j e » b a b o p r e ž a g a l « . ^ ^ V B o r o v l j a h so z l a s t i f an t i č i 
hod i l i p o v a s i in nos i l i v r o k a h n a p e t o vrvico. V s a k o g a r so p r o s i l i , n a j 
j i m j o p r e r e ž e . K d o r j e to s tor i l , j e m o r a l n e k a j p l a č a t i , ke r j e » p r e r e z a l 
s r e d p o s t « . 2 2 P r a v t a m so ime l i p o d k o n e c p r e j š n j e g a s to le t j a t u d i n a v a d o , 
d a s i j e k d o že n e k a j dn i p r e d s r e d p o s t n o s r e d o z o b v e z o a l i t r a k o m ovi l 
z d r a v p r s t ter o b v e z o a l i t r a k n a k o n c u p o m o č i l v ž i v a l s k o k r i , k a k o r 
d a se j e res u r e z a l . N a s r e d p o s t n o s r edo z j u t r a j a l i d o p o l d n e j e p r o s i l 
n e k o g a od d o m a č i h , n a j m u obvezo p r e r e ž e . Č e se m u j e n a m e r a p o 
s r e č i l a , j e p l o s k n i l in z a v p i l : » S r e d p o s t s te p r e r e z a l i , p l a č a t e ! « U k a n j e n i 
m u j e m o r a l n e k a j da t i .^ ' 

N a K o m e l u , v z h o d n o o d P l i b e r k a , j e n a s r e d p o s t n o s r e d o k a k f a n t i č 
n a l e p e m z in i l : » D a n e s so p a v V e l i k o v c u n e k o g a p r e ž a g a l i . « K d o r g a j e 
s l i š a l in se ni b r ž o g l a s i l : » D a n e s j e s r e d p o s t n a s r e d a ! « a l i p a g a j e z a č e l 
ce lo s p r a š e v a t i , k a k o in k a j , j e m o r a l p l a č a t i » č i n ž « : » D a n e s j e s r e d p o s t , 
v i s t e g a p r e t r g a l i ! P l a č a t e ! « 2 * 

O s t a n e k n e k d a n j e g a r e s n i č n e g a ž a g a n j a j e o b i č a j , k i g a o m e n j a j o n a 
K o r o š k e m , a j e z n a n t u d i v P r e k m u r j u . Š e n e d a v n o j e hod i l n a s r e d p o s t n o 
s r e d o v s t a r c a n a š e m l j e n m o ž a k p o B o r o v l j a h in nos i l v e l i k o ž a g o n a 
r a m i . G r o z i l j e , d a b o v s a k o g a r p r e ž a g a l . P o s e b n o o t roc i so se g a b a l i . 
O p o l d n e j e m o ž a k izg in i l .^ ' T u d i v P r e k m u r j u , v K r o g u p r i M u r s k i 
S o b o t i , g r o z i j o o t r o k o m n a s r e d p o s t n o s r edo z ž a g o , d a n a v r a t n a nos 
b e ž i j o p r e d njo.^" 

M i m o teh p r i m e r o v , k i v s a k p o s v o j e d o k a z u j e j o n e k d a n j i o b s t o j 
o b r e d j a ž a g a n j a b a b e , p a j e s k o r a j p o v s e m S l o v e n s k e m z n a n a le » g o 
v o r i c a « o ž a g a n j u b a b e , n a m e n j e n a l a h k o v e r n e ž e m : o t rokom, d o m a č e m u 
p a s t i r j u ; z a k a j t i s t i , k i r es g r e g l e d a t , k a k o t a m in t a m b a b o ž a g a j o , 
n a v a d n o z a m u d i s l a s t n i o b e d , p r i j e t n o s p r e m e m b o v p r i t r g o v a n j u s t ro 
g e g a š t i r i d e s e t d a n s k e g a p o s t a , z a k a r g a č a k a p o v r h u š e š k o d o ž e l j n i 
p o s m e h ! 

" R. W a l z e r , Von der Berclitra B a b a . Osterr. Zeitschrift fur Volkskunde 2 
(Wien u. P r a g 1896), 218. 

2« M o d e r n d o r f e r n. d. 203, št. 1732. 
2' M o d e r n d o r f e r n. d. 203, št. 1733. 
22 G. G r a b e r , Volksleben in Karnten. Graz ^1941, 204. 
25 Hermann L ' E s t o c q , Fastenbrauchtum in Mittelkarnten. C a r m t h m I, 119 

(Klagenfurt 1929), 160. 
2* Hermann L ' E s t o c q, Unterkarntner Brauchtum. Carmthia l, 120 (Kla

genfurt 1930), 163. 
25 G r a b e r n. n. m. 
2« T u r n š e k n. d. 137. 



C e pretresemo različna poroči la o teh govoricah-potegavščinah, se 
nam razdele v več skupin. 

Podjunčani gredo vsako sredo v Vel ikovec na sejem in p o navadi 
vzamejo s seboj tudi otroke. Na sredpostno sredo pa se j ih ' odkrižajo: 
»Danes ostaneš doma, je sredpostna sreda, danes na mostu babo žagajo!« 
Podjunčani morajo namreč čez velikovški most.^' V Št. Lenartu nad 
Škofjo Loko potegnejo lahkoverneža, češ da D Traškem grabnu žagajo 
kakšno sitno baburo iz vasi.^* Na Trebiji v Poljanski dolini skuha gospo
dinja prav izdatno z maselnikom zabeljene žgance. Preden sedejo h k o 
silu, pregovore nekoga, ki se ne domisli, da je sredpostna sreda, naj gre 
gledat, kaj se godi na določenem kraju. Ta kraj je stalno določen in j e 
navadno ob vodi med dvema bregovoma. K o se lahkovernež razočaran 
vrne, se mu posmehujejo: Videl si, kako babo žagajo! Medtem so p o 
spravili žgance in revež je ostal brez k o s i l a . O k o l i Šentvida nad Ljub
ljano nalažejo lahkoverneža, da žagajo b a b o na Šmarni gori, in sicer 
natanko opoldne ; kdor tisti hip na goro pogleda, vidi, kako pade pol 
babe v Savo. Ce pogleda h ipec prej ali pozneje, ne vidi ničesar.'" Otroke 
pošil jajo tudi na tacenski most, da bi videli , kako b a b o žagajo. D o m a j im 
medtem po jedo južino. '* Tudi na Raki pri Krškem pravi jo : Babo žagajo 
na kakem mostu natanko ob enajstih (ko je kosilo kuhano!). Kdor prej 
pr ide na most, ne vidi ničesar, kdor pr ide pozneje, je zamudil. '^ Okol i 
Laškega pr ipovedujejo , da žagajo babo v Celju na mostu. »Ce prehitro 
prideš, si prezgodnji , če malo pozneje, že zamud i š .«" V Dravinjski dolini 
j e tudi znano, da sredpostno sredo za vodo babo žagajo, » . . . zdaj pa se to 
samo otrokom pravi , ki tudi gledat beži jo, pa nič ne najdejo«. '* V Budini 
pri Ptuju pravi jo, da žagajo staro babo na Roginovem mostu.^^ V vseh 
teh primerih naj bi torej babo žagali na mostu, pri vodi , kar za tolma
čenje obredja ni brez pomena. '" 

" M o d e r n d o r f e r n. d. 203, št. 1736. — Opozar jam s tem v zvezi tudi na 
zgoraj omenjeni običaj v Strugi v Rožu, kjer otroci napno nit ali vrvico čez most 
(op. 21). 

28 T u r n š e k n. d. 136. 
" M o d e r n d o r f e r n. d. 204, št. 1738. 

T u r n š e k n. d. 137. 
" I S N 5.52 ( = Inštitut za slovensko narodopisje SAZU, vprašalnica št. 5, po

ročevalec št. 52). • , 
'2 T u r n š e k n. d. 137. 
" T u r n š e k n. n. m. 
^ J . P a j e k , Črtice iz duševnega žitka š ta j . Slovencev. L j u b l j a n a 1884, 222. 
»5 T u r n š e k n. d. 137. 
38 S tem v zvezi na j omenim Dav. T r s t e n j a k a poročilo, kako je na sred

postno sredo v Studencih pri Mariboru videl tri fantiče, ki so »slamnatega ded-
/efca« (Strohpopanz) v Dravo vrgli. Ko j ih je vprašal , k a j delajo, so mu »eno
glasno« odgovorili: »Tatermana smo v vodo vrgli, da bode led raztolkel.« Glej 
D. T r s t e n j a k , Narodne stvari, O Tatermanu. Novice 16 (Ljubljana 1858), 102. 
P a j e k , n. d., 233, napačno n a v a j a »s lamnatega dekleta« (podčrtal N. K.) namesto 
»slamnatega dedleka« (podčrtal N. K.) . Za njim povzema takisto napačno V. M o 
d e r n d o r f e r , n. d., 206, da »so vrgli trije mladci žensko (!) šemo (podčrtal 
N. K.) iz slame v Dravo . . . « 
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K a k d r u g k r a j , k j e r d a b a b o ž a g a j o , se v p o r o č i b h k o m a j k d a j n a 
v a j a : ž a g a j o j o pod kozolcem ( Č r n i v r h n a d I d r i j o , ' ' K remen ik"* ) , na 
gmajni ( C e t e n a r a v a n v P o l j a n s k i do l in i ' " ) , » D Ljubljani« ( Š e n t j u r i j p o d 
K u m o m " ) . 

O k o l i Š e n t j u r i j a p o d K u m o m p o š l j e j o n e v e d n e ž a t ik p r e d z a j t r k o m 
v kozolec. T a m m o r a s t op i t i n a ena j s t o l a to — p o n e k o d p r a v i j o , d a n a 
o s m o — od k o d e r b o s l i š a l , k a k o » v L j u b l j a n i « b a b o ž a g a j o . D r u g o d v 
i s t e m o k o l i š u m o r a v t a n a m e n na skedenj, k j e r se m o r a t r i k r a t p r e 
kucn i t i . D r u g i s p e t p r a v i j o , d a s l i š i ž a g a n j e b a b e v L j u b l j a n i l e t i s t i , k i 
j e n a s r e d p o s t n o s r e d o š e p r e d zoro u k r a d e l tr i t r s k e in j i h nese l t r i k r a t 
oko l i d o m a č e hiše.*^ N a K r k i p r i S t i č n i » s t a r š i o t roke n a p l a h t a j o , d a 
b o d o v ide l i , k a k o , b a b o ž a g a j o ' , č e s e t a d a n d o p o l d n e p o s t i j o in gledajo 
skozi late D kozolcui.*^ V K n e ž j i n j iv i p r i L o ž u le t i s t i s l i š i , k a k o b a b o 
ž a g a j o in k a k o j e č i , k i n a s r e d p o s t n o s r edo m e d j u ž i n o z leze pod mizo. 
M e d t e m k o n a p e n j a u š e s a , m u d r u g i p o j e d o š t ruk l j e .* ' 

D o l g a v r s t a d r u g i h p o r o č i l o govo r i c i , d a n a s r e d p o s t n o s r e d o b a b o 
ž a g a j o , n e n a v a j a k r a j a , k j e r j e to v ide t i (a l i s l i š a t i ) , m a r v e č p r e d v s e m 
p o u d a r j a , k a k o l a h k o v e r n e ž n a s e d e in z a m u d i kos i l o . T o z n a č i l n o s t s m o 
s i ce r s r e č e v a l i p o v r s t i že d o z d a j . N a C e r k l j a n s k e m so v p r e j š n j i h č a s i h 
— k a k o r d r u g o d p o n a š i h k r a j i h — v p o s t n e m č a s u p r a v s l a b o j e d l i . N a 
s r e d p o s t n o s r e d o p a j e m a t i s k u h a l a » o b i l « ž g a n c e v in j i h z a b e l i l a z m a -
s e l n i k o m . V e d e t i j e t r e b a , d a so v č a s i h n a k m e t i h v p o s t n e m č a s u j e d l i 
le d v a k r a t n a d a n , okol i e n a j s t i h d o p o l d n e in p r o t i v e č e r u . R a d o v e d n e ž u , 
k i b i b i l r a d v e d e l in v ide l , k a k o » ž i v o b a b o ž a g a j o čez s r e d o ž i v o t a « , so 
d e j a l i m e d k o s i l o m , d a j o b o d o ž a g a l i t a m in t a m ; i zmis l i l i so s i p r e c e j 
o d d a l j e n k r a j . L a h k o v e r n e ž j e h i te l t j a , d o m a č i p a so m u t a č a s ž g a n c e 
p o j e d l i . T o p o r o č i l o iz 1890, k i g a d o l g u j e m o J . N a v r a t i l u , * * se p o 
n a v l j a p o z n e j e b o l j a l i m a n j p o d o b n o tud i iz d r u g i h s l o v e n s k i h k r a j e v : 
iz d o b r e p o l j s k e dol ine ,* ' iz B e l e kraj ine ,*" iz K a m n i k a , * ' iz l j u b l j a n s k e 
oko l i ce (Zadobrova)** in od d r u g o d . V t a k i o b l i k i j e o s t a n e k o b r e d j a 
r e s n i č n o le š e p o t e g a v š č i n a , š a l j i v a g o v o r i c a . S p r e t n a š a l a j e t ud i , č e 
v M e ž i š k i do l in i n a s r e d p o s t n o s r e d o , k o j e d o d o b r o z a b e l j e n e ž g a n c e i z 
s k u p n e s k l e d e , k a t e r i o d j e d c e v t a k o ž i v a h n o p r i p o v e d u j e (o ž a g a n j u 
b a b e ? ) , d a n j e g o v s o j e d e c p o z a b i z a j e m a t i ; k o j e p r i p o v e d o v a l e c n a s v o j i 

" T u r n š e k n. d. 156. 
38 M o d e r n d o r f e r n. d. 204, št. 1739. 
'» M o d e r n d o r f e r n. n. m. 
" M o d e r n d o r f e r n. d. 204—205, št. 1741—1743. 
« Gl. op.40. 
*2 ISN 5.88. 
*' T u r n š e k n. d. 136. 
** N a v r a t i l n. d. 79. , , , , ,T • < 
" A . M r k u n , Narodopisno blago iz Dobrepoljske dobne, t tno log 7 (Ljub

l jana 1934), 7. 
*6 M o d e r n d o r f e r n. d. 205, št. 1744. 
" Povedal dr. Emili jan C e v e , L j u b l j a n a . j . T - . x , , 
" M o d e r n d o r f e r n. d.205, št. 1748. — T u žagajo babo na debeh četrtek! 



s t r a n i s k l e d e p o s p r a v i l ž e v s e ž g a n c e , z a v r t i s k l e d o , d a j e i z p r a z n j e n i de l 
p r e d p o s l u š a l c e m , in r e č e : V i d i š , t a k o so b a b o p režaga l i !*" T o v s e i m a 
k a j p a k le š e r a h l o zvezo z n e k d a n j i m o b r e d j e m . 

T o d a š e ti o s t a n k i o b r e d j a so dob i l i tu in t a m d r u g o t e n p o m e n . 
V B u d i n i p r i P tu ju"" ž a g a j o b a b o z a t o , d a d o b i j o kri, k i b o d o z n jo 
o v e l i k i noč i p o b a r v a l i p i s a n k e . T u d i v K r š k e m j o ž a g a j o z i s t im n a m e 
nom."* V zvez i s t a k š n o g o v o r i c o j e n e m a r a , d a so n a G o r e n j s k e m s k u š a l i 
v č a s i h p r e g o v o r i t i k a k o d e k l o , n a j g r e n a s r e d p o s t n o s r e d o ob e n a j s t i h 
d o p o l d n e g l e d a t , k a k o n e k j e b a b o ž a g a j o ; d o b i l a d a b o krvave č e v l j e . 
D r u g o d so s p e t p r a v i l i , d a dob i t is t i , k i g l e d a ž a g a n j e b a b e , r d e č e no
gavice ."^ V Z g o š a h p r i B e g u n j a h n a G o r e n j s k e m so n a s r e d p o s t n o s r edo 
o t r o k o m v e č k r a t r ek l i : D a n e s b o d o p a b a b o ž a g a l i . C e boš še l g l e d a t b o s , 
b o š p a rdeče č e v l j e dobi l . Mis l i l i so p a č n a p r e m r a ž e n e noge . " ' 

V O v s i š a h p r i P o d n a r t u p a se i z p l a č a p o g l e d a t i , k a k o b a b o ž a g a j o , 
k e r iz obeh p o l o v i c b a j e lete rožiči, fige in pomaranče ."* 

N a v i d e z le v r a h l i zvez i z n a š i m o b r e d j e m j e o b i č a j , k i n a m j e i z 
p r i č a n z a B o r o v l j e š e v p r e j š n j e m stoletju."" Z a s r e d p o s t n o s r e d o so p r i 
p r a v i l i m e h u p o d o b n o , v e l i k o p r e o b l e k o , k i j e v a n j o z lezel k a k m o č a n 
fan t . M e h so n a b a s a l i s s enom, okol i ž i v o t a p a so m u n a v e z a l i s v i n j s k i h 
m e h u r j e v , p o l n i h g o v e j e k r v i . N a s t a l i o r j a k s i j e ob leke l v e č s u k n j i č e v , 
n a o b r a z p a s i n a d e l k r i n k o a l i p a s i g a p o m a z a l s s a j a m i in ž i v i n s k o 
k r v j o . T a k o n a š e m l j e n j e d i v j e t u l eč o d h l a č a l p o u l i c a h in s e z a l e t a v a l 
v l j u d i . N a z a d n j e s o g a d r u g i f an t j e uk ro t i l i , g a z v e z a l i in v r g l i n a t l a , 
g a po lož i l i n a d e s k o in m u z d o l g i m n o ž e m prerezali »trebuh«. H r u s t j e 
h u d o s t o k a l , m l a d i n a p a j e v e s e l a p l e s a l a oko l i n j e g a . K o se m u j e p a iz 
t r e b u h a ulila kri, j e v s e v p r e k v p i l o : » S r e d p o s t s m o p r e r e z a l i ! « P o d o b e n 
o b i č a j s o ime l i t u d i v R o ž u . 

O b r e d j e ž a g a n j a b a b e j e d o b i l o — k a k o r m n o g o d r u g i h p o j a v o v v 
ž i v l j e n j u n a š e g a l j u d s t v a — t u d i s v o j o l i k o v n o u p o d o b i t e v n a p a n j s k i 
k o n č n i c i . Z le tn ico 1865 d a t i r a n a končriica iz E t n o g r a f s k e g a m u z e j a v 
L j u b l j a n i (gl . p r i l . I ) "" k a ž e , k a k o d v a m o ž a k a v g o r e n j s k i noš i z v e l i k o 
d r v a r s k o ž a g o ž a g a t a n a k l o p i l ežečo ž e n s k o . T a lež i n a t r e b u h u , a ž a g a t a 
j o p o č e z , n e k o l i k o p o d p a s o m , v v i š i n i k r i ž a . N a lev i in d e s n i so se z b r a l i 
g l e d a l c i , k i o p a z u j e j o p r i z o r in v g r o z i v z d i g u j e j o roke . P r e p r o s t i s l i k a r 
b i b i l to g r o z o r a d u p o d o b i l t u d i n a o b r a z i h , p a m u j e to s p r i č o š a b l o n -
s k e g a d e l a n e k o l i k a n j u s p e l o s a m o p r i ž e n s k i f i g u r i n a s k r a j n i l ev i s t r an i . 

*' M o d e r n d o r f e r n. d. 205, št. 1750. (»Tako so delali pri Jelenu na Ple-
šivcu.«) 

Gl. op. 35. 
"1 N a v r a t i l n. d. 79. 
"2 T u r n š e k n. d. 156. 
"3 Zapis F . Š a r f o v e 1955. 
"* ISN 5.31. 
"" L ' E s to c q , Fastenbraucl i tum 160. 
"' Inv. št. 16. — Primerek je doslej edini svoje vrste. Ne v Mestnem mu

zeju v Škof ji Loki, ne v Mestnem muzeju v K r a n j u in ne v Čebelarskem muzeju 
v Radovlj ici ni nobene variante. 



P a č p a j e m o č n o r ea l i s t i čno m o g e l p r i k a z a t i ž a g a n j e s a m o : k r i obi lno 
t eče in celo b r i z g a naoko l i . V p r a v t a r e a l i s t i č n a p o t e z a i z p r i č u j e , d a 
s l i k a r ni d e l a l n e p o s r e d n o » p o n a r a v i « , m a r v e č j e le » i l u s t r i r a l « govo r i co , 
k i j e tu in t a m s e k u n d a r n o d o b i l a k o n k r e t n o a n e k d o t i č n o v s e b i n o : 
v Š t . L e n a r t u n a d Š k o f j o L o k o ° ' in v C e t e n i r a \ -n i ' ' , p o s t a v i m , j e b i l a 
» ž r t e v « d o l o č e n a ž e n s k a (na j s t a re j ša"" , n a j b o l j s i t n a b a b u r a i. p o d . ) v v a s i . 
K e r i z v i r a n a š a p a n j s k a k o n č n i c a n a j b r ž iz i s t e g a k o n c a , j e z v e z a m e d 
s l i k o in t a k š n o a n e k d o t i č n o » g o v o r i c o « k a j ver je tna ."" 

Zgorn j i r a z b o r s l o v e n s k e g a g r a d i v a d o k a j n a z o r n o k a ž e , k a k o o b r e d j e 
o d s t o p n j e b u r l e s k n e g a ž a g a n j a l u t k e d a l j e p r o p a d e do z g o l j govor i ce . 
Š e g o v o r i c a bo k m a l u p o z a b l j e n a , k je r p a š e ž iv i , j i j e n e k d a n j i smi se l 
že p o v s e m zb lede l . 

Že J . G r i m m " ^ in z a n j i m P . S a r t o r i"^ o m e n j a t a r a z š i r j e n o s t 
o b r e d j a p r i J u ž n i h S l o v a n i h . O b a a v t o r j a s t a se m o g l a o p i r a t i le n a p r i 
č e v a n j e A . T . L i n h a r t a z a » K r a n j s k o « in K . G . A n t o n a " ' z a H r v a t e . 

O r a z š i r j e n o s t i p r i S l o v e n c i h s m o govor i l i d o s l e j . K a j p a p r i . H r v a t i h , 
k a j š e d a l j e n a p r e j p ro t i j u g u ? 

Ž a g a n j e b a b e d o m n e v a p r i H r v a t i h 1789 K a r i G o t t l o b A n t o n , k o 
p r a v i : » U n t e r d e n C h r w a t e n m o c h t e d i e s e s F e s t [sc. T o d t e n f e s t , T o d a u s -
t re iben] a u c h g e b r a u c h l i c h g e w e s e n sein, d e n n n o c h is t e in S c h a t t e n d a v o n 
i i b r ig : m a n p f l e g t n a m l i c h d i e K i n d e r in de r M i t t e n der F a s t e n z e i t zu 
i i be r r eden , d a B in d e r M i t t a g s s t u n d e vor d e n T h o r e n ein a l t e s W e i b m i t 
e iner S a g e in zwe i T h e i l e ge the i l t w e r d e . « P o m n e n j u M. G a v a z z i j a " * 
i z h a j a A n t o n o v p o d a t e k ve r j e tno od j e z u i t a S a b o l o v i č a iz Z a g r e b a 
in se n a n a š a n a k a j k a v c e ; drugod med Hrvati namreč žaganje babe ni 
znano. P a č p a v e m o , d a s o r o m a n s k i Ciribirci v I s t r i ( p o d U č k o ) n e k o č 
s r ed i p o s t a s l a v i l i p r a z n i k , k i so g a i m e n o v a l i »Pilibabu«^^; k a j j e to 

" Gl .op .28 . 
5 ' M o d e r n d o r f e r (po Janezu D o l e n c u ) n. d. 204. 
=" Prim. op. 15. 
"" N a francoskih slikovnicah (imagerie) po moji vednosti ni nobenih predlog 

za motiv žaganja babe. A. v a n G e n n e p pozna samo en bakrorez (Collection 
Hennin), ki kaže, kako dva delavca žagata leseno žensko soho. in je reproduciran 
v »Magasin pittoresque« 1851, 100. Sl ika mi je bila nedostopna. 

"' J a c o b G r i m m , Deutsche Mythologie, II. Berlin *I878, 652. 
"2 Handworterbuch des deutschen Aberglaubens V. Berlin u. Leipzig 1952— 

1935, p. b. Làtare , stolpec 920. 
"' K . G . A n t o n , Erste Linien eines Versuches iiber der alten Slaven Ur-

sprung. Sitten, Gebrauche. Meinungen und Kenntnisse, II . Leipzig 1789, 66. 
"* Univ. prof. dr. Milovan G a v a z z i , Zagreb, mi je v pismu z dne 7. dee. 

1959 ljubeznivo posredoval prejšnj i podatek s svojim komentarjem in se mu za 
to iskreno zahvaljujem. 

'5 Alois S p i n č i ć , Volksleben der Slaven in Istrien. Die Oster.-ung. Monar
chie in Wort und Bild. Das Kiistenland. Wien 1891, 221: »In einigen Gegenden, 
namentlich auch bei den ,Românen' am westlichen FuBe des Učka-Gebirges wird 
der Schiufi des Winters um die Hâlfte der Fastenzeit, welche unter dem Namen 
,Pil ibaba' vorkommt, gefeiert.« — Naziv »Pi l ibaba« je hrvatski in so ga romanski 
naseljenci pač našli in prevzeli. Tudi v bistriški dolini (gl. op. 61) so babo »pilili«. 
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bi lo , se d a n e s n ihče v e č ne spomin ja .^" P r a v i j o t u d i , d a so n e k o č v K l a n i 
b a b o ž a g a l i ; ^ ' s t e m b i u t e g n i l b i t i v z v e z i o b i č a j v b i s t r i š k i do l in i n a 
s l o v e n s k i s t r an i . S i c e r p a so v K a s t a v š č i n i o b h a j a l i n e k o č s r ed i p o s t a 
p r a z n i k , k i s o g a i m e n o v a l i Salus a l i M a l i p u s t . O t e m n a m p o r o č a I . J a r -
d a s » C e t r t a k p r e d S r e d o p u s t h o m n e d e j u n a l e n a p o l k o r i z m i z o v u v a 
K a s t a f š ć i n e S a l u s a l e M a l i p u s t . N a S a l u s s e m o r e m e s o j i s t , k u l i k o j ' 
k e g a v o j a . . . N a S a l u s se j ' m o g l o i t a n c a t , a n e k a d a s u n a S a l u s v e č e r 
i m a š k a r e p o se le hod i l e . P a k z a č n e b i , k a d j e M a l i p u s t ! S a d v e ć ni 
t e g a . S a d v e ć n i j e d a n n e p o s t i , a v a k o r i z m e , a k o i m a j u l ih v r e m e n a , 
t a n c a j u k a k o i d r u g d a . Z a t o ne č e k a j u , k a d će S a l u s p r i t , d a se n a t a n c a j u . 
Z a v i n t e g a v e ć n i j e d a n n i n e z n a , č a j ' to S a l u s , a l e n e k a d a s u b ro j i l i 
d n e v i d o S a l u s a , a š s u k o m a ć č e k a l i , d a s e z i t a n c a j u . « S r e d o p o s t a s o 
s l a v i l i k o t p r a z n i k n a is t i n a č i n p o d i m e n o m Saluš t u d i p a s t i r j i n a V e l e 
b i tu . N . B o n i f a č i ć - R o ž i n sodi,"" d a so b i l i ti o b i č a j i p r v o t n o r o m a n s k i , 
k e r so R o m a n i t a k o C i r i b i r c i p o d U č k o k a k o r n e k d a n j i V l a h i n a V e l e b i t u . 
O z a n i m i v e m i m e n u S a l u s - Š a l u š borno še govor i l i . 

S e l e W. L i u n g m a n ' " j e o p o z o r i l n a p o r o č i l o V u k a S t . K a r a d ž i ć a '* 
o B a b i K o r i z m i v R i s n u . T a m s e » n a č is t i p o n e d j e l j n i k « k a k f a n t n a š e m i 
in p r e d s t a v l j a » d j e d o v u b a b u « . N a r a m a h nos i s e d e m p a l i c , z a s e b o j p a 
v l e č e v e r i g e . T a k š e n h o d i p o v a s i , s k a č e p r e d h i š a m i in v p i j e : » B u , b u , 
b u ! « I m e n u j e j o g a B a b u K o r i z m u , » k o j o m žene p l a š e d j e c u d a ne i š t u 
m r s n a j e l a , g o v o r e ć i i m i p o s l i j e o n o g a d a n a , k a d b i k o j e z a i s k a l o m r s a : 
, E n o b a b e k o r i z m e s a š t a p o v i m a p o d t i g l a m a ' (na t a v a n u ) ! « T u d i o s e d 
m e r i h p a l i c a h b a b e k o r i z m e b o m o š e govor i l i . 

H k a j k a v c e m j e z a š l o ž a g a n j e b a b e b r e z d v o m a s sosedn jega« s l o v e n 
s k e g a o z e m l j a . O b r e d j a i s t r s k o - p r i m o r s k i h R o m a n o v so , k a k o r b o m o v i 
de l i , p r e d s l o v a n s k a , a b o k e l j s k a B a b a K o r i z m a j e v n e p o s r e d n i zvez i z 
I t a l i j o . Na slovanskem jugu je potemtakem slovensko ozemlje edino, ki 
je kompaktno poznalo obredje žaganja babe in do danes ohranilo go-

Hvaležen sem kolegu Nikoli B o n i f a č i ć u - R o ž i n u iz Instituta za na
rodnu umjetnost v Zagrebu za poslano poročilo z dne 4. dee. 1959. 

" Povedal dr. Emil i jan C e v c , L j u b l j a n a . 
'8 I. J a r d a s , Kastavšt ina. Zbornik za narodni život i običaje Južnih Sla

vena, knj . 39. Zagreb 1957, 52. 
" Gl. op. 66. — V osebnem pogovoru 5. febr. 1960 v Zagrebu mi je N. B o n i 

f a č i ć - R o ž i n omenil, da je bila na otoku K r k u (Punat) med otroki razširjena 
igra z vrvico, kot sem jo opisal v svoji zbirki »Veselja dom« I. L j u b l j a n a 1942, 
136, pod imenom »Zaga«, ne da bi se takrat zavedal naslednje njene funkcije: 
Otroka, ki z vrvico »žagata« , v ritmu izmenoma govorita: »Pili d jeda! — Pili 
babu!« D a se tu skriva odmev našega obredja, je več kot verjetno. Po N. B o -
n i f a č i č u - R o ž i n u je preselil velebitske »Vlahe« knez Ivan Frankopan v 
15. stoletju na otok Krk, kjer so mu opravljal i vojaško službo. Poročilo o neki 
bitki z njimi jih naziva »Ćići« kakor prebivalce Ćićari je v Istri, ki nanjo meji 
Kastavščina, kjer je znan »Salus« . 

'" W . L i u n g m a n , Traditionsvvanderungen Euphrat-Rhein. Studien zur Ge-
schichte der Volksbrauche II. Helsinki 1938 ( = F F C 119), 997—998. 

" Vuk St. K a r a d ž i ć , Život i običaji naroda srpskoga. Beč 1867, 23—24. 



varice o njem. T a u g o t o v i t e v d o p o l n j u j e in k o r i g i r a d o s e d a n j e n a v e d b e 
v obs to j eč i l i t e r a tu r i . 

D o k o n č n o l a h k o p o v e m o , d a se r a z t e z a o b m o č j e n a š e g a o b r e d j a n a 
z a h o d p o v s e j I t a l i j i s S r e d o z e m l j e m v r e d , p o r e t o r o m a n s k i Š v i c i ( G r a u -
b i i n d e n - G r i s c h u n ) , p o v s e j F r a n c i j i , Š p a n i j i in P o r t u g a l s k i . D r u g o d 
j e ž a g a n j e b a b e n e z n a n o . V s e v e r n o in s e v e r o z a h o d n o n e m š k o g o v o r e č o 
s o s e š č i n o S l o v e n c e v ni p r o d r l o ; ' ^ še n a K o r o š k e m g a s r e č u j e m o s a m o v 
s l o v e n s k e m d e l u d e ž e l e ! 

O b r e d j e j e to re j i z r az i t o r o m a n s k o . P o s e b n e o k o l i š č i n e so p r i p o m o g l e , 
d a se j e r a z š i r i l o m e d S l o v e n c e . 

O g l e j m o si z d a j d o s l e j z n a n o r o m a n s k o g r a d i v o , d a se n a m r a z o d e n e 
m o r f o l o g i j a o b r e d j a . T o b o z a n j e g o v o t o l m a č e n j e b i s t v e n e g a p o m e n a . 

I I 

S l o v e n s k o g r a d i v o p o z n a o b r e d j e ž a g a n j a b a b e od t i s te s t o p n j e d a l j e , 
k o j e b a b a — lutka iz s l a m e in c u n j . P r e d to s t o p n j o p a j e š e ena , 
i z h o d i š č n a , v k a t e r i j e b a b a r e sn i čen , ž iv človek. M o r f o l o š k i p r e g l e d 
o b r e d j a z a č e n j a m o to re j z n jo . 

N a z a č e t k u o b r e d j a j e n e m a r a t i s t a n j e g o v a o b l i k a , k i n a m j o j e 
v o p i s u oh ran i l G . P i t r e ' ' in j e d a n e s že i z g i n i l a . N a S i c i l i j i , v P a l e r m u , 
so n a s r e d p o s t p r i p e l j a l i z v o l o v s k e v p r e g o n a t r g n a š e m l j e n o • s t a r k o 
v s p r e m s t v u d v e h n a š e m l j e n c e v v r o d o v n i š k i ob l ek i . N a o d r u s r ed i t r g a 
s t a j i d v a n a š e m l j e n a b i r i č a m e d d i v j i m o d o b r a v a n j e m m n o ž i c e z a č e l a 
ž a g a t i v r a t , d a j e iz s k r i t e g a m e h u r j a b r i z g n i l c u r e k k r v i . S t a r k a j e n a t o 
» i z d i h n i l a « . Z n jo j e p o g i n i l a , k a k o r d o s t a v l j a P i t r e , » l a i n g r a t a Q u a 
r e s i m a d i p e n i t e n z a * . Z a d n j i č so u p r i z o r i l i to » u s m r t i t e v « ( » s i r r a t a d i l a 
v e c c h i a « ) l e t a 1737. 

V s i ensk i p o k r a j i n i ( M o n t e p u l c i a n o in d r u g o d ) ž a g a j o s t a r k o n a 
m e s t n e m t rgu , s r ed i v a l u j o č e m n o ž i c e . S t a r k o p r e d s t a v l j a m o š k i i g r a l e c . 
Ž a g a n j e o p r a v i j o s t a r k i n m o ž in d v a » Ž a g a r j a « , a p r e d e n se z a č n e , n a -
d o m e s t é ž i v e g a i g r a l c a z l u tko iz c u n j a l i s l a m e . " ' 

'2 Zahvaljujem se univ. prof. dr. Leopoldu K r e t z e n b a c h e r j u , Gradec, 
za sporočilo v pismu z dne 26. jan. 1960 in za opozorilo na razpravo Leopolda 
S c h m i d t a Zur Verehrung der hI. Corona in Bayern und Osterreich. v: Bayer, 
Jahrbuch fiir Volkskunde. Miinchen 1951, 69—80. Le-ta navaja , da je bila v ž'en-
skem samostanu v bavarskem Neuburgu ob Donavi stenska preproga, ki je pri
kazovala sedem svetih devic, na zadnjem mestu sv. Fausto . T a je upodobljena 
z žago; krajevna legenda namreč pripoveduje — povsem v nasprotju s poročilom 
v Acta Sanctorum, september, tom. VI, 144 —, da so jo prežagal i . Samovoljni 
prenosi potez predkrščanskih mitičnih likov na junake in junakinje iz krščan
skih legend niso sicer nič nenavadnega, toda primer sv. Fauste prav gotovo ni 
v zvezi z našim obredjem. 

'» G. P i t r e , Usi e costumi, credenze e pregiudizi del popolo siciliano, I. 
Palermo 1889, 104 ( = Biblioteca delle tradizioni popolari siciliane XIV). 

'* P. T o s c h i , L e origini del teatro italiano. Torino 1955, 144. — Avtor na
v a j a (238—240) tudi igro »La condanna della Vecchiaccia» iz Gelone (sienska 



M e d s l o v e n s k i m g r a d i v o m s p o m i n j a m o tu n a s r e d p o s t n e g a h r u s t a i z 
B o r o v e l j , k i g a » p r e r e ž e j o « in i e č e k r i iz n j e g a . O d m e v o b r e d j a z ž i v i m 
p r o t a g o n i s t o m j e » r e s s a l a b i e i l l o« , ž a g a n j e b a b e , v R o u e r g u e u v J u ž n i 
F r a n c i j i , k j e r o t roci s i m b o l i č n o ž a g a j o n a j s t a r e j š e g a iz s v o j e s r e d e . ' " 

D o c e l a n e z n a n o j e b i lo d o n e d a v n e g a š e d a n e s ž ivo m i m i č n o - d r a m a t -
s k o o b r e d j e v U m b r i j i . T e r e n s k a r a z i s k o v a n j a E t n o l o š k e g a i n š t i t u t a u n i 
v e r z e v P e r u g i j i so o d k r i l a 1958 v n e p o s r e d n i b l i ž in i (!) m e s t a P e r u g i j e 
ce lo v e č v a r i a n t t a k š n e i g r e ( t ako v V a l v i t i a n u , v R i u S e c o n d u in v 
Casamanz i ) . ' ' ' ^ I g r o i z v a j a p e t n a j s t o r i c a m o š k i h k o l e d n i k o v , k i v n o č e h 
oko l i s r e d e p o s t a h o d i j o o d h i š e do h i š e , o d i g r a j o v v s a k i svo jo i g ro in 
d o b i j o z a to j a j c in v i n a . I g r a t r a j a oko l i p o l u r e in p o t e k a n e k a k o t a k o l e : 
S k u p i n a s e u s t a v i p r e d h i šo , z a p o j e ob h a r m o n i k i in p r o s i z a d o v o l j e n j e , 
d a snie i g r a t i . I g r o u p r i z o r i j o k a r v h i š i ko t » s o b n o i g r o « . Z a z a č e t e k 
n a s t o p i j o g o s p o d a r g o z d a , b u r k e ž ( p a g l i a c c i o ) , s t a r k a ( la v e c c h i a ) in h a r 
m o n i k a r . Že se p o j a v i t a o b a d r v a r j a ( p r a v z a p r a v Ž a g a r j a , i s e g a n t i n i ) in 
k u p i t a h r a s t od g o s p o d a r j a . H r a s t p r e d s t a v l j a v s t a r k o n a š e m l j e n f an t , 
k i s to j i n e g i b n o s r ed i h i š e (pr i l . I I /2) . (V i t a l i j a n š č i n i j e s t a r k o l a ž e e n a 
či t i s h r a s t o m , k e r j e h r a s t t u d i ž e n s k e g a s p o l a : l a que rc i a . ) B u r k e ž v e s 
č a s m o t i k u p č i j o . Ž a g a r j a se n a p o s l e d le lo t i t a de l a . S k r e p k i m i z a m a h i 
s s e k i r o » p o d r e t a « h r a s t - s t a r k o , k i se z v r n e p o t leh. V resn ic i p a j o ob 
z a d n j e m z a m a h u d r v a r j e v z a b o d e r a z b o j n i k , k i j e b i l n e o p a ž e n o s m u k n i l 
v h i š o in se p o o p r a v l j e n e m z loč inu b r ž s k r i j e v ko tu . D r v a r j a h r a s t 
s i m b o l i č n o ok l e s t i t a , i z m e r i t a , n a t o p a g a z a č n e t a ž a g a t i , p r i č e m e r j u 
s p r e m l j a p e s e m s h a r m o n i k o . Ž a g a j e (pr i l . I I /3) l e sen okv i r , k i i m a v 
s r ed in i p o d o l g e m n a p e t o d v o j n o , zv i to ž ico . S t a r k o - h r a s t p o l o ž i t a t a k o , 
d a j i p o č i v a j o n o g e n a p r e č n i k u d r v a r s k e k o z e (pr i l . I I / 4 ) . Ž a g a t a t o r e j 
p o d o l g e m , ne p o č e z , k a k o r s i to n a v a d n o p r e d s t a v l j a m o . M e d ž a g a n j e m 
v s t o p i » s t a r i « (il v ecch io ) , k i j o k a j e s p r a š u j e z a s v o j o ženo. K o j o s p o z n a 
v p o d r t e m h r a s t u , se z g l a s n i m j o k o m z g r u d i k n j e j . G o s p o d a r n a r o č i 

pokraj ina) , kjer uprizore sodno razpravo in obsodbo »stare babure«, njeno opo
roko, žaganje in sklepni zbor; babura , ki predstavl ja Postni čas (Quaresima), j e 
namreč kriva, da je umoril (a) Pusta. 

" Abbé V a v s s i e r . Dictionnaire patois-français du département de l'Avey-
ron. Rodez 1879," 24. 

'8 Ko sem m a j a 1959 bival v Perugiji , mi je ordinarij etnologije na perugin-
ski univerzi prof. Tullio S e p p i l l i dal na vpogled dokumentarno gradivo, ki ga 
je zbral njegov Istituto di etnologia e antropologia culturale v zadnjih mesecih 
ob sodelovanju s Centro nazionale studi di musica popolare (prof. Diego C a r -
p i t e l l a ) . Poleg magnetofonskih zapisov in izčrpne fotografske dokumentacije 
(vsake 3 sekunde 1 posnetek!) so napravil i tudi kratek film: »Quares ima in Um-
bria« . Režija: Michele Gandin, kamera: Domenico Rotunno, strokovna svetovalca 
in komentatorja: Tullio Seppilli in Li l iana Bonacini-Seppilli , zvok: Diego C a r -
pitella. Produkci ja: Documento film, Roma. 1959, 35 mm/12 min, Eastmancolor, 
norm. platno. Imel sem priliko, da si film ogledam. — Razvi la se je plodna 
izmenjava gradiva (fotografij, zapisov) med imenovanim inštitutom in Inštitu
tom za slovensko narodopisje SAZU. Umbrijsko gradivo leži zda j v prepisih tudi 
v našem inštitutu. Prof.' S e p p i l l i j u izrekam na tem mestu zahvalo za široko
grudno sodelovanje! 



t e l e fon i s tu (!), n a j p o k l i č e z d r a v n i k a . L e - t a p r i j a h a n a os lu v h i š o . 
S p r e m l j a g a b o l n i č a r . K o z d r a v n i k s t a r k o p r e i s k u j e , o d k r i j e n a b o k u 
r a n o . B r ž j o o b v e ž e in d â t e l e fon ično p o k l i c a t i k a r a b i n j e r j e . V s t o p i m a -
r e š a l o s k a r a b i n j e r j e m in z a č n e z z a s l i š e v a n j e m n a v z o č i h . N a z a d n j e o d 
k r i j e v k o t u m o r i l c a in g a d â o d v e s t i v z a p o r . S t a r k i se s t a n j e s l a b š a , 
z a t o ve l i z d r a v n i k t e le fon i s tu , n a j p o k l i č e d u h o v n i k a . L e - t a v s t o p i v 
s p r e m s t v u c e r k o v n i k a . S l e d i p a r o d i j a p o s l e d n j e g a m a z i l j e n j a , m e d k a 
t e r i m b u r k e ž — k a k o r že p o p r e j ves č a s — u g a n j a s v o j e no rč i j e . K o p a 
v s e č a k a , d a b o s t a r k a n a p o s l e d i z d i h n i l a , se j i z a č n o v r a č a t i moč i . 
V s t a n e , s s t a r i m se o b j a m e t a in ob z v o k i h h a r m o n i k e z a p l e š e t a . Z a n j i m a 
z a p l e š e j o v s i n a v z o č i . I g r a — v s a p r e p l e t e n a z d r z n i m i , v č a s i h k a r ne 
d v o u m n i m i e ro t i čn imi n a m i g a v a n j i — j e k o n č a n a , k o l e d n i k i s p e t z a p o j o 
v zbo ru , d a se z a h v a l i j o h i š n e m u g o s p o d a r j u in v s e m g l e d a l c e m , p o b i r a č 
p a p r e v z a m e d a r o v e . S k u p i n a o d i d e n a t o p r e d d r u g o d o m a č i j o . (Ke r j e 
i g r a v l i t e r a tu r i š e n e z n a n a , s m o p o d a l i n j en p o d r o b n e j š i o p i s , n e d a b i 
ho te l i s i ce r p r eh i t e t i p ro f . T . S e p p i l l i j a !) 

V n a s l e d n j o s k u p i n o , k j e r j e b a b a l u t k a iz s l a m e in c u n j , so že p r i š l i 
p r i z o r i z M o n t e p u l c i a n a in n j e m u p o d o b n e p r e d s t a v e . T a s k u p i n a j e t u d i 
n a j š t e v i l n e j š a . S p o z n a l i s m o p r i m e r e p r i n a s (Mar ibo r , P o d č e t r t e k , ' N o v o 
m e s t o , I l i r . B i s t r i c a , T r ž i č , P t u j ) , p o z n a l o g a j e s l o v . - f u r l a n s k o - i t a l i j a n -
s k o p r e h o d n o o z e m l j e . ' ' P o r o č i l a o ž a g a n j u b a b e s o n a m n a m r e č o h r a 
n j e n a i z R o v i n j a in z l a s t i iz T r s t a ( » s e g a r l a v e c i a « ) : s r ed i p o s t a s o » p r e 
r e z a l i « ( p r e ž a g a l i ) l u t k o iz c u n j in s t e m » d a l i d u š k a svo j i ne j evo l j i n a d 
o m e j i t v a m i p o s t n e g a č a s a « ; v T r s t u so hote l i s i m b o l i č n o p o k a z a t i , d a j e 
p o l p o s t a mimo.'** V F u r l a n i j i s a m i — in š e m a r s i k j e d r u g o d — se j e 
o b r e d j e ž a g a n j a b a b e k o n t a m i n i r a l o z o b r e d j e m » s e ž i g a n j a « s t a r k e , » b r u -
c i a r ( b r u s a r ) l a V e c c h i a « p o l e g » s e g a r l a V e c c h i a « . ' " Č e p r a v i V. O s t e r 
m a nn,*" d a so v F u r l a n i j i d o 1848 n a r e j a l i z a s r edo p o s t a » u n a f i g u r a 
g i g a n t e s c a d i c enc i o d i c a r t a r a p p r e s e n t a n t e u n a v e c c h i a con u n a g r a n 
c u f f i a b i a n c a in t e s t a « in j o s e ž i g a l i , p a d o m n e v a G . P e r u s i n i , * * ^ d a so 
V n e k a t e r i h k r a j i h b a b o p r v o t n o ž a g a l i in so t a o b i č a j š e l e p o z n e j e n a 
domes t i l i s s e ž i g a n j e m babe.*^ 

" Neposredni romanski sosedje Slovencev so bili do konca 18. stoletja Fur
iant (Lahi); Trst z Miljami je bil pred dobrimi 150 leti še furlanski! Prim. 
M. M a t i č e t o v , Erfahrungen beim Aufzeichnen von Volkserzahlungen an den 
Grenzen des slowenischen Sprachraumes . Internationaler KongreB der Volks-
erzahhmgsforscher, Kiel-Kopenhagen 1959. (Zbornik predavanj v tisku.) 

'** O tem gl. F. B a b u d r i . Fonti vive dei Veneto-Giuliani. Milano b. 1., 399 
( = Conti, novelle e tradizioni delle Regioni dTtal ia) . 

'» G. V i d o s s i ( c h ) , Lis cidulis, v: »Ce fas tu?« 8 (Udine 1932), 9, op.40. 
^ V. O s t e r m a n n , L a vita in Friuli . Udine ^1940, 486 ( = Le arti e le tradi

zioni popolari dTtal ia) . 
8' G . P e r u s i n i , Usanze quaresimali friulane, v: »Ce fas tu?« 23 (Udine 

1947), pos. odtis str. 3, op. 10. 
*2 Predaleč bi vedlo, ako bi hoteli naš pr ikaz razširiti še na obredje seži

ganja , ki je po nastanku in D bistvu različno od ž a g a n j a babe (gl. tudi P e r u -
s i n i n. d. 2—3). 



v I t a l i j i j e s p l o š n o r a z š i r j e n o b i č a j , d a s r e d i p o s t a n a r e j a j o ž e n s k o 
lu tko , j o neso p r e d mes to a l i v a s in j o p r e ž a g a j o . T o i m e n u j e j o » s e g a r e 
l a v e c c h i a « , v T o s k a n i t u d i » s e g a r e l a monaca« .*" P r i t e m j e t e k l a n. p r . 
v K a m p a n i j i ( C a m p a g n a ) t u d i kr i . V l u t k o s o n a m r e č sk r i l i s k r v j o n a 
p o l n j e n m e h u r in g a m e d d o g a j a n j e m s k r i v c e m prerezal i .** V a m p e z z a n -
s k e m o k o l i š u so l u t k o n a p o l n i l i z žagan jem.*" Š e p r e d 30 let i so v B e l l u n u 
p r e ž a g a l i in n a t o z a ž g a l i s t a r k o , » l a Vecia«, k i j e p r e d s t a v l j a l a p o s t n i 
čas .*" G . P e r u s i n i n a v a j a č a s o p i s n o p o r o č i l o iz 1947, k i p r a v i , d a so š e 
t e d a j v m e s t u F e l t r e n a t r g u s r ed i m n o ž i c e ž a g a l i b a b o , ki j e p r e d » u s m r 
t i t v i j o« n a p r a v i l a oporoko .* ' V R e g g i u E m i l i j i so ž a g a l i b a b o 23. m a r c a 
a l i s r ed i p o s t a ob v e l i k e m n a v a l u l j u d s t v a . P o k r i ž i š č i h in t r g i h so p o 
s t a v l j a l i o d r e . N a v s a k e m j e b i l a l u t k a , k i j e p r e d s t a v l j a l a » s t a r k o « . 
P o p o l d n e so v s a k o p o č e z p r e ž a g a l i a l i s e ž g a l i . O b te j p r i l o ž n o s t i so si 
v j a v n i k r i t i k i t ud i p r i v o š č i l i v s e , k a r j e b i lo v m e s t u narobe.** V B o l o g n i 
s o s r ed i p o s t a p o h i š a h in c e s t a h , n a s l e d n j o nede l jo p a p o g o s t i l n a h s e -
ž i g a l i l u t k o s t a r k e . V p r e j š n j i h č a s i h so j o z ž a g o p r e ž a g a l i n a d v o j e ; 
s e ž i g a n j e se p r v i č o m e n j a l e t a 1578.*" 

L u t k o s r e č u j e m o n a d a l j e v r e t o r o m a n s k i Š v i c i , v k a n t o n u G r a u -
b u n d n u - G r i s c h u n u . T u j e ž a g a n j e b a b e , » i l r e s g i a r l a v e g l i a « , v n a v a d i n a 
p r v o n e d e l j o v p o s t u . O d r a s l i g r e d o t e d a j v gos t i l no , s i p r i v o š č i j o k r e p k o 
m e r o p i j a č e in v r a z i g r a n o s t i p r e ž a g a j o s l a m n a t o l u tko , k i j o i m e n u j e j o 
t u d i » l a b a g o r d a « ( = g rda ) . " " V S p o d n j e m E n g a d i n u so s l a m n a t i lu tk i 
( » S c h e i s c h a v e r « ) o d s e k a l i glavo."* 

Ž a g a n j e l u t k e s r e č u j e m o n a d a l j e v F r a n c i j i . N a j u g u , v L a b a s t i d e -
d u - V e r t , so j o n a r e d i l i n a s r e d p o s t n o s r edo . O b l e k l i s o j o v ž e n s k o ob leko 
in j i n a t a k n i l i a v b i c o . Po lož i l i so j o n a d r v a r s k o k o z o in j o ž a g a l i . 
V s e n a o k o l i j e j a v k a l o in z r a v e n p e l o : » P a u v r e g r a n d ' m è r e ! O n sc ie 
g r a n d ' m è r e ! A d i e u , g r a n d ' m è r e .'"^ 

P o s e b n a o b l i k a o b i č a j a j e , d a l u t k o n a p o l n i j o s s u h i m s a d j e m , s l a d 
k a r i j a m i in d r u g i m i d o b r o t a m i , k i s e p r i ž a g a n j u u s u j e j o iz n j e in j i h 

*' F r . H u b a d , Običaj i slovanski. IMS 1878, 15. 
** N. B o r r e l l i , Ricerche etiologiche intorno ad alcuni riti carnevaleschi e 

quaresimali in Campania , v: Il Folklore Italiano 9 (1934), 40. 
*" T o s c h i n. d. 141. 
*" Prav tam. 
*' »II Gazzetino del lunedi«, Feltre, 17 marzo 1947. (Nav. P e r u s i n i n. d. 3, 

op. 13.) 
** G a v a z z i , L'Emilia. Milano 1926, 68. 
*9 O. T r e b b i e G. U n g a r e l l i , Costumanze e.tradizioni del popolo bo-

lognese. Bologna 1932, 105. 
9" J . C . M u o t h , Nachrichten iiber bundnerische Volksfeste und Brauche, v: 

Schweizer Archiv fur Volkskunde 2 (1898), 145. — E. H o f f m a n n - K r a y e r , 
Fruchtbarkeitsriten im schweizerischen Volksbraucli , v: Schweitzer Archiv fur 
Volkskunde 11 (1907), 239. — I s t i , Feste und Branche des Schweizervolkes. 
Ziirich 21940, 122. — R. W e i s s , Volkskimde der Schweiz. Zurich 1946, 168. 

9* H o f f m a n n - K r a y e r , Feste und Branche 122. 
92 E . S o l , Le vieux Quercy. Auril lac 1930, 159—160. 



SI. 2 (zgoraj levo). Baba (la Vecchia) iz igre o žaganju babe, Rio Secondo (občina 
Perugia. Umbri ja) . — SI. 5 (zgoraj desno). Eden izmed Žagar jeo (il Segantino) 
iz iste igre. — SI. 4 (spodaj). Prizor žaganja babe iz igre o oasi Valvitiano 
(občina Perugia, Umbrija) . — Vsi trije posnetki iz arhiva Istituto di etnologia 

e antropologia culturale della Università degli studi di Perugia (Italia) 





o t r o č a d , v č a s i h t u d i o d r a s l i , p o b i r a j o . T a k š n a j e b i l a s t a r k a v T o s c a n i , 
k i i m a m o o n j e j s p o r o č i l o i z 15. s to le t j a in j e n a j s t a r e j š e , k a r j i h d o s l e j 
p o z n a m o . V F l o r e n c i so l u t k o s t a r k e n a p o l n i l i z o reh i in s u h i m i s m o k v a m i 
ter j o obes i l i v r h l e s tve . U p r i z o r i l i so s o d n o r a z p r a v o p ro t i nj i , j o obsod i l i 
in n a t o p o d l o g g i a m i N o v e g a t r g a p r e ž a g a l i . » Q u a n d o e r a s t a t o t a g l i a t o 
(sc . i l f an tocc io ) p e r lo m e z z o , t u t t e le in t e r io ra , c o m p o s t e d i f ru t t a s e c c a , 
c a d e v a n d a l l ' a l t o in m e z z o a l l a fo l la , e n e s e g u i v a l a Z u f f a « " ' . Zd i se , d a 
j e b i l o b i č a j v te j o b l i k i v I t a l i j i n a j b o l j p r i l j u b l j e n . V R o m u n i j i ( R o 
m a g n a ) , n. p r . v C o t i g n o l i in v F o r l i m p o p o l i j u , so š e p r e d n e k a j let i v s a k o 
p o t sp l e t l i l u t k o iz š i b j a in j o n a p o l n i l i s s a d j e m . K o so j o p r e ž a g a l i , j e 
s a d j e le te lo iz n je . O b r e d j e so i m e n o v a l i » s e g a v e c c h i a « . " * V F a e n z i so 
b r a n j e v k e n a s r e d p o s t n i č e t r t ek p o s t a v l j a l e n a s t o jn i ce l u t k e , o z a l j š a n e 
z o g r l i c a m i in u h a n i iz s u h i h s m o k e v , s u h i h s l i v in s u h e g a k o s t a n j a ; t u d i 
t a k i l u tk i s o p r a v i l i » l a s e g a v e c c h i a « . O t r o c i sO si n a r e j a l i l u t k e iz c u n j , 
j i h n a d e v a l i s s u h i m s a d j e m , nos i l i p o u l i c a h in v p i l i : » S e g a l a v e c i a ! « " ' 
T u d i v M a r k a h (Marche ) n a r e d e v e l i k o ž e n s k o l u t k o in j o p o s t a v i j o n a 
t r g . V s a j e n a p o l n j e n a s s u h i m s a d j e m : g r o z d j e m , s m o k v a m i , k o s t a n j e m 
in s konfe t i . P o p o l d n e j o m e d r a z n i m i o b r e d i p r e ž a g a j o a l i r a z c e p i j o , 
d o b r o t so p a de l ežn i otroci."" V Veron i so p o s t a v i l i t a k š n o l u t k o s r ed i 
t r g a , u p r i z o r i l i n a t o s o d n o r a z p r a v o , s t a r k o obsod i l i , p r e b r a l i n jeno 
o p o r o k o in p r e ž a g a l i . V n j e n e m t r u p u j e b i l o s u h o s a d j e in s l a d k a r i j e , 
k a r so n a t o r a z g r a b i l i o t roci ." ' O b i č a j j e s e g a l p r a v v t r i d e n t i n s k i oko l i š , 
k j e r s o t a k š n e l u t k e n. p r . v R e n d e n i p o s t a v l j a l i p o š o l a h in d o m a ; d o 
b ro te , k i j i h j e s t a r k a s k r i v a l a v seb i in so se u s u l e iz n je , k o so j o p r e 
ž a g a l i , so b i l e n a m e n j e n e v s e m navzočim."* — O b v s e h teh po roč i l i h , k i 
so , k a k o r v i d i m o , v s a iz I t a l i j e , se s p o m n i m o z g o r a j o m e n j e n e g o v o r i c e 
iz O v s i š p r i P o d n a r t u , češ d a p r i ž a g a n j u b a b e l e te iz n je p o m a r a n č e 
in rož ič i ! 

T u in t a m j e s t a r k a n a v a d e n k o s l e s a , k i m u n a t a k n e j o r a z t r g a n o 
ž e n s k o o b l e k o in a v b i c o . O k o l i Q u e r c y j a v J u ž n i F r a n c i j i s o s e f a n t j e 
o s r e d p o s t u n a š e m i l i v » d r v a r j e « in » s p o k o r n i k e « . T a n j š i h lod so ob lek l i 
in voz i l i ko t » s t a r k o « p o v a š k i h u l i c a h . K o n č n o so sk len i l i , d a j o b o t r e b a 
p r e ž a g a t i . M e d ž a g a n j e m so p e l i : » R e s s e g u e n l a B ie i l lo , l a B ie i l lo , r e s s é -
g u e n l a B ie i l l o a n e t ( = a u j o u r d ' h u i ) !« S p o k o r n i k i so p l a n i l i v j o k in z a 
p e l i : » A d i e i i , p a u v r e g r a n d ' m è r e , tu m e u r s sc iée , q u e l m a l h e u r ! « D r v a r j i 
s o j i m o d g o v a r j a l i : » T a n t m i e u x , e l le é t a i t so rc i è re , e l l e l e m é r i t a i t b i e n . « 

" N a v a j a T o s c h i n. d. 144. — Imenovani opozarja na folklorno zanimivi 
opis tega s lavja , »La Cica la ta« , ki ga je zapustil Michelangelo B o n a r o t i ml . 
(1568—1646). 

T. S e p p i 11 i , L a festa della »Sega della vecchia« in Umbria . Resoconto 
di ricerca (23. marzo 1959), str. 7. Dakt i logram v arhivu ISN. 

«5 T o s c h i n. d. 145. 
"6 P r a v tam 144—145. 
" P r a v tam 141. 
»8 P r a v tam 141—142. 

9 S l o v e n s k i e tnogra f ^ 2 9 



M e d Ž a g a n j e m s o n a m r e č p o b i r a l i ž a g a n j e in g a m e t a l i k v i š k u : » R e g a r -
d e z , e l le n ' a p a s d e s a n g c o m m e les a u t r e s chré t iens !«"" 

P o s e b n o s t so m i n i a t u r n e l u t k e , k i j i m v s a k t eden v p o s t u o d t r g a j o 
k a k de l , n. p r . n o g o (ker j i h n a r e d e s sedmimi nogami). T a k š n e l u t k e so 
r a z š i r j e n e p o I t a l i j i : v A b r u z z i h , v P u l i j i ( P u g l i a ) , K a l a b r i j i , v N a p o l j u 
in I r p i n i j i , od k o d e r so p r e š l e v S r e d o z e m l j e (Menorca ) in n a p r e j v Š p a 
n i jo . V č a s i h j e l u t k a k a r iz p a p i r j a i z r e z a n a ž e n s k a k o n t u r a s s e d m i m i 
n o g a m i (gl . p r i l . I I I / 6 ) , v č a s i h s p e t tvor i s p o d n j i de l t r u p a p o m a r a n č a , 
k r o m p i r a l i j a b o l k o z v a n j e z a t a k n j e n i m i s e d m i m i p e r e s i . V s a k p o s t n i 
t eden o d t r g a j o eno nož ico a l i i z p u k n e j o eno p e r o . L u t k o obes i jo v o k n o 
a l i n a v r v i c o , n a p e t o v n a d s t r o p j u od o k n a d o o k n a čez ulico.*"" V Š p a n i j i 
j e d o b i l a t a k š n a l u t k a f a n t a s t i č n e ob l ike . V v s a k e m m a d r i d s k e m o k r a j u 
s o v č a s i h z a p o s t n a r e d i l i v e l i k o g r o t e s k n o lu tko , i m e n o v a n o R e y n a 
C u a r e s m a ( K r a l j i c a P o s t n i c a ) , k i j e i m e l a s e d e m nog . N a k o n c u v s a k e g a 
t e d n a v p o s t u so j i o d s e k a l i p o eno nogo . N a v e l i k o sobo to j e o s t a l s a m o 
t r u p . T e m u so o d s e k a l i g l a v o in g a n a t o razkosal i .*"* O d m e v t e g a o b i č a j a 
j e p l j u s n i l iz I t a l i j e p r e k J a d r a n a v J u ž n o D a l m a c i j o in B o k o . M o r j e n e 
loči , a m p a k v e ž e ! T a k o r a z u m e m o , z a k a j b o k e l j s k a B a b a K o r i z m a n a 
s t o p a s s e d m i m i pal icami.*"2 Že V u k j e v e d e l : »Sedam štapova b a b e 
k o r i z m e znače sedam nedjelja časnoga posta, z a t o k a d j e d n a n e d j e l j a 
p r o d j e g o v o r i se d j e c i : , B a c i l a b a b a k o r i z m a j e d a n š t a p , ' i l i : , I s p a d e b a b i 
zub . ' T a k o i k a d p r o d j e d r u g a n e d j e l j a i. t. d.«*"^'* 

V p o s t o p n e m r a z k r o j u o b r e d j a o s t a n e od s t a r k e - b a b e s a m o š e s i m b o l . 
V ide l i s m o , d a j o s i m b o l i z i r a n a S l o v e n s k e m K o r o š k e m (in s a m o t a m ! ) 
n i t a l i v r v i c a , k i j o j e t r e b a p r e r e z a t i . I z r a z i t o s i m b o l i č n i so n e k a t e r i 
o b i č a j i v r e t o r o m a n s k i Š v i c i . V z g o r n j e m G r a u b i i n d n u ( O b e r l a n d ) h r a 
n i j o p o n e k o d s t a r e , n e r a b n e d r v a r s k e ž a g e in j i h p r i v l e č e j o n a d a n en 
s a m k r a t v le tu , t a k r a t , k o j e t r e b a b a b o ž a g a t i , » r a z ' g ' a l a v e l a « . Z v e č e r 
p r e d s r e d p o s t n o s r edo , k o se s t emni , v z a m e t a d v a f a n t a t a k š n o ž a g o in 

' 9 A. V a n G e n n e p , Manuel de folklore français contemporain. T. premier, 
III . Cérémonies périodiques cycliques 1. Paris 1947, 943. — Avtor, ki j e zbral 
o našem predmetu izredno bogato gradivo in literaturo (942 si.), opozarja pri 
tem poročilu na čarovniške procese, pri katerih je veljalo za dokaz čarovništva, 
če ženski iz vbodl ja ja ni pritekla kri. 

T o s c h i , n. d., 145, in L i u n g m a n , n. d., 997 si. 
™* L a i s n e l d e l a S a l l e , Souvenirs du vieux temps: Le Berry I. Par i s 

1900, 66—67 ( = Les Littératures populaires de toutes les nations X L ) . 
i»2 Gl. op. 71. 
i«2A K. W l i s l o c k i poroča o žaganju babe pri ciganih (Volksglaube und 

religioser Brauch der Zigeuner in Darstel lungen aus dem Gebiete der nichtchrist-
liclien Religionsgeschichte. MUnster i. W. 1891, 145 si.). Babo so naredili iz s lame 
in jo na cvetno nedel o najpre j premlatil i s pal icami, nakar sta jo našemljen 
fant in dekle prežagala , sežgala, pepel p a so stresli v vodo. Običa j j e seveda 
drugoten in prevzet od okolja. Obredje so opravljal i v čast »senčne kralj ice«, 
demona, ki trpinči ljudi (cigane) v zimskih mesecih z lakoto, boleznijo in smrtjo , 
izgine spomladi in se vrne z zimo. Cigani na južnem Ogrskem so njej na čast 
opravljal i slovesnost, ki na j bi jo potolažila. 



se n e o p a ž e n o p o j a v i t a n a ces t i . Ž a g o z a s t a v i t a n a s t a r e m p a n j u ob p o t i , 
c e lo n a k a m n i t e m r o b n i k u a l i v o g e l n e m k a m n u , p a d r s a t a z n jo s e m i n 
t j a , d a z v e n č i in r o ž l j a in le té celo i s k r e n a o k r o g . T i h o , k a k o r s t a p r i š l a ^ 
i z g i n e t a in se o g l a s i t a s p e t d r u g j e . V B r e i l u ž a g a j o f a n t j e b a b o p r e d 
h i š a m i dek le t . T a veče r p o s k r i j e j o ž a g e p o v s e h h i š a h , z a k a j f a n t j e j i h 
v z e m o , k j e r j i h dob i jo . C e l o p o h i š a h ž a g a j o b a b o : z ž a g o s e lo t i jo k a m 
n i t ih s t o p n i c in v s e g a , k a r j i m p r i d e t r d e g a p o d roko .^° ' 

• S v o j e v r s t e n j e že omen jen i p o j a v , d a se n a s r e d p o s t n i d a n s p r o s t i 
s o v r a ž n o r a z p o l o ž e n j e do s t a r i h ž e n s k s p l o h , v č a s i h p a le do določene-
n e p r i l j u b l j e n e s t a r k e v k r a j u . T a k o v M a r k a h (Marche ) v I t a l i j i g r u č e 
d e č k o v h r u p n o t r k a j o n a v r a t a k a k e s t a r e j š e ž e n s k e , k i j o j e l j u d s k a 
s a t i r a i z b r a l a z a t a r č o , j o k l i č e j o p o i m e n u in j o z a s r a m u j e j o . S s e b o j 
n o s i j o l u tko , k i s o j o t a k o ob lek l i , d a v z b u j a p o d o b n o s t z n e s r e č n o ž r t v i j o . 
L u t k o m e d r a z p o s a j e n i m i š a l a m i prežaga jo .^"* V B e r r y j u v F r a n c i j i t o k a j » 
n a s r e d p o s t n o s r e d o 10- d o 12-letni o t roci p o ce s t ah . Z l e sen imi s a b l j a m i 
v r o k a h z a s l e d u j e j o s t a r e ž e n s k e , če j i h s r e č a j o in s k u š a j o ce lo v d r e t i 
v h i š e , k j e r v e d o z a k a k š n o s t a r k o . L j u d j e p r a v i j o : » l i s von t c o u p e r , 
s a b r e r l a Vie i l l e .« P o t e m zgne te jo iz i l ov i ce p o d o b o s t a r e ž e n s k e in jo 
s s v o j i m i l e s e n i m i s a b l j a m i r a z s e k a j o n a k o s c e , t e p a v č a s i h z m e č e j o 
v b l i ž n j o reko.^" ' Že W . G r i m m ^ " " n a m j e p o r o č a l o p o d o b n e m o b i č a j u 
v K a t a l o n i j i , v B a r c e l o n i . T a m se n a s r e d p o s t n o nede l jo g r u č e d e č a k o v 
p o d e p o u l i c a h . N e k a t e r i nos i jo ž a g e , d r u g i p o l e n a , s p e t d r u g i i m a j o r u t e , 
k i v a n j o s p r a v l j a j o d a r o v e . P o j ó p o s e b n o p e s e m , k i p r a v i , d a i š č e j o n a j 
s t a r e j š o ž e n s k o v m e s t u , d a b i j o — s r e d p o s t u n a č a s t — n a d v o j e p r e 
ž a g a l i . N a z a d n j e se d e l a j o , ko t d a so j o n a š l i , z a č n o ž a g a t i p o l e n a in j i h 
s e ž i g a t i . Z n a n i so p o d o b n i p r i m e r i iz P o r t u g a l s k e . " ' V l i s b o n s k i o k o l i c i 
s e o t roc i n a s r e d p o s t oborož i jo z lonc i in k o ž i c a m i . S p e k l e n s k i m t r u š č e m 
s p r e j m e j o v s a k o s t a r k o , k i s i t a d a n u p a z d o m a ; celo k a m e n j e l u č a j o z a 
n jo . O b i č a j i m e n u j e j o » s e r r a a V e l h a « . T u d i d r u g o d ( S e r r a d a M o n f u r a d o ) 
p r i r e j a j o s t a r k a m m a č j o g o d b o p r e d v r a t i in j i m k l i č e j o , d a j i m b i j e 
z a d n j a u r a , d a n a j n a r e d e o p o r o k o in zmol i jo k e s a n j e . E d e n i z m e d f a n t o v 
z a č n e n a t o ž a g a t i v e l i k k o s l u b j a , d r u g i p a p o j o v m e s : » O h , k a k o d o l g o 
že ž a g a m , p a n e v i d i m ž a g a n j a ! A l i j e ž a g a z a n i č a l i p a i m a b a b a p r e 
t r d o k o ž o . « V v z h o d n i h p o k r a j i n a h p r e d s t a v l j a eden i z m e d p e v c e v s t a r k o , 
k i j o k a in j a v k a , n a s l a v l j a s o s e d o m s m e š n e p r o š n j e , v m e s p a se s p o v e d u j e 
p r a v s p o l z k i h g r e h o v in n a z a d n j e s h r o p e n j e m p o s n e m a u m i r a n j e , m e d t e m 

" 3 A. M a i s s e n , Werkzeuge und Arbeitsmethoden des Holzhandwerkes in 
romanisch Biinden. Genf u. Ziirich 1945, 92 ( = Romanica Helvetica 17). — Izp i ske 
švicarskega gradiva in mest iz teže dostopne literature dolgujem požrtvovalnosti 
dr. Roberta W i l d h a b e r j a , Basel, za kar mu tudi na tem mestu izrekam iskreno 
zahvalo. 

T o s c h i n. d. 240. 
" 5 L a i s n e l d e l a S a l l e n. d. 66. 

J . G r i m m n. d. 460. 
V a n G e n n e p , Manuel 942—943. 



k o ž a g a p r o d i r a skoz i l u b j e . V P o r t u s o d o n e d a v n e g a v s a k o le to nos i l i 
v ž e n s k o n a p r a v l j e n o l u t k o p o m e s t u in j o od lož i l i p r e d v r a t i n a j s t a r e j š e 
ž e n s k e . P o z n e j e so j o s p r a v i l i n a g l a v n i t rg , j o t a m p r e ž a g a l i in n a z a d n j e 
s e ž g a l i . " * 

K o t s p o m i n n a o b r e d j e se j e o h r a n i l a p o n e k o d s a m o ž a g a , tu in t a m 
v I t a l i j i l e s t ev — les tev p a č za to , k e r s o v T o s k a n i ( F l o r e n c a ) l u t k o o b e 
š a l i v r h l e s tve . N a s l o v e n s k e m e t n i č n e m o z e m l j u s m o na le t e l i n a ž a g o k o t 
n a p a r s p r ò l o t o n a K o r o š k e m (Borov l j e ) in v P r e k m u r j u . V N a p o l i j u so 

s t r i g l i d e č a k i ž a g e iz s u k n a , j i h p o b e l i l i s k r e d o in u d a r j a l i ž n j imi l j u d i 
p o h rb tu , d a se j i m j e p o z n a l od t i s ž a g e n a obleki.*"" V P i e m o n t u (Tor ino) 
s o p r o d a j a l i o s r e d p o s t u l e sene ž a g e , p o z n e j e t u d i ž a g e iz č o k o l a d e . F a n t j e 
s o nos i l i s s e b o j v e l i k a n s k e d r v a r s k e ž a g e in z n j imi g roz i l i m i m o i d o 
čim.**" O b i č a j se n a d a l j u j e v S a v o j o . V S a i n t - J e a n - d e - M a u r i e n n e so i z 
r e z o v a l i n e k o č v e l i k e ž a g e iz p a p i r j a in j i h z a š a l o o b e š a l i l j u d e m n a 
l i r b e t ; i m e n o v a l i so j i h » r o s s e s - v i e i l l e s « ( n i č v r e d n e starke).*** T u d i v r e to 
r o m a n s k i Š v i c i s i o t roc i n a s r e d p o s t n o s r e d o n a g a j a j o z l e s e n i m i ž a 
gami.**^ 

N a p o s l e d j e o s t a l a o d v s e g a s a m o š e g o v o r i c a , p o t e g a v š č i n a , k i s m o 
j i z g o r a j s l ed i l i p o v s e m s l o v e n s k e m o z e m l j u . V ide l i b o m o , d a j e r a z š i r 
j e n a t u d i p o r o m a n s k e m sve tu . T u d i t o d r a d i v e ž e j o g o v o r i c o o ž a g a n j u 
b a b e n a mos t a l i n a v o d o . T a k o so v F r a n c i j i , v L i m o g e s u , v p r v i če t r t in i 
p r e j š n j e g a s to l e t j a p o š i l j a l i m l a d i n o , n a j g r e g l e d a t , k a k o n a sa in t - é t i enn-
s k e m m o s t u n a t a n k o o p o l d n e ž a g a j o n a j s t a r e j š o ž e n s k o v mestu.**' N a 
p o d r o č j u G e r s a v J u ž n i F r a n c i j i so p r a v i l i n e k o č , d a v n e k i v a s i v s a k o 
l e t o ob r ek i n e k o s t a r k o p r e ž a g a j o n a d v o j e . S p l o š n o j e b i l a t a m z n a n a 
p o p e v k a , k i so j o p r e p e v a l i že p r e d p u s t n i m t o r k o m : » A u x j e u n e s i l f a u t 
d e s sou l ie r s , a u x v ie i l l es d e s c o u p s d e p i e d . . . « P o p e v k a i m a v e č t a k i h 
s r a m o t i l n i h d v o v r s t i č n i c , v s a k i p a s l ed i p r i p e v : > O n s c i e r a les v ie i l l e s , 
c e t t e année , on s c i e r a les vieil les!«*** S l o v e n s k a p o s e b n o s t j e , č e n a t v e z e j o 
l a h k o v e r n e ž e m , d a ž a g a j o b a b o n e k j e p o d k o z o l c e m in p o d o b n o . V F r a n 
c i j i , v B o u r g e s u , s o hod i l i o t roc i v m e s t n o h i r a l n i c o z a m a n g l e d a t , k a k o 

*»» R . G a l l o p , Portugal . Cambridge University Press 1936, 118—121. 
" " M . & A. H a b e r l a n d t , Die Volker Europas und ihre volkstiimliche 

Kul tur . Stuttgart 1928, 290. 
F a r i n e t t i , Vita e pensiero del Piemonte. Milano b. 1., 47—48. 

*** A. V a n G e n n e p , L e cycle cérémoniel de Carnava l et de Carême en 
Savoie , v: Journa l de psychologie normale et pathologique. Paris , 15. novembra 
1925, 737. 

M u o t h n. d. 145. 
**' J - - J - J u g e , Changemens survenus dans les moeurs des habitans de L i 

moges depuis une cinquantaine d'années. Limoges ^1817, 22—23. 
11* J . - F . B i a d e , Poésies populaires de la Gascogne, I I L Paris 1882, 347 

( = L a Littérature populaire de toutes les nations VIT). — Ob tej zabavij ici se 
spomnipio slovenske: Mladi punci prstan zlat — stari babi štrgk za vrat! Prim. 
š e S N P št. 7557—7558, 7605, 1835 i. dr. 



s t a r k o r e ž e j o n a d v o j e , l j u d j e p o u l i c a h p a so p e l i in v p i l i : » F e n d o n s l a 
v ie i l l e , f e n d o n s l a p l u s v i e i l l e d u q u a r t i e r !« ^ ^ ' D r u g o d j e k r a j n e d o l o č e n . 
Y T u l l u ( L i m o u s i n ) so p o š i l j a l i o t roke k a m o r ko l i g l e d a t , k a k o žaga jo -
n a j s t a r e j š o ž e n s k o iz m e s t a ( » r e c e d lo Viei l lo«) .^^" S i c e r p a j e p o t e g a v š č i n a 
o ž a g a n j u » s r e d p o s t n o s t a r k e « ( la Vie i l l e d e l a M i - C a r ê m e ) z l a s t i v O s r e d 
nj i F r a n c i j i s p l o š n o razš i r j ena .^^ ' 

T u d i v n e s l o v e n s k e m o b m o č j u i m a m o n e k a j likovnih p r i č e v a n j o 
o b r e d j u ž a g a n j a b a b e . 

N a b a k r o r e z u G i u s e p p a M a r i e M i t e l l i j a iz B o l o g n e (1634—1718) , 
k i g a o b j a v l j a P a o l o T o s e h i ^ ^ * in g a p o d a j a m o v r e p r o d u k c i j i n a p r i 
log i I V / 7 ) , v i d i m o P u s t a n a m r t v a š k e m o d r u p o d s t o p n i c a m i ( » P o v e r o 
C a r n e v a l ecco lo m o r t o « ) . S t o p n i c e v o d i j o n a lev i n a v z g o r in n a d e s n i 
n a v z d o l , p r e d s t a v l j a j o p a 46 p o s t n i h d n i : 23 n a eni , 23 n a d r u g i s t r a n i . 
N a v z v i š e n e m m e s t u v s r ed i j e p o s t a v l j e n p r a z e n s tol . N a v s a k i s t r a n i 
s t o l a j e m o š k a p o s t a v a : n a l ev i j e m o š k i v m e š č a n s k i o b l e k i , n a desn i j e 
r o k o d e l e c , k i d r ž i m i z a r s k o ž a g o v rok i . S t o l j e , k a k o r s p o z n a m o , p r i 
p r a v l j e n z a » b a b o « Q u a r e s i m e , p o s t n i č a s , z o p r n o s t a r o b a b u r o , k i j e 
n a p o d o b i š e ni v ide t i , a j i v e l j a b e s e d i l o : » V i e n su v e c c h i a z z a , ti v o g l i a m 
s e g a r e ! « 

D r u g i d v e u p o d o b i t v i d o l g u j e m o s a m e m u F r a n c i s c u d e G o y i (1746 
d o 1828) in s t a z r a s l i iz š p a n s k e g a l j u d s k e g a ž i v l j e n j a . P o n e k e m n j e 
g o v e m b i v a n j u v A n d a l u z i j i j e n a m r e č n a s t a l a n j e g o v a » M a d r i d s k a s k i -
c i r k a « ; v n j e j j e l i s t , k i j e u m e t n i k n a n j e m u p o d o b i l p r a v o » ž a g a n j e 
b a b e « in to t u d i o z n a č i l s p o d p i s o m » P a r t e n l a v i e j a « ( S t a r k o ž a g a j o ; 
l a v i r a n a r i s b a s t u š e m , 2 1 . 5 X 1 2 . 5 cm , s e d a j v M u s é e d u L o u v r e , P a r i s , 
no. 6914, h r b t n a s t r a n ; g l . r e p r o d u k c i j o n a p r i l . IV /8) .^2o K o n e c 18. s to l e t j a 
s o s r e d o p o s t a s l a v i l i v A n d a l u z i j i z v e l i k i m l j u d s k i m p r a z n i k o m . O t r o c i 
so se čez d a n , d e l o m a n a š e m l j e n i , p o d i l i p o c e s t a h in v p i l i : » P r e ž a g a j t e 
s t a r k o , o d u r n o c a n d r o ! « P o n o č i so p o d o b n o p o č e n j a l i t u d i o d r a s l i . H o d i l i 
so od v r a t d o v r a t , t r k a l i n a n j e in k l i c a l i : » P r e ž a g a j t e s t a r k o ! « O p o l n o č i 
s o n a t o j a v n o p r e ž a g a l i l u tko , n a p r a v l j e n o k o t g r d o s t a r k o . j v j ^ r i sb i s e 
p r i n a t a n č n e j š e m o g l e d u j a s n o v i d i , d a so v s e u p o d o b l j e n e p o s t a v e g r o -

" 5 L a i s n e l d e l a S a l l e n. d. 66—67. 
N. B é r o n i e , Dictionnaire du patois Bas-Limousin et plus particulière

ment des environs de Tulle. Tulle b. 1., 231—232. 
L a i s n e l d e l a S a l l e n. d. 66. 
T o s c h i n. d., slik. pri loga 47. 
Objavi l ju je J . Z i h l e r , Zwei volkskundlich interessante Zeichnungen 

von Goya, v: Schweizer Volkskunde 49 (Basel 1939), 1, 1—4. 
Objavi l prvič José L ó p e z - R e y , Goya's Caprichos . Princeton Univer

sity Press 1953, II, 46 (besedilo v I, 41 si.). 
Don D o b l a d o [ = José B i a n c o W h i t e ] , Letters from S p a i a . London 

1822, 274 si. 



t e s k n o m a s k i r a n e , d a g r e to re j z a i z r a z i t o k o m i č n o m i m i č n o o b r e d j e . 
T e l i k i š p a n s k i u m e t n i k n a m j e ž a g a n j e b a b e o v e k o v e č i l š e n a e n e m l i s t u ; 
d e l o m a z b r i s a n i p o d p i s se g l a s i » M i t a d de c u a r e s m a « ( S r e d a p o s t a ) . 

I I I 

S k l e n j e n o p o d r o č j e ž a g a n j a b a b e s e g a p o t e m t a k e m re sn ično o d a t l a n t 
s k i h o b a l P o r t u g a l s k e do s l o v e n s k o - h r v a t s k e meje.^^^ M o r f o l o š k i p r e g l e d 
j e p o k a z a l , k a k o s e j e p r v o t n i m i m i č n o - d r a m a t s k i p r i z o r r a z k r o j i l , d a se 
j e n a p o s l e d o h r a n i l a le š e g o v o r i c a o n j e m . 

W. L i u n g m a n u d o l g u j e m o p r v i poskus,*^* d a do t l e j z n a n o g r a d i v o 
m o r f o l o š k o u r e d i in tud i k a r t o g r a f s k o p r i k a ž e ; n j e g o v o g e o g r a f s k o p r e 
g l e d n i c o b i b i l o m o g o č e s s l o v e n s k i m g r a d i v o m b i s t v e n o d o p o l n i t i — 
p o p o l n a s e v e d a š e ne bo.*^" 

N a š e o b r e d j e j e dož ive lo p r v o r a z l a g o š e p r e d W. L i u n g m a n o m . 
O b p i č l e m g r a d i v u , k i m u j e b i lo n a vo l jo , j e že W. M a n n h a r d t 1874*2" 
t u d i ž a g a n j u b a b e s k u š a l n a j t i m e s t o v svo j i t eor i j i o v e g e t a c i j s k i h d e m o 
n i h : ž a g a n j e b a b e m u j e b i lo u n i č e n j e v e g e t a c i j s k e g a n u m e n a p r e t e k l e g a 
l e t a , tore j o b r e d j e p r i m i t i v n e a g r a r n e d r u ž b e . C e b i to d r ž a l o , b i b i lo 
ž a g a n j e s a m o e n a i z m e d o b l i k t a k e g a u n i č e n j a ; t o d a p o z o r n o s t v z b u j a , 
d a j e o m e j e n o s a m o n a do ločeno ozeml j e . S a j j e ne s a m o d r u g o d , a m p a k 
i u d i p r i n a s z l a s t i » P u s t « t is t i , k i u t e l e š a v e g e t a c i j s k i n u m e n : n j e g a o b 
s o d i j o n a smr t , u b i j e j o — z a ž g o , obes i jo , p o k o p l j e j o , v r ž e j o v v o d o . 
M a n n h a r d t ne p o v e , o d k o d j e ž e n s k i n u m e n , k i g a p r e ž a g a j o . T o , d a j e 
z i m a v l a t i n š č i n i f emin in i gene r i s , ne zadošča .*^ ' M a n n h a r d s e s k l i c u j e 
n a H . U s e n e r j a , k o n a d r u g e m m e s t u o p o z a r j a n a n e k o r i m s k o A n n o 
Perenno,*^* z n a n o iz Ovidi ja .*^" A n n a P e r e n n a j e b i l a n e m a r a res k a k 

P. L a f e n d , ki j e risbo prvič objavil (Nouveaux Caprices de Goya. Suite 
de trente-huit dessins inédits. Paris 1907, 2), vsebine risbe ni razumel. 

123 Za trditev J . G r i m m a (Mythologie 460), da poznajo obredje tudi severni 
Slovani (»babu rezati« [?]), doslej v literaturi nisem našel potrdila (prim. samo 
Č . Z i b r t , Vesele chvile v živote lidiì českeho. P r a h a 21950, 175 si.). 

121 L i u n g m a n H, fig. 157 (med 999 in 1002). 
125 Slovensko gradivo še zdaleč ni popolno. Poučen je primer V. M o d e r n -

d o r f e r j a , ki je (za s lužbovanja v Šentjurju pod Kumom) našel tri variante 
v enem samem kraju. 

12» W. M a n n h a r d t , Wald- und Feldkulte I. Berhn 21904, 499—500 in 359. 
12' Ženski numen je s lovanska Morana; češko - slovaško Mareno, Mareno 

( = Smrt, Smrtko) neso na »smrtno nedeljo« (dominica J u d i c a = peta postna ali 
t iha nedelja) kot lutko iz vasi in jo vržejo v vodo; zraven pojo: »Smrt jsme 
vynesli ze vsi, nove leto nesem do v s i . . . « (Z i b r t n. d. 215). Prim. tudi N a v r a t i l 
n. d. 80 si. To obredje z našim nima zveze (prim. L i u n g m a n 998—999)! 

128 M a n n h a r d t II, 297. — H. U s e n e r , Italische Mythen. Rheinisches Mu
s é u m 30 (Bonn 1875), 182 si. 

129 P. O v i d i u s Naso, Fast i III , 525—554 in 675 si. 



v e g e t a c i j s k i n u m e n in so j o s l a v i l i ob m a r č n i h i d a h (15. m a r c a ) s p o s e b 
n i m p r a z n i k o m ob b r e g o v i h T i b e r e . M e d o b r e d j i so b a j e v r g l i n j en k i p 
v v o d o . T o d a s p l o š n a p o p u l a r n o s t A n n e P e r e n n e j e d v o m l j i v a ^ ' " in če 
j e b i l a v r i m s k e m i m p e r i j u res k a j z n a n a , j e b i l a v s a j r a z m e r o m a m l a d a . 
Zd i se n a m , d a b o t r e b a r e s n o u p o š t e v a t i p o d a t k e z o z e m l j a ob K v a r n e m . 
P r a z n i k Salus-Šaluš, k i se j e — k a k o r s m o v ide l i — us ta l i l n a s r e d p o s t n o 
s r edo , j e b r e z d v o m a v zvez i z r i m s k i m ž e n s k i m n a m e n o m , i m e n o v a n i m 
S a l u s . L e - t a j e b i l a p o o s e b l j e n j e b l a g i n j e in so j o s l av i l i 28. m a r c a ; p o l j e 
de l c i so j i ž r t v o v a l i p r e d setvi jo.^ '* In v p r a v z i s t r s k e g a o z e m l j a n a m j e 
o h r a n j e n a p l o š č a s p o s v e t i l o m n je j v č a s t : S A L U T I A U G ( U S T A E ) P R O 
I N C O L U M I T A T E P I Q U E N T ( I N O R U M ) ( C I L 5, 428).^'^ p i q u e n t u m j e 
b i l d a n a š n j i B u z e t . N i č e s a r d o l o č n e g a ne v e m o o k u l t u b o g i n j e S a l u t i s 
n e d r u g o d p o r i m s k e m i m p e r i j u , n e n a n a š e m o z e m l j u : t u d i v K a s t v u in 
p o d V e l e b i t o m so ohran i l i s a m o i m e s l a v j a , ne v e d o p a , k a j p o m e n i . K a ž e , 
d a j e obredje žaganja babe amalgamiralo neko nam danes neznano staro-
in verjetno celo predrimsko osnovo, katere bistvo je bil pomladanski kult 
nekega ženskega vegetacijskega numena. P o d a t k i z n a š e g a o z e m l j a b i 
o p o z a r j a l i , d a j e b i l a to S a l u s . T o b i b i lo v s k l a d i t i s p o s k u s o m W. L i u n g -
m a n a , d a b i b a b o - s t a r k o i d e n t i f i c i r a P ' ' z n e k i m lamijskim ženskim 
numenom iz A z i j e , k i j e v s t a r e m v e k u n a po t i p ro t i z a h o d u dob i l l ik in 
i m e g r š k e Arthemide i n r i m s k e Diane ter se v z g o d n j e m s r e d n j e m v e k u 
v S r e d n j i E v r o p i p r e l e v i l v b a j u v a r s k o - s l o v e n s k o Perhto, k i se j e v I t a l i j i 
s p r e m e n i l a v Befano. T r e b a b i b i lo s a m o še r a z i s k a t i z v e z e z d r u g i m i 
ž e n s k i m i n u m e n i — l ik b o g i n j e Salus se p o n u j a s a m od s e b e ! O p o z o r i m 
n a j p a š e n a š t a j e r s k o »Vrkolco«, k i j e b i l a — p o J . P a j k u " * — p r i S t r a 
n i c a h »ko t m v t h o l o g i č n o b i t j e « (!) z n a n a in s e n a j b r ž p o n je j v c e l j s k i 
oko l i c i in p o P o h o r j u s r e d p o s t n a s r e d a i m e n u j e » v a r k o v n i c a « , » v e r k o v -
n i c a « , » v a r k o n c a « , » v e r k o l c a « ; i m e j e b i lo z n a n o z a ist i d a n tud i v T r i -
b u n j a h p r i D r a v o g r a d u in v oko l i c i M a r e n b e r g a . ^ ' ' D . T e r s t e n j a k j e 
p o r o č a l o n j e j : ^ " ' » S r e d p o s t n a s r e d a se vel i z a t e g a vo l jo , v e r k o v n i c a ' k e r 
n a t i s t i d a n k m e t i , ve rk l j o ' v p i k a v a j o v zeml jo . , V e r k l a ' j e o t i k a a l i r a t k a ; 
n e k a t e r i i m e n u j e j o č r t a lo — v e r k l o . T a d a n č a k a k m e t n a n j iv i , in k o se 
j u t r n o s o n c e p r i k a ž e , v r ž e p ro t i soncu ve rk lo , in k je r p a d e , t a m j o v p i č i , 
in j o p u s t i v z eml j i do m r a k a . A k o se č rez d a n v e r k l e ni p r i j e l a r i j a , j e 
to d o b r o z n a m e n j e . N a veče r z a n e s e v e r k l o d o m u , j o op l e t e z b r š l j e n o m . 

V a n G e n n e p , Manuel 948—949. 
A. P a u l y , Real-Encyclopâdie der elassischen Altertliumswissenschaft 

VI, 1. Stuttgart 1852, 722—725, p. b. Sahis. 
" 2 W. H. R o s c h e r , Ausfiihrliches Lexikon der griechischen und romischen 

Mythologie, VII. Leipzig 1884—1890, 295—501, p. b. Salus. 
L i u n g m a n n. d. 992 si., zlasti 1004. 
P a j e k n. d. 252. 
Gl. op. 7. 

" 6 D. T r s t e n j a k . Mvthologične drobtine. Po narodnih pripovedkah raz
g laša —. XXVI . O Varkovnici. Slovenski Glasnik 6 (Celovec 1860), 184. 



p o t e m p a j o \ i ; a k n e v p l u g . K e d a r g r e d r u g i d a n ora t , v t a k n e š i b i c o 
b l a g o s l o v l j e n e š i b e v t i s to m e s t o , v k a t e r e m j e v e r k l a v p i č e n a b i l a . Y s e 
to s tor i d o b r o le t ino, — r o d o v i t n o n j i vo .« D a j e b i l š t a j e r s k i n u m e n — 
n a j m u j e b i l o i m e k a k o r ko l i — v n a j t e s n e j š e m s o r o d s t v u s t i s t im, k i so 
g a R i m l j a n i i m e n o v a l i S a l u s , j e k a j ve r j e tno . 

W. L i u n g m a n j e š e opozor i l , d a so ob r a z k r o j u g r š k o - r i m s k e g a 
m y t b o s a in k u l t a b i z a n t i n s k o - r i m s k i m i m i z a č e l i p e r s i f l i r a t i nek i ž e n s k i 
n u m e n v p o s t a v i s t a r k e , k i se o d t l e j p o j a v l j a v n j i h o v i h i g r a h k o t 
»smešna starka« p o d i m e n o m A c c o a l i M o r m o in j e p o z n e j e s t r a š i l a v p r a v 
p o p o s r e d o v a n j u m i m o v — a k o n a j v e r j a m e m o H . R e i c h u * ' ' — v z i m -
s k o - p o m l a d a n s k i h o b i č a j i h s k o r a j v s e E v r o p e k o t »ve tu l a« .* ' * T a » s m e š n a 
s t a r k a « j e n a š l a , k a k o r v s e k a ž e , p o s e b n o z a t o č i š č e v i t a l i j a n s k i l j u d s k i 
k o m e d i j i in P . T o s c h i n a m n a v a j a * ' " k o m e d i j a n t s k e n a s t o p e , » b e f a n a t e « , 
v s r e d p o s t n e m č a s u , k j e r j e g l a v n i p r o t a g o n i s t — » s t a r k a « , k i j o s o d i j o 
in k i b e r e s v o j o s a t i r i č n o - s p o l z k o o p o r o k o , p r e d e n j o — p r e ž a g a j o . 

T e j s t a r k i z r e sn i čno v e č t i s o č l e t n o r a z v o j n o po t j o so n a p r t i l i n a m r e č 
š e p o s l e d n j o v l o g o : p r e d s t a v l j a t i m o r a n a p o s l e d postni čas, p o o s e b l j e n o 
» Q u a r e s i m o « . P . T o s c h i * * " v i d i v n j e j P u s t o v ( K a r n e v a l o v ) p e n d a n t . 
P u s t - K a r n e v a l o p e p e l n i c i u m r e , o n a p a o s t ane , p r i v z a m e p o t e z e p o g a n -
s k o - k r š č a n s k e B e f a n e in z a i g r a v g r o t e s k n o s t p a h n j e n o k r š č a n s k o » Q u a -
r e s i m o « , d a j o n a t o s r ed i p o s t a pokončajo.*** 

K o m p l i c i r a n o o z a d j e n a š e g a o b r e d j a t vo r i t o re j v e č p l a s t i . 

P r v a j e z a k r i t a . I z d a j a n a m j o p r e d v s e m č a s , k o se o b r e d j e o b h a j a : 
k o n e c z ime , z a č e t e k p o m l a d i . T e d a j se j e m o r a l o b h a j a t i v p r i m i t i v n i 
a g r a r n i d r u ž b i v e g e t a c i j s k i ku l t n e k e g a ž e n s k e g a n u m e n a . Z g o r a j p r v i č 
o p i s a n a u m b r i j s k a i g r a n a m j e k l a s i č e n p r i m e r , k a k o s t a p r a d a v n o 
o b r e d j e iz t a k e g a k u l t a ( b a b a = h r a s t ; h r a s t p a d e , u m r e , a p o n o v n o 
v s t a n e ! ) in r e l a t i v n o m l a d i m i m i č n o - d r a m a t s k i p r i z o r u s m r t i t v e » Q u a r e -

>" H . R e i c h , Der Mimus, I. Berlin 1903, 505. 
"* Cerkveni avtorji prvih srednjeveških stoletij jo pogosto omenjajo: tako 

Nilos iz C a r i g r a d a (u. 450), Ambrozij , škof milanski (u. 397), Caesar ius iz Are-
lata pri Marseillu (u. 542), Pacianus iz Barcelone (u. ok. 390), Eligius iz Noyona 
(u. 659), Pirminius iz Zahodne Nemčije (u. 713); o njih in drugih gl. M i g n e , 
Patrologiae cursus completus. Séries latina. Paris 1844 si. N a ustrezajočih mestih 
prim. tudi sklepe raznih sinod (n. pr. Auxerre 585) in razne penitenciale (n. pr. 
Theodorja iz Canterburyja 690, Columbana 615, Burcharda iz Wormsa 1025) 
in podobno. 

T o s c h i , n. d., 282 si. 
1*« T o s c h i , n. d., 148. 
1*1 Pust in Post sta že zgodaj alegorično oživela. Francoska književnost 

pozna že v 13. stoletju šaljivo alegorično pesem o boju med Postom in Pustom 
(Bataille de Karesme et de Charnage , prim. V a n G e n n e p , Manuel 943). T a 
bo j je upodobil Pieter B r u e g h e l 1559, »Boj med Pustom in Postom« (prim. 
Enciklopedija likovnih umjetnosti 1. Zagreb 1959, si. na str. 514, in našo repro
dukcijo na si. pril. III/5). Opozar jam na dialogično pesem »Pust in Pepelnica« 
z Murskega polja , n a v a j a t a jo J . P a j e k , n. d., 198—199, in M. T u r n š e k , n. d., 
115—114. 



SI. 5 ( z g o r a j ) . Kako 
si je 16. utoletje 
predstavljalo Qua-
resimo (Post): Pie-
ter Brueghel, detajl 

z njegooe slike 
Boj med Pustom in 

postom« (1559). — 
K i i i i s t l i i s t o r i s c l i e s 

M u s é u m . D u n a j . — 
SI . 6 ( levo) . Sednie-
ronogi lutki babe 
( M c n o r c a ) . — I z : 
W. L i u n g i n a n . T r a 
ili t ions w a u c i e r u n g e n 
E u p h r a t - R l i e i n . H e l 
s i n k i 1958 ( = F F C 

119), f ig . 174 





S I . ? (zgoraj). Bakrorez 
Bolonjčaiia G. M. Ma-
ieilija iz okoli 1700: 
Smrt Karnevala in pri
čakovanje Quaresime 
(Posta). - Iz: P.Toscli i , 
Le origini del teatro 
italiano. Torino 1955. 
fig. 47. — SI. 8 (levo). 
Francisco de Goi/a 
(konec 18. stol.): Babo 
žagajo (Parten la Vie
ja). — Iz: Schweizer 
Volkskunde 49 (Basel 

1959), 1 





s i m e « p o n i k n i l a d r u g v drugega.**^ Z n a č i l n o j e t u d i , d a se v več in i g o v o r i c 
o ž a g a n j u b a b e k r a j d o g a j a n j a p o s t a v l j a na most a l i v s a j k vodi. Z v e z a 
z n e k d a n j o u t o p i t v i j o v e g e t a c i j s k e g a n u m e n a j e o č i t n a ! 

Iz s t a r k e , k i m o r a p o t i soč le t j ih p o g a n s k e g a ž i t j a n a z a d n j e p r e d s t a v 
l j a t i k r š č a n s k o » Q u a r e s i m o « , z r e Befana, T o j e d r u g a p l a s t n a š e g a 
o b r e d j a . O P e r h t i - B e f a n i sod i W . L i u n g m a n , d a s e ni i z o b l i k o v a l a p r e d 
8. stoletjem.**' V l i k u B e f a n e so p o v s e m i z g i n i l e » t e m n e « p o t e z e , k i d e 
l o m a o z n a č u j e j o a l p s k o P e r h t o . S a j j e v I t a l i j i B e f a n a t i s t a , k i v noč i 
p r e d p r a z n i k o m sv . t r eh k r a l j e v a l i e p i f a n i j e (od tod t u d i n j eno ime! ) nos i 
otrokom darove. T u d i s l o v e n s k a P e h t r a Ijodi t i s t i č a s . R e s g roz i o t r o k o m 
z b u r k l a m i in o d r a s l i m s s ek i ro , t o d a m l a d e ž t u d i o b d a r i : » N e k d a j o d p r e 
d u r i i u s p e v j i s p o s a d j a , oreh , j a b e l k i t a k i h s t v a r i , d a p o ce l e j j i s p i le to . 
O t r o c i s e z a t i m k o b r a j o , to j e , to s a d j e h i t r o m a p o b i r a j o . . .*** N a S l o 
v e n s k e m i m a m o o z e m l j a , k j e r j e i z roč i lo o P e h t r i v v e č j i a l i m a n j š i m e r i 
š e živo.**" K j e r n a t e m o z e m l j u p o z n a j o ž a g a n j e b a b e , g o v o r e o ž a g a n j u 
— Pehtre (Perhtre)-babe: t a k o z l a s t i v T r ž i č u in v M e ž i š k i do l in i ! Z a 
n i m i v o j e v T r ž i č u » k o t a l i c a n j e P e h t r e - b a b e « , k i j e b i lo v n a v a d i — n a 
s r e d p o s t n o s r e d o ! T e d a j n a m r e č » f a n t a l i n i t e r ž i š k e oko l i ce z v o d o in 
k a m n j e m n a p o l n j e n s o d iz k a k š n e g a g r i č a s k o t n e j o v b l i žn i p o t o k , d a s e 
v n j e m r a z t r e š i . T e j ig r i p r a v i j o , V e h t r o - B a b o kotal icat i ' .«**^ C e š e e n k r a t 
s p o m n i m o n a g o v o r i c o iz O v s i š p r i P o d n a r t u , d a iz p r e ž a g a n e b a b e le te 
p o m a r a n č e in rož ič i , p o t e m v i d i m o , d a t u d i s l o v e n s k o g r a d i v o p o s v o j e 
p o t r j u j e z v e z o p r e ž a g a n e b a b e z B e f a n o - P e h t r o ! 

T r e t j a , v r h n j a p l a s t p a j e p r i v z e l a o b r a z »Quaresime« s a m e , »vec-
chiazze«, k i j o m n o ž i c a z z a d o š č e n j e m p r e ž a g a in ce lo s e ž g e . P e r s o n i f i 
k a c i j a p o s t n e g a č a s a v l i ku s t a r e ž e n s k e j e b i l a v r o m a n s k e m s v e t u že p o 
n a z i v u d a n a : l a t . q u a d r a g e s i m a j e f emin in i ge ne r i s t u d i v i t a l i j a n š č i n i 
( q u a r e s i m a ) , š p a n š č i n i ( c u a r e s n i a ) , p o r t u g a l š č i n i ( q u a r e s m a ) in v f r a n c o -
p r o v e n ç a l s k i h n a r e č j i h ( c a r ê m e — k i j e s a m o v k n j i ž n i f r a n c o š č i n i m a -
scu l in i gener is!) .** ' C e že r a z u m e m o s i m b o l n i p o m e n p r e ž a g a n j a — s r ed i 
p o s t a s e p o s t p r e d e l i n a d v e p o l o v i c i — , p a se v e n d a r v p r a š a m o , č e m u 

'*2 Igra je sploh šolski primer za študij biologije l judske igre: s prastar imi 
prvinami se prepletajo domislice iz najnovešega časa (telefonist in podobno) ! 

" ' L i u n g m a n , n. d., 697. 
*** Slovenski običaji . IV. Pernahti, šent-jurje, maj i , kres. Slovenska bčela 2 

(Celovec 1831), 106. 
"" O Perhti-Pehti na slovenskem ozemlju je zbral Inštitut za slovensko 

narodopisje SAZU dokaj popolno gradivo, ki ga namerava avtor te razprave 
ob svojem času monografično obdelati. 

D. T r s t e n j a k . Mythologicne drobtine. (Po narodnih pripovedkah pri-
občuje —.) XI . Vehtra-Baba. Glasnik Slovenski 3 (Celovec 1859), 78. — Tu naj 
dodam, da poroča tudi V. K r a g l , n. d., 412: »Ta dan so se zbirali nekateri 
meščani na K a m n j e k u na ,Pehtri babi ' in se veselili, da je minilo že pol posta. 
Iz strmine so spuščal i kamenje v dolino in uganja l i raznovrstne šale . . . « 

Tudi v naši bistriški dolini na Notranjskem se imenuje postni čas »ko
rizma« (gl. op. 6). 



s p l o h p e r s o n i f i k a c i j a in o d k o d o d p o r , k i v o d i celo do — s i m b o l i č n e — 
u s m r t i t v e ? 

V n a p r e j že l imo p o u d a r i t i , d a s k r i v n o s t i n a š e » b a b e - s t a r k e « v o k v i r u 
t eh i z v a j a n j ne b o m o m o g l i p o j a s n i t i do k r a j a ; to b o m o p o s k u s i l i 
s tor i t i p o z n e j e ob d r u g i p r i l o ž n o s t i . Za to o s t a j a m o p r i n a š e m o b r e d j u . 
Z d i se n a m , d a s o d o s e d a n j i r a z l a g a l c i n a š e g a o b r e d j a p r e m a l o p o 
u d a r i l i t i s to , v č e m e r v i d i m o n j e g o v o b i s t v o : odpor do postnih 
strogosti! N e s m e m o mis l i t i , d a so z l a s t i j u ž n j a k i s p r e v e l i k o v d a n o s t j o 
s p r e j e m a l i s t r oge o m e j i t v e v h r a n i in d r u g i h u ž i t k i h , k i j i h j e o d r e j a l a 
C e r k e v z a š t i r i d e s e t d a n s k i p o s t . D a l j š a d o b a s p o k o r n o s t i , k a k r š n o p o 
z n a j o s ice r v s a v e r s t v a , v r i m s k i C e r k v i p r e d n i c e j s k i m c e r k v e n i m z b o 
r o m ni d o k a z a n a , j e p a b i l a , p o s t a v i m o , v s a m e m R i m u s p o č e t k a p r e c e j 
o b č u t n a ; t a k o j e b i lo p r e d v e l i k o noč jo p r e p o v e d a n o u ž i v a n j e j e d i in 
p i j a č e od v z h o d a do z a h o d a s o n c a . Š e l e p a p e ž G r e g o r V e l i k i (590—604) 
j e u r ed i l m e d d r u g i m t u d i d o l o č i l a š t i r i d e s e t d a n s k e g a p o s t a , k i so b i l a 
š e zelo h u d a : p r e p o v e d o v a l a so u ž i v a n j e m e s a in celo m l e č n i h in j a j č n i h 
j e d i . Š e l e 1491 j e b i lo dovo l j eno u ž i v a n j e m l e k a in m a s l a , š e p o z n e j e 
u ž i v a n j e jajc.^** N e b o m o se čud i l i , če ne f e v d a l n i m p o d l o ž n i k o m in m e s t 
n i m t e ž a k o m , š e m a n j p a u ž i v a n j a v a j e n i m f e v d a l c e m in b o g a t i m m e š č a 
n o m p o s t n i č a s ni b i l p r e v e č p r i s r c u . T a k š n o r a z p o l o ž e n j e j e d o b i l o 
k o n k r e t n e o b l i k e v dob i , k i j e z a n j o p r e d v s e m z n a č i l n o v e s e l j e n a d u ž i t k i 
t e g a ž i v l j e n j a , v renesansi. T o se u j e m a s č a s o m , k i so s e n a m iz n j e g a 
o h r a n i l e n a j s t a r e j š a p o r o č i l a o ž a g a n j u b a b e — o b r e d j e j e p r v i č i z p r i č a n o 
v 15. s to le t ju — in z d e j s t v o m , d a s o t a p o r o č i l a iz I t a l i j e , d o m o v i n e rene 
sanse.^*" Iz novega življenjskega občutja, k i se j e iz Florence^^" in d r u g i h 
s r e d i š č r e n e s a n č n e I t a l i j e r a z l i l o p o v s e m r o m a n s k e m s v e t u , j e b u k n i l 
t u d i o d p o r do p o s t n i h o m e j i t e v in s i n a š e l ven t i l v b u r l e s k n e m ž a g a n j u 
a l e g o r i č n e » Q u a r e s i m e « ! ^ ' * S a j j e v r e n e s a n č n i d r u ž b i t e sno d r u g a ob 
d r u g i v z p l a m t e l a z d a j s t r a s t n a re l ig ioznos t , z d a j n e b r z d a n a s l a p o u ž i -
vanju^'2 in j g ]^\{ L o r e n z u t i k z a p e t a m i S a v o n a r o l a . . . S p r i d o b i t v a m i 
r e n e s a n s e p a j e t ud i n a š e o b r e d j e p r o d r l o v v s e r o m a n s k e d e ž e l e z a h o d 
n e g a s v e t a . 

R e n e s a n č n i i zvor o b r e d j a n a m h k r a t i p o j a s n j u j e , z a k a j j e ž a g a n j e b a b e 
o s t a l o o m e j e n o s a m o n a r o m a n s k i sve t . R e s n i , v g o t s k o o b č u t j e z a g l e d a n i 
sever se j e r e n e s a n s e d o l g o b r a n i l , z a t o p o l e g m n o g i h d r u g i h r o m a n s k i h 
p o s e b n o s t i t u d i n j e n e g a ž a g a n j a b a b e ni s p r e j e l . 

" 8 H. K e l l n e r , Heortologie oder die geschiclitUche Entwicklung des 
Kirclienjahres und der Heiligenfeste von den altesten Zeiten bis zur Gegenwart. 
Freiburg i. Br. '1911, 70 si. Prim. tudi L . D u c h e s n e , Les origines du culte 
chrétien. Paris '1903. 

"" Prim. J . B u r c k h a r d t , Renesančna kultura v Italiji. L j u b l j a n a 1956, 
zlasti poglavje Slavnosti in prireditve, 321—358. 

Gl. K. B r a n d i , Die Renaissance in Florenz und Rom. Leipzig '1921, 74. 
O alegoriziranju gl. J . B u r c k h a r d t , n. d., 323 si. 

" 2 B r a n d i , n. d., 10. 



T a k o so v e r n i k i r o m a n s k e g a s v e t a s r ed i p o s t a izs i l i l i nek i » p r a z n i k « , 
k o j e b i lo m o g o č e p o s t » p r e t r g a t i « : t u d i n a S l o v e n s k e m j e p r i š l o t e d a j 
n e k a j b o l j š e g a , p r e d v s e m i z d a t n o z a b e l j e n e g a n a mizo , v K a s t a v š č i n i so 
p a s l a v i l i k a r » m a l i p u s t « ! Z n a n o j e , d a v I t a l i j i n a t a d a n ob i l ne j e j e d o 
— v L o m b a r d i j i in B e n e č i j i c v r ò » f r i t t o l e « , v B e r g a m u p a se » l a f e s t a 

d e l l a v e c c h i a « k o n č a s t e k m o v a n j e m , k d o b o p o j e d e l v e č polente.*" ' 
A t u d i r i m s k a C e r k e v si j e z a s r edo p o s t a o d r e d i l a n e k a k p r a z n i k . P o 
n e k e m s t a r e m r i m s k e m p o m l a d a n s k e m o b i č a j u j e p a p e ž s v o j č a s n a s r e d 
p o s t n o nede l jo ( d o m e n i c a L a e t a r e ) blagoslovil prvo pomladansko rožo in 
j o v p r o c e s i j i nese l p o R i m u . T a o b i č a j se j e p o z n e j e s p r e m e n i l ; z d a j 
b l a g o s l o v i p a p e ž z l a t o rožo in j o n a t o p o k l o n i k a k i z a s l u ž n i in od l i čn i 
oseb i . Z a t o se s r e d p o s t n a n e d e l j a l i t u r g i č n o i m e n u j e t u d i d o m i n i c a d e r o s a 
a l i r o s a t a . P r v o t n o p r e d k r š č a n s k o s l a v j e ob p r v i p o m l a d a n s k i v e g e t a c i j i 
j e p r e š e l v t e j o b l i k i v l i t u r g i j o in s e u s t a l i l — n a s r e d p o s t n o n e d e l j o ! 
C e r k e v se — p o M. T u r n š k u — t a d a n » v svo j i p o s t n i r e snob i n e k a k o 
o d d a h n e , k o se s m e j o o g l a s i t i o rg l e in se l a h k o r a b i t u d i r o ž n a t a b o g o -
s l u ž n a ba rva« .*"* T u d i n a z i v te n e d e l j e , d o m i n i c a L a e t a r e , in b e s e d i l a z a 
in t ro i tus , p o č i g a r p r v i b e s e d i se n e d e l j e i m e n u j e (po P s 121, 1: L a e t a r e 
J é r u s a l e m , et c o n v e n t u m f a c i l e o m n e s , q u i d i l i g i t i s e a m . . . g a u d e t e c u m 
l ae t i t i a , q u i in t r i s t i t i a f u i s t i s . . . e tc . ) , n i s a m o n a k l j u č j e . C e r k e v j e 
p r e v z e l a n e k o p r e d k r š č a n s k o o s n o v o in j o — k a k o r v š t ev i l n ih d r u g i h 
p r i m e r i h — a m a l g a m i r a l a z d o g a j a n j e m c e r k v e n e g a le ta , j i d a l a novo 
v s e b i n o , » d a j e p o l o v i c o t r d e g a p o s t a že p r e b i l a in d a se b o o d s l e j v s e 
b o l j b l i ž a l a v e l i k i noči , n a j v e č j e m u in n a j l e p š e m u p r a z n i k u k r š č a n s t v a « 
(M. T u r n š e k ) . T o , k a r j e n a r e d i l a Cerkev v o k v i r u s v o j e g a b o g o s l u ž j a , 
č e p r a v s p r v a le v R i m u , n a m p o t r j u j e p a r a l e l o v ljudskem življenju: tu 
kakor tam gre za neko prastaro pomladansko slavje, ki dobi nov pomen. 

Ž a g a n j e b a b e j e p o t e m t a k e m le nov c e p i č n a p r a s t a r e m d r e v e s u . 
A n i s t a le l i t u r g i j a C e r k v e n a eni s t r an i p a r e n e s a n č n a l j u d s k a b u r l e s k a 
n a d r u g i s t r a n i p o v s e m p r e r a s l a p r a s t a r o k u l t n o v s e b i n o , a m p a k s t a se 
dva časovna termina r a z l i č n e g a i z v o r a s p o j i l a v e n e g a . S t a r o r i m s k a p o 
r o č i l a n a m g o v o r e o k u l t n i h s l a v j i h A n n e P e r e n n e 15. m a r c a , b o g i n j e S a -
lu t i s 28. m a r c a in » p r e d p o m l a d a n s k o s e t v i j o « . T i r a z l i č n i t e rmin i p r a z 
n i k o v p r e d k r š č a n s k i h ( žensk ih ) v e g e t a c i j s k i h n u m e n o v , k i j i m j e s k u p n o 
p a č to, d a s o b i l i v g l a v n e m m e s e c a marca, ob začetku poljskih del, so s e 
s t rn i l i s t e r m i n o m , k i g a d o l o č a k r š č a n s k i c e r k v e n i k o l e d a r s svo jo g i b 
l j i v o v e l i k o n o č j o in z a t o t u d i p r e m a k l j i v i m z a č e t k o m š t i r i d e s e t d a n s k e g a 
p o s t a . Sredina postnega časa j e v t e d n u p o t re t j i p o s t n i nede l j i ( q u a d r a 
g e s i m a m e d i a a l i m é d i a n s ) — p r i n a s in v F r a n c i j i s r e d p o s t n a s r e d a , 
v I t a l i j i s r e d p o s t n i četrtek.*"" 

Gl. T o s c h i , n. d., 140. 
'"* M. T u r n š e k , n. d., 136. 

Datum je ostal v l judskem življeiiju ponekod tudi pri nas labilen: v Ob-
sotelski dolini in v novomeški okolici so žagali babo na pepelnico; v Kamniku 



P r e o s t a j a n a m z d a j š e v p r a š a n j e , k a k o d a j e b i lo o b r e d j e ž a g a n j a 
b a b e r a z š i r j e n o po vsem slovenskem etničnem ozemlju in k a k o d a ni seglo 
preko njegovih meja. N a to v p r a š a n j e s t a m o g o č a z a z d a j d v a o d g o v o r a , 
k i s e d o p o l n j u j e t a . P r v i b i b i l t a , d a so m o r a l i b i t i n a š i stiki z romanskim 
svetom, se p r a v i , p r e k o F u r l a n i j e z I t a l i j o v d o b i n e p o s r e d n o p o 15. s t o 
l e t j u oč i tno dos t i i n t enz ivne j š i , k a k o r se s p l o š n o mi s l i . S a j j e t u d i d v e 
s to le t j i p o z n e j e , v dob i in v o b m o č j u b a r o č n e r e l i g iozne k u l t u r e , m o č u g o 
tovi t i , p o s t a v i m , v a l č e š č e n j a sv . L u c i j e , k i j e i z še l iz B e n e t k , p r e p l a v i l 
v so e tn ično S l o v e n i j o in se u s t a v i l n a n j en ih s e v e r n i h m e j a h , n e d a b i 
p r o d r l v n e m š k o sose šč ino , k a k o r j e m o g e l n a z o r n o p o k a z a t i L e o p o l d 
K r e t z e n b a c h e r . ^ ' " P r a v i l n o j e r a z l o ž i l t a p o j a v » a u s de r K u l t u r w i r k -
s a m k e i t d e s a l t e n Z e n t r u m s A q u i l e i a . . . , d e s s e n n o r d l i c h e u n d o s t l i c h e 
G r e n z e n i m w e s e n t l i c h e n j e n e s G e b i e t u m s p a n n e n , i n n e r h a l b d e s s e n d a s 
s l o w e n i s c h e V o l k se i t d e m H o c h m i t t e l a l t e r se ine e igene r e l i g io se V o l k s -
k u l t u r a u s r e i f e n l a s s e n k o n n t e « . ^ " C e j e kulturno območje starega oglej
skega patriarhata ž ive lo š e v 17. s to le t ju , j e b i l o s t e m b o l j ž ivo v p r e j š 
n j ih č a s i h in s o se m o g l i t u d i p r o f a n i e lement i , k a k r š n o j e b i l o o b r e d j e 
ž a g a n j a b a b e , r a z š i r i t i do n j e g o v i h s e v e r n i h m e j , k a r d o k a z u j e g r a d i v o 
s S l o v e n s k e g a K o r o š k e g a in o d n a š e š t a j e r s k e m e j e . K a k o d a j e s l o v e n s k o 
in i s t r s k o o z e m l j e to p r o f a n o o b r e d j e t a k o vo l jno s p r e j e l o , p a b i m o g e l 
p o j a s n i t i d r u g i o d g o v o r : Predkrščanske osnove, v k a t e r e se j e z a s i d r a l o 
n a š e r e n e s a n č n o o b r e d j e in — k a k o r s m o v i d e l i — t u d i l i t u r g i j a r i m s k e 
C e r k v e , so m o r a l e b i t i n a o z e m l j u o d K v a r n e r a do D r a v e zelo izrazite. 
B o g i n j a S a l u s in t i s to ž e n s k o » m y t h o l o g i č n o b i t j e « , k i j e b i l o n a s l o v e n 
s k e m Š t a j e r s k e m š e v 19. s to le t ju z n a n o p o d i m e n o m » V e r k o l c a « in p o 
d o b n o , to p o t r j u j e t a . 

P o g l o b l j e n a v e r s k a v z g o j a v d o b i p ro t i r e fo rmac i j e^ ' * in p o s t o p n o 
o m i l j e n a p o s t n a p o s t a v a n a eni , a t u d i l i b e r a l i z a c i j a in s e k u l a r i z a c i j a 
n r a v i n a d r u g i s t r a n i so s o v r a ž n e m u r a z p o l o ž e n j u do p o s t a o d b i l e o s t . 
H k r a t i so p o n i k n i l e v p o z a b o t u d i p r a s t a r e k u l t n e osnove , n a k a t e r i h s e 
j e b i l o r e n e s a n č n o o b r e d j e r a z r a s l o . O b r e d j e se j e j e l o r a z k r a j a t i in š e 
» s m e š n e g o v o r i c e « o n j e m b o d o z d a j z d a j i zg in i l e . 

in v l jubljanski okolici {Zadobrova) pripovedujejo, da žagajo babo na veliki 
četrtek, v Ptuju so jo žagali b a j e na pustni torek. V Grischunu v Švici jo ž a g a j o 
navadno na prvo postno nedeljo (dominica Invocavit); v Reggiu Emiliji p a 
23. marca! 

L . K r e t z e n b a c h e r , Santa Luc ia und die Lutzelfrau. Volksglaube und 
Hochreligion im Spannungsfe ld Mittel- und Siidosteuropas. Miinchen 1959 
( = Siidosteuropaische Arbeiten 53), zlasti 86—107 (Reichweiten und Denkmaler 
des kirchlichen Luzienkultes in den Siidostalpen und auf dem Nordwestbalkan) . 

1" K r e t z e n b a c h e r , n. d., 106. — O naših odnosih z Oglejem glej — 
seveda v drugi zvezi — zanimive nove podrobnosti pri M. M i k l a v č i č u , G l a -
golica med Slovenci. Nova pot 11 (Ljubl jana 1959), 40—51. 

Prim. opis »postnih strogosti« na Slovenskem pri M. T u r n š k u , n. d., 
str. 117—118. 



Résumé 

«SCIER LA VIEILLE» 

Formes Slovènes et parallèles européens d'une cérémonie oubliée. 

Le territoire slovène appartient au domaine très étendu du Midi de l'Europe 
où la cérémonie de «scier la Vieille» était, autrefois, répandue partout et où l'on 
en garde encore à présent des souvenirs assez vifs. 

L'auteur met tout d'abord en évidence toutes les mentions de la cérémonie 
en Slovénie, recueillies par différents etimo graphes à partir de la fin du 18^ siècle 
jusqu'aux années récentes et y ajoute un aperçu de la diffusion de la cérémonie 
à travers l'Italie, la Suisse (Grisons), la France, l'Espagne et le Portugal. 

Le public scientifique intéressé appréciera surtout les témoignages Slovènes 
de la cérémonie, jusqu'à présent presqu'inconnus dans leurs détails. 

L'auteur souligne tout d'abord que la cérémonie de scier la Vieille fut, 
d'après des rapports Slovènes en évidence jusqu'à présent, réellement exécutée 
encore au 19e siècle à Tržič, Maribor, Ptuj, Podčetrtelc, Novo mesto, Ilirstva Bi
strica (voir les signes No. 1 dans la carte à la p. 117). On sciait un fantoche 
représentant une vieille femme. 

Beaucoup plus nombreux sont les témoignages d'une cérémonie analogue, 
mais où le fantoche était remplacé par une planche (ou une bûche, même par 
une feuille de papier) où l'on avait dessiné, par du charbon ou par un crayon 
de charpentier, les contours sommaires d'une femme. Quelqu'un qui ne se dou
tait pas du truc -fut obligé de scier la planche, ce qui l'exposait aux railleries 
des assistants. Le territoire où cette forme de la cérémonie était répandue est 
assez vaste (voir les signes No. 2 dans la carte). 

Un reste symbolique de la cérémonie a survécu dans la partie slovène de la 
Carinthie (Autriche) où l'on barre, par une ficelle tendue, le passage d'un pont, 
en demandant de la couper. On se moque de celui qui obéit parce qu'il a «scié 
en deux la Mi-Carême». Ailleurs, de petits garçons se promènent, une ficelle 
tendue entre les deux mains, et demandent aux passants de la couper. Celui qui 
le fait doit payer une «amende» parce qu'il a «coupé en deux la Mi-Carême». 
On se pansait aussi un doigt et on demandait à quelqu'un de couper le bandage; 
s'il y donnait suite, on s'écriait: «Vous avez coupé en deux la Mi-Carême, vous 
allez le payer!» (Signes no.J dans la carte.) Encore, on disait à quelqu'un, à 
l'improvisite: «A VeliJcovec, on vient de couper quelqu'un, aujourd'hui!» Si la 
personne ne répondait pas: »Oui. c'est la Mi-Carême!» ou si elle posait même 
des questions sur le fait, elle était obligée de payer «des intérêts». (Signe no. 4.) 

Comme au Piémont et en Savoie, on menace par une scie surtout les enfants 
dans les rues, en Carinthie et au Prekmurje. (Signes no. 5.) 

D'ailleurs, on raillait presque partout en Slovénie surtout les enfants, en 
leur faisant croire, le mercredi de la Mi-Carême, qu'on allait scier une vieille, de 
préférence sur un pont ou sur les rives d'une rivière ou d'un ruisseau. Celui qui 
en fut la dupe, manqua le déjeuner et resta à jeûn. Mais on indiquait d'autres 
lieux aussi où la cérémonie devait avoir lieu: sous une grange, dans un pré, «à 
Ljubljana». Oit bien celui qui croyait aux dires était obligé de grimper sur une 
grange, de regarder à travers une grange, de se mettre sous la table, etc. Quel
quefois, on affirmait qu'on allait scier la femme la plus vieille du village ou une 
vieille détestée par tout le monde. (Signes no. 6.) 

Il y a des cas où l'on affirme qu'on scie la Vielle pour avoir son sang, par 
lequel on colorie les oeufs de Pâques, ou que celui qui assiste à la cérémonie 
aura des souliers, des bas, des pieds rouges. (Signes no. 7.) 



On ne connaît jusqu'à présent qu'un seul rapport slovène sur des dires rap
pelant la coutume italienne: des figues sèches et des oranges tombent de l'in
térieur du corps de la Vielle sciée. (Signe no. 8.) 

L'auteur cite, pour finir, une scène de Boroolje (Carinthie, Autriche) où, le 
mercredi de la Mi-Carême, un jeune homme fut masqué en une espèce d'ogre. 
On lui faisait la chasse à travers le village, on le saisit dans la grand'place et 
on feignait de le couper en deux. Lorsque jaillit le sang dont étaient remplies 
quelques vessies cachées autour de son corps, le monde se mit à danser autour 
de lui, en criant: «Nous avons coupé en deux la Mi-Carême!» (Signe no. 9.) 

L'art populaire slovène fournit un devant de ruche peint à l'huile (Musée 
ethnographique de Ljubljana) provenant de la Haute-Carniole (Gorenjsko) et 
représentant la cérémonie de scier la Vieille en action (voir la planche no.I). 

D'après Jacob Grimm, la cérémonie de scier la vieille serait répandue 
chez tous les Slaves Méridionaux. L'auteur précise cette affirmation en consta
tant qu'elle ne comprend que le territoire slovène, tandis que le territoire croate 
ne le connaissait que dans la région étroitement voisine à la Slovénie, et où elle 
était évidemment d'origine slovène. Toutefois, il remarque qu'une cérémonie 
printanière appelée «Pilibaba» (Scie-la-Vieille), aujourd'hui parfaitement oubliée, 
était connue chez les Roumains du Nord-Ouest de l'Istrie, tandis que parmi les 
habitants de la région de Kastav on fêtait une cérémonie semblable qu'on ap
pelait Salus; les bergers rçmans des versants du Velebit l'appelaient Salué. Enfin, 
autour de Risan, aux environs de la Boka Kotorska, d'après Vuk St. Karadžić, 
la «Vielle Carême», Baba Korizma, se promenait à la Mi-Carême dans les villa
ges. Elle effrayait, masquée et portant sept bâtons, les enfants qui ne voulaient 
pas garder le jeûne. 

Avant d'aborder l'analyse, l'auteur fait passer en revue les différentes 
formes de la cérémonie au Frioul, en Italie, aux Grisons (Suisse), en France, 
en Espagne et au Portugal. Ces formes étant décrites dans une littérature 
assez abondante qu'il ne manque pas de citer, il est à même d'exposer la 
morphologie de la cérémonie. Il distingue d'abord la cérémonie où la Vieille 
est représentée par un protagoniste vivant, soit femme soit homme, qu'on 
feint de scier; un jeu découvert récemment par les collègues italiens sous la 
direction de Tullio Seppilli (Perouse), aux environs immédiats de Perouse, en 
Ombrie, est des plus intéressants et instructifs de ce genre. Beaucoup plus nom
breux sont les exemples où la Vieille n'est qu'un fantoche (ou une souche etc.) 
qu'on scie réellement; quelque part, on s'est mis à brûler la Vieille. Une forme 
spécifiquement italienne est celle qui fut, paraît-il, à l'origine de la cérémonie 
dans sa manifestation actuelle, et où le fantoche est rempli de fruits secs et de 
sucreries qui se répandent par terre, lorsqu'on la scie, pour être recueillis par 
les enfants. Une autre forme spéciale, de même d'origine italienne, sont les peti
tes poupées représentant une vieille femme à sept jambes (ou à sept plumes) 
dont on arrache une à la fin de chaque semaine du carême. Quelque part, on ne 
fait que de scier, le soir de la Mi-Carême, quoi que ce soit, devant les maisons, 
au bien on soumet les passants à des plaisanteries avec des scies en papier; quel
quefois la scie est remplacée par une échelle en papier, parce qu'on attachait, 
autrefois, en Toscane, le fantoche de la Vieille au bout d'une échelle. Assez sou
vent, on poursuit les vieilles femmes, on leur fait un charivari, on les insulte. 
Enfin, la cérémonie disparait, et il n'en reste que des racontars, surtout pour 
railler les enfants. 

Il y en a des témoignages dans l'art. L'auteur rappelle une gravure de 
G. M. Mitelli et deux autres par Francisco de Goya. 

Ce fut W. Mannhardt qui essaya la première interprétation de la céré
monie. En suivant et en précisant quelque part les exposés de W. Liungman, 



l'auteur soutient qu'à la base de la cérémonie se trouverait un rite pré-chrétien, 
dédié à une divinité féminine de la végétation, rite ayant lieu à la fin de l'hiver 
ou au début du printemps. A. van Gennep n'admettait pas, à juste titre, des 
liens avec Anna Perenna. Mais l'auteur attire l'attention sur la divinité romaine ap
pelée Salus dont le nom et les cérémonies ont subsisté en Istrie et dans le Littoral 
croate jusqu'à une époque très récente. Il peut y ajouter une divinité semblable, 
connue en Styrie slovène, au 19e siècle encore, sous le nom slovène de «Verkoltsa». 
Si, d'après W. Liungman, la Vieille était issue de la Perchta bavaroise-slovène, 
les traits d'une divinité du type Salus-Verkoltsa auraient bien pu y entrer aussi. 

On ne doit pas oublier, non plus, l'influence possible de la «Vieille ridicule» 
de la comédie des mimes byzantins et romains. En ridiculisant, au déclin du 
culte, dans l'ancienne Grèce, les différentes divinités, dont parle H. Reich, les 
mimes auraient bien pu persifler une divinité féminine, entrée plus tard, sous le 
nom de «vetulâ» dans les cérémonies populaires du moyen âge. Car c'est elle 
qu'on croit rencontrer, après des siècles, dans la comédie italienne, quand elle 
représente, d'après P. Toschi, le jugement, le testament et l'exécution par la 
scie de la Vieille de la Mi-Carême. 

Sur la base pré-clirétienne d'un rite de végétation, la Befana, descendante 
italienne de la Perchta de l'Europe Centrale, a bien pu attribuer les traits ca
ractéristiques à la Vieille qu'on sciait à la Mi-Carême. C'est ce que prouvent 
l'origine italienne de la cérémonie, née au 15e siècle à Florence, et les bonnes 
choses que le fantoche renferme: en Italie, la Befana est celle qui porte des 
cadeaux aux enfants. De plus, en Slovénie, la Vieille sciée s'appelle Pehtra, 
Pehtra baba, dans les régions qui connaissent la tradition de ce personnage 
mythique. 

Mais on négligeait, paraît-il, dans l'interprétation de la Vieille sciée, un 
élément que l'auteur trouve essentiel. On n'a pas assez souligné l'importance de 
la personnification du Carême, personnification issue de la réaction de la so
ciété de la Renaissance contre les sévérités du carême, ordonnées par l'Église, 
et contre l'esprit de mortification prêché par le clergé. 

Ainsi, dans la cérémonie de scier la Vieille trois éléments d'origine tout à 
fait différente s'unissent: un rite de végétation du printemps, provenant de la 
société agricole primitive; le pendant féminin de Carnaval, aux traits de Befana, 
provenant de la société féodale du Moyen-âge; et la personnification du Ca
rême, détesté par la foule qui, en sciant le fantoche de la Vieille de la Mi-Carême, 
n'indiquait pas seulement que la moitié du carême était passée, mais manifestait 
aussi la haine générale contre les rigueurs du jeûne imposé — élément essentiel, 
propre à l'esprit de la Renaissance. 

La cérémonie s'est répandue par tout le monde latin où la Renaissance 
italienne avait trouvé des sympathies incontestables. Le Nord germanique, au 
contraire, se montrait réservé à l'égard de l'esprit nouveau arrivant du Midi, et 
ce serait la raison de ce que la cérémonie de scier la Vieille lui est restée in
connue. La Slovénie est le seul territoire slave où la cérémonie ait eu une dif
fusion générale. L'auteur explique ce fait par les relations extrêmement étroites 
qui reliaient les Slovènes, par l'intermédiaire de leurs voisins Frioulans, au 
15e siècle, avec le monde, latin, relations dues à la patriarchie d'Aquilée, centre 
ecclésiastique, embrassant depuis l'an 811 jusqu'au 18e siècle presque tout le 
territoire ethnique slovène jusqu'à la Drave, et actif aussi du point de vue cul
turel. On ne peut négliger, non plus, une base pré-chrétienne assez importante 
(Salus-Verkoltsa), renforcée par le personnage de Perchta-Pehtra qui dut devenir 
la Befana italienne. 



La restauration de la oie religieuse après le Tridentinum a bien contribué 
à l'accueil plus favorable des rigueurs du carême, et d'autre part, celles-ci 
furent successivement largement facilitées de la part de l'Église. Enfin, la libé
ralisation et la sécularisation des moeurs ont rendu déraisonnée la rénitence 
contre les rigueurs du jeûne. La cérémonie perdait donc de plus en plus sa 
raison d'être et fut, enfin, réduite en pure comédie. Ainsi, même les racontars 
sur la Vieille sciée sont, aujourd'hui, en train de disparaître. 

Illustrations.— Planche I: Fig.l. Devant de ruche représentant la scène 
de scier la vieille. Daté 1865. Haute Carniole (Musée ethnographique de Ljub
ljana). — Planche II : Fig. 2 (en haut, à gauche). La Vieille du Jeu de scier la 
Vieille, de Rio Secondo (Commune de Perouse, Ombrie). — Fig.l (en haut, à 
droite). Un des scieurs du même Jeu. — Fig. 4 (en bas). La scène de scier la 
Vieille du même Jeu, du village de Valvitiano (Commune de Perouse, Ombrie). 
— Toutes les photos (2—4) de la Photothèque de l'Institut d'ethnologie et d'an
thropologie culturelle de l'Université des Études, de Perouse (Italie). — Plan
che I I I : Fig. 5 (en haut). Comment le 16^ siècle représentait la Quaresima (Ca
rême). Détail du tableau de Pier Brueghel «Le combat de Carnaval et de Ca
rême» (1559). Kunsthistorisches Muséum Vienne. Fig. 6 (à gauche). Fantoches à 
sept jambes (Menorque).Tiré de: W. Liungman, Traditionsmanderungen Euphrat-
Rhein. Helsinki 1918 (FFC 119), fig. 1?4. — Planche IV: Fig. 7 (en haut). Cuivre 
du Bolognais G. M. Matelli d'environ 1700: La mort de Carnaval et l'attente de 
Quaresina (Carême) pour la scier. Tiré de: P. Toschi, Le origini del teatro ita
liano. Torino 1955, fig. 47. — Fig. 8 (à gauche): Francisco de Goya (fin du 18^ 
siècle): On scie la Vieille (Parten la Vieja). Tiré de: Schmeizer Volkskunde 49 
(Bàie 1959), 1. 



B O J Z A H L A Č E 

Prispevek k motiviki slovenskih panjskih končnic 

B o r i s O r e l 

I 

M e d s l o v e n s k i m i p a n j s k i m i k o n č n i c a m i , p o s l i k a n i m i z r a z n i m i p r o 
f a n i m i s n o v m i , v z b u j a j o p o s e b n o p o z o r n o s t k o n č n i c e , n a k a t e r i h j e n a 
s l i k a n b o j ž e n s k z a m o š k e h l a č e . K o S t a n k o V u r n i k v svo j i r a z p r a v i 
» S l o v e n s k e p a n j s k e k o n č n i c e « o b r a v n a v a v p o s e b n e m p o g l a v j u » s n o v n o s t i 
iz k m e č k e g a ž i v l j e n j a « , u g o t a v l j a m e d d r u g i m , d a s o ž e n s k e k o t l j u b i 
t e l j i c e m o š k i h h l a č o z i r o m a d a j e l o v ž e n s k z a m o š k i m i h l a č a m i t u d i ze lo 
p r i l j u b l j e n a t é m a n a n a š i h p a n j s k i h končn icah .^ V u r n i k n a v a j a 5 p a n j 
s k i h k o n č n i c s t a k š n o temo: 5 iz z b i r k e E t n o g r a f s k e g a m u z e j a v L j u b 
l j a n i , 2 p a i z z b i r k e t e d a n j e g a S l o v e n s k e g a č e b e l a r s k e g a d r u š t v a v 
L j u b l j a n i , m e d t e m k o s e n j e g o v k r a t k i o p i s n a n a š a le n a 4 t a k e k o n č n i c e . 
V u v o d u p o g l a v j a o s n o v n o s t i h iz k m e č k e g a ž i v l j e n j a p r a v i V u r n i k , d a 
b o o p i s a l n a j p r e j » s n o v i i z ž i v l j e n j a ž e n s k ter one, v k a t e r i h se h u d o 
m u š n o d r a ž i j o ž e n s k e « , in d a l j e , d a » s l o v e n s k i k m e t s m e š i ž e n s k o n i č e -
m u r n o s t . . . n j ih l o v z a h l a č a m i , n j i hovo n a g n j e n j e k l j u b o s u m j u i td .«.^ 

V svo j i r a z p r a v i » N a š e p a n j s k e k o n č n i c e « p o z n a t u d i A v g u s t B u 
k o v e c k o n č n i c e z m o t i v o m ž e n s k ko t l j ub i t e l j i c h l a č , k o p r a v i , d a n a m 
m n o g o k o n č n i c g o v o r i , » d a so ž e n s k e že v s t a r i h č a s i h z n a l e ceni t i m o š k e 
h l a č e , p a n a j so b i l e iz i rhov ine a l i iz d o m a č e g a h o d n i k a , s a m o d a j e 
v a n j e l a h k o z leze l d e d e c in p o l « , in d a j e » t a Snovnost n a k o n č n i c a h p r a v 
p o g o s t o o b d e l a n a v r a z n i h i n a č i c a h « . ' Z a t e m j e B u k o v e c n a k r a t k o o p i s a l 
3 p a n j s k e k o n č n i c e s t e m m o t i v o m , p r i č e m e r p a j e t r e b a u p o š t e v a t i , d a 
g o v o r i n j e g o v o p i s o d v e h k o n č n i c a h , k i j i h n a j d e m o že p r i V u r n i k u . 
B u k o v e c in V u r n i k s t a p o t e m t a k e m u g o t o v i l a s k u p n o 6 t a k i h p a n j s k i h 
k o n č n i c . 

Ze p r e d m n o g i m i let i m e j e iz d o l o č e n e g a r a z l o g a z a m i k a l o , d a b i 
r a z i s k a l m e d d r u g i m š e d o k a j n e p r e g l e d a n o in n e o b d e l a n o h u m o r i s t i č n o -
s a t i r i č n o s n o v n a n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h , k a k o r j e r a v n o b o j m e d 

1 Etnolog III/1929, str. 170—171. 
2 Etnolog III/1929, str.170. 
' Slovenski čebelar, št. 1—2/1943, str. 5 in 6. 

10 S l o v e n s k i e t n o g r a f 



Ž e n s k a m i z a h l a č e a l i ž e n s k e k o t l j ub i t e l j i ce m o š k i h h l a č . O d v s e g a 
z a č e t k a m o j e g a z a n i m a n j a z a t o v r s t n e p a n j s k e k o n č n i c e m i j e do d a n e s 
u s p e l o v n a š i h m u z e j s k i h in z a s e b n i h z b i r k a h ugo tov i t i p o l e g 6 k o n č n i c , 
k i j i h n a v a j a t a Y u r n i k in B u k o v e c , š e 15 t a k š n i h k o n č n i c , k a r d a j e 
s k u p a j 21 p a n j s k i h k o n č n i c z m o t i v o m b o j a ž e n s k z a h l a č e o z i r o m a ž e n s k 
ko t l j ub i t e l j i c m o š k i h h l a č . R e s j e t o l i k š n o š t ev i lo r a z m e r o m a p r e s e n e t 
l j i v o in v e č k o t z a d o s t n o z a o b r a v n a v o p r e d m e t n e snov i , v e n d a r g a n e 
s m e m o j e m a t i ko t d o k o n č n e g a , z a k a j v m a r s i k a t e r i n e z n a n i a l i n e d o 
s t o p n i n a m z a s e b n i z b i r k i p a n j s k i h k o n č n i c a l i p a k j e v n a š i h č e b e l 
n j a k i h b i ve r j e tno u t egn i l i na j t i š e k a t e r i p r i m e r e k k o n č n i c z b o j e m 
ž e n s k z a m o š k e h l a č e . K o l i k o j e b i l o t a k i h k o n č n i c v p r e t e k l e m s to le t ju 
d e j a n s k o n a n a š i h čebe ln ih p a n j i h , t e g a v s e k a k o r ne b o m o m o g l i n i k o l i 
ugo tov i t i , p a č p a n a p o d l a g i z g o r a j u g o t o v l j e n e g a š t e v i l a u p r a v i č e n o 
d o m n e v a m o , d a j e b i lo k o n č n i c s t e m m o t i v o m p r e c e j v e č ko t s a m o 21 , 
m o r d a š e e n k r a t t o l i k o a l i p a ce lo v e č . Že n a v e d e n o š t ev i lo p a n a m 
p r i č a , d a m o r e m o b o j ž e n s k z a h l a č e a l i ž e n s k e ko t l j ub i t e l j i c e m o š k i h 
h l a č p r i š t e v a t i m e d zelo p r i l j u b l j e n e p r o f a n e m o t i v e n a n a š i h p a n j s k i h 
k o n č n i c a h . 

D o s l e j u g o t o v l j e n e p a n j s k e k o n č n i c e z m o t i v o m b o j a ž e n s k z a h l a č e 
o z i r o m a ž e n s k k o t l j u b i t e l j i c m o š k i h h l a č p a so n a s l e d n j e : * 

1. Etnografski muzej v Ljubljani, inv . š t . 3064, 32,4 X 16,4 c m . D v e 
ž e n s k i v l j u d s k i de lovn i n o š i iz p r e t e k l e g a s to le t j a , e n a z r d e č o n a g l a v n o 
ru to , d r u g a b r e z n je , s e p u l i t a v s a k a z eno r o k o z a d o l g e m o š k e h l a č e ; 
v d r u g i rok i v ih t i e n a d v a v e l i k a k l j u č a v o b r o č k u , d r u g a p a k u h a l n i c o . 

2. Krajevna muzejska zbirka v Mengšu, i nv . št . 41 L S , 45,7 X 12,9 c m , 
d v e žre l i . N a lev i d r ž i t a d v e k m e č k i ž e n s k i v rok i d o l g e m o š k e h l a č e . 
Y d r u g i rok i p a i m a e n a debe lo p a l i c o , d r u g a p a b r ž č a s že lezno p o n e v 
a l i č e v l j a r s k i s tol ( s l i ka j e n a t e m m e s t u ze lo i z p r a n a in z a t o n e j a s n a ) . 
N a s red i j e d r e v o , n a deSni p a č e b e l n j a k s p s o m . 

3. Mestni muzej v Kranju, inv . št . E - 5 0 1 , 32,7 X 13,5 c m , d a t i r a n a z 
l e tn ico 1823 ( ? ) . D v e k m e č k i ž e n s k i se p r e p i r a t a z a d o l g e m o š k e h l a č e , 
e n a i m a v r o k i p a l i c o . — P r v o t n a s t a r e j š a p o d o b a b o j a z a h l a č e j e b i l a 
v n o v e j š e m č a s u p r e s l i k a n a , t e d a j j e b i l a s č rno b a r v o n a p i s a n a t u d i 
l e t n i ca 1823, k i j e p o t e m t a k e m zelo d v o m l j i v a . " 

4. Etnografski muzej v Ljubljani, iz z b i r k e S l o v e n s k e g a č e b e l a r s k e g a 
d r u š t v a , št . 101, 33,2 X 14,4 cm. D v e k m e č k i ž e n s k i se m e d d r e v e s o m a 
t a k o l e b o r i t a z a m o š k e h l a č e : v s a k a i m a eno n o g o v t a k n j e n o v h l a č n i c o , 
z eno r o k o d r ž i t a z a h l a č e , z d r u g o p a s e l a s a t a . " 

* Vsem, ki so mi posodili panjske končnice z motivom boja za hlače ali mi 
na kakršenkoli način pomagal i , se na tem mestu najlepše zahvaljujem. Zlasti 
velja iskrena zahvala za pomoč raznim etnografom in ustanovam v inozemstvu. 

5 To mi je potrdil prof. Mirko S u b i e , vodja restavratorske delavnice pri 
Zavodu za spomeniško varstvo L R S . 

" Avgust B u k o v e c omenja v svojem spisu o panjskih končnicah, da ga 
j e F. R o j i n a opozoril na posebno varianto tega motiva (Slov. čebelar, 1—2/1943, 
str. 6). 



5. Etnografski muzej v Ljubljani, inv . š t . 2351, 28 X 13,1 c m , d a t i r a n a 
z l e tn ico 1878. T r i k m e č k e ž e n s k e se t e p e j o z a m o š k e h l a č e . D v e m e d 
n j i m i se z eno r o k o p u l i t a z a n j e , v d r u g i r o k i i m a e n a d v i g n j e n o k u h a l -
n ico , d r u g a p a v ih t i d v a k l j u č a , m e d t e m k o t r e t j a s to j i z d v i g n j e n o 
m e t l i c o v r o k i n a desn i ob s t r a n i , k a k o r d a b o v s a k č a s p o s e g l a v b o j 
(si. p r i l o g a Y , z g o r a j — l e v o ) . ' 

6. Etnografski muzej v Ljubljani, inv . št . 11701, 32,2 X 12,6 cm , d a t i 
r a n a z le tn ico 1863. B o j t r eh k m e č k i h ž e n s k z a m o š k e h l a č e : d v e se z eno 
r o k o t r g a t a z a n j e , t r e t j a p a s to j i n a de sn i ob s t r a n i ; e n a i m a v r o k i k l j u č , 
d r u g a k u h a l n i c o , t r e t j a p a me t l i co . 

7. Etnografski muzej v Ljubljani, inv . š t . 8828, 27,8 X 11,6 c m ; k o n č 
n i c a j e z e l o i z p r a n a , t a k o d a j e f i g u r e m o č u g o t o v i t i le p o o h r a n j e n i h 
ob r i s ih . B o j t r eh k m e č k i h ž e n s k z a m o š k e h l a č e j e p o v s e m e n a k b o j u n a 
z g o r a j n a v e d e n i k o n č n i c i št . 5, l e p r v a ž e n s k a d r ž i v d v i g n j e n i desn ic i 
d v a k l j u č a n a m e s t o e n e g a . 

8. Zasebna zbirka Lojzeta Gostiše D Ljubljani, š t . 5 L , 27,4 X 13,2 c m , 
d a t i r a n a z l e tn i co 1891. D v e k m e č k i ž e n s k i se b o r i t a z a d o l g e m o š k e 
h l a č e . E n a v ih t i v rok i s v e ž e n j k l j u č e v , d r u g a k u h a l n i c o , t r e t j a p a s to j i 
n a levi z d v i g n j e n o me t l i co ob s t r an i . K o n č n i c a sod i m e d v a r i a n t e g o r n j i h 
t r eh k o n č n i c št . 5, 6 in 7. 

9. Etnografski muzej o Ljubljani, i nv . š t . 2352, 26,9 X 15,3 c m . Š t i r i 
k m e č k e ž e n s k e v b o j u z a i r h a s t e h l a č e , o b e š e n e n a k l j u k i . D v e ž e n s k i s e 
t r g a t a z a h l a č e (ena i m a v r o k i me t l i co ) , m e d t e m k o o s t a l i k r a j n i d v e 
ž e n s k i l a s a t a svo j i so sed i (si . p r i l o g a V, z g o r a j — d e s n o ) . 

10. Čebelnjak Matije Sušnika, Coricane 24 pri Medvodah, 26 X 14 c m . 
Š t i r i k m e č k e ž e n s k e se b o r i j o z a m o š k e h l a č e . D v e j i h i m a t a v r o k a h , 
t r e t j a s to j i n a d e s n i ob s t r a n i z d v i g n j e n i m i v i l a m i n a d v a r o g l j a ( m o r d a 
z b u r k l a m i ) v r o k a h , če t r t a , n a lev i , p a s t e g u j e obe r o k i p r o t i h l ačam.* 

11. Etnografski muzej v Ljubljani, inv . š t . 11702, 24,5 X 13,5 cm , d a 
t i r a n a z l e tn ico 1868. D v e k m e č k i ž e n s k i se p u l i t a z a i r h a s t e h l a č e ; e n a 
g r o z i z d v i g n j e n o p a l i c o v rok i . N a desn i p a s to j i ob s t r a n i m o ž v s a m i 
s r a j c i , z o z k o k r a j n i m k l o b u k o m n a g l a v i in z n a v z d o l n a p o l r a z p r o 
s t r t i m a r o k a m a , češ g l e j t e , z d a j se b i j e z a m e b o j (si . p r i l o g a V, s p o d a j — 
l evo ) . 

12. Mestni muzej D Celju, inv. št . 405, 31 X 12,6 c m , d a t i r a n a z le t 
n i c o 1885. Š t i r i k m e č k e ž e n s k e se b o r i j o z a m o š k e h l a č e . D v e j i h d r ž i t a 
z o b e m a r o k a m a z a go rn j i r ob , os t a l i d v e p a n a v s a k i s t r a n i z eno r o k o 
l a s a t a s v o j i s o s e d i ; p r i t e m i m a e n a v d r u g i r o k i d v a k l j u č a , d r u g a p a 

' Stanko V u r n i k navaja v svoji razpravi (Etnolog III/1929, str. 178) tudi 
navedeno panjsko končnico z inv. številko 2351, vendar na koncu odstavka po
motoma omenja štiri ženske s kuhalnicami, svežnji ključev in metlami na
mesto treh. 

* Po pripovedovanju lastnika Matije S u š n i k a , p. d. pri Knapč , Coricane 
pri Medvodah, je končnico konec 19. stoletja poslikal z bojem za hlače neki 
G r a p a r iz Pungerla . (Po podatkih Gorazda Makaroviča, konservatorja EM.) 
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k u h a l n i c o . N a lev i s ed i p o d d r e v e s o m m o ž v s a m i s r a j c i in t e lovn iku , 
z l e v o r o k o si p o d p i r a g l a v o , z d e s n o p a s i z a k r i v a o b r a z , k a k o r d a b i 
j o k a l (si. p r i l o g a V I , z g o r a j — levo) . 

13. Mestni muzej v Celju, inv . š t . 415, 31,5 X 12,6 cm. B o j m e d š t i r i m i 
k m e č k i m i ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e . M o ž s e d i v s a m i s r a j c i in t e l o v n i k u 
p o d d r e v e s o m . M n o g o k a s n e j š a k o p i j a g o r n j e k o n č n i c e š t . 12. 

14. Mestni muzej v Kranju, inv. š t . E - 3 2 , 25,2 X 12 cm , d a t i r a n a z let
n i c o 1878. K o n č n i c a j e že s k o r a j p o v s e m i z p r a n a . Š t i r i ž e n s k e v b o j u z a 
m o š k e h l a č e : d v e ž e n s k i se z o b e m a r o k a m a r u j e t a z a n j e , o s t a l i k r a j n i 
d v e p a z eno roko l a s a t a s v o j i sosed i , v d r u g i rok i p a i m a t a k u h a l n i c o . 
M o ž s e d i n a l ev i p o d d r e v e s o m . 

15. Zasebna zbirka Rudolfa Galoba D Mežici, š t . 178, 32,6 X 13 cm , 
d a t i r a n a z l e tn ico 1882. B o j m e d š t i r i m i ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e . D v e 
ž e n s k i d r ž i t a z o b e m a r o k a m a z a n a r a m n i c e n a h l a č a h , p o eno nogo p a 
i m a v s a k a v t a k n j e n o v z g o r n j i de l h l a č , m e d t e m k o k r a j n i d v e ž e n s k i 
l a s a t a svo j i s o s e d i ; d e s n a nos i v r e č o n a h rb tu . M o ž v t e l o v n i k u in s a m i 
s r a j c i ter s k l o b u k o m n a g l a v i in s to rbo , o b e š e n o čez r a m e , s to j i n a l ev i 
o b s t r a n i in n a s l o n j e n n a d r e v o č a k a n a i z i d b o j a . 

16. Sadnikarjeo muzej v Kamniku, 28 X 13,2 c m . Š t i r i ž e n s k e v b o j u 
z a m o š k e h l a č e v m a l o d r u g a č n i r a z p o r e d i t v i k o d o s l e j . S t r a n s k i d v e 
ž e n s k i s e t r g a t a z o b e m a r o k a m a z a d o l g e m o š k e h l a č e , v t e m k o si n o 
t r a n j i , m a l c e v o z a d j u s to j eč i v i s o k i ž e n s k i d a j e t a o p r a v k a z l a s a n j e m 
s v o j i h s o s e d . M o ž j e n a l ev i v t e l o v n i k u in s a m i s r a j c i o b r n j e n v s t r a n 
t e r s i z o b e m a r o k a m a z a k r i v a o b r a z , k a k o r d a b i j o k a l . 

17. Zasebna zbirka Marije Makarovič v Ljubljani, 34 X 12,9 c m , d a 
t i r a n a z l e tn ico 1880. D v e m l a j š i ž e n s k i in f a n t v b o j u z a h l a č e . N a levi 
z m a g o v i t o t eče ž e n s k a z n a z a j o b r n j e n i m o b r a z o m in s p r i b o r j e n i m i 
h l a č a m i v rok i , z a n j o hi t i f an t v s a m i s r a j c i in t e l o v n i k u , z a n j i m p a 
s t e g u j e r o k i d r u g a ž e n s k a (si . p r i l o g a V, s p o d a j — d e s n o ) . 

18. Etnografski muzej v Ljubljani, iz z b i r k e S l o v . č e b e l a r s k e g a d r u 
š t v a , š t . 161 (35), 28,8 X 15,3 c m , d a t i r a n a z l e tn ico 1868. P o d d r e v e s o m n a 
b r e g u ob v o d i s e d i f a n t v s a m i s r a j c i , t e l o v n i k u in k l o b u k u . N a p a l i c i 
i m a o b e š e n e s v o j e h l a č e , k i j i h k a k o r r ib i č d r ž i n a d v o d o ; z a n j e se p u l i j o 
v v o d i t r i d e k l e t a (si. p r i l o g a V I , z g o r a j — d e s n o ) . 

19. Sadnikarjev muzej v Kamniku, 26,5 X 15 c m , d a t i r a n a z l e tn ico 
1869. F a n t - r i b i č s e d i v s a m i s r a j c i in t e l o v n i k u n a b r e g u ob v o d i , v r o k a h 
d r ž i n a d v o d o p a l i c o , n a k a t e r i s o o b e š e n e n j e g o v e h l a č e . Z a n j e se b o r i j o 
d e k l e t a , s t o j e č a v vod i . D v e dek l e t i g r a b i t a z o b e m a r o k a m a z a h l a č e , 
t r e t j e d e k l e p a l a s a s v o j o s o s e d o . 

20. Etnografski muzej v Ljubljani, iz z b i r k e S l o v . č e b e l a r s k e g a d r u 
š t v a , št . 304, 27,6 X 13,4 cm , d a t i r a n a z l e tn ico 187?. V k o t l u k u h a j o n a 
o g n j u š t i r i k m e č k e ž e n s k e i r h a s t e h l a č e , s e p r a v i i rhovo j u h o . Žensk i n a 
d e s n i ob k o t l u s i o b l i z u j e t a p r s t e , k a k o r d a i rhovo j u h o že p o k u š a t a . 



Ženski n a l ev i p a s to j i t a ob k o t l u s sk lon j eno g l a v o (si. p r i l o g a V I , s p o d a j 
— l evo ) . 

21. Etnografski muzej v Ljubljani, iz z b i r k e S l o v e n s k e g a č e b e l a r s k e g a 
d r u š t v a , š t . 183, 29,7 X 13 c m . D v e k m e č k i ž e n s k i s e d i t a m e d š o p k o m a rož 
d r u g a n a s p r o t i d r u g i n a s to lu , n a s r e d i m e d n j i m a so i r h a s t e h l a č e , i z 
k a t e r i h k a d i t a z d o l g o c e v k o . Z g o r a j j e n a k o n č n i c i n a p i s a n o s s v i n č 
n i k o m : iz h l a č t o b a k k a d e (si. p r i l o g a V I , s p o d a j — d e s n o ) . 

Č e p r e g l e d a m o k r a t k e o p i s e u p o d o b i t e v n a z g o r a j n a v e d e n i h p a n j -
s k i h k o n č n i c a h od š t . 1 d o 21 , p o l e g t e g a p a 8 r e p r o d u k c i j n j i h n a j z n a 
č i l n e j š i h p r i m e r k o v n a s l i k o v n i h p r i l o g a h V in V I , j e t a k o j r a z v i d n o , 
d a m o r a m o o p i s a n e k o n č n i c e n a s p l o š n o de l i t i v d v e s k u p i n i . V p r v i , 
z n a t n o p r e v l a d u j o č i s k u p i n i j e v s e b i n a k o n č n i c o d š t . 1 d o 19 b o j m e d 
ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e , m e d t e m k o v d r u g i m a j h n i s k u p i n i z d v e m a 
k o n č n i c a m a š t . 20 in 21 ni n o b e n e g a b o j a v e č z a h l a č e , p a č p a ž e n s k e 
d r u g a č e i z k a z u j e j o l j u b e z e n d o m o š k i h h l a č . 

V p r v i s k u p i n i r a z l i k u j e m o g l e d e n a n a d r o b n e j š e i k o n o g r a f s k e s e 
s t a v i n e k a r v e č t i p o v k o n č n i c z m o t i v o m b o j a z a m o š k e h l a č e . P r v i t i p 
p r e d o č u j e j o t r i v a r i a n t e , n a k a t e r i h se b o r i j o z a m o š k e h l a č e d v e a l i t r i 
a l i p a š t i r i s a m e ž e n s k e z r a z n i m i g o s p o d i n j s k i m i p r e d m e t i v r o k i ( k o n č 
n i c e št . 1 d o 10). — V d r u g i t i p A s o d i t a d v e v a r i a n t i k o n č n i c , n a k a t e r i h 
s e v n a v z o č n o s t i p a s i v n e g a m o ž a p u l i j o z a h l a č e d v e a l i š t i r i ž e n s k e 
( k o n č n i c e št . 11 d o 16), d r u g i t i p B p a p r i k a z u j e ženo k o t z m a g o v a l k o 
s p r i b o r j e n i m i h l a č a m i , m o ž a p a v a k t i v n e j š i v l o g i k o t v t i p u A ( k o n č 
n i c a š t . 17). N a z a d n j e j e t r e b a v p r v i s k u p i n i ugo tov i t i š e t re t j i t i p z 
d v e m a k o n č n i c a m a š t . 18 in 19, n a k a t e r i h se ž e n s k e v v o d i t e p o z a h l a č e ; 
le - te d r ž i f a n t - r i b i č n a p a l i c i , k a k o r d a b i n a n j e lov i l ž e n s k e . 

V d r u g i s k u p i n i o p i s a n i h p a n j s k i h k o n č n i c i m a m o s icer o p r a v i t i k a r 
z d v e m a r a z l i č n i m a t i p o m a , k i p a se n a n a š a t a s a m o n a d v e k o n č n i c i . N a 
k o n č n i c i š t . 20 k o t p r v e m t i p u k u h a j o š t i r i ž e n s k e v k o t l u i r h a s t e h l a č e , 
d v e m e d n j i m i ce lo p o k u š a t a i rhovo j u h o , n a k o n č n i c i š t . 21 k o t d r u g e m 
t i p u p a d v e ž e n s k i k a d i t a t o b a k i z i r h a s t i h h l a č . N a j se n a m n a v e d e n a 
p r i z o r a n a k o n č n i c a h z d i t a š e t a k o č u d n a in n e r a z u m l j i v a ter j u s k u 
š a m o t o l m a č i t i t a k o a l i d r u g a č e , v s e k a k o r v e l j a , d a b i t e j d r u g i s k u p i n i 
p a n j s k i h k o n č n i c , n a k a t e r i h s i d a j e j o ž e n s k e , p o m i r j e n e m e d s e b o j , 
t a k š n e n e n a v a d n e o p r a v k e s h l a č a m i , n a j b o l j e u s t r e z a l n a s l o v : Ž e n s k e 
k o t s v o j e v r s t n e l j u b i t e l j i c e m o š k i h h l a č . 

I I 

V v e l i k i z m o t i b i b i l i , č e b i ime l i m o t i v b o j a z a h l a č e z g o l j z a n a š o 
p o s e b n o s t v l j u d s k i u m e t n o s t i a l i ce lo ko t snov , k i j e s a m o s t o j n o n a s t a l a 
n a n a š e m o z e m l j u . B o j z a h l a č e j e v E \Topi že p r e c e j s t a r mo t iv , s a j g a 
že v e č s to le t i j p o z n a j o v š t ev i l n ih u p o d o b i t v a h r a z n i e v r o p s k i n a r o d i . 
R a z n o v r s t n o s l i k o v n o in d r u g o g r a d i v o iz m n o g i h e v r o p s k i h d e ž e l p a 



n a m o d k r i v a d v a b i s t v e n o r a z l i č n a m o t i v a b o j a z a h l a č e , in s i ce r : 1. b o j 
m e d m o ž e m in ženo z a m o š k e h l a č e , in 2. b o j m e d ž e n s k a m i z a m o š k e 
h l a č e . 

1. M o t i v b o j a m e d m o ž e m in ž e n o z a m o š k e h l a č e j e p o d o s l e j u g o 
t o v l j e n e m g r a d i v u s t a r e j š i o d b o j a m e d ž e n s k a m i z a to ob lač i lo . I z o b l i 
k o v a l se j e v b e s e d i , p l a s t i k i in s l i k i p r e d v s e m n a F r a n c o s k e m , k j e r g a 
n a j d e m o že v 12. o z i r o m a 13. s to le t ju v s r e d n j e v e š k i s a t i r i č n i z g o d b i c i 
v v e r z i h : » D e S i r e H a i n et d e d a m e A n i e u s e . « " V s e b i n a te s a t i r i č n e z g o d 
b i c e j e n a k r a t k o t a l e : 

Gospod Hain in gospa Anieuse, mož in žena, sta se prepirala, kdo od nji ju 
bo gospodar v hiši. Ker nihče ni popustil , je slekel mož svoje hlače, jih nesel na 
dvorišče in predlagal ženi, n a j se z nj im zanje bori s pogojem, da tisti, ki se jih 
polasti, postane za vedno gospodar v hiši. In res se je na dvorišču razvil hud 
boj med možem in ženo za hlače, pri katerem sta bi la kot priči navzoča sosed 
Simon in njegova žena. Po uvodnih psovkah in udarcih s pestmi sta se gospod 
Hain in gospa Anieuse spopadla za hlače. Vsak jih je vlekel na svojo stran, 
tako da so se k a j kmalu raztrgale. Nato sta se borila za obe hlačnici, ki so hitro 
razpadle na več kosov. Potem sta se vrg la na preostali največj i kos hlač, si ga 
trgala iz rok, pri čemer so imeli svojo besedo tudi nohti in pesti. V tem pretepu 
p a j e p a d l a gospa Anieuse vznak v čeber, poln vode. Gospod Hain jo je pus t i l 
v čebru, hitel pobirat ostanke hlač in j ih razprostrl pred pr ičama kot dokaz 
svoje zmage. 

S a t i r i č n a z g o d b a o b o j u g o s p o d a H a i n a in g o s p e A n i e u s e z a hlače*" 
j e n a v d i h o v a l a m e d d r u g i m k i p a r j e s r e d n j e g a v e k a , in ve r j e tno n a j s t a 
r e j š a u p o d o b i t e v b o j a m e d m o ž e m in ženo z a h l a č e j e s k u l p t u r a iz 14. s t o 
l e t j a n a k o r n i k l o p i v k a t e d r a l i v R o u e n u . T a b o j j e u p o d o b l j e n t u d i n a 
d v e h m i z e r i k o r d i j a h s e d e ž a k o r n e k l o p i v c e r k v i v H o o g s t r a t e n u v 
B e l g i j i . " 

Z a t e m s o s e t e i k o n o g r a f s k e t é m e lot i l i š e d r u g i p o d o b a r j i , n a j p r e j 
b a k r o r e z c i , k a s n e j e p a l e so rezc i . M e d n a j s t a r e j š e b a k r o r e z e z m o t i v o m 
b o j a m e d m o ž e m in ž e n o z a h l a č e s o d i f l a m s k a k a r i k a t u r a iz 15. s t o l e t j a , 
k i j e n jen a v t o r I s r a e l v o n Meckenem.*^ N a t e j p o d o b i š č u v a z m a g u j o č e 
ž e n o z o p e r m o ž a h u d i č v f a n t a s t i č n i p o l č l o v e š k i in p o l k a č j i p o d o b i z 
r o g o v i . 

V F r a n c i j i j e v 17., 18. in d e l o m a š e v 19. s to le t ju to snov v r a z n i h 
v a r i a n t a h u p o d a b l j a l a z n a n a p o d o b a r s k a d e l a v n i c a v u l i c i S t . J a c q u e s 

" D e Sire Hain et de dame Anieuse, par Hugues Piancelle, d'après Legrand 
d'Aussy, F a b l i a u x au contes, fables et romans du XII» et du XIII^ siècle tra
duits . . . Paris 1829. — Za poslane izvlečke te zgodbe, kakor tudi za razne druge 
informacije se najprisrčneje zahval jujem gospodu Roger ju L e c o t t é j u , gene
ralnemu sekretarju Fédération Folklorique d'Ile-de-France, Paris . 

'» Legrand d ' A u s s y n a v a j a podobno zgodbo v »Novelle di Sacchetti«, 
tom 1, str. 230, toda zgodba ni končana. (Obvestilo g. R. L e c o t t é j a , Paris.) 

" J . A d h é m a r , L a dispute pour la culotte (Aesculape, March 1950). 
12 E d u a r d F u c h s , D ie F r a u in der Kar ikatur , Miinchen 1906, str. 55, si. 47. 



Y P a r i z u , k a s n e j e p a so j o p o v z e l e v s e f r a n c o s k e p o d o b a r s k e d e l a v n i c e . ' ' 
I z o m e n j e n e p o d o b a r s k e d e l a v n i c e v P a r i z u j e b r ž č a s b a k r o r e z » P r e s a g e 
m a l h e u r e u x « ( S l a b o k a ž e ) , k i j e n a s t a l oko l i l e t a 1690.^* N a t e j s l i k o v n i c i 
s e m o ž in ž e n a p r e p i r a t a z a h l a č e . Ž e n a l a s a m o ž a , m o ž j i g r o z i s p e s t j o , 
o b a p a i m a t a p o eno nogo v t a k n j e n o v h l a č n i c o . 

R e z a n j e p o d o b v b a k e r j e b i l a p o s e b n o s t o m e n j e n e f r a n c o s k e p o d o 
b a r s k e dela \Tiice v u l i c i S t . J a c q u e s v P a r i z u , p a j e z a t e g a d e l j t u d i o 
n a s l e d n j i h t r eh b a k r o r e z i h iz 18. in 19. s t o l e t j a m o g o č e d o m n e v a t i , d a so 
b i l i i z d e l a n i v n a v e d e n i p o d o b a r s k i d e l a v n i c i v P a r i z u . M e d n j i m i j e 
p r v i iz z a č e t k a 18. s to le t j a z n a s l o v o m : » A m b i t i o n d e l a f e m m e p o u r 
p a r v e n i r à l a M a î t r i s e p a r l a C u l o t t e « ( P r i z a d e v a n j e žene z a p r i d o b i t e v 
o b l a s t i s h l a č a m i ) . ' " N a t e m b a k r o r e z u s e b o r i t a v sob i m o ž in ž e n a z a 
h l a č e . M o ž d r ž i k v i š k u b a t , ž e n a p a p r e s l i c o s k o d e l j o . Z a d a j n a s r ed i s t a 
o t rok in p e s , z a n j i m a p a o d p r t o o g n j i š č e s p r e v r n j e n i m v e d r o m v o d e . 
T e m u b a k r o r e z u j e v m a r s i č e m p o d o b e n d r u g i b a k r o r e z iz l e t a 1810 z 
m o t i v o m b o j a z a h i š n o ob l a s t . ' " T a b o j se b i j e k a r v k u h i n j i z o d p r t i m 
o g n j i š č e m n a l ev i s t r an i . O b a , m o ž in ž e n a , v l e č e t a z a h l a č e , p r i t e m p a 
i m a ž e n a v d r u g i rok i d v i g n j e n o p r e s l i c o s k o d e l j o , m o ž p a k r a j š o 
d e b e l o p a l i c o . R v a n j e m e d m o ž e m in ž e n o z a h l a č e a k t i v n o s p r e m l j a j o 
d v a o t r o k a , p e s in m a č k a . P o l e g n a v e d e n i h s l i k o v n i c j e o m e m b e v r e d e n 
š e t re t j i f r a n c o s k i b a k r o r e z i z l e t a 1818: » L a f e m m e m a i t r e s s e d e l a c u 
lo t t e« (Žena g o s p o d a r i c a h l a č ) . ^ ' N a te j a n o n i m n i k a r i k a t u r i j e m o ž b r e z 
h l a č , ž e n a p a se j i h b o v s a k č a s p o l a s t i l a . Z a d a j n a de sn i j e b o r b a z a h l a č e 
v m a l e m ; z a n j e s e b o r i t a o b a o t roka , s in in hč i . 

V 19. s to le t ju j e v F r a n c i j i že v s e s t r a n s k o r a z v i l a s v o j o d e j a v n o s t 
p o d o b a r s k a d e l a v n i c a P e l l e r i n v E p i n a l u ( L o r e n a ) , k i s e p o n a š a z l a s t i 
s s v o j i m i s l i k o v n i c a m i - l e s o r e z i . I z o m e n j e n e d e l a v n i c e j e k o l o r i r a n i leso
r ez » L a p a r t a g e d e l a c u l o t t e « ( B o r b a z a h l a č e ) , k i g a j e l e t a 1840 n a p r a v i l 
F r a n ç o i s G e o r g i n , z n a n i l e so rezec p r i Pe l l e r inu . ' * T a s l i k o v n i c a p a j e 
b i l a n e d v o m n o i z d e l a n a p o z g o r a j n a v e d e n e m b a k r o r e z u iz l e t a 1810. 
R a z v r s t i t e v in v l o g a n a s t o p a j o č i h f igu r s t a o s t a l i v b i s t v u n e s p r e m e n j e n i , 
d o l o č e n e r a z l i k e m e d o b e m a p o d o b a m a so le v n o š i m o ž a , žene in obeh 
o t rok in v n e k a t e r i h p r e d m e t i h v k u h i n j i , v k a t e r i j e o g n j i š č e n a de sn i 
s t r a n i , n e p a n a lev i k a k o r n a p o d o b i iz l e t a 1810 (si. p r i l o g a V I I , s p o d a j 
— d e s n o ) . — T o temo j e v F r a n c i j i k a s n e j e p o v z e m a l o o b r t n o p o d o -

" Pismeno obvestilo Musée national des arts et traditions populaires, Paris , 
s posredovanjem prof. dr. Nika K u r e t a . Iskrena hvala! 

" Alfred K i n d , Die Weiberherrschaft in der Geschichte, II . Bd., Wien-
Leipzig 1930, str. 434, si. 393. 

' 5 E d u a r d Fuchs, Die F r a u in der Karikatur , n. d., str. 68, si. 60. 
" Alfred K i n d , n. d., str. 435, si. 394. 
" Alfred K i n d , n. d., str. 445, si. 403. 
'8 Arhiv Etnografskega muzeja v Ljubl jani . Podobo mi je poslal g. Pierre-

Louis D u c h a r t r e , podpredsednik Francoskega etnografskega društva, Paris , 
za k a r se mu na tem mestu iskreno zahvaljujem, prav tako p a še za razne druge 
informacije. 



b a r s t v o ( s t e reo t ip i , b i o g r a f i j e ) do p r i b H ž n o l e t a 1880, r a z e n t e g a p a s e 
i s t a s n o v p o j a v l j a k o t o k r a s n a f a j a n s e r i j i , k i s o j i r ek l i » g o v o r e č a « , b r ž 
k o j e ob k o n c u 18. s to l e t j a p r i š l a v l j u d s k o rabo.^" 

V N e m č i j i n a h a j a m o to s n o v p r e d v s e m v s t a r e j š i k n j i ž e v n o s t i . T a k o 
n a j o m e n i m p u s t n e i g r e n e m š k e g a č e v l j a r j a - p e s n i k a H a n s a S a c h s a (1494 
d o 1576), m e d k a t e r e sod i p o l e g d r u g i h » d e r b o s e R a u c h « , to j e h u d o b n a 
ž e n a v h i š i . V t e j ig r i s v e t u j e s o s e d m o ž u v s t i sk i t a k o l e : 

Beut ein kampff an deinem weyb. 
Du wolst dich weidlich mit j r schlagen, 
Wehches soli die Bruch tragen.^» 

T a k o t u d i v s i m p l i c i j a n s k e m r o m a n u H a n s a J a k o b a C h r i s t o f f l a 
G r i m m e l s h a u s n a » T r u t z S i m p l e x oder L e b e n s b e s c h r e i b u n g d e r E r z b e -
t r i ige r in u n d L a n d s t o r t z e r i n C o u r a s c h e « (1669) p r i p o v e d u j e v a g a n t i n j a 
v 7. p o g l a v j u , k a k o se p r i p r a v l j a n a t re t j i z a k o n , » s c h l a g t s i ch m i t i h r e m 
L e u t e n a n t u m b d ie H o s e n m i t P r i ige ln , u n d g e w i n n e t so l che d u r c h ih re 
t a p f f e r e R e s o l u t i o n u n d C o u r a s c h e « . 

O s l i k o v n e m g r a d i v u , k i s e n a n a š a n a temo b o j a m e d m o ž e m in 
ženo z a h l a č e , p a b i m o g l i reč i , d a g a p r i N e m c i h n i n a j t i v t o l i k š n i m e r i 
k a k o r p r i F r a n c o z i h . P o d o b n o b i v e l j a l o t u d i z a A n g l e ž e . M e d r e d k i m i 
n e m š k i m i u p o d o b i t v a m i t e t é m e b o d i n a v e d e n b a m b e r š k i b a k r o r e z 
( l e t ak ) , k i j e n a s t a l oko l i l e t a 1820, in g a p o j a s n j u j e t a l e d o l g i n a s l o v : 
» G r o s s e r Z a n k , z w i s c h e n M a n n u . F r a u w e r von b e i d e n d i e H o s e n 
t r a g e n u . i m H a u s d i e O b e r - H e r r s c h a f t h a b e n s o l l . « ^ ' P o l e g m o ž a in žene , 
k i s e b o r i t a z a m o š k e h l a č e , j e n a t e m l e t a k u u p o d o b l j e n i h š e n e k a j 
d r u g i h o s e b : s o s e d in s o s e d a , s in in h č e r k a , r a z e n t e g a p a z g o r a j n a 
s r e d i p o d ž i g a b o j p o o s e b l j e n a r a z p r t i j a . N a s k r a j n i l ev ic i z i b l j e m o ž d v a 
o t r o k a v z i b k i , n a s k r a j n i de sn i c i p a s ed i m o ž p r i miz i , a ž e n a m u s t reže . 
T a d v a p r i z o r a k a ž e t a t o r e j m o ž a p o i z g u b i h l a č in p o p r i d o b l j e n i z m a g i . 
B a k r o r e z j e o p r e m l j e n z r a z n i m b e s e d i l o m . — V A n g l i j i s t a iz k o n c a 
18. s to l e t j a d v a b a k r o r e z a , k i j e n j u n a v t o r R . N e w t o n . P r v i b a k r o r e z 
z n a s l o v o m » W e a r i n g the B r e e c h e s « (1794) ( T i s t a , k i nos i hlače)^^ p r i 
k a z u j e ženo k o t z m a g o v a l k o v m o š k i h h l a č a h , r a z s r j e n e g a m o ž a p a 
v s a m i s r a j c i , m e d t e m k o s e n a d r u g e m b a k r o r e z u z n a s l o v o m » W h o 
sha l l W e a r the B r e e c h e s ! ! « (1798) ( K d o b o nos i l h l a č e ? ) ^ ' m o ž in ž e n a 
v n e t o p u l i t a z a h l a č e . 

T o s n o v so u p o d a b l j a l i b o l j a l i m a n j p o d o b n o t u d i d r u g o d v E v r o p i . 
N a j se o m e j i m s a m o n a Š v e d s k o , k j e r j e iz l e t a 1845 z n a n k o l o r i r a n i 
l e so rez z n a s l o v o m : » S t o r t w i s t e m e l l a n a k t a m a k a r o m h u s b o n d e - w a l d e t « 

Obvestilo g. P. L . D u c h a r t r a , Paris . 
Sporočilo g. prof. dr. Wilhelma F r a e n g e r j a , Berlin, s posredovanjem 

ge. prof. Gertrud W e i n h o l d , BerHn. — Prim. še S a m ti. Fastnachtspiele (heraus-
gegeben vom Goetze, 1880/87). — Bruch — stara nemška označba za hlače. 

21 Alfred K i n d , n. d., str. 444, si. 402. 
22 Alfred K i n d , n. d., str. 437, si. 396 
" Alfred K i n d , n. d., str 436, si. 395. 
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(Ve l ik s p o r z a k o n s k e d v o j i c e z a h i š n o o b l a s t ) . B o j m e d m o ž e m in ženo 
z a h l a č e s p r e m l j a j o n a t e j p o d o b i s in in h č e r k a ter s o s e d b r e z h l a č in 
s o s e d a v h l a č a h . P o d s l i ko p o j a s n j u j e d o g a j a n j e b e s e d i l o v ve rz ih . — 
P o u č n o j e , d a so to s n o v u p o d a b l j a l i t u d i n a k m e č k i h p o h i š t v e n i h p r e d 
me t ih , k a r n a m p o t r j u j e š v e d s k a k m e č k a s k r i n j a iz M u n k t o r p a v V a s t -
m a n l a n d u , d a t i r a n a z le tn ico 1835.2" N a no t r an j i s t r an i n j e n e g a p o k r o v a 
j e n a s l i k a n b o j m e d m o ž e m in ženo z a h l a č e . 

2. P o v s e m d r u g a č n e g a z n a č a j a j e b o j z a h l a č e m e d ž e n s k a m i . N a 
n o r v e š k i ročn i s k r i n j i c i iz z a č e t k a 18. s to le t j a , n a k a t e r i j e l j u d s k i s l i k a r 
u p o d o b i l b o j s e d m i h ž e n s k z a m o š k e h l a č e ( p r i m . s i . p r i l o g o V I I I , s p o 
d a j ) , j e t a l e n a p i s : » E f t e r S p a a d o m s k a l s v y Q u i n d e r T r a e t t e s o m ens 
m a n s b u x e « (Po p r e r o k o v a n j u s e b o s e d e m ž e n s k b o j e v a l o z a h l a č e e n e g a 
moža) .^" D a n s k a p r i p o v e d k a se i z r a ž a o t e m b o j u š e j a s n e j e , k o n a p o 
v e d u j e , d a se b l i ž a k o n e c s v e t a , če se s e d e m s t a r i h ž e n s k b o j u j e z a m o š k e 
h lače .^ ' E n a o d n a j s t a r e j š i h n e m š k i h p u s t n i h ige r se t i če t u d i s e d m i h 
ž e n s k in že W a c k e r n a g e l j e g r o t e s k n o z a s t r t e m a s k e v te j i g r i s k u š a l 
t o l m a č i t i z z a d n j i m o d s t a v k o m 3. p o g l a v j a v k n j i g i p r e r o k a I z a i j e ( S v e t o 
p i s m o s t a r e z a v e z e ) , z a n j i m p a j e m a l o k a s n e j e A . W a r b u r g v s v o j e m 
d e l u » A u s t a u s c h k i in s t l e r i s che r K u l t u r z w i s c h e n N o r d e n u n d S i i d e n i m 
15. J a h r h u n d e r t « z a p i s a l , d a j e n a v e d e n o s v e t o p i s e m s k o m e s t o o s n o v a 
p r e r o k o v a n j u o s e d m i h ž e n s k a h , z a p i s a n e m n a n o r v e š k i sk r in j i c i iz z a 
č e t k a 18. stoletja.^* V z a d n j e m o d s t a v k u 3. p o g l a v j a v k n j i g i p r e r o k a 
I z a i j e j e n a m r e č g o v o r o p r e v z e t n i h in p r e g r e š n i h s i o n s k i h ž e n a h i z 
J e r u z a l e m a , k i j i m j e b i l o p o m a n j k a n j e m o š k i h z a k a z e n t a k o l e n a p o 
v e d a n o : » D a b o t e d a j s e d e m žen z g r a b i l o e n e g a m o ž a in d e j a l o : S a m e se 
h o č e m o h r a n i t i in ob lač i t i , p u s t i n a s s a m o i m e n o v a t i se p o t v o j e m i m e n u , 
d a n a m b o o d v z e t a n a š a s r amota .«^ ' ' 

S v o j o s o d b o o n o r v e š k e m p r e r o k o v a n j u o s e d m i h ž e n s k a h p a i z r a ž a 
A . W a r b u r g , k o p r a v z a p r a v o b r a v n a v a d v e n a j s t a r e j š i p o d o b i b o j a m e d 
ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e . T o s t a d v a b a k r o r e z a iz d r u g e p o l o v i c e 15. s to -

24 Fotograf i jo lesoreza, shranjenega v NordijSkem muzeju v Stockholmu, 
mi je poslal g. dr. Gosta B e r g, generalni ravnatelj Nordijskega muzeja v Stock
holmu, za kar se mu najlepše zahvaljujem. 

2" Fotograf i jo slike na pokrovu skrinje mi je poslal g. dr. Gosta B e r g , 
Stockholm. Skr inja je v zasebni lasti. 

2« A. W a r b u r g , Gesammelte Schriften, Bd.I , 1932, Tafel XXV, si. 45 in 
str. 180. 

2 ' Sporočilo g. prof. dr. Ericha S e e m a n n a , Fre iburg i. Br., za kar se mu 
p r a v lepo zahvaljujem. 

28 A. W a r b u r g , n. d., str. 180. S tara nemška pustna igra o sedmih ženskah 
je verjetno istovetna s srednjeveško dolnjererisko igro, v kateri se sedem žensk 
bojuje za moža. Igra s podobno vsebino (Comœdia Eunuchus aus dem Teren-
tio) j e bi la o pustu leta 1518 uprizorjena v mestu Zwickau v Nemčiji (Kleinere 
Schriften zur erzahlenden Dichtung des Mittelalters von R. Kohler, hrsgb. von 
Joh. Bolte, II . Bd., Berlin 1900, str. 476/7). 

29 A. W a r b u r g , n. d., str. 180. Prim. še Sveto pismo stare in nove zaveze, 
L j u b l j a n a 1925, str. 588. 



l e t j a . P r v e g a j e n a p r a v i l f l o ren t insk i m o j s t e r B a c c i o B a l d i n i p r e d l e 
t o m 1464,'° a v t o r d r u g e g a b a k r o r e z a p a j e n e m š k i m o j s t e r » m i t B a n d -
ro l l en« (si. p r i l o g a V I I , z g o r a j — l e v o ) . ' ' Z n a č i l n o j e , d a se n a o b e h 
p o d o b a h bo r i z a m o š k e h l a č e k a r d v a n a j s t ž e n s k . D e j a n s k o p a j e n a 
f l o r e n t i n s k e m b a k r o r e z u p r i k a z a n b o j s a m o m e d š t i r im i o z i r o m a p e t i m i 
ž e n s k i m i f i g u r a m i , z a k a j v e č i n a ž e n s k s t e g u j e r o k e p r o t i l o v o r j e v e m u 
v e n c u , k i g a d r ž i t a d v a p u t t a , n a k a t e r e m v i s e n a t r a k o v i h m o š k e h l a č e 
in n a s r ed i k a t e r e g a p l a v a s p u š č i c o p r e s t r e l j e n o s rce . V o z a d j u n a levi 
s to j i s m r t s k o s o , n a de sn i p a b u r k e ž s f l a v t o . N a n e m š k e m b a k r o r e z u j e 
n e z n a n i m o j s t e r i z r a z i l v e č b o j a z a h l a č e , k i j i h z a d a j n a s r ed i d r ž e 
k v i š k u tr i ž e n s k e . V o z a d j u n a d e s n i s t r a n i o p a z u j e b o j b u r k e ž , k i i m a 
m e n d a d u d e v r o k a h . 

R e s j e b o j ž e n s k z a h l a č e p r i k a z a n n a f l o r e n t i n s k e m b a k r o r e z u v 
p r e c e j b l a ž j i o b l i k i : ž e n s k e n a n j e m b o l j o b o ž u j e j o in č a s t e h l a č e , k a k o r 
p a s e z a n j e t e p e j o , a l i n a v z l i c t e m u so p o d o b n o s t i m e d o b e m a b a k r o 
r e z o m a p r e c e j š n j e . V e n d a r p o m n e n j u W a r b u r g a n e m š k i m o j s t e r n i 
p o s n e m a l f l o r e n t i n s k e g a , m a r v e č o b e d v e p o d o b i i z h a j a t a o d n e k e g a s t a 
r e j š e g a i z g u b l j e n e g a n o r d i j s k e g a v z o r c a . Z a to b i g o v o r i l a že č i s t a 
f o r m a l n a oko lnos t , p r i p o m i n j a d a l j e W a r b u r g , d a j e o m i n o z n e h l a č e n a 
f l o r e n t i n s k e m b a k r o r e z u b r e z o s l o n a n a n o r d i j s k o v e r z i j o k o m a j s p o -
zna t i . ' 2 N e g l e d e n a to, d a W a r b u r g ob p o s l i k a n i n o r v e š k i sk r in j i c i , 
d a t i r a n i z le tn ico 1702, t o r e j ob p r i b l i ž n o d v e in p o l s to le t j i m l a j š e m 
p r e d m e t u , d o k o n č n o u g o t a v l j a , d a j e i z v i r n a p r i s t n o s t m o t i v a b o j a ž e n s k 
z a h l a č e d o m a v n o r d i j s k e m sve tu , j e v s e k a k o r ze lo ve r je tno , d a so t a 
m o t i v p r i č e l i p r e j u p o d a b l j a t i n a s e v e r u k a k o r n a j u g u . N o b e n e g a d v o m a 
p a ni o t em, k a k o r b o m o p o z n e j e v ide l i , d a j e t a s n o v m n o g o b o l j k o 
d r u g o d p o s e b n o s t deže l n a s e v e r u in s e v e r o z a h o d u . P r i t e m k o n č n o t u d i 
n e s m e m o p r e z r e t i d e j s t v a , d a se n a obeh n a j s t a r e j š i h d o s l e j z n a n i h 
p o d o b a h iz 15. s to l e t j a b o r i z a m o š k e h l a č e d v a n a j s t ž e n s k , n e p a s e d e m , 
k a k o r n a p o s l i k a n i n o r v e š k i s k r i n j i c i iz z a č e t k a 18. s to le t j a . S p r i č o t e g a 
b i b i l a u p r a v i č e n a d o m n e v a , d a i m a m o t i v b o j a m e d ž e n s k a m i z a h l a č e 
v e r j e t n o d r u g o osnovo , n a v e d e n o s v e t o p i s e m s k o mes to p a d a j e k d a j 
k a s n e j e v p l i v a l o n a t a m o t i v , m e d d r u g i m n a r e d u k c i j o in u s t a l i t e v 
š t e v i l a b o j e v n i c n a s e d e m , d a l j e n a r a z l a g o m o t i v a in v t e j zvez i n a 
s e s t a v o n a s l o v a v l j u d s k o - u m e t n o s t n i h v e r z i j a h . 

Z d a j p a p o g l e j m o , k a k o j e z u p o d a b l j a n j e m t e g a m o t i v a v n a s l e d n j i h 
s to le t j ih ! I z 16. s to le t j a m o r e m o n a v e s t i v e č u p o d o b i t e v b o j a m e d žen
s k a m i z a h l a č e . L e s o r e z S . B o u s s y j a ( 1560) ," m e n d a f r a n c o s k i , j e p o u č ^ 

»» A. W a r b u r g , n. d., Tafel XXVI , si. 47. 
31 A. W a r b u r g , n. d., Tafel XXVI , si. 46. Prim. še E d u a r d F u c h s , Die 

F r a u in der Karikatur , n. d., str. 54, si. 48. 
'2 A. W a r b u r g , n. d., str. 180. 
" Fotografi jo lesoreza mi je poslal The Warburg Institut, London. Lesorez 

je bil objavljen v reviji Aesculape, March 1950. Za poslane fotografije, kakor 
tudi za razne podatke se imenovanemu inštitutu, zlasti njegovemu kuratorju 
L. D. Ettl ingerju, najlepše zahvaljujem. 



p r e d v s e m z a t e g a d e l j , ke r s e n a n j e m t u d i š e n a d a l j e d v a n a j s t ž e n s k b o r i 
z a m o š k e h l a č e , p r a v z a p r a v z a h l a č n e n o g a v i c e , k i j i h d v e a l i t r i ž e n s k e 
d r ž e k v i š k u , n e k a t e r e p a p r o t i n j i m s t e g u j e j o r o k e . V t e m p o g l e d u 
o h r a n j a B o u s s y j e v l e so rez kon t inu i t e to z b a k r o r e z o m a iz d r u g e p o l o v i c e 
15. s to le t j a . D r u g a č e p a se j e n a f r a n c o s k e m l e s o r e z u r a z v n e l h u j š i b o j 
m e d ž e n s k a m i . V g n e č i so r e d k e b l i z u h l a č a l i p r i n j ih , in ena , k i ne 
m o r e d o n j ih , j e v s v o j i v n e m i t a k o i z n a j d l j i v a , d a s k u š a h l a č n e n o g a v i c e 
p o t e g n i t i k s eb i s k l j u k a s t o p a l i c o . E n a ž e n s k a j e p a d l a n a t l a in si z d a j 
p r i z a d e v a , d a b i v s t a l a , v t e m k o so s e n e k a t e r e lo t i le l a s a n j a . O b s t r a n i 
n a de sn i s t r a n i s t o j e č a f i g u r a f a n t i č a m e n d a ni v a ž n a . 

I z i s t e g a l e ta , to j e 1560, j e n e m š k i b a k r o r e z F r a n z a B r u n a . ' * N a n j e m 
p a se t e p e z a m o š k e h l a č e , d e j a n s k o z a h l a č n e n o g a v i c e in v r h n j e k r a t k e 
h l a č e , že s e d e m ž e n s k . M e d n j i m i e n a leže n a t l eh v l e č e z a h l a č n e n o g a 
v i c e , d r u g e p a se b o r e s š k a r j a m i z a s t r i žen je o v a c , s š l a p o ( č e v l j e m z a 
n a t i k a n j e ) , s p r e s l i c o z v e l i k o k o d e l j o i td . V o z a d j u n a d e s n i j e s a m o n a 
p o l v i d e t i m o ž a , o p a z u j o č e g a b o j . — P o l e g F . B r u n a b o d i iz t i s t e g a s to 
l e t j a o m e n j e n š e N e m e c J o s t A m m a n (1539—91), k i j e v r i sb i u p o d o b i l 
b o j s e d m i h ž e n s k z a h l a č e . ' " 

V 16. s to le t j e s o d i t u d i b a r o č n i b a k r o r e z F l a m c a M a r t i n a d e V o s a 
(1532—1603),'" k i p a j e z a n j znač i l no , d a p r i k a z u j e b o j z a h l a č e m e d 
š e s t i m i ž e n s k a m i , k a j t i f i g u r a v k l o b u k u in z d v i g n j e n o d e s n o roko j e 
b r ž č a s m o ž , z a č i g a r h l a č e s e ž e n s k e b o j u j e j o . T r i ž e n s k e d r ž e z a v r h n j e 
k r a t k e h l a č e , d v e p a v l e č e t a h l a č n e n o g a v i c e v s a k s e b i , s i ce r s e p a b o j 
p l e t e m e d p o s a m e z n i m i p a r i ž e n s k . S k o z i v r a t a n a l ev i o d h a j a ve r j e tno 
s e d m a ž e n s k a z b u r k e ž e v o k a p o n a g l a v i ( p r i m . s i . p r i l o g o V I I , z g o r a j — 
d e s n o ) . B a k r o r e z j e z g o r a j o p r e m l j e n z n a p i s o m : V E T I B I S I C O N -
S V E T A C O L I S N V N C T E C T A P R I A P E ( G o r j e teb i , P r i a p , č e b i v a š 
s e d a j v s v o j e m o b i č a j n e m d o m o v a n j u ) , s p o d a j p a z d v e m a k i t i c a m a 
p ^ m i . 

V 17. s to le t ju j e ta. m o t i v š e n a d a l j e p o g o s t n a b a r o č n a t é m a . I z t e g a 
o b d o b j a j e z l a s t i z n a n h o l a n d s k i s a t i r i č n i l e t a k C o r n e l i s a V i s s c h e r j a . " 
S e d e m i m e n i t n i h g o s p o s k i h žensk , m e d n j i m i d v e že p r e c e j p r i l e tn i , se 
b o j u j e z a m o š k e h l a č e , k i n j ih l a s t n i k s to j i z d v i g n j e n o r o k o d a l e č n a 
d e s n i v o z a d j u . P o d b a k r o r e z o m j e š e s t k i t i c p e s m i , k i m e d d r u g i m p o 
j a s n j u j e , d a j e m e d ž e n s k a m i n a s l i k i v e l i k a z a v i s t in z a r a d i t e g a v e l i k 
p r e p i r , n a k o n c u p a o p o z a r j a d e v i c e , k i g l e d a j o to s l i k o b o j a z a h l a č e , 
n a j ne t r a t i j o č a s a in n a j se d o b r o p o t r u d i j o , d a s e j i m n e p r i p e t i e n a k o 
k a k o r n a s l i k i b o j u j o č i m s e ž e n s k a m . » C e k d o s v o j o p r i l i k o z a m u d i , n a j 

'* E d u a r d F u e h s , Illustrierte Sittengeschichte vom Mittelalter bis zur 
Gegenwart (Renaissance), Miinchen 1909, str. 217, si. 191. 

'5 A. P i g l e r , Barockthemen, Bd. II, Budapest 1956, str. 558. — Za opozo
rilo iskrena hvala univ. prof. dr. Stanetu M i k u ž u ! 

'8 Fotograf i jo bakroreza mi je poslal The Warburg Institut, London. Ba
krorez je bil objavljen v reviji Aescu ape. March 1950, Paris . 

" E d u a r d F u c h s , Illustr. Sittengeschichte, n. d., med str. 320 in 321. 



lie misli, da j e več ne dobi .« — V 17. stoletju so na Holandskem še tile 
upodabljal i b o j žensk za hlače: Jan Israel de Bry, Christoph Jacobsz, 
Leendert Cornelisz in Hieronymus Janssens.** 

Nemški letak Paulusa Fiirsta iz 17. stoletja'" prikazuje sedem žensk, 
ki v boju za moške hlače uporabljajo vsakovrstne predmete: sveženj 
kl jučev, vile na dva roglja, š lapo in likalnik. V ospredju na sredi sedi n a 
tleh z dvignjeno nogo ženska, druga pa se je b o vsak hip lotila. Na levi 
sedi na stolu mož s k u p o v roki. Pod sliko je pesem s 14 verzi. Le-ti med 
drugim takole pojasnjujejo bo j sedmih žensk v posebnih deželnih nošah: 

Ein iede will sein Herr und schauen an das Glück 
daß sie m a g sein die B r a u t . . . 

Na nemški karikaturi v bakrorezu »Curieuser Weiber Krieg«,*" p rav 
tako iz 17. stoletja, je upodobl jena na prostem običajna skupina sedmih 
žensk v boju za moške hlače, ki njih lastnik stoji z dvignjeno roko na 
levi v ozadju. Ena ženska vihti v roki sveženj kl jučev, druga pa šlapo. 
P o d bakrorezom je pesem o slabih ženskah, ki imajo meč samo v ustih, 
ne pa v pesteh, in ki se trgajo za hlače kakor psi za kost. Med drugim 
pravi : 

wann sieben Weiber sich um ein p a a r hoßen schlagen 
so schlügen 100 sich gewiß um einen Mann. 

Na naslednjem anonimnem nemškem bakrorezu iz 17. stoletja*^ se 
sedem žensk bojuje za moške hlače na prostem pred hišo (si. pri loga VI I , 
spodaj — levo) . Hlače v rokah štirih žensk plapola jo nad njimi; ena od 
njih vihti v roki sveženj kl jučev, druga pa šlapo. O d ostalih treh b o 
jevnic lasa ena svojo prednjo sosedo, drugi dve pa sta se spopadl i 
spredaj na tleh. Skozi okno na desni gleda burkež in s prstom kaže na 
b o j . Pod okno je bakrorezec napisal tole pesem: * 

Ihr venus knaben ali 
haltet euch wert vnd klug 
dan Siben weiber ietz 
sich rauffen vmb ein brug. 

Nekaj posebnega je nemški letak iz 17. stoletja z dolgim naslovom: 
»Beschreibung vnd Figur der zukiinfftigen bösen vnd Mannthewren Zeit: 
Nemlich / daß sich Sieben Weiber v m b ein par Mannhosen schlagen 
werden.«*^ Na tem letaku-bakrorezu se n a prostem, na planem pustem 

=8 A. P i g l e r , n. d., str. 558. 
5« E d u a r d F u c h s , Illustr. Sittengeschichte, n. d., str. 519, sl. 275. 
*" E d u a r d F u c h s , Die F r a u in der Karikatur , n. d., str. 71, sl. 62. 
" E d u a r d F u c h s , Illustr. Sittengeschichte, n. d., str. 218, sl. 192. 
*2 E d u a r d F u c h s , Illustr. Sittengeschichte vom Mittelalter bis zur Gegen

wart (Renaissance), Ergänzungsband, München 1909, str. 91, sl. 83. V Nemčiji je 
V 17. stoletju ta motiv upodobil med drugim J a s p a r Isac (okoli 1620). 



s v e t u bo r i z a d v o j e m o š k i h h l a č d e v e t ž e n s k v d v e h s k u p i n a h p o š t i r i 
in p e t žensk . P r e d m e t i , k i se z n j i m i ž e n s k e o b d e l u j e j o , so n a m v e č i d e l 
ž e z n a n i : p r e s l i c a s k o d e l j o , s v e ž e n j k l j u č e v , s lapa; n o v a p r e d m e t a p a 
s t a l o p u č a in n a z a d n j e , č e s e ne m o t i m , nož , k i ze lo p r e s e n e č a . N a d e s n i 
s t a b u r k e ž in o d h a j a j o č i m o ž . D a l e č v o z a d j u n a p l a n e m j e v e č p o s a 
m e z n i h p a r o v b o j u j o č i h s e ž e n s k , p o l e g n j ih p a l eže n a g i m o š k i , k a k o r 
d a b i b i l i m r t v i . P o d p o d o b o j e d v a n a j s t k i t i c p e s m i s š t i r i v r s t i č n i m i 
ve rz i . V deve t i k i t i c i p r a v i e n a i z m e d b o j u j o č h se ž e n s k to le : 

Ich glaub ihr Weiber all seyd toll / 
Gefalln euch nun die Hosn so wohl? 
Las t mir doch nur ein Stück darvon / 
D a ich eins Manns bey dencken kau. 

N a z a d n j e p r e o s t a j a t a iz 17. s to l e t j a š e d v e o l jna t i s l i k i z b o j e m ž e n s k 
z a h l a č e , k i m i j e n j ihov i f o t o g r a f i j i p o s l a l W a r b u r g o v i n š t i t u t v L o n 
d o n u in so o n j ih z n a n i l e t i le p o d a t k i : 1. A . v . d . V e n n e , P o m m e r s f e l d e n ; 
2. T a n s s e n s ( p r o d a n a v C h r i s t i e j u 9. j u n i j a 1949). N a o b e h n a v e d e n i h 
o l j n a t i h s l i k a h s e bo r i n a p r o s t e m o z i r o m a v sob i z a m o š k e h l a č e s e d e m 
ž e n s k v b l i ž n j i o z i r o m a d a l j n i n a v z o č n o s t i m o ž a b r e z h l a č . R a z v r s t i t e v 
ž e n s k i h f i g u r v b o j u s e n a o b e h s l i k a h b o l j a l i m a n j r a z l i k u j e ö d d o s l e j 
z n a n i h , v e n d a r j e e n a ž e n s k a k o t o b i č a j n o z m e r o m n a t l eh in t u d i 
p r e d m e t o v v r o k a h b o j e v n i c ni n o b e n i h t a k š n i h , k i b i j i h ne p o z n a l i že 
s p r e j š n j i h u p o d o b i t e v . 

V 18. s to le t ju* ' p o s t a j a j o s l i k o v n i c e v s e b o l j in b o l j s t v a r p r e p r o s t e g a 
l j u d s t v a , p a z a t e g a d e l j ni p r a v n i č p r e s e n e t l j i v o , če r a v n o v t e m r a z d o b j u 
z a č e n j a m o t i v b o j a m e d ž e n s k a m i z a h l a č e p r e h a j a t i v l j u d s k o u m e t n o s t , 
t o d a ne s a m o n a s l i k o v n i c e l j u d s k o - u m e t n o s t n e g a z n a č a j a , t e m v e č t u d i 
n a l j u d s k e u p o r a b n e p r e d m e t e . N o r v e š k o p o s l i k a n o s k r i n j i c o iz l e t a 1702 
(sl . p r i l o g a V I I I , s p o d a j ) * * s m o že omeni l i v z a č e t k u o b r a v n a v a n j a tov r s t 
n e g a m o t i v a . N a te j sk r in j i c i s e bo r i z a m o š k e h l a č e s e d e m ž e n s k . H l a č e , 
p r a v z a p r a v n j ihov i t r i j e de l i , so v r o k a h d v e h o z i r o m a t reh žensk , v t e m 
k o so d r u g e v e č i d e l r a z v r š č e n e n a de sn i d r u g a p o l e g d r u g e . M e d n j imi 
ni s l e d u o t a k š n i h m e d s e b o j n i h o b r a č u n a v a n j i h k a k o r n a u p o d o b i t v a h , 
k i s m o j i h ime l i p r i l i k o d o s l e j s p o z n a t i . — P o l e g p o s l i k a n e n o r v e š k e s k r i 
n j i ce n a j n a v e d e m d a l j e d a n s k i k o l o r i r a n i l e so rez iz 18. s to le t j a » D e r 
B u r e n - K r i e g « , o p r e m l j e n s p o d a j s p e s m i j o v t reh kit icah.*" N a t e j l j u d s k i 
s l i kovn ic i s e s e d e m k m e č k i h ž e n s k t r g a n a p r o s t e m z a m o š k e h l a č e n a 
d o s l e j z n a n i n a č i n (sl. p r i l o g a V I I I , z g o r a j ) . E n a ž e n s k a lež i n a t l eh ter 
z eno r o k o g r a b i z a h l a č e p r i ž e p u , d r u g a d r ž i v rok i me t l i co in h k r a t i 
l a s a s v o j o s o s e d o , t r e t j a i m a v r o k i n e k o š i r o k o rez i lo , če t r t a v ih t i v rok i 

*' Običajnih upodobitev tega motiva v 18. stoletju seveda ne manjka . Tako 
je med drugim treba navesti Nemca J a n u a r i u s a Zicka ter Angleža Johna Smitha 
in R. Newtona, ki so upodobili ta motiv (A. P i g l e r , n. d., str. 558). 

** A. W a r b u r g , n. d., Tafel XXV, sl. 45. 
*5 Fotograf i jo lesoreza mi je poslal The Warburg Institute, London. 



k l j u č e i td. , m o ž p a v d o l g i s u k n j i in s a m i s r a j c i s to j i n a de sn i v o z a d j u . 
Č e p r i m e r j a m o d a n s k o s l i k o v n i c o in s l i ko n a n o r v e š k i sk r in j i c i z u p o d o 
b i t v a m i iz p r e j š n j i h s to le t i j , m o r e m o u g o t o v i t i r a z n e n j u n e p o s e b n o s t i 
v l j u d s k o - u m e t n o s t n e m p o g l e d u . 

V 19. s to le t ju n a j d e m o b o j m e d ž e n s k a m i z a h l a č e u p o d o b l j e n š e n a 
r a z n i h d r u g i h u p o r a b n i h p r e d m e t i h . T a k o j e t a b o j i z r e z l j a n n a m o d e l u 
z a m e d e n j a k iz Z g o r n j e Š t a j e r s k e ( p r i m . n j e g o v m a v č n i od l i t ek n a s i . 
p r i l o g i V I I I , n a s r ed i — levo)*" in n a š t a j e r s k i p i p i , v r e z a n p a n a z u n a n j i 
s t r a n i k o š č e n e ž l i ce iz S c h l a d m i n g a z r e k o m : » J e z t g i b es w o h l ka r jo f i e 
Zei ten , d a s z w e i M e n s c h e n u m ein Hoofle s t r e i t en« (si. p r i l o g a V I I I , n a 
s r ed i — desno) .* ' N a v s e h t eh p r e d m e t i h j e p r i k a z a n b o j z a m o š k e h l a č e 
s a m o m e d d v e m a ž e n s k a m a . D a l j e j e t r e b a n a v e s t i p o s l i k a n o k m e č k o 
s t e n s k o p r e p r o g o iz F l o d e v D a l a r n i n a Švedskem.** N a te j p r e p r o g i v i 
d i m o v b o j u z a m o š k e h l a č e p e t ž e n s k , m o ž , k i j e h l a č e i z g u b i l , p a m o r a 
p o b e g n i t i . 

S l i k o v n i c ne m a n j k a v t e m č a s u t u d i v R u s i j i , k j e r j i h j e o b j a v i l i n 
o p i s a l v s v o j e m v e l i k e m d e l u D . Rov insk i j . * " N a teh r u s k i h l j u d s k i h » k a r -
t i n k a h « j e n a š e l s v o j e m e s t o m e d d r u g i m t u d i m o t i v b o j a z a m o š k e h l a č e . 
Z a d e v n a s l i k o v n i c a ( lesorez) p r i k a z u j e š e s t ž e n s k v d v e h s k u p i n a h p o tr i 
d r u g o p o l e g druge ."" S r e d n j i d v e ž e n s k i d r ž i t a v r o k i o k v i r j e n n a s l o v s l i 
k o v n i c e » R e g i s t e r d a m in p r e l e p i h d e k l e t « , s p o d a j p a v i s e n a o k v i r u 
m i n i a t u r n e m o š k e h l a č e k o t n e k a k š e n o k r a s n i s e s t a v n i de l t e g a o k v i r a z 
n a s l o v o m . P o d p o d o b o j e o b š i r n o b e s e d i l o , k i n a š t e v a d o b r e in s l a b e l a s t 
nos t i n i č m a n j k o t 49 ž e n s k z r a z n i m i imen i . 

O d o b i č a j n i h u p o d o b i t e v t e g a m o t i v a , k i v 19. s to le t ju v do ločen ih 
p o g l e d i h v z d r ž u j e j o z v e z o z b a k r o r e z i o z i r o m a lesorez i iz p r e j š n j i h s t o 
le t i j , j e omen i t i n. p r . l i t o g r a f i j o iz D r e s d e n a » B o s e S i e b e n « (1845)."^ N a 
t e j l i t o g r a f i j i s e bo r i z a m o š k e h l a č e s e d e m ž e n s k ; e n a m e d n j i m i s e j i h 
l e ž e č a n a t l eh s k u š a p o l a s t i t i z o b e m a r o k a m a . P r e d m e t i v r o k a h b o j u -
j o č i h s e ž e n s k p a so t i l e : s l a p a , k l j u č i , ž v r k l j a in m e n d a mete r . M o ž o d 
h a j a b r e z h l a č p o s t o p n i c a h n a de sn i v o z a d j u . 

3. T a k o b i b i l i p r i k r a j u s k r a t k i m k r o n o l o š k i m p r e g l e d o m u p o d a b 
l j a n j a d v e h r a z l i č n i h m o t i v o v b o j a z a m o š k e h l a č e : a ) m e d m o ž e m in 
ž e n o in b) m e d s a m i m i ž e n s k a m i . T a p r e g l e d p a n i k a k o r ni p o p o l n , k a j t i 
p o d o b s t e m a l i o n i m m o t i v o m j e v e r j e t n o v e l i k o več , n e g o s e m j i h tu 
n a v e d e l . V e n d a r d v o m i m , če b i n a s ti n e n a v e d e n i o z i r o m a n e z n a n i p r i -

*" Mavčni odlitek modela mi je poslal g. dr. Adolf M a i s , Wien, za kar mu 
izražam svojo prisrčno zahvalo. 

*' P ipa in koščena žlica sta shranjeni v zbirkah Steier. Volkskundemuseum, 
Graz . Za podatke o teh predmetih velja moja iskrena zahvala g. prof. dr. Leo
poldu K r e t z e n b a c h e r j u , ravnatelju omenjenega muzeja. 

*8 Pismeno sporočilo g. dr. Gosta B e r g a , gen. ravnate l ja Nordijskega mu
zeja v Stockholmu. 

*" Prim. N. K u r e t , B a b ji mlin. Slov. etnograf V I H , str. 175, op. 22. 
5" Odtis slikovnice mi je poslal g. prof. dr. Wilhelm F r a e n g e r , Berlin, s. 

posredovanjem ge. prof. Gertrud W e i n h o l d , Berlin. 
" Alfred K i n d , n. d., str. 447, si. 405. 



m e r k i s e z n a n i l i s k a t e r i m i b i s t v e n o n o v i m i m o m e n t i v v s e b i n s k e m p o 
g l e d u . 

M e d u p o d o b i t v a m i b o j a z a h l a č e m e d m o ž e m in ženo r a z l i k u j e m o v e č 
t i p o v , in s i c e r : 1. m o ž in ž e n a se b o r i t a z a h l a č e v p r i s o t n o s t i h u d i č a k o t 
p o d p i h o v a l c a t e g a b o j a ; 2. m o ž in ž e n a se b o j u j e t a z a h l a č e v n a v z o č n o s t i 
s i n a in h č e r k e , p a t u d i s o s e d a in s o s e d e , v č e m e r se k a ž e j o v p l i v i f r a n 
c o s k e s a t i r i č n e z g o d b e iz s r e d n j e g a v e k a ; 3. m o ž in ž e n a s a m a v b o r b i z a 
h l a č e ; 4. ž e n a ko t z m a g o v a l k a v p o s e s t i h l a č . 

P o d o b e b o j a m e d s a m i m i ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e b i p r a v t a k o 
m o g l i de l i t i v v e č t i p o v z r a z n i m i v a r i a n t a m i , m e d k a t e r i m i p a ni k a k i h 
b i s t v e n o v e l i k i h r a z l i k . T a k o m o r e m o u v r s t i t i v p r v i t i p s t r e m i v a r i a n 
t a m i b o j m e d d v a n a j s t i m i ž e n s k a m i z a h l a č e v n a v z o č n o s t i smr t i , b u r k e ž a 
a l i s a m o f a n t i č a . D r u g i t i p j e š e n a j b o l j s p l o š n e g a z n a č a j a in t j a b i sod i l 
b o j m e d s e d m i m i ž e n s k a m i z a h l a č e ; . b o j u j e p o r e d k o n a v z o č b u r k e ž , 
a ze lo p o g o s t o v o z a d j u m o ž b r e z h l a č . T r e t j i t i p s e n a n a š a n a eno s a m o 
i z j e m n o p o d o b o , n a k a t e r i s e b o j u j e z a d v o j e h l a č d e v e t ž e n s k v d v e h 
s k u p i n a h , n a v z o č a s t a b u r k e ž in k m e t , v o z a d j u p a j e v e č p o s a m e z n i h 
ž e n s k i h p a r o v v b o j u z a h l a č e . Č e t r t i t i p s e t i če l j u d s k o - u m e t n o s t n e ve r 
z i j e , k j e r s e b o r i t a z a h l a č e n a j v e č k r a t s a m o d v e ž e n s k i , i z j e m o m a p a t u d i 
p e t , š e s t a l i s e d e m žensk . D a n s k a v a r i a n t a t e g a t i p a s s e d m i m i ž e n s k a m i 
in m o š k i m v o z a d j u j e s e v e d a i s t o v e t n a z d r u g i m t i p o m . 

C e i z v z a m e m o i z r a z i t e l j u d s k o - u m e t n i š k e s l i k o v n i c e in l j u d s k e u p o 
r a b n e p r e d m e t e , s e n a v s e h n a v e d e n i h p o d o b a h b o j u j e j o z a m o š k e h l a č e 
v e č i d e l g o s p o s k e ž e n s k e , s p r v a f e v d a l k e , k a j k m a l u z a n j i m i p a m e 
š č a n k e . V e č i n a ž e n s k j e m l a j š i h , n a n e k a t e r i h p o d o b a h p a j e v ide t i m e d 
n j i m i t u d i s t a r e j š e in ce lo ze lo s t a r e ž e n s k e . P o n e k o d j e v m a n j š i m e r i 
z a s t o p a n p r e p r o s t e j š i ž e n s k i sve t . 

O d o b e h m o t i v o v b o j a z a m o š k e h l a č e j e š e n a j b o l j j a s e n in r a z l o ž l j i v 
b o j m e d m o ž e m in ženo z a h l a č e . Z a k a j g r e v t e m b o j u , n a m zelo d o b r o 
p o j a s n j u j e f r a n c o s k a s r e d n j e v e š k a s a t i r i č n a z g o d b a o g o s p o d u H a i n u in 
g o s p e A n i e u s e . M o ž in ž e n a s e v z n a m e n j u b o j a z a m o š k e h l a č e d e j a n s k o 
b o j u j e t a z a o b l a s t v z a k o n u , v d r u ž i n i . I z ž i v l j e n j a so n a m d o b r o z n a n e 
r a z l i č n e o z n a č b e o ž e n a h , k i i m a j o p r v o b e s e d o v h i š i , k a k o r n a p r i l i k o : 
ž e n a r a d a nos i h l a č e i p d . M e d N e m c i j e r a z š i r j e n a p r i s l o v i č n a r e č e n i c a : 

Weiber lieben Komandieren, 
Haben an die Hosen gern,^^ 

v t e m k o s l o v e n s k a l j u d s k a p e s e m t a k o l e s v a r i p r e d ž e n a m i : 

Ne dajte ženam, da bi hlače nosile, 
da bi proti nam oblast zadobile.^' 

'^Pismeno sporočilo ge. prof. Gertrud W e i n h o l d , Berlin. 
5 ' Iz nepopolne l judske pesmi »Pesem od hlač«, ki jo je zložil Andrej K a n č -

nik (?), organist, Dobrepolje na Dolenjskem. Povedal pok. Franc K r a m a r , 
Strahomer 35 pri Igu. 



V s e k a k o r b i b i lo p o v r š n o in e n o s t r a n s k o , če b i r a z m e r j e m e d m o ž e m in 
ženo v z a k o n u , z l a s t i p a v p r a š a n j e p r e m o č i žene a l i m o ž a v d ruž in i , p r e 
s o j a l i s a m o p o m o č n e j š e m , k r e p k e j š e m , o d l o č n e j š e m o z i r o m a p o s l a b o t -
n e j š e m , m e h k e j š e m z n a č a j u e n e g a a l i d r u g e g a s p o l a , d a b i to re j , k o l i k o r 
j e p o z n a č a j u m o ž s l a b o t n e j š i , ž e n a p a m o č n e j š a in o d l o č n e j š a , i m e l a ž e n a 
p r v o b e s e d o v z a k o n u in b i o n a n o s i l a h l a č e , in n a s p r o t n o , d a b i , č e j e 
m o ž m o č n e j š i , i m e l a ž e n a b o l j a l i m a n j p o d r e j e n o v logo v d ruž in i . P r i 
m o t i v u b o j a m e d m o ž e m in ženo z a m o š k e h l a č e , z a o b l a s t v d r u ž i n i , j e 
t r e b a p r e d v s e m u p o š t e v a t i r a z m e r j e m e d m o ž e m in ženo , k i j e n a n j v 
p r e t e k l i h s to le t j ih š e m o č n o v p l i v a l a r i m s k o p r a v n a p a t r i a r h a l n a u r e d i t e v 
z a k o n a , p o k a t e r i j e m o ž o z n a č e n z a n e o m e j e n e g a p o g l a v a r j a d r u ž i n e . 
O e k o n o m s k i e n a k o p r a v n o s t i m e d z a k o n c e m a v m e š č a n s k i k a p i t a l i s t i č n i 
d r u ž b i v e m o n a p r i l i k o , d a j e b i l a t a e n a k o p r a v n o s t b o l j a l i m a n j f o r m a l 
n e g a z n a č a j a in j e b i l a ž e n a d o s t i k r a t e k o n o m s k o in p o l i t i č n o b r e z p r a v n a 
ter p o v s e m p o d r e j e n a m o ž u , p o l e g t e g a p a s e t a n j e n a b r e z p r a v n o s t p o 
v e z u j e o b i č a j n o t u d i z n j eno d r u ž b e n o n e e n a k o p r a v n o s t j o in m a n j v r e d 
nos t jo v m e š č a n s k i d ružb i . ' * I n p r a v z a r a d i t a k š n e g a b r e z p r a v n e g a p o l o 
ž a j a žene v z a k o n u j e v p r e t e k l o s t i p o g o s t o k r a t n a s t a l a h i š n a v o j n a m e d 
m o ž e m in ženo , v k a t e r i j e v e l i k o k r a t z m a g a l a ž e n a v n a s p r o t j u z j a v n i m 
z a k o n o m o z i r o m a p r a v i l o m o m o ž u k o t n e o m e j e n e m p o g l a v a r j u in g o s p o 
d a r j u v d r u ž i n i . T o s t r a n d r u ž b e n e g a ž i v l j e n j a p a s i j e d r u ž b e n a s a t i r a 
p o s v o j e p r i v o š č i l a in j o p r i k a z a l a v p o d o b i b o j a m e d m o ž e m in ženo z a 
m o š k e h l a č e , k i n a j b i p o t e m t a k e m b i l e n e k a k š n o z n a m e n j e d r u ž i n s k e g a 
m o š k e g a g o s p o s t v a . K d o r se j i h v b o j u p o l a s t i , p o s t a n e g o s p o d a r v h i š i . 
V s o c i a l i s t i č n i d r u ž b e n i u r e d i t v i s t a m o ž in ž e n a v v s e h p o g l e d i h p o v s e m 
e n a k o p r a v n a , p a z a t e g a d e l j v t a k š n i u r e d i t v i ne m o r e b i t i v e č n o b e n e 
o s n o v e z a t a k o s a t i r i č n o temo, k a k o r j e r a v n o b o j m e d m o ž e m in ženo z a 
m o š k e h l a č e . 

Z d r u g a č n i m p o m e n o m i m a m o o p r a v i t i p r i d r u g e m m o t i v u , p r i b o j u 
m e d ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e . M o r d a b i k d o p o v r š n o men i l , d a se ž e n s k e 
t u d i v t e m b o j u p o t e g u j e j o z a o b l a s t v z a k o n u , p a č e p r a v s e m e d s e b o j 
b o j u j e j o z a m o š k e h l a č e . T o d a r a v n o s p r i č o b o j a z a h l a č e m e d s a m i m i 
ž e n s k a m i m o r a m o t a m o t i v d r u g a č e ocen ja t i , se p r a v i , d r u g j e i s k a t i n j e 
g o v p o m e n . N e g l e d e n a v p r a š a n j e , a l i j e s v e t o p i s e m s k o m e s t o o p r e g r e š 
n i h s e d m i h ž e n a h o s n o v a t e g a m o t i v a a l i ne , j e v s e k a k o r i m e l o p r i n j e 
g o v e m u p o d a b l j a n j u s k o z i v e č s to le t j i t u d i ž i v l j e n j e s a m o s v o j o v e l i k o 
od loč i lno b e s e d o . M e d t e m k o b o j m e d m o ž e m in ženo z a m o š k e h l a č e 
p o m e n i b o j z a o b l a s t v d ruž in i , a l i š e d o l o č n e j e p o v e d a n o , b o j žene z a 
e n a k o p r a v e n p o l o ž a j v z a k o n u , p a m o t i v b o j a m e d s a m i m i ž e n s k a m i z a 
h l a č e m e r i n a n e p o r o č e n e ž e n s k e , k i se še le p o g a n j a j o z a z a k o n z m o ž e m . 
T a m o t i v p r a v z a p r a v z a s m e h u j e noren je z a p o r o k o g o d n i h ž e n s k z a m o 
š k i m in n j ihovo ve l iko ču tno h r e p e n e n j e p o z a k o n s k e m s t a n u . M o r d a j e 
t o z a s m e h o v a n j e v s a j v s t a r e j š i h č a s i h v e l j a l o n e to l iko p r i z a d e v a n j u 
ž e n s k z a z a k o n , k o l i k o r n j ihov i s l i p o s p o l n e m ž iv l j en ju . B o j m e d žen-

'* Prim. Jože G o r i č a r , Sociologija, L j u b l j a n a 1939, str. 179 in 180. 
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vil i 

MotÌD boju za hlače med 
ženskami v tuji ljudski 

umetnosti 
SI. 1 (zgoraj). Danski 
lesorez iz 18. stoletja. 
~ SI. 2 (sredi levo). 
Mavčni odlitek modela 
za medenjak iz Zgor
nje Štajerske v Avstriji 
(19. stoletje). — SI. 3 
(sredi desno). Zunanja 
stran koščene žlice iz 
Schladminga v Avstriji. 
SI. i (spodaj). Norveška 
ročna skrinjica iz 1.1702 





s k a m i z a m o ž a j e to re j v t e m m o t i v u p r e d s t a v l j e n v p r i s p o d o b i n e k e g a 
b o j a ž e n s k z a m o š k e h l a č e ko t z n a m e n j e m o ž a . T i s t a , k i o svo j i h l a č e , s i 
z n j i m i p r i d o b i t u d i m o ž a . 

N a m n o g i h p o d o b a h s t e m m o t i v o m j e v o z a d j u n a v z o č m o ž b r e z 
h l a č , k i o b i č a j n o d v i g a v r a z b u r j e n o s t i r o k o a l i p a o d h a j a s p r i z o r i š č a , 
k a r n a j b i p o m e n i l o , d a s e j e zg roz i l n a d b o j e m t o l i k š n e g a š t e v i l a ž e n s k 
z a n j e g o v e h l a č e , s e p r a v i z a n j , z l a s t i p a n a d t em, d a s e n j e g o v a u s o d a 
o d l o č a n a t a k o n e n a v a d e n n a č i n . N a n e m š k e m l e t a k u i z 17. s to le t j a , k j e r 
s e bo r i z a d v o j e h l a č d e v e t ž e n s k v d v e h s k u p i n a h , p r a v i k m e t ( m o ž ) : 

O grosse Noth geht aH hieran / 
Hie schlagn sie sich vmb Hosn vnd Mann 
In gross Gefahr ist mein Person / 
Narren die bleibn / ich lauff davon. 

B u r k e ž p a n a t e j p o d o b i t a k o l e o p r a v i č u j e svo jo n a v z o č n o s t : 

Ihr Weiber schlagt euch nicht so sehr / 
Hier sind auch Hosn / vnd sonst was mehr. 
Ich will bey euch stehn als ein Han / 
Der Bawer reist aus von dem Plan . ' ' 

C e s i b u r k e ž n a t e m l e t a k u s t a k š n o z b a d l j i v o b e s e d o p r i v o š č i ž e n s k e 
in h k r a t i s s v o j i m p e n i s o m h u d o b n o n a m i g u j e n a e n e g a od s m o t r o v b o j a 
z a m o š k e h l a č e , p o t e m p o m e n i s m r t s s v o j o n a v z o č n o s t j o p r e m i s l e k a 
v r e d n o opozo r i l o , m o r e b i t i v t e m s m i s l u , d a j e v b o j u z a h l a č e mi s l i t i n e 
s a m o n a m o ž a , n a z a k o n in s t e m n a ž i v l j en j e , t e m v e č t u d i n a s m r t in 
v z v e z i z n j o n a m i n l j i v o s t v s e g a p o s v e t n e g a . P r a v v 15. s to le t ju s e j e zelo 
r a z š i r i l o u p o d a b l j a n j e s m r t i v p o d o b i o k o s t n j a k a s k o s o in z a t o ni n ič 
č u d n e g a , č e n j e n o p o d o b o z d o l o č e n i m p o m e n o m n a j d e m o n a f loren t in-
s k e m b a k r o r e z u iz d r u g e p o l o v i c e 15. s to le t j a , p r i č e m e r p a j e p o u č n o , d a 
n a v s e h d r u g i h p o d o b a h , k i s e m j i h n a v e d e l , s m r t z a m a n i š č e m o . 

S e v e d a j e p o s e b n o v p r a š a n j e , k d a j n e k i j e t e k m o v a l n i b o j m e d žen
s k a m i z a m o š k e h l a č e , z d r u g i m i b e s e d a m i z a m o ž a , b i l v p r e t e k l i h d o b a h 
i z r e d n o a k t u a l e n . M o r d a b i b i l o m o g o č e z a g o v a r j a t i nu jnos t t e g a b o j a 
v p r e h o d n e m o b d o b j u od f e v d a l i z m a h k a p i t a l i s t i č n e m u g o s p o d a r s k o -
d r u ž b e n e m u r e d u , r e c i m o v r e n e s a n s i , k o j e b i lo v e l i k o p o m a n j k a n j e 
m o š k i h in j e d r u ž b e n a m o r a l a o m o g o č a l a ženi p r e s k r b l j e n o s t ter n a r a v n o 
in t r a j n o u t e š i t e v n j en ih č u t o v ed ino l e z n o t r a j zakona.^® V p r e t e k l o s t i j e 
b i l o ž e n s k i h p o k l i c e v še b o r e m a l o , z a r a d i č e s a r s e j e ž e n a v g o s p o d a r 
s k e m p o g l e d u t e ž k o o s a m o s v o j i l a in j e b i l a m n o g o b o l j n a v e z a n a n a 
z a k o n z m o š k i m , k a k o r p a n a p r i l i k o v d a n a š n j e m č a s u , k o j e z a n j o 
p o l o ž a j v r a z n i h p o g l e d i h d o k a j d r u g a č e n . B o j m e d ž e n s k a m i z a m o š k e 

' ' E d u a r d F u c h s , Illustr. Sittengeschichte, Ergänzungsband, München 1909, 
Str. 91, sl. 83. 

5 ' Prim. Ed. F u c h s , Illustr. Sittengeschichte (Renaissance), München 1909, 
Str. 270/1. 

u S l o v e n s k i e tnogra f 



h l a č e m o r e m o to re j š tet i z a eno n a j s t a r e j š i h , ze lo p r i l j u b l j e n i h d r u ž b e n i h 
s a t i r z do ločeno t endenco , m i m o t e g a p a t ud i z a d o k u m e n t o p o s e b n i h 
s t i s k a h n e p o r o č e n e g a ž e n s k e g a s v e t a v p r e t e k l i h f e v d a l n i h in m e š č a n s k i h 
d r u ž b e n i h r a z m e r a h . P r v a p r i m e r k a t e g a d o k u m e n t a s t a v d r u g i p o l o v i c i 
15. s to le t j a i z š l a v b a k r o t i s k u , eni n a j s t a r e j š i h g r a f i č n i h ume tnos t i , k i 
n jen i z a č e t k i p r i b l i ž n o s o v p a d a j o z z a č e t k i t i s k a r s t v a ter n i so m n o g o o d 
d a l j e n i od č a s a , k o j e m e š č a n s t v o p r e v z e l o o b l a s t v g o s p o d a r s k e m in 
k u l t u r n e m p o g l e d u . 

I I I 

C e j e g o v o r o r a z š i r j e n o s t i o b r a v n a v a n e s n o v i v t e j a l i oni o b l i k i n a 
s l o v e n s k e m o z e m l j u , p o t e m j e t r e b a n a j p r e j ugo tov i t i , d a n a n a š i h p a n j 
s k i h k o n č n i c a h s p l o h ne n a j d e m o m o t i v a b o j a m e d m o ž e m in ženo z a 
h l a č e u p o d o b l j e n e g a , p r a v t a k o p a t u d i d r u g j e ni b i lo m o g o č e p r i n a s 
d o s l e j z a s l e d i t i u p o d o b i t e v t e g a m o t i v a . P a č p a p o z n a to snov v r a z n i h 
v a r i a n t a h n a š a l j u d s k a p e s e m . V m i s l i h i m a m p r e d v s e m l j u d s k o p e s e m 
» B o j z a h l a č e « , z a p i s a n o v P o d l i p o v i c a h p r i I z l a k a h in o b j a v l j e n o v 
I V . z v e z k u Š t r e k e l j e v e z b i r k e » S l o v e n s k e n a r o d n e p e s m i « . " ' V t e j p e s m i 
j e b o j m e d m o ž e m in ž e n o z a h l a č e t a k o s v o j e v r s t n o p r i k a z a n , d a n i 
m o g o č e reč i , d a b i n a n j v p l i v a l e k a t e r e k o l i t u j e u p o d o b i t v e te snov i , k i 
s e m j i h n a v e d e l v p r e j š n j e m p o g l a v j u . T o si ni t ežko p o j a s n i t i , č e p o 
m i s l i m o , d a j e b i l o u p o d a b l j a n j e t e g a m o t i v a p r e d v s e m f r a n c o s k a p o s e b 
nost , k i ni d o s e g l a n a š e g a o z e m l j a . O m o š k i h h l a č a h in ž e n s k a h , k i b i 
j i h r a d e nos i le , in t a k o d o b i l e o b l a s t n a d m o ž e m , p a se j i h j e t r e b a z a t o 
v a r o v a t i a l i s v a r i t i p r e d n j imi , j e ve r j e tno r a z š i r j e n i h m e d n a š i m l j u d 
s t v o m , z l a s t i n a D o l e n j s k e m , š e p r e c e j p e s m i , k i p a n i so z a p i s a n e o z i r o m a 
o b j a v l j e n e . E n a t a k i h p e s m i b i b i l a n a p r i m e r » P e s e m o d h l a č « , k i m i j o 
j e v ze lo f r a g m e n t a r n i ob l ik i p o s r e d o v a l p o k . F r a n c K r a m a r iz S t r a h o -
m e r j a p r i I g u . 

D r u g a č e j e s t u j i m m o t i v o m b o j a m e d ž e n s k a m i z a h l a č e n a n a š e m 
o z e m l j u , z a k a j o n j e m v s e k a k o r v e l j a , d a j e ime l s v o j do ločen i o d m e v 
v n a š e m l j u d s k e m p e s n i š t v u , z l a s t i p a v l j u d s k e m s l i k a r s t v u . Š e p r e d e n 
s o z a č e l i v 2. p o l . 19. stol . u p o d a b l j a t i t a m o t i v n a n a š i h p a n j s k i h k o n č 
n i c a h , j e n a s t a l a p r i n a s l j u d s k a p e s e m » B o l n o d e k l e se o z d r a v i s h l a 
č a m i « , k i j o v t reh v a r i a n t a h n a j d e m o v I V . z v e z k u Š t r e k l j e v e z b i r k e 
» S l o v e n s k e n a r o d n e pesmi« . "* P r v a v a r i a n t a ( K r a n j s k a ) j e b i l a p r v i č o b 
j a v l j e n a l e t a 1841 v I I I . k n j i g i z b i r k e E m i l a K o r y t k a » S l o v e n s k e pesmi 
k r a j n s k i g a n a r o d a « , v e n d a r n a m ni z n a n k r a j n j e n e g a z a p i s a . D r u g a v a 
r i a n t a j e iz Š k o f j e L o k e , t r e t j a p a b r ž č a s iz K a m n i k a a l i n j e g o v e oko l i ce . 
T e m v a r i a n t a m m o r e m o p r i k l j u č i t i š e če t r to iz oko l i ce S e n o v e g a p r i B r e -

"' Str. 605, št. 8394. 
"* Str. 508—510, št. 8254—8256. 



s t a n i c i , k i s t a m i j o p o s l a l a D a v o r i n R a v l j e n in M i l k o Škoberne . " " 
» K r a n j s k a « v a r i a n t a t e p e s m i , o b j a v l j e n a p r v i č v K o r y t k o v i zb i rk i , se 
v S t r e k l j e v i h S l o v e n s k i h n a r o d n i h p e s m i h g l a s i t ako le : " " 

Sim eno čudo vidil, 
To je bil velik špas; 
Toljk' dolg' ga bom pravil . 
D e bo gotovo res. 
Veliko ženskih sim jez vidil 
v podobi upodobljene, 
So bile stare in mlade 
Néke tud' gosposke š e . 

Narpred pri néki stari, 
K' j e močno bolna bla. 
Zdravi la so ji dali. 
P a vzeti j ih ni 'tla. 
Za hlače je prosila. 
De b' se jih dotaknila: 
»Pa jez pred zdrava ne bom. 
D e hlače dobila bom!« 

Za hlače je prosila. 
P a j ih ni nobeden dal; 
J e ž e prestara bila. 
Se je je vsaki bal. 
Vunder je z zvijačo storila. 
D e hlače j e dobila. — 
K a j se mu enkrat zgodi. 
K a d a r lokaj zasp i? 

Glej , s tara skoči gori, 
V lokajovo spavnico gré. 
In t a m k a j hlače vkrade, 
Nobenimu nič ne pove. 
Močno se je smejala , 
K' je hlače pregledvâla; 
Drugi deklici za to zvedo. 
Hitro mi gledat gredo. 

T u d kuharca priteče, 
Serdito se derži. 
Za hlače prijet hoče, 
Keršenca ne pusti . 
Začele so se bojvati 
Ino za hlače cùkati. 
Storile so en velik punt 
Za ta častitliv gvant. 

»Preljobi vi deklici. 
K a j p a zda j za vas bo. 
Ce ne bote skor' jenja le?« 
»Pri nas bo ravn' tako: 
Bo priš la nadloga taka. 
Stokrat j e srečna ta. 
Ki ga že zda j ima!« 

N a v e d e n a v a r i a n t a p e s m i » B o l n o d e k l e se o z d r a v i s h l a č a m i « j e 
n a s t a l a ve r j e tno v d r u g i p o l o v i c i 18., n a j k a s n e j e p a v z a č e t k u 19. s to le t j a 
in z o s t a l i m i t r emi v a r i a n t a m i p o v s e m oč i tno k a ž e , d a j e n a s t a n e k te 
p e s m i p o v z r o č i l a e n a od o b i č a j n i h tu j ih u p o d o b i t e v b o j a m e d ž e n s k a m i 
z a h l a č e . A l i d a se š e d o l o č n e j e i z r a z i m : Z g o d b a o bo ln i ž e n s k i , k i žel i , d a 
b i j o h l a č e o z d r a v i l e in j i h z a t o u k r a d e l o k a j u , p o t e m p a s e z a n j e v n a m e 
b o j a l i » v e l i k p u n t « m e d n j o in d e k l i c i , t a z g o d b a j e d e j a n s k o v p e s e m s k i 
ob l ik i n a s t a l a ob n e k i tu j i p o d o b i , k i p r i k a z u j e b o j m e d ž e n s k a m i z a 
m o š k e h l a č e . Z g o d b a o b o l n e m d e k l e t u to re j " p o j a s n j u j e , z a k a j j e p r i š l o 
d o t e g a b o j a z a h l a č e n a u p o d o b i t v i . T u j e s l i k o v n i c e a l i l e t a k i s to s n o v j o 
so ve r j e tno k rož i l i t u d i p o n a š e m o z e m l j u in n a t o n a v d i h n i l i n e z n a n e g a 
l j u d s k e g a p e s n i k a , d a j e n a s t a n e k b o j a m e d ž e n s k a m i z a h l a č e p o s v o j e 
r az lož i l v p e s m i o b o l n e m dek l e tu . M o r e m o p a t u d i r a č u n a t i z možnos t jo , 
d a se j e n e z n a n i p e s n i k s e z n a n i l s p o d o b a m i t e g a m o t i v a k j e d r u g o d p o 
sve tu . D a j e v s e b i n a te p e s m i n a s t a l a ob n e k i tu j i p o d o b i b o j a m e d žen -

5" Milko Š k o b e r n e mi je poslal tudi melodijo te pesmi, ki je o nje j na 
mojo prošnjo napisal krajše poročilo prof. dr. Rados lav H r o v a t in. Melodijo 
pesmi in poročilo prof. dr. H r o v a t i n a bom iz določenih razlogov objavil v 
dodatnem spisu k moji razpravi o boju za moške hlače. 

^ Str. 508/9, št. 8234. 



skami za hlače, nam potrjujejo že tile verzi v prvi kitici »kranjske« 
variante: 

Veliko ženskih sim jez vidil 
V podobi upodobljene, 

medtem ko varianta iz okolice Senovega pri Brestanici vsebuje podobne 
verze: 

Veliko bab sem vidu 
namalanih na enem pildu... 

V tej zvezi so med drugim zelo poučni tile verzi v škofjeloški va
rianti: 

Dekleta so se vprla, 
Ta staro na tla podrla; 
Ta stara zdaj na tleh leži, 
Pa še za hlače fest drži. 

Navedeni verzi o ženski, ki so jo dekleta podrla na tla, nas še po
sebej močno spomnijo tujih podob, na katerih je ena ženska običajno 
vedno na tleh, grabi za hlače ali steguje roke za njimi. Takisto je važno, 
da so v uvodni kitici omenjene gosposke ženske, ki jih je pesnik videl 
ma podobi. 

V pesmi nastopajo tele figure, ki si jih je pesnik izmislil: lokaj ali 
luka j (== lakaj, strežaj, v škofjeloški varianti je Luka), ki je na njegov 
pojav bržčas vplival mož brez hlač na neki tuji podobi, dalje keršenca 
(krščenica = dekla, služkinja), kuharca idr. Vse te figure predočujejo 
pravzaprav osebje v gradu ali graščini ali vsaj v imovitejši meščanski 
družini. 

Ce je po eni strani nesporno, da je neka tuja podoba boja med žen
skami za moške hlače spodbudila pri nas neznanega ljudskega pesnika, 
da je zložil pesem o bolnem dekletu, ki se ozdravi s hlačami, tako je po 
drugi strani treba priznati, da tekstni deli tujih slikovnic ali letakov s to 
snovjo ne vsebujejo nobene take zgodbe o bolnem dekletu, mimo tega pa 
tudi med ljudskimi pesmimi raznih evropskih narodov ni bilo mogoče 
doslej ugotoviti nobene pesmi s takšno ali podobno vsebino. Zategadelj 
je treba pesem o bolnem dekletu oziroma o boju žensk za hlače obrav
navati kot našo izvirno ljudsko stvaritev, nastalo kajpada ob neki tuji 
podobi s to temo. 

IV 

Ze kmalu v drugi polovici 19. stoletja so vplivi tujih podob z bojem 
med ženskami za moške hlače prišli do izraza tudi v našem ljudskem 
slikarstvu, in sicer na naših panjskih končnicah. Kakor vemo iz drugega 
poglavja, prehaja v Evropi ta snov v 18. in 19. stoletju v ljudsko likovno 
umetnost, zlasti na razne ljudske uporabne predmete, pa spričo tega 
upodabljanje boja med ženskami za hlače na naših panjskih končnicah 
nikakor ni brez zveze s splošnim razvojem zadevnega motiva in njego
vega oblikovanja v tem obdobju. Poleg tega je treba posebej upoštevati 



r a z v o j m o t i v n e g a s v e t a n a n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h v 19. s to le t ju . N a 
n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h res p r e v l a d u j e n a s p l o š n o r e l i g i o z n a s n o v n o s t , 
v e n d a r če p r e g l e d u j e m o r a z n o v r s t n o n j ihovo m o t i v i k o p o p o s a m e z n i h 
o b d o b j i h , m o r a m o p r i z n a t i , d a so l j u d s k i s l i k a r j i p r a v v 19. s to le t ju u p o 
d a b l j a l i r a z n e p r o f a n e s n o v i n a n a š i h k o n č n i c a h v m n o g o v e č j e m o b s e g u 
k a k o r p a v 18. s to le t ju , v k a t e r e m so te s n o v i m e d r e l i g i o z n i m i b o l j a l i 
m a n j r e d k o s t . V t e m p o v e č a n j u m o t i v n e g a s v e t a s p r o f a n i m i m o t i v i j e 
b i l a m e d d r u g i m n a n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h s č a s o m a z a j e t a t u d i t a k a 
p r o f a n a s a t i r i č n a snov , k a k o r j e b o j m e d ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e . T o 
s e j e z g o d i l o v d r u g i p o l o v i c i 19. s to le t j a , z a k a j k a r e n a j s t d a t i r a n i h 
k o n č n i c s t e m m o t i v o m j e iz t e g a č a s a , r a z e n t e g a p a z a t a č a s g o v o r e 
t u d i u p o d o b l j e n e n o š e in d r u g e n a d r o b n o s t i n a v s e h k o n č n i c a h z b o j e m 
z a h l a č e . V t e m č a s u j e b i l o p o s l i k o v a n j e p a n j s k i h k o n č n i c z r a z n i m i 
t e m a m i , z l a s t i s p r o f a n i m i , r a z m e r o m a š e d o v o l j ž ivo , res p a j e t u d i , d a 
s e j e t e d a j t a n a š a e d i n s t v e n a u m e t n o s t že n a g i b a l a p r o t i s v o j e m u k o n c u . 
V t e j p o s l e d n j i f a z i s v o j e g a r a z v o j a , t r a j a j o č i š t i r i d o p e t de se t l e t i j v 
d r u g i p o l o v i c i 19. s to le t j a , j e z a r e s š e r a v n o o p r a v e m č a s u n a š e l s v o j e 
m e s t o n a p a n j s k i h k o n č n i c a h m e d d r u g i m n o r d i j s k i s a t i r i čn i m o t i v b o j a 
m e d ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e , k i d r u g o d p o s v e t u že d o l g o ni u ž i v a l v e č 
t a k š n e p o p u l a r n o s t i , s l a v e in z a n i m a n j a , k a k o r n e k d a j . 

Z a p r i m e r j a l n o o b r a v n a v o p r i h a j a j o v p o š t e v p r e d v s e m p a n j s k e 
k o n č n i c e š t . 1 d o 16, to s e p r a v i k o n č n i c e p r v e g a in d r u g e g a t i p a A v 
p r v i s k u p i n i . N a k o n č n i c a h , k i s o d i j o m e d n a v e d e n a t i p a , se b o r i j o z a 
m o š k e h l a č e d v e , t r i a l i š t i r i ž e n s k e z r a z n i m i g o s p o d i n j s k i m i p r e d m e t i 
a l i p a se z a n j e p u l i j o d v e a l i š t i r i ž e n s k e v n a v z o č n o s t i m o ž a b r e z h l a č . 
T a m o t i v k a j p a d a n i s a m o s t o j n o n a s t a l n a n a š e m ozeml ju , p a č p a j e b i l 
n a n a š e p a n j s k e k o n č n i c e p r e n e s e n z do ločen ih t u j i h u p o d o b i t e v . O b 
s v o j e m p r e n o s u n a n a š e p a n j s k e k o n č n i c e j e m o t i v b o j a m e d ž e n s k a m i z a 
h l a č e o s t a l v i k o n o g r a f s k e m p o g l e d u b i s t v e n o n e s p r e m e n j e n , h k r a t i p a 
j e d o ž i v e l v s e t i s t e o b l i k o v n e s p r e m e m b e , k i p o v s e m n a r a v n o n a s t a n e j o 
t e d a j , k a d a r se d o l o č e n a s n o v iz u m e t n o s t i s v o b o d n e j š e g a u p o d a b l j a n j a 
p r e n a š a v l j u d s k o u m e t n o s t , m e d d r u g i m z l a s t i n a r a z n o v r s t n e u p o r a b n e 
p r e d m e t e . K a k š n e so te o b l i k o v n e s p r e m e m b e , se m o r e m o p r e p r i č a t i , č e 
p r i m e r j a m o r a z n e b a k r o r e z e iz 16. in 17. s to l e t j a z n a š i m i p a n j s k i m i 
k o n č n i c a m i p r v e g a in d r u g e g a A t i p a , r a z e n t e g a p a z u p o d o b i t v a m i 
t e g a m o t i v a n a t a k i h u p o r a b n i h p r e d m e t i h , k a k o r so n o r v e š k a s k r i n j i c a , 
ž l i c a , p i p a a l i m o d e l z a p e c i v o ( p r i m . s i . p r i l o g o Y I I I ) . P o l e g o b l i k o v n i h 
s p r e m e m b j e z m a n j š a n j e š t e v i l a b o j u j o č i h s e ž e n s k n a n a š i h p a n j s k i h 
k o n č n i c a h e n a od n a d a l j n j i h p o s l e d i c p r e n a š a n j a t e g a m o t i v a n a l j u d s k i 
u p o r a b n i p r e d m e t . Š t e v i l o ž e n s k , k i se b o j u j e j o n a p a n j s k i h k o n č n i c a h 
z a h l a č e , j e r a z l i č n o . O b i č a j n o j e ome jeno s a m o n a d v e a l i t r i , n a j v e č n a 
š t i r i ž e n s k e . D a l j e j e m o g o č e ugo tov i t i , d a s e n a n a š i h k o n č n i c a h b o r i j o 
z a h l a č e d v e a l i t r i s a m e ž e n s k e a l i p a d v e a l i š t i r i ž e n s k e v n a v z o č n o s t i 
m o ž a . N a d a l j n j e s p r e m e m b e , n a s t a l e ob p r e n o s u t u j e g a m o t i v a v n a š o 
l j u d s k o l i k o v n o u m e t n o s t , v i d i m o t u d i v t em, d a so ž e n s k e n a n a š i h 
p a n j s k i h k o n č n i c a h o b l e č e n e v k m e č k o d e l o v n o n o š o i z d r u g e p o l o v i c e 



19. s to le t j a . T o v e č i d e l n i so g o s p o s k e ž e n s k e , f e v d a l k e a l i m e š č a n k e , 
t e m v e č p r e p r o s t e ž e n s k e z n a š e g a p o d e ž e l j a . G l e d e p r e d m e t o v v r o k a h 
b o j u j o č i h se ž e n s k t u d i n e s m e m o p rez r e t i , d a s o k l j u č i ( p r a v z a p r a v en 
k l j u č a l i d v a ) eno i z m e d r e d k i h oč i tn ih z n a m e n j , k i p r i č a o v p l i v i h t u j i h 
p r e d l o g n a u p o d o b i t v e n a n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h . V s e os ta lo b o j n o 
o rož j e , k a k o r k u h a l n i c a , m e t l i c a idr . , s od i m e d z n a č i l n e p r e d m e t e n a š i h 
k m e č k i h g o s p o d i n j . — N a p o s l e d v e l j a š e o m o ž u b r e z h l a č ugo tov i t i , d a 
j e n a n a š i h k o n č n i c a h bo l j v o s p r e d j u k a k o r n a tu j ih p o d o b a h , k a r j e 
r a z u m l j i v o p r i l j u d s k o - u m e t n i š k e m u p o d a b l j a n j u t e g a m o t i v a . N a d a l j e 
se m o ž n a k o n č n i c a h d r u g a č e v e d e : j o k a , j e b o l j ž a lo s t en k a k o r p a ogor 
čen , in j e t u d i v t e m r a z l i k a m e d n a š i m i in t u j i m i u p o d o b i t v a m i . 

K a k o p a j e b i lo s t u j im i s l i k o v n i c a m i in l e t a k i z u p o d o b i t v a m i t e g a 
m o t i v a in n j i h o v i m r a z š i r j e n j e m n a n a š e m o z e m l j u , o t em d o s l e j ne r a z 
p o l a g a m o z n o b e n i m i s t v a r n i m i p o d a t k i . Z a t o b i g l e d e t e g a v p r a š a n j a 
v e l j a l e n a š e d o m n e v e , i z r a ž e n e v o b r a v n a v i l j u d s k e p e s m i o b o l n e m d e 
k l e t u . M o r d a b i b i l o u m e s t n o , če b i u p o š t e v a l i š e r a z n e h u m o r i s t i č n e l i s te 
iz 19. s to le t j a , p r e d v s e m s o s e d n e n e m š k e , v k a t e r i h j e b i l o ve r j e tno 
o b j a v l j e n e g a k a j s l i k o v n e g a g r a d i v a s to s n o v j o . K o l i k o p a n a j b i n a 
u p o d a b l j a n j e t e g a m o t i v a n a n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h v p l i v a l a n a š a 
l j u d s k a p e s e m o b o l n e m dek l e tu , k i se o z d r a v i s h l a č a m i , j e ze lo t e ž k o 
reč i . R a z n i u t e m e l j e n i r a z l o g i b i d o p u š č a l i m n e n j e , d a s o t a k o n a n a 
s t a n e k p e s m i o b o l n e m d e k l e t u , k a k o r t u d i n a u p o d a b l j a n j e t e g a m o t i v a 
n a p a n j s k i h k o n č n i c a h v p l i v a l e tu j e s l i k o v n e p r e d l o g e . 

M o t i v b o j a m e d ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e s e j e n a n a š i h p a n j s k i h 
k o n č n i c a h t u d i p o v s e m s a m o s t o j n o r a z v i j a l . V t e m r a z v o j u so p r i š l e d o 
i z r a z a nove i k o n o g r a f s k e p o s e b n o s t i , k i j i h n e n a j d e m o n a tu j ih s l i k o v -
n i c a h in l e t a k i h . Z n j imi s e m o r e m o s e z n a n i t i n a k o n č n i c a h d r u g e g a B 
in t r e t j e g a t i p a v p r v i s k u p i n i . P r i t e m g r e n a j p r e j z a k o n č n i c o š t . 17 
( d r u g i B t i p ) , n a k a t e r i ž e n s k a z m a g o v i t o o d n a š a o s v o j e n e m o š k e h l a č e , 
m o š k i p a leti z a njo, n a d a l j e z a d v e k o n č n i c i t r e t j e g a t i p a (št . 18 in 19), 
n a k a t e r i h se d e k l e t a v v o d i p u l i j o z a h l a č e , k i j i h f an t - r i b i č d r ž i 
n a p a l i c i . 

K o t p o s e b n a i k o n o g r a f s k a s k u p i n a se o d k o n č n i c p r v e s k u p i n e s 
t r e m i t i p i l o č i t a d v e p a n j s k i k o n č n i c i š t . 20 i n 21 : n a eni k u h a j o ž e n s k e 
v k o t l u i r h a s t e h l a č e in p o k u š a j o i r h o v o j u h o , n a d r u g i p a d v e ž e n s k i 
k a d i t a t o b a k iz i r ha s t i h h l a č . T o s t a v i k o n o g r a f s k e m p o g l e d u p o v s e m 
d r u g a č n a m o t i v a , k i j u d o s l e j ni b i lo z a s l e d i t i d r u g o d p o sve tu . N a t eh 
d v e h k o n č n i c a h , k i n a n j ih o b o j u s a m e m ni v e č n o b e n e g a s l e d u , se j e 
l j u d s k i s l i k a r p o š a l i l z ž e n s k a m i in n j i h o v i m n o r e n j e m z a m o š k i m i n a 
d r u g a č e n n a č i n , v v s e b i n s k o in p o m e n s k o p o v s e m d r u g a č n i h mo t iv ih , k i 
s p r e j š n j i m i , to j e z b o j e m z a h l a č e , n i m a j o n i č v e č s k u p n e g a . V teh d v e h 
m o t i v i h i m a m o o p r a v i t i z ž e n s k a m i , k i n a p o s e b e n , m a l c e n e n a v a d e n 
n a č i n i z k a z u j e j o s v o j o l j u b e z e n do h l a č , s e p r a v i d o m o š k i h . O b e n a v e 
d e n i p a n j s k i k o n č n i c i v d r u g i s k u p i n i o b e n e m s k o n č n i c a m i d r u g e g a B 
in t r e t j e g a t i p a v p r v i s k u p i n i d o k a z u j e t a , d a j e t é m a b o j a m e d ž e n s k a m i 
z a h l a č e v t o l i k šn i m e r i z a p o s l o v a l a n a š e l j u d s k e s l i k a r j e , d a j i h j e 



s p o d b u d i l a k u p o d a b l j a n j u nov ih m o t i v o v o ž e n s k a h in n j ihov i l j u b e z n i 
do h l a č . 

' I z v s e g a t e g a bi mog l i z a k l j u č n o p o v z e t i , d a se m o t i v b o j a m e d 
ž e n s k a m i z a h l a č e ni v 19. s to le t ju n ik je r v E v r o p i v t o l i k š n e m o b s e g u 
u p o d a b l j a l in se v t a k i m e r i s a m o s t o j n o d a l j e r a z v i j a l , k a k o r p r a v n a 
n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h ko t p o s e b n e m d e l u u p o r a b n e g a p r e d m e t a 
v n a š e m č e b e l a r s t v u . 

V 

P r i n a s s e v e d a n e b i ime lo m n o g o s m i s l a , d a b i v z v e z i s s l i k a n j e m 
b o j a z a h l a č e n a p a n j s k i h k o n č n i c a h p o s k u š a l i o d k r i v a t i s t i k e n e p o r o 
č e n e g a ž e n s k e g a s v e t a v n a š i h p r e t e k l i h d r u ž b e n i h r a z m e r a h , k i n a j b i 
b i l e p o s r e d n o v p l i v a l e n a u p o d a b l j a n j e t e g a m o t i v a . V s e k a k o r b i b i lo 
n e u m e s t n o in n e s m i s e l n o , če b i i s k a l i t a k e r a z m e r e p r i n a s n a k m e t i h . T a 
mo t iv se j e ko t m i k a v e n d o v t i p a l i z a b a v l j i c a n a r a č u n ž e n s k in n j i h o v e g a 
h r e p e n e n j a p o m o ž u u d o m a č i l n a n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h , k a r m o 
r a m o š te t i p r e d v s e m v z a s l u g o a n o n i m n i m l j u d s k i m a l i d r u g i m s l i k a r j e m , 
k i so b i l i t o l i k o r a z g l e d a n i v o b r o b n e m l i k o v n e m sve tu , d a so se m e d 
d r u g i m s e z n a n i l i t u d i s t e m m o t i v o m n a t u j i h s l i k o v n i c a h in l e t ak ih . 
P r i t e m j e z a n i m i v o s a m o š e v p r a š a n j e , k a k š e n j e b i l o d m e v p a n j s k i h 
k o n č n i c z m o t i v o m b o j a m e d ž e n s k a m i z a h l a č e m e d n a š i m l j u d s t v o m , 
z l a s t i m e d k m e č k i m . K a k o so n a š i k m e t j e s p r e j e l i t a m o t i v in g a to l 
m a č i l i ? M e n i m , d a s o t a k a in p o d o b n a v p r a š a n j a ze lo v a ž n a , s a j se t i če jo 
ze lo t eh tne s t r an i n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c , to j e v p r a š a n j a n j ih v s e 
s t r a n s k e l j u d s k o s t i . 

K o s e j e t a m o t i v p o j a v i l n a n a š i h p a n j s k i h k o n č n i c a h , g a j e 
m a r s i k d o , k i j e b i l že p r e j s e z n a n j e n z n j i m v l j u d s k e m u s t n e m 
i z roč i lu a l i v l j u d s k i p e s m i o b o l n e m d e k l e t u , b o l j a l i m a n j p r a 
v i l n o r a z u m e l . E n o t a k š n i h l j u d s k i h iz roč i l iz P o d o l š e v e p r i S o l č a v i 
p r a v i , d a s e j e n e k o č d e v e t ž e n s k t e p l o z a en rob m o š k i h h l a č , 
k e r j e b i lo b a j e p r e m a l o m o š k i h . V e č i d e l p a j e b i l t a m o t i v n a k o n č n i c a h 
d e l e ž e n s m e h a in p o s e b n i h š a l j i v i h o p a z k b r e z p r a v e g a r a z u m e v a n j a . 
Š e d a n e s j e m o č u je t i n a n a š e m p o d e ž e l j u r a z n e g o v o r i c e , k i k a ž e j o n a 
n e r a z u m e v a n j e t e g a m o t i v a . K o s e m hod i l p r e d let i p o S a v i n j s k i do l in i , 
so m i m n o g i s t a r e j š i k m e t j e po t rd i l i , d a s e d o b r o s p o m i n j a j o p a n j s k i h 
k o n č n i c , n a k a t e r i h se ž e n s k e b o j u j e j o z a m o š k e h l a č e . H k r a t i so m i 
p o j a s n j e v a l i , d a s o t a k e s l i k e n a k o n č n i c a h b i l e ž e n s k a m b o l j v s r a m o t o , 
k e r se z a h l a č e t e p e j o n a m e s t o z a č l o v e k a , z a m o ž a . T i k m e t j e to re j n i so 
p o j m o v a l i b o j a ž e n s k z a h l a č e ko t n j ih l o v a z a m o ž e m . C e l o v okol ic i 
L j u b l j a n e so k m e t j e t o l m a č i l i t a m o t i v v o b l i k i p r e r o k o v a n j a , češ d a b o 
t a k č a s p r i š e l , d a se b o d o b a b e z a h l a č e t e p l e , n e p a z a »desce« . "* T a k e 

«' Po podatkih Marije M a k a r o v i č , kustosa EM. — V tej zvezi naj ome
nim, da so mars ikje na našem podeželju razširjena tudi takšna prerokovanja: 
Prišel bo čas, ko bo sedem bab letelo za enim dedcem; ko bodo pa babe do 
njega prišle, bodo videle, da ni dedec, a m p a k štor. Za ta podatek iskrena hvala 
dr. M. Matičetovu. 



b e s e d e , t a k a a l i p o d o b n a t o l m a č e n j a so ze lo p o u č n a , s a j n a m z g o v o r n o 
p r i č a j o , k a k o j e k m e č k o l j u d s t v o v več in i p r i m e r o v r a z u m e l o m o t i v b o j a 
m e d ž e n s k a m i z a h l a č e . Š e n e p r i m e r n o b o l j p a s t a b i l i n a š e m u k m e t u 
tu j i in n e r a z u m l j i v i p a n j s k i k o n č n i c i z ž e n s k a m i ko t p o s e b n i m i l j u b i 
t e l j i c a m i m o š k i h h l a č ob k o t l u in k a j i . Z a r a d i t e g a s e n i k a k o r n e b i m o g e l 
s t r i n j a t i s S t a n k o m V u r n i k o m , k i p r a v i v svo j i r a z p r a v i o p a n j s k i h 
k o n č n i c a h , d a s l o v e n s k i k m e t s m e š i s t e m m o t i v o m l o v ž e n s k z a h l a 
č a m i . P r a v t a k o n e m o r e m o t a m o t i v p o V u r n i k o v e m z g l e d u u v r s t i t i 
m e d » s n o v n o s t i iz k m e č k e g a ž i v l j e n j a « , " ' k e r b i s icer p r i z n a l i , d a iitia 
m o t i v b o j a z a h l a č e s v o j i zvor p r i n a s n a k m e t i h o z i r o m a d a s e t i č e 
do ločene p l a t i n a š e g a k m e č k e g a ž i v l j e n j a . 

M o t i v b o j a m e d ž e n s k a m i z a m o š k e h l a č e j e b i l z do ločene o b r o b n e 
u m e t n o s t n e k u l t u r e k o t d o k u m e n t o p r e t e k l i h s t i s k a h n e p o r o č e n e g a ž e n 
s k e g a s v e t a p r e v z e t z do ločen imi s p r e m e m b a m i v n a š o l j u d s k o u m e t n o s t , 
n a n a š e p a n j s k e k o n č n i c e , in s t e m n a š e m u k m e č k e m u l j u d s t v u z g o l j n a 
o g l e d in v z a b a v o . N i č v e č in n i č m a n j ne b i m o g l i k t e m u d e j s t v u d o 
d a t i , n a j m a n j p a s e v e d a , d a b i b i l b o j m e d ž e n s k a m i z a h l a č e n e k a 
z n a č i l n a snov iz n a š e g a k m e č k e g a ž i v l j e n j a a l i k m e č k e g a d e l a n a š e 
l j u d s k e k u l t u r e , p a č e p r a v so g a l j u d s k i s l i k a r j i n a s v o j i h u p o d o b i t v a h 
n a k o n č n i c a h n a p r t i l i k m e č k e m u ž e n s k e m u s v e t u . 

Résumé 

LA DISPUTE POUR LA CULOTTE 

Le sujet du présent travail est surtout le motif des femmes qui se disputent 
la culotte. Après un précis chronologique du matériel iconographique des 15^, 16", 
17", 18e et 19e siècles, traitant le motif dans les différents pays de l'Europe, et 
ayant caractérisé son importance, l'auteur constate: 1" que la chanson populaire 
slovène «Une jeune fille malade guérit à l'aide d'une culotte» a pris naissance, 
d'une manière indépendante, d'après une image étrangère représentant des 
femmes se disputant une culotte, et 2" que les images représentant ce motif dans 
les devants de ruche Slovènes de la seconde moitié du 19e siècle ont été influen
cées par des images étrangères représentant le même sujet. 

Parmi les devants de ruche Slovènes, où la dispute pour la culotte est re
présentée, il faut distinguer plusieurs types. Il s'en ensuit que le motif de la dispute 
pour la culotte entre femmes n'a pas été simplement transplanté d'images étran
gères dans l'art populaire slovène, mais s'est développé, en grande partie, indé
pendamment d'elles, ce que prouvent surtout les devants représentant la femme 
avec la culotte-trophée et le garçon pêcheur, et d'une manière tout à fait 
exceptionnelle, les devants aux femmes étrangement avides de la culotte. 

Dans la deuxième moitié du 19e siècle, nulle part en Europe, le motif de 
la dispute pour la culotte entre femmes ne s'est manifesté d'une telle ampleur 
et ne s'est développée indépendamment dans une telle mesure qu'on ne le ren
contre dans les devants de ruche Slovènes. 

«2 Etnolog III/1929, str. 170. 

"' Etnolog III/1929, str. 169 (naslov pog lavja b) . 



o I Z V O R U P R E K M U R S K E G A » S T A R I Š I N S T V A I Z V A Č I N S T V A « 

Začasno poročilo 

V i l k o N o v a k 

S k r a t k i m p o r o č i l o m » N e z n a n p r e k m u r s k i t i s k « , C Z N X X X V , 1936, 
133—134, j e a v t o r p r i č u j o č e g a s p i s a u v e d e l v s l o v e n s k o b i b l i o g r a f i j o 
d o t l e j n e z n a n i p r v i n a t i s k n j i ž i c e » S z t a r i s i n s z t v o , l i l Z v a c s i n s z t v o , / 
s z e m s z p o d o b n i m i p r i l i k a m i / z a vo lo , / s z v a d b e n i m l a d é n c z o v . / S . L . D . / 
V - S o p r o n i / S z p i s z k m i : S z i e s z A n t o n a / 1807.« S t r . 62. K n j i ž i c i , k i j e v 
mo j i l a s t i , j e n a s p o d n j e m o g l u n a s l o v n i l i s t o d t r g a n , t a k o d a p r e d le tn ico 
m a n j k a » v u l e t i « , k a r d o p o l n j u j e m p o e d i n e m š e z n a n e m p r i m e r k u te 
i z d a j e v Š t u d i j s k i k n j i ž n i c i v M a r i b o r u . E n p r i m e r e k t e k n j i ž i c e j e b i l 
un i čen m e d o k u p a c i j o . 

K n j i ž i c a j e b i l a n a t i s n j e n a v i s t i t i s k a r n i , k j e r s o na t i sn i l i š e n. p r . 
k n j i g e M i k l o š a K t i z m i č a . S r e d i n a s l o v n e s t r a n i j e v i n j e t a , p r a v t a k o n a d 
z a č e t k o m b e s e d i l a n a str . 3 in m a j h n a v i n j e t a j e n a d s r e d i n o v s a k e s t r an i . 
O h r a n j e n a i z v o d a k n j i ž i c e n i s t a p o p o l n a , k e r se p o n a k l j u č j u o b a k o n 
č u j e t a n a str . 62 s r ed i p e s m i » J a j , zg i i bo s a m ' s e n o ! . . . « S o d e č p o n a 
s l e d n j i z n a n i i z d a j i iz l e t a 1852, m a n j k a š e 12 p e s m i — go tovo p a to n i . 

V o m e n j e n e m p r v e m s v o j e m p o r o č i l u s e m omen i l le , d a j e p e s e m » O d 
pet pijani b a b « v k n j i ž i c i n a str . 61—62 M o d r i n j a k o v a , s i ce r p a se n i s e m 
s p u š č a l v v p r a š a n j e , a l i j e d e l o i zv i rno a l i ne . T u d i d o s l e j se n i d a l o 
d o g n a t i , k d o n a j b i se s k r i v a l p o d k r a t i c a m i S . L . D . — I v a n Z e l k o j e 
v p o r o č i l u o m o j e m I z b o r u p r e k m u r s k e k n j i ž e v n o s t i t r d i l : » T a k o p r o 
t e s t a n t s k a s k u p i n a k o t k a t o l i č a n i so ime l i v s a k s v o j e , S t a r i š i n s t v o ' . B r e z 
d v o m a j e v ( N o v a k o v e m ) I z b o r u n a v a j a n o , S t a r i š i n s t v o . . . ' p r o t e s t a n t s k o 
( p r i m . C a p l o v i č , C r o a t e n u n d W e n d e n in U n g e r n , P r e s s b u r g 1829, s t r . 
84). D a so i m e l i k a t o l i č a n i že p r e d 1. 1853. s v o j e l a s t no , S t a r i š i n s t v o . . . ' , 
i z p r i č u j e o p o m b a k o r m e n d i n s k e g a t i s k a r j a F e r e n c a U d v a r y j a v m o l i t v e 
n i k u iz 1853, d a s e p r i n j e m p r o d a j a t u d i k n j i g a , S z t a r a s i n s z k a i Z v a 
c s i n s z t v o ' . « Z e l k o p r a v i š e : » D o m n e v a se , d a j e to i z d a j o p r i r e d i l 
J . K o š i č . « ^ 

S t a n k o K o t n i k p iše v z v e z i z M o d r i n j a k o m v d a l j š e m e k s k u r z u o 
n a š i k n j i ž i c i , o m e n j a j o č n a v e d e n o Z e l k o v o d o m n e v o , » d a n e g r e z a 
p o s e b n o , m o r e b i t i K o š i č e v o p r i r e d b o . . . « , m a r v e č le z a » p o n a t i s p r v e 
i z d a j e z 12 n o v i m i p e s m i m i « itd.^ V t e j t r d i t v i so n a s p r o t j a : č e j e 12 p e s m i 

1 ČZN X X X I , 1936, 9 2 - 9 3 . 
2 Slovenski etnograf IX, 1956, 204, op. 3. 



res n o v i h — č e s a r p a n ihče ne m o r e vede t i , k e r j i h v o h r a n j e n i k n j i g i 
iz 1807 n i! — p o t e m to n i s a m o » p o n a t i s « ( a m p a k v s a j i z p o p o l n j e n ! ) ; 
d a l j e : od k o d ve S . K . , d a j e » m e j a ( m e d s t a r i m i in n o v i m i p e s m i m i , o p . 
V. N . ) g r a f i č n o d o b r o v i d n a « , k o p a p r v e i z d a j e ni v i d e l ? N e v e m t u d i , 
z a k a j n a j b i b i lo p o K o t n i k o v i t r d i t v i » v s a k r š n o K a r d o š e v o s o d e l o v a n j e 
i z k l j u č e n o « p r i n a s l e d n j i h p o n a t i s i h a l i i z d a j a h ? S a j s i s a m n a s p r o t u j e 
v i s t e m s t a v k u , č e š : » k e r so p o n a t i s e o s k r b o v a l i p a č le z a l o ž n i k i ( k d o j e 
s k r b e l z a d o d a n e p e s m i , o s t a n e n e p o j a s n j e n o v p r a š a n j e ) « — ver je tno ne 
» le z a l o ž n i k i « ? Š l e b i n g e r ( S B L 1, 428) j e p o v z e l p o d a t e k , d a j e iz K a r -
d o š e v e z a p u š č i n e b i lo m e d d r u g i m i s p i s i i z d a n o tud i S t a r i š i n s t v o i z v a -
č in s tvo , p o J a n o š u F l i s a r j u , k i p r a v i o K a r d o š u : » P i s a o j e e š č e : 
S t a r i š i n s k e k n i g e « ( P r e k m u r j a z n a m e n i t i e v a n g . m o ' z j e , s tr . 31) in m o r d a 
š e o d k a k e g a i n f o r m a t o r j a . 

P r i m e r j a v a d r u g e i z d a j e s p r v o d o k a z u j e , d a g r e z a i s to de lo in z a t o 
n i g o v o r a o d v o j n e m S t a r i š i n s t v u , e n e m k a t o l i š k e m in e n e m e v a n g e l i 
č a n s k e m . D a j e de lo p r i r e d i l p r o t e s t a n t , o t e m n e p r i č a le K o š i č v s p i s u 
o p r e k m u r s k i h S l o v e n c i h , k i g a j e o b j a v i l C a p l o v i č ( » i m a j o . . . s v a t b e n e 
k n j i g e « , T u d o m â n y o s G y i i j t e m é n y 1828, V , 2 6 « ) , m a r v e č t u d i t e r m i n o 
l o g i j a , s log in j e z i k b e s e d i l a in k o n č n o v e r j e t n o K a r d o š e v o s o d e l o v a n j e 
p r i p o n a t i s i h . V s e to k o n č n o t u d i ni ze lo p o m e m b n o . V a ž n o j e , d a j e 
b e s e d i l o k n j i ž i c e b o d i s i v t i s k u a l i v s a j d e l n i h p r e p i s i h g l a v n i h d e l o v 
b i l o in j e še v m n o g i h k r a j i h y P r e k m u r j u s t a l n o v r a b i , t a k o d a j e p o s t a l o 
l a s t s l e h e r n e g a č l o v e k a in b i s t v e n a s e s t a v i n a ž e n i t o v a n j s k i h š e g . In z a 
r a d i t e g a j e p o t r e b n o , d a s k u š a m o d o g n a t i i z v o r in n a s t a n e k t e g a s p i s a . 

P r i r e d i t e l j in p r e v a j a l e c d e l a , k i j e b i l j e z i k o v n o in v e r z i f i k a t o r s k o 
d o k a j sp r e t en , j e m o r a l b i t i k a k p r e k m u r s k i b u k o v n i k , u č i t e l j a l i o r g a 
n i s i , eden t i s t ih , k i so s e s t a v l j a l i r o k o p i s n e p e s m a r i c e c e r k v e n i h in t u d i 
p o s v e t n i h p e s m i , k a k r š n i h p o z n a m o d o m a in v tu j in i (n. p r . d v e v s lo 
v a n s k e m s e m i n a r j u g r a š k e u n i v e r z e ) več . M o r e b i t n o p r i m e r j a n j e S t a r i -
š i n s t v a s t emi p e s m a r i c a m i p r e p u š č a m o p r i h o d n o s t i , t o d a ve r j e tno ne b o 
p r i n e s l o o d g o v o r a n a v p r a š a n j e , k d o j e n j e g o v s l o v e n s k i p r i r e d i t e l j . K n j i 
ž i c a j e n a m r e č — p r e v o d in p r i r e d i t e v iz m a d ž a r š č i n e . K e r p a m n o ž i c a 
m a d ž a r s k i h t i s k o v te v r s t e v b u d i m p e š t a n s k i h k n j i ž n i c a h ni u r e j e n a in 
d o s t o p n a , m o r e m o u p o r a b i t i d a n e s z a p r i m e r j a v o le t i s te , k i so n a m n a ' 
vo l jo , ter ne m o r e m o d o g n a t i , a l i j e p r e k m u r s k a k n j i ž i c a p r e v e d e n a a l i 
p r i r e j e n a p o e n e m s a m e m m a d ž a r s k e m t i sku . D o v o l j p a j e že to, k a r 
m o r e m o s e d a j p o v e d a t i , d a s m o si n a j a s n e m t a k o o n jen i i zv i rnos t i 
k a k o r t u d i o v e z e h s p o d o b n i m i t i s k i a l i š e g a m i š e d r u g o d . 

N i h č e se ni d o s l e j u k v a r j a l z n a s t a n k o m in m o r e b i t n i m i m e d n a r o d 
n i m i v e z m i m a d ž a r s k i h t e k s t o v te v r s t e , k a k o r t ud i n e s t emi p r v i n a m i 
ž e n i t o v a n j s k i h š e g p r i s o s e d n i h n a r o d i h . 

P r e d e n p r i č n e m o s p r i m e r j a n j e m besed i l , j e p o t r e b n o opozor i t i n a 
s e s t a v k n j i ž i c e in n a n e d o s l e d n o s t g l e d e n a n a s l o v . N a s l o v »Sztarisin-
sztoo« i m a le p r v i de l n a str . 3—12, k i z a d e v a le s n u b i t e v in j e r a z d e l j e n 
n a o d s t a v k e : 1. » Z - k a k s i m i r e c s m i j e p o t r e j b n o t i m S z t a r i s i n o m s z n e h e 
k m o ' s i p r o s z i t i , vu v r e j m e n i o b s z l i i ' s â v a n y a z a p i t k a , g o v o r e c s i « ; 2. d o l g i 



v e r s k o - m a v n i p o u k » G d a S z t a r i s s i n a s z n e h o u s z p r o s z i , â l d o m â s e t a k n a j 
g o r i n a k l o n i « (5—12) , v k a t e r e m i m a v e č j i de l š e p o s e b e n n a s l o v » H i ' s n i -
k o v d u ' s n o s z t « . — S l e d i o d d e l e k »Zvacsinsztoo<i. o d str . 13 d o k o n c a (v 
p r v i i z d a j i ) , v k a t e r e m p a z v a č i n n a s t o p i le e n k r a t z v a b i l o m n a s v a t b o : 
» V u v r e j m e n i s z v a d b e , k a k d a m o r e Z v a c s i n p o z a v a t i s z v a t e n a gosz t i i -
v a n y e « (str. 13—16). V e s o s t a l i de l t e g a o d d e l k a p a z a v z e m a j o do str . 43 
r a z g o v o r i s t a r e š i n m e d s v a t b o . 

O d d e l e k z a s e , č e p r a v ni g r a f i č n o p o u d a r j e n , p a so »Zgovârjanya pri 
vecsérji, po irej deacski Oszobaj« (str. 43—54) , n a k a r s l e d e p e s m i , t u d i 
b r e z v s a k e g r a f i č n o o z n a č e n e m e j e . 

O g l e j m o si p o v r s t i p o s a m e z n e o d d e l k e in j i h p r i m e r j a j m o z be sed i l i , 
k i s o d o m a d r u g o d ! V a b i l o pozvačina ( z v a č i n a a l i z v a č a ) , S Z ( t a k o o d s l e j 
z a S t a r i š i n s t v o . . . 1807) 13—16, j e p o d o b n o v m a d ž a r s k i b r o š u r i , n. p r . 
V o f é n y e k k o t e l e s s é g e i , 1886, t o d a k r a j š e . V e č p o d o b n o s t i j e v m e d ž i m u r -
s k i h š e g a h . T a k o p r e k m u r s k i z v a č i n n a š t e v a h r a n o , k i j o p r i p r a v l j a j o z a 
» g o s t i i v a n j e « ( žen i t ovan j e ) , in p r i t e m p o v e t u d i : » M a m o z g r a b l e n o e d n o 
s in i co , s t e ro d e v e t b â b že t r i d n i sk i ibé , š t e r i m p é r j o m o k o u l i h r a m a n a -
s t e l emo , k a j či b i s t e r i s p a d n o , t a k n a m e j h k o s p a d n e « ( S Z 14). M e d ž i -
m u r s k i p o z o v i č p a g o v o r i : » U s t r e l i l i s m o sen ico , s k a t e r e g l a v e 14 d n i 
14 s t a r i h b a b s k u b e p e r j e , s k a t e r i m b o m o o b d a l i n a š g r a d ( s v a t b e n o 
h i šo ) in d a g a ve te r ne b o o d p i h n i l , s m o g a p o t l a č i l i z z a j č j o p o g a č o in 
tu b o d o s v a t i l a h k o s p a l i « ( p r e v o d iz m a d ž a r š č i n e ) . ' 

V d r u g i m e d ž i m u r s k i v a r i a n t i , p e s m i p o z v a č i n a , t a n a š i r o k o o p i s u j e , 
k a k o s o t r i j e j a g r i n a š l i » v e l i k u f t icu . . . k a k son ica — V e z d a j u s k u b e j u 
t r i dn i tr i s u k a č i c e / I t r i p o m a g a č i c e . / K o m a j s u j u p o s k u b l e do p o 
lov i ce / P a k s u v r e tr i g r e d e s p e r j o m n a s t r l e . / A k o b i k o g a g l a v a 
z a b u l e l a , / N a j s i v u v in i c a p u n a m o č i , / N a g l a v u p r e v e ž e , / N a ovo 
p e r j e l eže , / T a k i b u m u l e ž e ; / T o se f a j n p r e l e ž e « . * 

V n a d a l j n j e m n a š t e v a p r e k m u r s k i p o z v a č i n v r s t e m e s a , k i g a i m a j o 
» č u d a « ; » e d n o g a b i k a s m o k r m i l i n a e d n o m e r ž e n o m b e t v i p r i v e z a n o g a , 
o n o g a s m o bu j l i . S a m a j a j c a m a j o tr i c e n t e « . U s t r e l i l i s o b r a v a , k i j e ime l 
t o l i k a s a l a , d a n i so vede l i k a m z n j im . P r i š l o j e d e k l e t c e , p o g r a b i l o g a 
v p r e d p a s n i k , odnes lo n a p o d s t r e š j e in s p r a v i l o v l e š n i k o v o l u p i n o . 
M r a v l j a g a j e s n e d l a . » S l a n i n o s m o p a obes i l i z a s l e m e n , ino j e g o u ž e v k a 
n e j m o g l a d r ž a t i , f t r g n o v š i s e , do l i j e s p a d n o l a , ino j e m e s n i c e [ = s t rop ] 
p o d r l a , n a e d n o j p a v o č i n i j e o b i s n o l a . ona j o j e k o m a j o b d r ž a l a « ( S Z 14 
in 15). 

M e d m u r c i so ub i l i v o l a , k i j e v e l i k ko t ž u ž e k v s i r u ; k o ž o s o s u š i l i 
n a s u k a n c i h , k i so j i h obes i l i n a z v o n i k e v O r m o ž u a l i P t u j u , Č a k o v c u 
in V a r a ž d i n u . ' A l i d r u g a č e : » M i s m o k l a l i j e d n o g a v o l a / K a k t i j e d n o g a 
m o l a « ; s l a n i n o p r a s c a so » z a tr i l a n c e p r i k a p č i l i « , p o t e g n i l i » č e z t r i ru-
žen i ce« in j e o b v i s e l a n a p a j č e v i n i , k o so se v e r i g e s t rga l e . " 

' Ferencz G o n c z i , Murakoz es népe, Budapest 1895, 81. 
* Vinko Z g a n e c , Starešinstvo ili Kapitanjstvo . Čakovec 1921, 47—48. 
' G o n c z i , n. d., 78—79. 
" Z g a n e c , n. d., 46. 



O r i b a h p r i p o v e d u j e p r e k m u r s k i p o z v a č i n : » . . . p o s l a l i s m o e d n o 
C i g a n j s k o n a g o d e j t e n a stihi b r o u d , r i b e lovi t , t e v l o v l e n e v n â d r a 
m e č e . . . R a b a j e p o g o r e j l a , k o u l a z a k o u l i p e č e n e r i b e p e l a j o z r a b e ; a r 
p o p e t k i i n o sobo t t i b o m o s i h r a n o p r e m i n j a v a l i « ( S Z 15). — M e d ž i m u r s k i 
p r a v i : » M o r e b i t i b i oni ve le l i , / K a j m i p o s n e h r a n e n e m o m e l i ? . . . / 
N a š i r i b i č i s u š te l i , k a b i r i b e lov i l i , / P a k su se M u r e j a k o p r e s t r a š i l i . / 
U n d a s u se s t a l i p a k su M u r u v u ž g a l i ; / Y o d a j e ce lo do d n a z g o r e l a . « ' 

Madžari v so sedn i p o k r a j i n i G o c s e j p o z n a j o p o d o b n o v a r i a n t o : 
» . . . d o b r a b o r i b a v p e t e k in sobo to , t o d a t j a j e t e k e l c i g a n s k i n a g o t r o k 
in j i h j e v s e na lož i l v n a r o č j e . « * 

P o d o b n o b e s e d i l o j e o h r a n j e n o v r o k o p i s u s P o l e n š a k a , k i g a o b j a v l j a 
v l e - t em l e t n i k u S E A . S m o d i č in v S k u h a l o v e m z a p i s u . " 

V o d d e l k u , k j e r se s t a r e š i n i p o g o v a r j a t a , k o p r i d e j o p o n e v e s t o 
( sneho) , p r a v i » V t i n e j s n y i S z t a r i s s i n a « t u d i : » A r k a k o k o l i t e t r i m o u d r e 
K r â l e j e p e l a l a e d n a s v e t l a z v e j z d a p r e d n j i m i i d o u č a k - B e t l e h e m i , g d e 
se G o s p o n Kristus n a r o u d o . . . E t a k r a v n o i m i s m o p r i š l i p o to j s v e t l o j 
z v e j z d i , š t e r a j e p r e d n a m i š l a , ino j e ober e te h i ž e p o s t a n o l a . . . ( S Z 18). 
— P o d o b n o g o v o r i p o z o v i č v M e d ž i m u r j u : » M i s m o p o t n i k i / K a k s u b i l i 
sve t i t r i K r a l j i . / I oni j e s u p u t u v a l i , / D a b i d e t e J e z u s a d a r u v a l i . / I n j e 
j e č u d n a z v e z d a s p r e v a d j a l a / I ober š t a l e j e p o s t a l a . . . / T a k i m i d e n e k 
d e n e š n j i / J e s m o v i d l i n j i h o v d i p o s t a t i , / . . . « * " 

N a j v e č e n a k i h in p o d o b n i h m e s t z m a d ž a r s k i m i z v i r n i k o m p a v s e 
b u j e o d d e l e k yZgooârjanya pri vecserji«. (str. 32 s i . ) . N o t r a n j i s t a r e š i n a 
g o v o r i d v e k i t i c i , » g d a s e v ino n a s to p r i n e s e « : » N a v e s e l j e s e r c a B o u g j e 
v i n o s t v o u r o . . . « i t d . ( S Z 33), k a r j e d o b e s e d e n p r e v o d iz m a d ž a r s k e g a : 
» S z i v v i d a m i t a s r a I s t en a b o r t a d t a . . . « , o b j a v l j e n o v n a j s t a r e j š i m a d ž a r 
s k i n e d a t i r a n i k n j i ž i c i t e v r s t e : A M a g y a r f ô - f é l y n e k h â r m a s d a l j a i « iz 
k o n c a 18. a l i z a č e t k a 19. stoletja** in k i j o j e go tovo n a š p r e k m u r s k i p r i 
r e d i t e l j p o z n a l . 

» G d a s ze d r i i g a h r a n a go r i p r i n e s z e « , p o v e » n o t r e j š n j i s t a r i š i n a « 
k i t i c o : » P o š t e n a o b s i d a ! l a č n i n a j n e b o d t e . . . « , k i j e p r e v o d 6. k i t i c e 
m a d ž a r s k e p e s m i o A d a m u in E v i : » H o g y a m i v e n d é g i n k éhen n e 
l e g y e n e k . . . « * * ' i 

P r i t re t j i h r a n i p o v e n o t r a n j i s t a r e š i n a k i t i c o : » V e l i n a š G o s p o d a r : 
t ou j e t r é t y a h r a n a . . . « ( S Z 33), k a r j e n e k o l i k o s v o b o d n o p o m a d ž a r 
s k e m : » I t t v a n , N â s z n a g y U r a m , a h a r m a d i k é t e l . . . « , * 2 k e r j e p r i M a 
d ž a r i h govo r i l t e b e s e d e d r u g ( t ova r i š , d r u ž b a n i td . ) , k i j e p r i n e s e l j e d 
p r e d s t a r e š i n o in g a n a g o v o r i l : » T u j e , m o j g o s p o d s t a r e š i n a , t r e t j a j e d . « 

' Ž g a n e c , n. d., 49—50. 
* G o n c z i , G o c s e j . . . Kaposvar 1914, 333. 
" P. S k u h a l a , Povesti, črtice in nekatere pesmi. Maribor 1910, 95. 

*» Ž g a n e c , n. d., 14. 
** Cit. po B. B a r t o k - Z . K o d â l y , A M a g y a r Népzene T a r a I I I /A (ur. K i s s 

Lajos ) , Budapest 1955, 531—532. 
lia B a r t ô k - K o d â l y , n.d., 16. 
12 E d v i niés Pai , A M a g y a r Parasztok Lakoda lmi szokâsaik. T u d o m â 

nyos Gyiijtemény 1827, XII . k., 16. 



Z a t e m s l e d i » V u n e j s n y i S z t a r i s s i n a h v a l i ' s e n i t e v « : » P r i j a t e l j e ! 
p o v e j m , v a m e d n o p r a v i c z o . . . « v š e s t i h k i t i c a h , k i n a osnov i sv . p i s m a 
» r a s t o l m a č i v a m t o s v e t o h i š t v o « ( S Z 34), k a r j e s k o r a j d o b e s e d n o p r e 
v e d e n o iz m a d ž a r s k e p r e d l o g e , v i s t i p e s m i . Š t i r i k i t i c e so e n a k e ; s lo 
v e n s k e k i t i ce » Z a b l a ž e n o g a , j a s b o m o n o g a p r a v o . . . « v t e j p r e d l o g i ni , 
p a č p a j e n a s l e d n j a : » B l a ž e n j e o n . . . « ( B o l d o g , k i n e k v a g v o n h i v 's j o 
f e l e sége . . . ) ' ' E n a k o j e v e r n o p r e v e d e n o n a d a l j e v a n j e » N o t r e j s n y i S z t a 
r i s s i n a p r o n t i ' s en t iv i g u c s i « ( S Z 34—35) : » A l l j fé l re , b a r â t o m , m a j d én 
i s b e s z é l e k . . . « ' * Z u n a n j i s t a r e š i n a m u o d g o v a r j a z eno s a m o k i t i co , k i j o 
n a v e d e m v s o , ke r u t e g n e b i t i p o v r h š e s l a b o t i s k a n i i z r a z » N e ' s e m 
u r s z k o « p r i h o d n j i m r a z i s k o v a l c e m n e u m l j i v — p o m e n i » n e ž a m u r s k o — 
m e d ž i m u r s k o « , s č i m e r j e p r e v a j a l e c n a d o m e s t i l b u d i m s k e v i n o v i z 
v i r n i k u , k i g a j e v e r n o p o s n e l , l e z a d n j a v r s t i c a j e s v o b o d n a : , 

»Vidim, k a j szi rocsko jako gori nagno 
Ne'sam urszko vino 's nyé szi vo potegne 
Prouti histvi zato, teliko szi gucsao 
D e bole bi bilou, k a j bi ti zda j mucsao« (SZ 33) 

I z v i r n i k : » L a t o m a g a r a t r a m o s t j ó l f e l - o n t ô t t é l . . . « ^ ' 
Z a š t i r i k i t i c e p e s m i o ze l ju š e n i s e m n a š e l p r e d l o g e . 
N o t r a n j i s t a r e š i n a g o v o r i k i t i co , » g d a s e p e č e n j a go r i p r i n e s e « , k i j e 

t u d i s k o r a j d o b e s e d n i p r e v o d : » J o a siilt p e c s e n y e a v a j a s k a s a v a l . « * " 
D v e k i t i c i g o v o r i » O d g o s z l a r o v « n o t r a n j i s t a r e š i n a in p r o s i s v a t e , 

n a j o b d a r u j e j o g o s l a r j a , k i so s e m u gos l i s t r l e ( S Z 37). T u d i to j e p o v z e t o 
p o m a d ž a r s k e m : » A m u z s i k a s u n k n a k n a g y b a j a é r k e z e t t . . . « ^ ' 

T u d i p r i n a s j e m n o g o p e s m i v r a z n i h k r a j i h , s k a t e r i m i s e n e v e s t a 
po . s l av l j a o d d o m a č i h . V S t a r i š i n s t v u . . . j e o s e m k i t i c s t a k o v seb ino . 
U v o d n a k i t i c a » G o s z l a r j e p o s z t a n t e . . . « ( m a d ž . : » V a j d a , h e g e d i i k n e k . . . ) , 
p r v a o d t reh oče tu v s l o v o : » O p r v i m sze k - t eb i o b r n e m . . . « ( m a d ž . : » E l -
s o b b es t e h o j z a d n y u j t o m én s z a v a m a t . . . « ) in p r v i k i t i c i o m a t e r i : 
» D r a g a m o j a m a t i . . . « ( S Z 38—39; m a d ž . : » K e d v e s é d e s a n y â m . . . « )^* so 
p r e v o d i iz že o m e n j e n e g a n a j s t a r e j š e g a m a d ž a r s k e g a t i s k a , o s t a l e k i t i c e 
p a s o ve r j e tno d o d a n e od d r u g o d . P o d o b n o j e b e s e d i l o p r i G . P e t o j u , 10. 

V n a s l e d n j e m o d d e l k u » N a dr i ig i d e n z a snehov p r i d o u č i s v a t o v j e , 
e t a k s e j e p o t r e j b n o p o k l o n i t i : « (40—43) j e p r i p o v e d z u n a n j e g a s t a r e š i n e 
o žen i tv i m l a d e g a T o b i j e t u d i m e d n a r o d n i m o t i v v ž e n i t o v a n j s k i h š e g a h 
in g a n a j d e m o n. p r . p r i M e d ž i m u r c i h . ' " 

M o g o č e n a j z a n i m i v e j š i de l k n j i ž i c e so » Z g o v â r j a n y a p r i vec se r j i p o 
t r e j d e a c s k i O s z o b a j « ( S Z 43—54) , k i so p r a v g o t o v o t u d i p r e v o d m a d ž a r -

" P e t o Gergely, Alf oidi vôfény-konyv. Budapest , b. L, 36. 
>* N. d., 36—57. 
15 B a r t ó k - K o d a l v , n. d., št. 468, str. 532. 
18 E d v i niés Pai, n.d., 16. 
" B a r t ó k - K o d a l y , A Magyar Népzene T a r a III /A. 656. 
18 B a r t o k - K o d â l y , n .d . III /A, št. 255, str. 282. 
1» Z g a n e c , n. d., 21. 



s k e g a b e s e d i l a , k a t e r e g a p a d o s l e j n i u s p e l o na j t i . D o s t o p n a k n j i ž i c a 
G . Pe to , A l f o l d i v ô f é n y - k ô n y v i m a s ice r p o d o b n e r a z g o v o r e p o d n a s l o v o m 
» V a c s o r a ciott i sz i in idô a l a t t i p e r o r a c z i o « ( P e r o r a c i j a v o d m o r u p r e d 
v e č e r j o ) , k i se p a s n o v n o r a z l i k u j e od n a š e . D o k a z u j e p a , d a so v s a j 
n e k a t e r e k n j i ž i c e te v r s t e v s e b o v a l e t a k e d i j a š k e r a z g o v o r e in d a j e m o r d a 
iz že o m e n j e n e n a j s t a r e j š e p r e v e d e n o t u d i to b e s e d i l o n a š e k n j i ž i c e . 

K o b o d o d o s t o p n i t e v r s t e m a d ž a r s k i s p i s i , b o m o č reš i t i ce lo tno 
v p r a š a n j e p r i r e d i t v e in p r e v o d a s l o v e n s k e g a S t a r i š i n s t v a in Z v a č i n s t v a . 
— P r a v t a k o p a č a k a š e o b r a v n a v e i zv i rnos t p e s e m s k e g a d o d a t k a , k e r 
n a m j e d o s l e j z n a n le i zvor p e s m i » O d pet pijani b a b (gl . s p r e d a j ) . 

Résumé 

SUR L'ORIGINE DU LIVRET «STARISINSTVO I ZVACINSTVO» 
(LES FONCTIONS DU DOYEN DES NOCES ET DE L'INVITATEUR AUX 

NOCES) DE L'OUTRE-UURE 

Le livret, intitulé «Sztarisinsztvo i Zvdcsinsztvo ...» (Sopron en Hongrie 
1807), écrit en dialecte d'Outre-Mure et imprimé en écriture hongroise, a été 
introduit, par l'auteur du présent article, dans la bibliographie slovène par une 
note au «Casopis za zgodovino in narodopisjem 35 (Maribor 1936), 133—134. On 
ne connaît, aujourd'hui, que deux exemplaires incomplets de l'ouvrage qui a 
eu encore cinq réimpressions au moins. L'arrangeur du texte n'est pas connu; 
il s'est vraisemblablement caché derrière les lettres S. L. D. du titre. L'auteur 
du présent article a démontré que l'ouvrage avait été traduit et arrangé d'après 
plusieurs écrits semblables. On emploie des éditions ultérieures ou des copies 
manuscrites aujourd'liui encore, dans l'Outre-Mure, par les «invitateurs» (zva-
čini) et les «doyens» (starišine), lors de l'invitation aux noces et durant les 
noces. La première partie comprend les allocutions lors de la demande en ma
riage, la deuxième l'invitation aux noces et les dialogues des deux «doyens» 
pendant le festin de noces, le troisième est composé des «conversations des trois 
écoliers pendant le souper»; l'annexe comprend, dans la première édition, 5 chan
sons, dans les suivantes, il y en a 17. 

L'auteur cite des passages analogues des textes parlés par les invitateurs 
aux noces qu'on trouve dans les descriptions des coutumes nuptiales du Medji-
murje (Gônczi, Muraicôz és népe; Žganec, Starešinstvo ili Kapitanjstvo), de la 
province hongroise de Gocsej (Gônczi, Gocsej) et de la Styrie Slovène (A. Smo
dič, P. Stcuhala). — On trouve enfin des modèles correspondant à la lettre, ou 
presque analogues aux dialogues des «doyens» de noces, dans des livrets lion-
grois de noces, dans des descriptions ou dans des chansons publiées: A Magyar 
fô-félynek hârmas daljai, de la fin du 18" ou du début du 19" siècle, G. Peto, 
Alf oidi vôfény-kônyv (Budapest s. a.), P.I.Edvi, Tudomânyos Gyiijtemény 1827, 
XII; Bartôk-Kodâly-Kiss, A Magyar Népzene Tara III/A. L'arrangeur dans 
rOutre-Mure a remplacé, p. ex., le vin de Budim par celui du Medjimurje, et 
rapproché, çà et là, le texte à son propre milieu. 

Puisque de nombreux livrets hongrois de ce genre, même en Hongrie, ne 
sont pas accessibles dans les bibliothèques, il n'a pas encore été possible de 
constater, d'une manière définitive, si le livret slovène en question était la tra
duction d'un seul modèle hongrois, ou une compilation de plusieurs ouvrages. 
Le texte hongrois des «conversations des trois écoliers» n'a pas encore été 
trouvé, bien qu'elles figurent au livrets de ce genre, tant que l'auteur en con
naisse; toutefois, le texte y diffère. 



V L O G A P O Z A V Č I N O V V P R L E Š K E M G O S T O V A N J U 

t A n t o n S m o d i č 

P r i j a z n i in vese l i z n a č a j p r e b i v a l c e v S l o v e n s k i h g o r i c in M u r s k e g a 
p o l j a s e n iko l i in n ik je r t a k o l e p o ne i z ž i v l j a , k a k o r p r i » p r l e š k e m gos t i i 
v a n j u « a l i ž e n i t o v a n j u . S to le tn i , s k r b n o o d r o d a d o r o d a p o d e d o v a n i l j u d 
sk i o b i č a j i so p o l n i k r e p k e g a in z d r a v e g a k m e t s k e g a h u m o r j a , k a k o r g a 
d a n e s le š e r e d k o n a j d e m o n a S l o v e n s k e m . T e ž k e ž i v l j e n j s k e r a z m e r e p o 
I . s v e t o v n i vo jn i p a so b i l e v z r o k , d a s o z a č e l i p o l a g o m a g in i t i t u d i s t a r o 
d a v n i l j u d s k i o b i č a j i . 

P r e d let i j e n a š e l p ro f . A n t o n I n g o l i č n a p o d s t r e š j u s t a r e k m e t s k e 
h i š e n a P o l e n š a k u r o k o p i s v bohor i č i c i , be r i l o p o z a v č i n o v . N a p i s a n j e 
s č r n i l o m n a o r u m e n e l e m , b r e z č r t n e m p a p i r j u , k i j e seš i t v z v e z e k m a l e 
o s m e r k e . O b s e g a š e ena j s t o b o j e s t r a n s k o p o p i s a n i h l i s tov , k i n i so n u m e 
r i r an i . Z a d n j i l i s t , n a k a t e r e m j e b i lo m o r d a š e n e k a j s t a v k o v , se j e ž a l 
i z g u b i l . P o s e b e j s t a š e v š i t a e v a n g e l i j a sv . J a n e z a in L u k e ž a . R o k o p i s j e 
p r e c e j o b r a b l j e n , k a r p r i č a , d a j e p r i d n o r o m a l p o r o k a h š e g a v i h p o z a v 
č i n o v in d a j e b i l o to o z n a n i l o m e d l j u d s t v o m ze lo p r i l j u b l j e n o . D a n e s j e 
v p t u j s k e m m u z e j u . 

N e d a s e ugo tov i t i , k d o j e b i l p i s e c ; m o r d a k a k d i j a k , u č i t e l j , ve r j e t 
n e j e o r g a n i s i , k i j e n e k o č s t a n o v a l v h i š i , k j e r se j e r o k o p i s n a š e l . S o d i m , 
d a s p a d a š e v p r v o p o l o v i c o X I X . s to le t j a , ime l p a j e z a v z o r e c go tovo 
š e s t a r e j š i i z v i r n i k . 

Ž e n i t o v a n j s k e o b r e d e p a n o n s k i h S l o v e n c e v s o o b r a v n a v a l i r a z n i p i s a 
te l j i , n. p r . S i m o n P o v o d e n , ' J o s i p Pa jek ,^ F r a n c H u b a d ' in d r u g i . P r a v 
i z č r p n o j i h j e p o p i s a l J o s i p K a r b a , * k m e t v K r a p j u , p o k a t e r e m b o m 
p o s n e l p o e d i n e p a r a l e l e , k i s o s i s o r o d n e z r o k o p i s o m s P o l e n š a k a . R a z 
p o r e d i t e v p o s a m e z n i h d o g o d i v š č i n j e p o K a r b o v e m o p i s u n a n e k a t e r i h 
m e s t i h n e k o l i k o d r u g a č n a , v e n d a r r a z l i k e n i s o o b č u t n e . K a r b a t ud i n e 
n a v a j a n e k a t e r i h p r i z o r o v , k i j i h i m a n a š r o k o p i s , z a t o p a o p i s u j e n e k a j 
d r u g i h , k a j t i v s a k a v a s j e v p l e t a l a v ž e n i t o v a n j s k e o b r e d e s v o j e p o s e b 
nost i . 

' Biirgerliches Lesebucli II . del, 1825, § 5. 
2 Črtice iz duševnega žitka štajerskih Slovencev, str. 275—282, izdala Matica 

Slovenska, 1884. 
3 Volksleben, Sitten u. Sagen der Slovencu (Oster.-ung. Monarchie in Wort 

und Bild), Steiermark, str. 208—225 (1890). 
* »Slovenec« št. 16, 17, 18 iz leta 1876, in »Slovenske Večernice« 1882, str. 56 

do 80. 



K a k o r s m o že p r e j omeni l i , j e g o s t i i v a n j e b r e z d v o m a v s a k o le to n a j -
v e s e l e j š i d o g o d e k v S l o v e n s k i h g o r i c a h , n a M u r s k e m p o l j u in v P r e k 
m u r j u . K m e t K a r b a o p i s u j e u v o d ž e n i t o v a n j s k i h o b r e d o v t a k o l e : K o 
rod i t e l j i s v o j e m u s inu hoče jo i z roč i t i p o s e s t v o , j e p o t r e b n o , d a s i p r i j e m 
n i k i zbe r e d r u ž i c o , k i g a b o p o d p i r a l a . V t a n a m e n si n a p r o s i m l a d e n i č 
p o š t e n e g a in p r i d n e g a m o ž a z n a n c a . T a , » s t a r e š i n a « i m e n o v a n , g r e z m l a 
d e n i č e m , » ž e n i h o m « a l i » m l a d o ž e n c e m « n e k i veče r , n a v a d n o le v s r edo 
a l i sobo to v h i š o i z v o l j e n k e » s n e h e « ; to s e p r a v i v » o g l e d e h o d i t i « . S t a 
r e š i n a n a z n a n i d e k l i č i n i m s t a r š e m n a m e n p r i h o d a . P o p r o s i n a m r e č , ho
č e j o li b i t i t a k o d o b r i in p r ivo l i t i , d a v z a m e p r i s o t n i m l a d e n i č n j ihovo 
h č e r k o z a s v o j o d r u ž i c o . A k o s e s t a r š i s t r i n j a j o in če t u d i d e k l i c a p r i v o l i , 
m u j o o b l j u b i j o . P o t e m n a p r a v i j o n a s r ečn i d a n p o g o d b o o » h e r b i j i « a l i 
d e d š č i n i . 

P o z a p i s o v a n j u s e p o d a s t a v s a k n a s v o j d o m , d a p r i p r a v l j a t a v s e 
p o t r e b n o z a g o s t i i v a n j e . M l a d e n i č n a p r o s i d v a s v o j i h n a j b o l j š i h p r i j a 
t e l j ev , d a b i m u b i l a s t r e ž n i k a n a d a n p o r o k e . N j e g o v o že l j o m u r a d a 
i z p o l n i t a . T u d i s n e h a si o s k r b i d v e » s v a t e v c i « v i s t i n a m e n . S e v e d a n e 
s m e j o t u d i p o z a b i t i n a k u h a r i c o in n a d v a p o z a v č i n a . ' Že s a m a b e s e d a 
n a m k a ž e n a p o s e l p o z a v č i n o v ; o n a » p o z a v l j e t a « a l i v a b i t a r odb ino , 
z n a n c e , p r i j a t e l j e , s o s e d e ž e n i h o v e in sneh ine n a gos t i j o . 

P o z a v č i n a p r i d e t a n e k e g a d n e k snehi , z a k a r se p r a v p o n o s n o o p r a 
v i t a in o k i n č a t a . Z a k l o b u k d o b i t a o b a v e l i k š o p e k a l i » š t a c i i n s k i p u š l c « 
s t r a k o m ; r a z e n t e g a d o b i t a n a r a m o d o l g e s v i l n a t e t r a k e , e d e n n a de sno , 
d r u g i n a l evo . N a s u k n j o ob p a s u p r i š p i č i j o j i m a š e p i s a n robec , v č a s i h 
t u d i d v a . P r v e m u i z r o č e b o b e n , ' d r u g e m u t roben to . P r e j j i m a š e n a p o 
v e d o , k a m n a j g r e s t a in k o g a n a j » p o z a v l j e t a « . T a k o o d i d e t a zves to i z -
p o l n j e v a j e s v o j o s l u ž b o ; h o d i t a o d v a s i d o v a s i , l o m a s t i t a i z h r a m a v 
h r a m ; r o p o č e t a , t r o b e n t a t a , s k a č e t a s e m ter t j a p o s tez i , d a se j i m a v s e 
s m e j i ; r a d a k l i č e t a l j u d i k seb i , d a j i m n a t o č i l a » ž e g n a « , k e r t u d i 
» d ž t i r d ž « z v i n o m nos i t a s s e b o j . 

V o r m o š k i oko l i c i nos i p o z a v č i n p a l i c o , n a k a t e r i s t a p r i t r j e n a š o p e k 
c v e t i c in z v o n č e k . V M i k l o v i m u z e j s k i z b i r k i p r i S v . M a r j e t i n i že P t u j a 
s e m v i d e l d v e p a l i c i p o z a v č i n o v , ve r j e tno s P t u j s k e g a P o l j a a l i j u g o 
v z h o d n e g a d e l a S l o v e n s k i h go r i c , k i s e o b č u t n o r a z l i k u j e t a o d d o s l e j 
z n a n i h . O b e s t a n a p r a v l j e n i o d m l a d e g a b o r a a l i s m r e k e t a k o , d a s e s p o d 
n je v e j e p r i v e ž e j o v p o l k r o g u n a v z g o r in t v o r i j o n e k e v r s t e o k r o g l o k o š a 
r ico . P a l i c i s t a b i l i s s v e ž i m z e l e n j e m in p i s a n i m i t r a k o v i b o g a t o o k r a š e n i . 
N a M u r s k e m p o l j u d o b i t a p o z a v č i n a b o b e n in rog , s k a t e r i m a p o z a v l j e t a 

5 V Prekmurju se imenuje »zvač ali pozvačin«. Za Prekmurje so mi prav 
prišli podatki mojega deda Petra Smodiča, ki j e bil sam pozavčin in mi je 
mnogo pripovedoval. Rabil p a sem tudi: B. K a co v a . Iz Prekmurja — Pozav-
čini vabijo. Kresnice 1953, letnik IV, str. 48—54. 

" Dolga leta je bil na domu mojega deda v Črešnjevcih št. 29 pri Gornji 
Radgoni star, rdečezeleno posl ikan boben, ki so ga kmetje leta 1848 odvzeli 
Madžarom. Z njim sta nato pozavčina vabi la na gostije. 



m e d v e s e l i m b o b n a n j e m in t r o b e n t a n j e m gos t e n a s v a t 
b o . S s e b o j i m a t a s t ek len ico , č u t a r o a l i s o d č e k v i n a . 

V H a l o z a h se o p i r a p o z a v č i n n a č u d n o o b l i k o v a n o 
p a l i c o iz b o r o v i n e . V t a n a m e n p r i r e z u j e j o v H a l o z a h 
v e č k r a t m e d r a s t j o m l a d bor t a k o , d a dob i o p i s a n o 
o b l i k o . Z a n a r o d o p i s n o z b i r k o m e s t n e g a m u z e j a v P t u j u 
s e m n a b a v i l iz G r a d i š č a p r i S v . B a r b a r i v H a l o z a h p a 
l i co p o z a v č i n a B o š t j a n a K o z l a ( ro j . 1847, u m r l 1927), k i 
j e b i l d a l e č n a oko l i z n a n ko t i z r e d n o d o v t i p e n in š a l j i v 
m o ž a k a r . Č e p r a v se j e t a l ep i o b i č a j p o z a v l j a n j a t a m 
ž e s k o r a j o p u s t i l , so n j e g o v i p o t o m c i s k r b n o č u v a l i p a 
l ico ko t s p o m i n n a d e d a in n e k d a n j e č a s e , k i j i h m l a d i 
r o d d a n e s ne r a z u m e več . 

N j e g o v a p a l i c a j e b i l a 115 c m d o l g a , s ivo p o b a r 
v a n a , v e č k r a t z a v i t a in p r i r e z a n a . N a l o g a p o z a v č i n o v 
ni b i l a s a m o p o z a v l j e n j e , a m p a k p r e s k r b e t i so m o r a l i 
p r e d v s e m t u d i m e s o , p i j a č o in d r u g e d o b r o t e z a gos t i j o . 
P a l i c a , k i j o j e v s a k d o ob p r i m e r n i r a z l a g i p o z a v č i n o v 
o b č u d o v a l , j e n a p r i k r i t n a č i n o p o z o r i l a p o v a b l j e n c e , 
č e s a v s e g a n a j p o š l j e j o k u h a r i c i , d a b o g o s t i j a č i m l e p š a 
in d o s t o j n e j š a . S p o d a j j e p a l i c a s t o ž č a s t o p r i r e z a n a . T u 
o p a z i m o p r e p r o s t o i z r e z a n o b r a z k u h a r i c e z ru to n a 
g l a v i . V l e p e m z a v o j u p r e h a j a n a t o v s p o d n j i t re t j in i 
v s v i n j s k o g l a v o , k a r p o m e n i , d a k u h a r i c a p o t r e b u j e 
o b i l o sv in ine . V z g o r n j e m de lu v i d i m o o z n a č e n o j e l e n o v o 
g l a v o z r o g o v j e m , k a r z o p e t p o m e n i , d a b o d o n a gos t i j i 
j e d l i t u d i d i v j a č i n o . P r a v n a v r h u se p a l i c a k o n č a v 
p t i č j o g l a v o . Y s e m j e j a s n o , d a p e r u t n i n e , p r e d v s e m 
h a l o ž a n s k e p t i c e , p u r a n a , n a m i z i ne s m e m a n j k a t i . 
K o n č n o v i d i m o n a j e l e n o v e m r o g o v j u obešen s o d č e k , 
p r i b l i ž n o l i t r s k e v s e b i n e z d v e m a p r e k a t o m a . V p r v e m 
j e s l a d k o v ince , v d r u g e m k i s l i c a — j e s ih , k i g a p o z a v 
č i n a p o n u j a t a p o v a b l j e n c e m z a p o s k u š n j o , n a j si v s a k 
z a p o m n i , d a se b o p i l a s a m o d o b r a k a p l j i c a . T a k o ž e 
p o z a v č i n o v a p a l i c a s a m a i z r a ž a že l je in p r o š n j e m l a d o -
žencev , k i j i h t u d i n ihče ne o d k l a n j a , n a s p r o t n o , vs i 
t e k m u j e j o s s v o j i m i p r i s p e v k i z a gost i jo ."* 

T u d i v P r e k m u r j u so ti o b i č a j i ze lo p o d o b n i . Z v a č 
a l i p o z v a č i n j e v e s ob ložen s p i s a n i m i t r a k o v i in b r i 
s a č a m i . O d v i s o k e g a p i s a n o o b l o ž e n e g a k l o b u k a m u 
v i s i j o š t ev i ln i t r a k o v i , k i m u p o v s e m z a k r i v a j o o b r a z . 
N a k o m o l c i h in k o l e n i h i m a p r i t r j e n e zvonce , k i m o č n o 

8a S l ika te palice je objavljena v propagandnem katalogu 
»Maison d'exportation des vins Slovenija vino« ~ L j u b l j a n a 
(1948), str. 17. 

12 S l o v e n s k i e tnogra f 177 



z v o n i j o m e d ho jo . O d č a s a d o č a s a z a t r o b i n a rog . V a š k e o t roke , k i g a 
s p r e m l j a j o v p r i m e r n i r a z d a l j i , s t r a š i in o d g a n j a s t a k o i m e n o v a n i m 
» j e ž e m « , to j e leseno s e k i r o n a o b i č a j n e m d r ž a l u , l e n a t o p o r i š č u j e 
p r i t r j e n a j e ž e v a k o ž a . N a d v o r i š č e s o r o d n i k o v , k i j i h p r i d e t a v a b i t , ne 
g r e s t a skoz i v r a t a a l i č ez p r e l a z p r i v r a t i h , a m p a k n a r a v n o s t čez o g r a j o , 
v v e l i k o v e s e l j e in z a b a v o g l e d a l c e v . B e r i l o in v s i n a š t e t i ž e n i t o v a n j s k i 
o b r e d i s o t u d i s k o r a j e n a k i k a k o r n a H r v a t s k e m . ' J a s n o s e z r c a l i j o v 
b e r i l u p o z a v č i n o v ce lo v p l i v i l j u d s k i h p r i p o v e d k iz v a r a ž d i n s k e o k o l i c e , 
k i j i h j e n a b r a l M a t i j a V a l j a v e c - K r a č m a n o v . * 

Kamor v označeno hišo prideta, pozdravi eden pozavčinov domače: 

Rokopis s Polenšaka 
(začetek 19. stoletja) 

SAZHETEK 

Hvalen bodi Jesos Kri l tus ! Ne
k a j bi na j na naglem gor prijeli; mi 
j a zhiijeva glas da tak nesnane Ludi 
gor prijemlejo; mija van raj lh i naine 
Pi lme pokashema, ino tudi Jama pre-
berema, kak bi nai gor prijeli, mija 
sma kvam pri lhla, dabi svam en par, 
ali dve be ledi zmigučal. 

[: Mija zhema vam povedati 
Jokaj sma prišla, k a j bi rada , ino 
cak sma k v a m prišla. : ] ' 

Mija Ima Ihla proti valhoj Hilhi 
3 0 enoj selenoj trati, do kolena po 
)lati, ino Ima Ihla po enem globoken 
doli, tam Iva nalh a eno mlado Di-
klizh, na j menje is 60 letmi, daje na 
enem Borovcu porobi ledela, ino pra-
prodove goshize rujala , mi ja Ima njo 
proli la, Deklizh, pokashi ti nama 
Itote grabe pot, ona je nama nemogla 
)ovedati s Rezhjoj , ne pokasat i s Ro-
coj, onaje Peto gor sdignola. 

[: Ino je rekla, tota sta Norza 
zhi zheta prav priti. :] 

Skol to Peto gor zdiganje, le je 
mozhno sbliskalo ino sreshalo, Ikos 
toto bliskavizo no zeshabizo Ima 
mija sagledala valh hiihni prag . 

[: Mama troiht ino obvujpanje , 
da Ima pri lhla prav. :] 

Mija bi mogla ta priti, gelo trije kotovje vten Ihterten p a pezh. 
|: Meni le sdi daje tu ravno tak. :] 

Josip Karba, 1876 

Hvaljen bodi Jezus Kristus! Jel i 
so Vaš hišni oče doma ali ne? 

— V koti na peči sedijo, p a se 
močno hudo držijo — 

Ali z a k a j pa bi se oni hudo 
držali; mi ja bi morala žalostna biti, 
ki vašega poštenega hrama nisva 
mogla najti. Mija sva Vas žalostna 
iskala tam dol pri Radgoni, p a tam 
gor pri Razkrižji , ter sva šla po enej 
zelenej trati do kolena po blati, ino 
sva potovala po enem globokem doli, 
p a nisva videla inam, kakor gor p a 
dol. T a m sva našla devojko z imenom 
kr is tJanka; njena mladost bi la je 90 
let. Mija sva jo pitala, če bi znala 
za Vaš pošteni hram. Ona nama hitro 
odgovori: Znam, p a ne morem v a m a 
dopovedati; je vpregnola nogo in 
s peto nama je pokazala t i jam k V a m 
domo. 

Priš la sva prav, kaj t i stoji pi
sano: Kteri išče, tisti najde; kdor 
trka, onemu se odpre. 

' Jos . S t a r e , »Die Kroaten«, str. 130. 
8 Narodne pripovjedke u i oko Varaždina (1858). — »Laž i Pri lažič«, 

str. 263, in » K a j nigdar ne bilo nit ne bu« , str. 264—265. 
" Tekst, ki je med dvopičjem, govori drugi pozavčin. 



S d a j van mija povema, od kot ima, ino k a j bi rada , na j io vün poilali, naih 
Hishni Ozha no Mati, ino nalh mladi Shenih no Sneha, dabi mija vas na goltii-
vanje, ali na Hz. povabla, tak ali vii Ite povableni, od velkega, [domalegaj k a j 
vas kol ie pri valhen lepen Stani. 

Kaj t i veteda zhlovik trikrat n a j -
bole potrebuje, na j pervizli, da fe 
narodi, more nekoga meti, daga k 
ivetem Keriti Ipravi. Drugozh, dare 
zhe vti Iveti Sakon Itopti, more tudi 
druge ludi meti, kajt i toga nemre lam 
napravit , dabi glih driigazh neblo, da 
Svedoka bi deno moglo biti. — 

Tretizh da je she ktoj Smerti, 
more tudi nekoga meti d a g a v Semlo 
Ipravi, lam ne more v Semlo. 

[: Drügazhi ne, dabi Ii glih perle 
jamo Ikopa ino dabi njemi zhonto 
vrit sabili, tebi ga morebiti P l i v 
J a m o se vlekli, no Ihebi p a nehto 
moga biti ker bi ga sakopa. :] 

Tisto p a tako znate, da človek 
človeka trikrat potrebuje. Ko dete na 
svet pride, treba mu koj babice in 
kume. B a b i c a je v plenice povije, 
k u m a je pri krstu drži in na mesto 
jega odgovarja , ker še dete ne more 
govoriti. Drugič kedar se človek ženi, 
si tudi ne more sam pomagat i ; zato 
potrebuje dva sterešini za svedoka 
pri sprejetju sedmega svetega sakra
menta, in dve posnehalji ali svatevci. 

Tretjekrat pa , kedar človek 
umerje, tudi rabi na jmanje dvoje 
ljudi, da mu napravi jo rakev in ga 
spravi jo v črno zemljo, iz katere ga 
do sodnega dne več ne bo. 

No tak nalh mladi Shenih no Sneha, da njima, je tak Hilht ino Vola na 
shenitvo prilhla, bota tudi druge Liidi niizala, oneja bota naprav la en veleli Hz. | 
ali golti ivanje, tak k a k je bilo negda v Kani Gali leji , kak van bon s d a j poveda. 

(Tu Ililhi pervi Evangel ium S. Johanesa na 2. polt od golti ivanja v K a n i 
galileii.) 

Evangel ium S. Joh . n. 2. pol. 
V tiltem zhali j e bilo eno she-

nituvanje v Kani Galelei; ino Mati 
Jeso lova je bila tam. J e bil p a po-
vablen tudi Jesol , ino njegovi Jogr i 
k shenitovanji. Ino k a d a r je bilo vino 
smenkalo, rezhe Jeso lova Mati k 
njemi. Vina nemajo, ino Jeso l rezhe 
k n j o j : Shena, k a j je meni, ino tebi 
sato? moja viira Ihe ni prilhla. Njegova Mati rezhe k Iliishernikom: K a j koli van 
bode reka, to Itorte. J e bilo p a k tam Ihelt kamenitih verzhov poltavlenih po-
ihegi J u d o v i k e g a ozhilhuvanja, keri v laki j e dersha dva ali tri vedre. Jeso l 
rezhe k njim: Napunite verzhe s vodoj. Ino oni Io jih do verba napunili. Ino 
Jeso i rezhe k nj im: sajmite s d a j , ino nelte StarIhini. Ino oni Io nelli. K a d a r j e 
p a Starihina to v vino preoberjeno vodo ko Ihta, ino ne veda, od kod bi to bilo, 
Iliishevniki pa , keri Io vodo saj imali , Io vedli: Posove nato Starihina Sheniha. 
Ino rezhe k njemo: Vlaki zhlovik pervizh eno dobro vino gor poltavi; ino k a d a r 
she vinjeni poltanejo, tedaj to poredneiho. Til i p a to dobro noter do sdaj pri -
varva. To je b i ja ti pervi zhüdesh, kerega je Jeso l v Kani Galilei Itora, ino j e 
Ivo jo zhalt rasodea, ino njegovi logri Io v njega vervali. 

T a k ali nalh mladi Shenih no Sneha, bota tudi en veleli Hz. ali golt i ivanje 
napravi la . T a shenitva nede pri nj ima sazheta ne dokonzhana. Toje sazheja lam 
Bog vsazhetki tega Sveta, k a k hitro je Itvara nebo no Semlo, Drevje no Travo , 
Shivino, vie forme svirjat, ino v lake forme Sad , ino k sadnjemi zhloveka, per-
vega. nalhega Ozhe Adama, na Poli Demazenskem, pres vle falinge, ino tudi 
pres v lega greha, pe laga vti veleli Paradi ih , tam je bila vle forme svirjat, ino 
vle fele Sad, vida je on vle sa njega ino njemi Itvarjene dobrote, noje tak reka, 
O moj bog no moj Itvarnik, Itvari Ihemeni en par, zhilta po mojoj voli, Bog je 
reka k njemi, s d a j she malh vle furme svirjat , ino vle furme Sad. Adam je reka 
k njemi, k a j mije Itotoj S tvar jo j bole, dal i nemoren shnjoj doguzhati. Vuzhizo 
bili sebra, p a j e posojna, Lil izo bili sebra, pa je kiinllitna. Savzhizo bili sebra, 
p a je bojezha, Jeshizo bili sebra, pa je bodezha, kak bi njo Hiba, Bog je reka. 

Zdaj p a poslušajte sv. evangelje, 
ki ga je popisal sv. evangelist in apo
stol J a n e z v drugem poglavji od 1 
do 11 vrste. 

»Tisti čas je bi la ženitnina v 
Kani G a l i l e j s k i . . . « 
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A d a m dol ii leshi no salpi . Pride Bog drugozli k njemi, ino îi j e miìla, zhi njemi 
vsemem pri glavi, bode njemi polli htela zhres glavo miìliti, zhi p a pri nogah, 
p a d e g a pod nogami htela meti. Vseja je Bog eno Rebro od leve itrani, k a j bi ona 
n j e g a prav liibila, Bog je oblosha to Rebro s blatom, ino je dehna no reka, îtani 
.gor Eva, ti bolh naîha perva Mati. 

[: T a k blo melo biti, p a 'îe je drugazhi sgodlo k a k je moj P a j d a î h poveda, 
d a r e je Bog vsea Rebro od Adama, te je pri îha en Peî, paje Rebro vsea, Bog je 
beisha sa Pîon, p a j e ne moga Rebra vseti, teje Piovi en falat Repa odterga, ino 
is t i ltoga je Ihenîko Itvora. Sato p a Ihe ene s d a j tak slo, kak Pel s repom 
len no ta vujajo , p a naj bole s belegami da îo ne gvilhne. P a s a valhe domazhe 
deno ne vema, kak ene Ima she tak îhe gnes n a j îhla. A d a m le prebudi, ino Evo 
polek lebe sagledi, ino rezhe, zhalt ino hvala bodi tebi moj bog. Pride Bog 
knjemi, ino je reka, to maîh ti îvoj Par, ino Pajdalhizo , tebi j a s prek dam ves 
Paradi lh , ino ves toti Sat. ti bolh tomi vlemi Gospod, lamo to j a l tebi prepoven, 
d a Itotega Drevesa kak na Iredi Parad i sha raie , da neîmeîh S a d a nizh koihtati, 
driigo vìe, toto Drevo îe rezhe drevo Snanja . Bog odide viin is Paradisha, pride 
Vrag vun Ipodobi kazhe, ide gor na tilto Drevo, ino rezhe Evi, E v a hodi len 
blishe. E v a p a je Ihla zelo pod Senzo tiltega Dreva, vterga kazha eno J a b o k o 
ino njo dol vershe, ino rezhe, E v a vlemi toto Jaboko , bolh vedla k a j je dobro, ali 
bu jdo , rezhe E v a j a l nelmem, bi vmerla, rezhe kazha nebolh, vmerla, to je 
nereîen kak le je tebi Bog popreta, Eva neirezhna seme to Jaboko , ino ga vje, 
ino tiidi Adami nele, ino rezhe, Adam moj! vsemi to Jaboko , ino ga je, kak je 
ono jako dobro. Adam vleme to Jaboko , ino, rezhe geli toto j a b o k o vsela, daje 
i a k ono dobro, ona rezhe s dreva Snanja . A d a m viinpliine, ino ita vzhaîi obadva 
n a g a pol la la , te je E v a sazhela Adami robazho Ihivati is Figovega L i s l t j a I p a -
holkoj. Bog pride v Paradi lh , onaja p a Itale Ikrila, Bog sazhne svati, Adam! 
gde Ii s a k a j le Ikrivalh, on rezhe da len nagi. Rezhe Bog ti Adam, s d a j j a l 
tebi sapoven, da moreih vzhali iti is Paradisha , ino bolh telhko ino îhmetno 
hrana, lebe, tvojo Sheno, ino Dezo. Ali Eva , ti pa bolh mogla pod oblait joj 
îvojega Mosha shiveti, ino s velko bolezhinoj Dezo roditi, ino sadnjizh vmerjeta 
v i a obadva, ino ves vaini rod. 

[: T a k nam je ona napravi la , ene shenske, Ihelo s d a j takihe, k a j sa rezli 
Ine] marajo , dabla Eva A d a m a pitala, zhi bi Imela J a b o k o vseti, tak bo on njoj 
prepoveda, najbollhe je, da Ihenska v [eli Mojihkega pita, kak k a j ma vzhiniti. :] 

T a k ali naîh pervi ozha Adam je nemega biti prez p a r a , eno Vtiro ali 
dve. — 

I: Na Ih mladi shenih pashe Ikoro ali vezh k a k 20 leth. :] 
Ino Adami je Bog da lamo eno 

sapoved, p a j o je nemoga sderschati, 
nam pa njih je da delet, pa nje deno 
moremo sdershati zhi zhemo v to Ne-
beshko kraleitvo priti, no tok tiidi 
lije sdaj na Ih mladi shenih sebra îvoj 
par , ino bode en veseli Hz. ali goltii-
vanie naprava . 

Naš mladi ženili in sneha sta 
hodila po logih in k r a j vode. Ko sta 
tako med seboj gučala , sta tudi vi
dela, ko so ribe en par, pa ptice 
na par. 

Rekla sta: Tudi midva se vze-
mima, bova tudi lep par. 

: Vtiza pravi zelo leto vtizhek, vtizhek! naîha mlada Ineha je tiidi Ikos 
urav la N. N. tok dugo, kai desra rihtig dobila. :] 

N a j Io len poslali nalh hilni 
ozha no Mati ino nalh mladi shenih 
no Sneha, k a j bi mi ja vas na goltii-
vanje ino k totoj dobri voli pova
bi la . -

[: Tudi val prolima, da bi le 
n a m a nebi Ikakimi sroki sgovarjal i , 
k a j nebi mogli priti, kak Io [le] 
negda ti Iti sgovarjal i kak bomo s d a j 
zhuli. :] 

Morebiti bi Vi rekli: Vija nam 
nista nič povedala, kamo p a kako? 
Zenih J . J . in sneha J . J . Vas lepo 
pozdravl jata in prosita, da bi se jio-
triidili na gostiivanju priti. Ne iščite 
nikakšnega izgovora proti, kakor so 
včinili tisti trije bogatel, od kterih 
sv. evangelij pravi , da nje je gospodar 
na gostovanje povabil . 



Tii Evangel ium S. Matheusha 
na 2 2 . toj poîta. 
Evangel ium S. Lukesha n. 2 4 p " 

V tiîtem zhaîi J e Jesos k Phariserjem toto pergliho pravi l : En zhlovik JER 
nareda eno velko vezherjo. Ino njih velko povabil . Ino je îvojega hlapza, ob 
viiri te vezherje tem povablenim povedati , dabi priîhli, s a k a j vìe je she p r i -
jravljeno. Ino oni îo le sazheli eden sadriigin isgovarjat i . Ti pervi je reka 
i. njemi ja s îem eno pri i tavo kiipa, ino ja s morem iti ino njo ogledati; jas te 
proiin mej meni sa isgovorjenega. Ino ti drugi je reka. J a s îem pet parof 
Jiincev kiipa, ino njih grem îkuîhavat; j a s te proîin mej mene sa isgovorjenega. 
ino ti tretji je reka, j a s îen îe oshena ino savolo tega jas nemoren priti. Ino 
kadar je ti hlapez nasaj pri îha, j e to îvojeme gospodi poveda, ino teîe je hiîhni 
goîpod rasîerdil , mo je îvojemi hlapzi reka: Pojdi hitro viin na gaie, ino ze î te 
tega Meîta, ino perpelaj îem te uboge, ino piantavo, ino te ìlepe, ino te krulave. 
Ino hlapez je reka: Goîpod Itorjeno je k a k îi sapoveda, ino îhe je prostor. Ino 
Goîpod rezhe k hlapzi: Pojdi viin na zeîte ino sa piote ino permoraj njih noter 
iti, daîe bode m o j a hiîha napunila. J a s p a van poven, da obeden od tiitih 
nioshi, keri io bili povableni nebode moje vezherje okuîil. 

T a k mija vas prol ima, dabi îe nama nebi îkakîhimi Sroki sgovarjal i , k a j 
nebi mogli priti, k a k îo îe ioti sgovarjal i , kak Ite malo perle zhiili, topa morebiti 
vam je shesnano, k a m bote îhli, komi, ino gda. 

l a k ah vìi zhiìta ìemate snajti 
od velkìhega do menìhga: G. F. P. 
N. Sh. V novezh. 

More biti Si vi Ihe miìlite, na 
goîti ivanje nas vabita, p a nizh ne 
pravi ta , ali bomo jeiti k a j meli ali 
ne, to ie nizh ne bojte. Mela bomo 
meli vìe furme sadoîti Miîmo she 
pollal i per 9<ÎNEVIII 9 Melarov Junzov 
kupovat zelo dol g belemi gradi , 
tam Î 0 oni norzi îhpilali no kartal i , 
potli lote she îhli Junzov kupovat . 

Vi se imate toraj v nedeljo k 
J . J . gotovo postaviti , jako zarana . 
Tain bomo imeli mali zajutrek; od 
tod vozili se bomo k sv. maši, da n j a 
dva tam v cirkev sprevodimo, da za
dobila zakrament sv. zakona. T a m 
odsod p a se bomo vozili n a z a j v B ; 
kedar p a tam popijemo in po jemo , 
bomo odrinoli v C. 

Mija z mojim tovaršem sva k u 
pila enega vola; 

|: l o p a tak vete da je Melar ika îhega no tiidi po komiar îkoj sapovedi. :] 
Teîo norzi nameîto Ji inza, enega Bika kupili , oni Io p a ne mogli sposnati , 

kok bi njega domo spravili . — 
|: J a ! oni îoîe tiidi bojal i k a j bi îe keremi k a k a nesrezha nebi sgodila, t a k 

kok îeje na îhoj Dekli sgodlo, dare Imo Praîhizhka lovili, to îhe bote she potl i 
zhiili, îe îma mi ja s mojim Pajdaîhon, îi doîti îtiîtin sadela. :] 

Moj P a j d a î h îeje deno tok zheden snaj îha legna je enoj shenîki, viîhe koletL 
2 pednja, nishe P o p k a en peden, smeknaje njoj tri dlake, îpleli îmo 9 klavtrov 
Voshe tiîto Voshe îmo Bikovi gor djali , îmoga îrezhno domu îpravili , ino v îh ta la 
vujgnal i . 

|: V zhaîi mi gdo pravi k a j îen norz, tam po îen b a nam deno naj shedne 
miî la :1 

Vuitro den g a gremo klat, ti 
9 Melari, j a s ino m o j P a j d a î h . 

totega sva zaklala , p a sva nasekala 
ž n jega tri kadi in tri prepadi . 

[: J a s îenga vdora po Bedri, moj P a j d a î h p a po Rebri, p a j e deno nat i 
koìmati k r a j îpadna. :] 

Mi îmo njega vbujli , ino îmoga po obema krajoma oderli, ino îmoga n a 
2 tala rasîekali , p a îmo nametali îamo ene polovine 9 kadi , no 9 Prepadi . 

|: Pa îhe doîti menîhe poîode. :] Govedine bomo zadosti imeli. 

" Pravilno 1 4 . pogl. 



Nekaj bomo napravil i na Ainmohts, nekaj pa na Bozmohz. — I 
[: K a j padenan viîhe citalo, 

l )omo na Ihtale obelli, k a j d e nalha 
Sneha jele, dare de mlade mela. :] 

To driigo polovino tilte Biko-
vine, palmo na Vitlo obelili. Imo 
vlekli gor nati 9 Velp, p a le j e Vitlo 
vtergalo. 

Tudi zabeljavati nam bo mogoče. 
Slanina je bila težka okolu 9 stotov. 
Po vitlu smo jo gor vlekli; med tem 
se nam je pa vitlo utrgalo, in se nam 
je velika nesreča zgodila. Slanina je 
namreč dol padla , predrla je devet 
obokov, a pod devetim je na pajčini 
obvisela. 

[: Zhlovik pazh dolti krat neve gega neirezha zhaka. :] 
Te je deno nam na Irezho, v enem koti ena Pavozhina bila, tam leje 

vitavilo. — 
[: Ravno takiha je bila, kok vi to eno mate, lamo k a j bla naîha velkiha, 

tak van naj leshi dopoven. :] 
More biti Ii vi millite k a j drii-

gega Mela nemamo, nizh le nebojte, 
l i a j bi lame Bikovine jeli, nekaj je 
she bo, p a me tUdi drugega Mela meli 
sadolt i vìe Fele, mi Imo she pollali 
pori 8™i*> dneh 8 Melarov S v i a kupo
vat, zelo dol V Razko Kanisho, tam Io 
oni kupili eniga Pralhizha. on je tak 
debeli bi ja , dare îo ga gnali, loie Sle
dov je s maî t jo j sanj im salevali. — 

[: To p a tak vete da jene îloko 
Shivinzhe bilo. :] 

Oni Î 0 njega Srezhno domu pri
gnali, ino v Ihtalo vujgnal i , vujtro 
den ga gremo klat ti 8 Melari, j a l 
moj pa jda îh no mija obadva, j a l len 
vse ja grable moj P a j d a l h p a Metlo, 
j a l len pograbla on p a j e smeja — té 
Praihizh îe j e sgrosa vun od enega 
borovega lista. 

[: To pa tak vete, da je tota na
v a d a Ikoro povsodig dare le klat gre, 
k o j Dekla more Ivetit iti, naîha 
Dekla je tudi nam îvetila, dare Imo 
hteli klati, P a j e na neìsrezho pri dve-
rah Itala, te Praihizh [je] viin is 
Hleva pralha, paravno njo j med no
gami, p a njoj je tak slo vterga, ino 
delti îhzhetinja piilta. s d a j j e ravno 
iak videti, kak dabi J a s h a med no
gami mela, mi ja s mojim Pajdalhon 
imo vio nozh Itiîtin k a j terpela, mi ja Ima zelo nozh tiîto vrazhila, no glodala, 
p a je ona n a m a tak prav la , le vezh krat me prita vrazhit, meni le sdi, da bo-
demi vraihtvo vaialo. :] 

T a praihizh nam je vui lha dol po enoj kiinofoj prahi, naîh Iteri J a p a Iole 
raîserdili , p a je opa, oni p a gor na njega, loga na ramo vergli, ino lerdito domu 
uelli. Io ga na Itolizo, vergli, no Io rekli, vi ti mladi Itega nemogli Dobiti, j a s ti 
îtari norz, lenga doba. milmo njega vbuili. ino îmoga gor raspravil i , ino njemi 
do njegovega S a l a prilhli, mi Imo ne mogli Iposnati, gde bi kat sa njega smogli. 

J: To tak vete da vzhaîi zhlovik Toti prašiček je takšno salo 
m a kak îho rezh, k a j n jo j nemre imel, da mija z mojim tovaršem nisva 
vzhali polode îmozhti. :] znala, kam bi je spravi la . Naš la sva 

Morebiti bi Vi mislili, da bra -
skega mesa (svinjetine) ne bomo dosti 
meli. To bomo tudi imeli. Mija z mo
j im tovaršem sva kupi la enega pre-
šička, kot enega volička. Znate, p a se 
nam je vendar pri njem en »špajs« 
pripetil. 

Ko smo ga šli lovit, sva mija 
deklo pitala: Pokaži nama, v kterem 
hlevu je. Ona nama resno pove: Tu 
notri je. T j e sem j a z svojega tovarša 
poslal. On ga je iskal, p a ga nije mo
gel najti . Dekla p a mu je rekla: Mora 
jjiti notri; s a j sem ga sinoči notri 
zaprla. Potem sem svojemu tovaršu 
podal noter grablje . On ga je pridno 
iskal z grabi jami; listje je vse na en 
kup zgrabil, prešička p a le ni našel. 
Poleg hleva je ležala nekšna s tara 
metlja, s ktero mu j a z hitro postre
žem. Tovarš je začel zmetati po 
hlevu, a prešiček je skočil izpod bo
rovega lista. Dekla p a je vendar tako 
brza bila, da je hitro krilo podržala , 
p a še tak bi je j bil skoro ušel. Potem 
smo ga z zvijačo in velikim trudom 
zaklali . Braskega mesa bomo zadosti 
meli. 



J a s ino moj P a j d a î h îma îi ne
k a j rekla, p a îma friîhko tekla pod 
en leîkov germ, tam îma naj îh la eno 
kat , ino îmaro îrezhno domu înravla. 

pa vendar lešnjakovo luščino, ter sva 
je tje shranila. 

miîmo to Salo notri sephali, te îmo djal i na okno, dabi îe bio eno malo okerzhilo. 
I: To snate da takîhoRezh. leshi skrani. dare îe eno malo okerzhi. :I 
Te je priletela ena Siniza p a 

nam je odneîla kat no Salo, ali Maît. 
[: To p a tak vete da b la nam pa 

velka shaloît no nevola. :] 
Shlo je hitro 8 Jagrov , j a î no 

m o j Pajda îh , no mija obadva, îmo 
îhli vleîs, sa Sinizoj, îmo njo n a j îhli 
goreli na Huiki, en J a g e r je vîtrelija, 
Siniza j e rihtik dol padnola , mi îmo 
ne mogli sgruntati , tildi ne sposnati, 
k a k binio domu ÎDravili. 

Pa poleg tga se je nesreča zgo
dila. Toto salo je bilo plivko, zato 
sva jo d ja la na okno. Priletela p a je 
senica, velika kakor telica, se je na 
okno poleg sale vsedla, lepo zapela in 
— se salom odletela. Mija z mojim 
tovaršem sva ustrelila senico; jeno 
glavo že 14 dni 14 b a b skube, p a so 
že tri parnie polne perja naphale. 

[: Pelati blo îkoro nekaj , neîti p a blo ne vredno. :] 
Sha je en Landkuzhja îh muimo 6'™i konji, milmo njemi to Sinizo gor na-

loshli, ino nam je njo Srezhno domu pripela, tiîto Sinizo îhe s d a j sktibi 9 B a b 
she 9 dni. 

[: To p a tak vete da bode doîti meîa no perja . :] 
Toto Sinizo bomo mi napravi l i te najbolîhe f alate na ain mohts, nekaj p a 

na ausmohts, k a j bode nam viîhe oîtalo, p a bomo na Shtale obelili. — 
(: K a j bode naîha jela, zhi bode gda mlade mela. :] 
Mi îmo tiidi dobli eno zherno vtizo, kok eno Telizo, is la îhke gorize. 
[: Takî l ia je ravno bila, kak Io tiîte ko pri nas sa Vrane majo, to p a vete 

tak da tiîtih pri nas nega totih Hujzhjah. :) 
Ti î tega Meîa îmo pa nametali 9 kadi no 9 Prepadi . 
[: K a j p a îhe menîhe poîode. :] 
Tiîto meîo s d a j kvaî imo no pa iamo, k a j nede shilavo. — 
[: Se tiîto vete da je Vrana shilava nekaj bi tiîto neblo. :] 
Totega meîa bomo p a nekaj napravi l na vìe îele shiipe, k a k she îte zhiili, 

nekaj p a bomo pa gor obesli. — 
: K a j bode na îha Sneha jela gdade mlade mela, toto Meîo je sa svaro 

najto bolîho. :] 
More biti i vi îhe miìlite, tok kak v i ja pravi ta bi Meîa sadoîti bilo, ali k a j 

bi te bilo, da bi îe mi tiidi na beteshne dni privas snajìhl i . 
|: l o il nizh ne miîlite m i mamo 

p a beteshne dni tiidi îtroîheg sa vas 
tak kak na meîo jedne. :] 

Morebiti îte she zhiili glas, da je 
Miira pogorela, od Radgone, ino gor 
do Raskersha, tam vzod imo mi dobli 
5Voî i pezhenih 5 Voî p a iirovih Rip, 
eno imo dobli pri Radgoni , t i i taje tak 
velka bila, da îmo njoj mogli zhaîi 
tam glavo Sekati , da imo je nikam ne 
mogli pelati, p a je pri Radgoni s 
repon mahnola, p a j e pri Raskershi . 
moit poderla. 

Za postelje bova se midva skr
bela. Vendar se ne zanašajte na to; 
znabiti bi morali v slami spati . 

Mija z mojim tovaršem sva Muro 
užgala , on tam doli pri Radgoni, j a z 
pa tam gori pri Razkrižj i . Zdaj pa 
sva tri voze domu postavi la: eden voz 
krapov, eden voz ščuk, eden voz pa 
smrkovcev. K r a p i bodo za može, 
ščuke za žene, smrkavci pa za sami-
ška dekleta. 

[: J a sato paîhe s d a j tam Molta nega. :] 
Morebiti bile tiid keremi Medu salûîhtalo, tiîtega p a tak mamo sadoîti , jas 

no moj Pa jda îh , no mija obadva, ima naj îhla eno vzhelo, k a j îe j e 9 Vukov sa 
njo vleklo mija ima njo ottela, ima njoi Med vsela, ima napunla 3 Kobazhe, no 
2 Koihari . — 

[: K a j p a menîhe poîode. :] 



Shmeterine p a kvaîimo, tam pri Solidi sa hramon, kok je sb lanjami obiti. — 
[: S a j tiîto lehko najde, zhi de keremi k a j trebalo, eno malo more na Noîs 

vlezhti. :] 
T a k ali jeîti bode senoj Rezhjoj sadolti , p a îe meni sdi k a j îi vi miîlite, 

jeîti bi ali she povajnen bilo, od piti p a ihe Ita nizh ne pravla , bo k a j alne, 
Toîe nizh nebojte, piti bode tiidi sa-
doîti, mi îmo she poîlal i prêt 14<i'«'vi 
2 kiipza, v tiîti verh, ge vino raîe , 
Vina kiipiivat, oneja ita ga telko 
kupila, da Ita ga k o m a j vîakîhi en 
shurzh domu perneîla. 

[: Tiîto nam gaje sadoîti , na 
teîhzhe, k a j pa bomo potli pili, tiîto 
pa je îhe doma. :| 

l e g a se p a Vi, dragi kristjani, 
nič ne bojte, da bi se nam to zgodilo, 
da bi vdna zmanjkalo. Mija z mojim 
tovaršem imava od naše pivnice dolg 
kl juč; keder se eden nositi naveliča, 
p a drugi nastopi. Vina bomo dosti 
imeli. 

J a s no moj Pa jda îh , no mija obadva, îma bi la gnes pri naîhen niladen 
shenihi, no Snehi, perle kok îma k an priîhla, îma Vino fiserala mamo ga 2 po-
lovnjaka, enega ne fali vezh, kok na en motizhni ìhtil, enega pa preze vezh. 

: T o p a te vete, da nede malo Vina. :] 
Mi îmo tiidi poslali 3 Formane dol vii velki Brebrovnik po vino, eden je 

îha senin Piizhalon k a j dershi 1 maìsl , ti drUgi je îha s enim, k a j dershi 
2 mals lna, ti tretji je îha s enim k a j dershi 3 maîselne. 

|: T o p a te vete da nede malo Vina. :] 
Naîh Hiîhni ozha îo nama pravli , zhiijeta v i ja meni îe sdi, dabode to pre

malo vina, j a î nomoj Pa jda îh , no mija obadva, îma îi nekaj rekla, p a ima 
friîhko tekla, vezh Vina kupuvat , mi ja îma kiipla, Vinsken Verhi od îhtertinja-
kovega Sina en Lagef Vina. 

|: T o p a tak vete da tam dobro Vino raîse. :] 
Te î m a g a domu pelala, p a îma pri îhla veno mlako, da îma nikam shnje 

ne mogla îpelati.' 
: O to bla nama p a ena prekleta muka. :] 

Premema mija Mlako vîakîhi pri enem kraj i , panjo poîlonima gor po enem 
gabri, note îma preî vîega k v a r a viin îpelala, pripelana mija njega domu do 
kleti, p a je nadveri ne moga notri. — 

(: To bla nama p a nevola no kriîh. :] 
Moj P a j d a î h je tak pameten bi ja , ide on okoli kleti, najî l ia je eno liiknjo, 

napravi la îma Lojtro notri, no te îma slehkega notri îpravla. 
f: Norz vzhaîi le dobro smiîli. :] 
Mi mamo s d a j trojo vino tiîto îmo vîo vkiip ven L a g e îtozhli, vtiîten lagvi 

mamo s d a j 3 Pipe. îte gornje bomo tozhili sa moîhke, tam je zherîtvo. 
[: To vete daje sa Moîhke vìe bojîhe, k a j je zherîtvo, na j je shenîka ali 

k a j driigo. :] 
Ste îrednje p a bomo Tozhili sa Diklizhi, tam je slatko. 
|: K a j t i takîhe rade slatko pijejo. :] 
Ste îpodne p a bomo tozhili. sa kiiharze, tam je pazh îlabo zelo, k a j bi le 

nebi ge s motle. k a j nebi snale dobro jeîti kiihati. 
[: K a j nebi tak napravi le kak ovo leto ena kije koimatega no kervega 

Savza na mizo poslala. :] 
Vibi nama snali rezhi, jeîti no 

piti bi, povajnen she bilo, kak vija 
pravita . Pa more biti nemate noshof 
no Vilz, to îe nizh ne bojte, nam je 
she 9đni 9 kovazhov na Seljoven, ko-
zeni delijo. Pa ie deno zelo natiîte 
nesaneìte. morebiti bi vzait priîhli, bi 
nje samiidili, zhi pa posno, p a îhehko 
k a j nebli gor ofnani. 

Morebiti bi si Vi, ki bodete na 
gosti ivanje prišli, mislili, da ne bi 
imeli namiznega orodja. Ze 14 dni 
14 kovačev v zapečku nože in vilice 
dela, s črnimi suknjami in črnimi 
mustači, ki j im pravimo — kebri. 



|: N a j bole p a bode, dal i Ivoje vlemete kajt i v lakihi zhlovik Ivojemi zeagi 
naj bol fhegove. :] 

T u p r e n e h a r o k o p i s . — K o p o z a v č i n a to b r a n j e k o n č a t a , d o b i t a 
s l a d k e g a v i n c a in m a s t n e p e č e n k e , d a s t a b o l j s r č n a in s p r e t n e j š a z a 
b u r k e . 

P o z a v a n j e a l i v a b l j e n j e t r a j a v e č dn i , k a k o r p a č r a z m e r e z a r o č e n c e v 
d o p u š č a j o . 

P o s rečno o p r a v l j e n e m p o s l u z a m e n j a t a p o z a v č i n a p i s a n o o b l e k o in 
d r u g o r o p o t i j o z n a v a d n o o p r a v o . N a d o m u ž e n i n o v e m a l i n e v e s t i n e m j u 
č a k a ob i lo d e l a in j e t r e b a z a v i h a t i r o k a v e — m e s a r i j a j e n j u n a n a l o g a . 
K o l j e t a p r a š i č e in g o v e d a . S k r b i t a z a d o v o z p o t r e b n e g a v i n a iz v i n o g r a d a 
d o m o v . N a z a d n j e š e p r i p r a v l j a t a m i z e in k l o p i a l i s to le v sobo , n a b i r a t a 
p r i s o s e d i h t u d i n a m i z n o o r o d j e : s k l e d e , k r o ž n i k e , k o z a r c e i td . 

K o j e v s e p r i p r a v l j e n o , se b l i ž a d a n p o r o k e . T u d i t o k r a t o p r a v l j a t a 
p o z a v č i n a s v o j o v a ž n o v l o g o in s t r eže t a p r i o b e d u . P o m o l i v š i , z a č n e j o 
teš i t i p r a z n e ž e l o d c e , ter s č a s o m a z a b a v l j a t i n a d o m a č e š e g e in n a v a d e , 
k i so r a z l i č n e p o o b č i n a h ; n a p i v a j o si z d r a v i c e , š a l i j o se in s i d e l a j o 
k r a t e k č a s . 

T a k o n a m o p i s u j e J o s i p K a r b a ve se lo r a z p o l o ž e n j e n a » p r l e š k e m 
g o s t i i v a n j u « in v a ž n o v logo p o z a v č i n o v . N j e g o v i z a p i s k i se le m a l o r a z 
l i k u j e j o od s t a r e g a r o k o p i s a s P o l e n š a k a . O b k o n c u se z a h v a l j u j e m 
g. p rof . I n g o l i č u , k i m i j e iz p r i j a z n o s t i o d s t o p i l r o k o p i s z a o b j a v o . 

Zusammenfassung 

DIE ROLLE DES HOCHZEITSBITTERS BEI HOCHZEITEN 
IN DER »PRLEKIJA« 

In nachstehender Abhandlung roird auf Grund einer kurz vor dem zmeiten 
Weltkriege aufgefundenen Handschrift die Rolle der sogenannten Hochzeits
bitter (pozavčin) behandelt, die zmeifellos zu den schönsten Volksbräuchen der 
Slooenen gehört. Diese in der sogenannten Bohorič-Schreibmeise abgefasste 
Handschrift zählt elf. beiderseitig mit Tinte beschriebene Blätter, von denen das 
zwölfte verloren ging. Hinzu sind noch zmei Evangelien des Hl. Johannes und 
Lukas geheftet. Die vergilbten und abgegriffenen Blätter zeugen eindeutig von 
der Beliebtheit dieser Handschrift, auf Grund derer die Hochzeitsbitter ihre 
schalkhaften und von kräftigem Bauernhumor durchmürzte Anreden bezw. 
Einladung den Hochzeitsgästen vortrugen. Leider ist der Verfasser dieser Hand
schrift unbekannt, wahrscheinlich war er ein fahrender Studiosus. Lehrer oder 
Organist. Sie gehört gewiss noch der ersten Hälfte des XIX. Jhd. an und dürfte 
noch auf ein älteres Original zurückgehen. Früher gab es gewiss zahlreiche 
solcher Handschriften der Hochzeitsbitter und auch der Bauer Karba aus den 
Slovenske gorice ermähnt ein ähnliches Schriftstück mit einigen gleichlautenden 
Szenen und anderen unwesentlichen Abänderungen. Grössere Unterschiede be
stehen nicht, denn jedes Dorf pflegte seine Eigenheiten in das Zeremoniell ein-
zuflechten. 



Sobald sich die jungen Brautleute einig jvaren, in den Ehestand zu treten, 
begannen die nötigen Vorbereitungen zur Hochzeit. Der Bräutigam mahlte sich 
zmei Brautführer (družba), die Braut zmei Brautjungfern (svatooca) und beide 
gemeinsam zmei Hochzeitsbitter (pozavčin). Diese zmei statten sich zu ihrem 
Amte besonders aus. Die Hüte zieren natürliche und künstliche Blumen, von 
den Schultern mehen lange Seidenbänder, vom Rock bunte Tüchlein. Ausserdem 
bedienen sie sich sogenannter Hochzeitsbitterstäbe, die auch reich mit bunten 
Bändern und frischem Grün geschmückt sind. In der Murgegend erhalten sie 
noch eine Trommel und Trompete und ziehen mit einer vollen Flasche oder 
Fässchen Wein unter Trommeln, Blasen und Lärmen von Haus zu Haus um 
die Hochzeitsgäste einzuladen. In langer und launiger Rede, mie es unsere 
Handschrift beweist, begrüssen sie die Hausgenossen und bringen endlich ihr 
Anliegen vor, um nach reichlicher Bemirtung weiter zu ziehen. Damit ist ihr 
Amt noch nicht zu Ende, denn ihre Aufgabe ist es auch, das nötige Fleisch, 
den Wein, Tische und Stühle und alles Tischgerät herbeizuschaffen. Bei Ormož 
führen sie einen Stock mit einem daran befestigten Blumenstrauss und einem 
Glöcklein. In den Haloze (Kollos), mo dieser Brauch vollkommen in Vergessen
heit geraten ist, hatten sie einen eigenartig geschnitzten Stock (Abb. 1), den der 
Verfasser eingehend beschreibt. Am Draufelde und in den Slovenske gorice 
maren diese Stöcke andersartig geformt. Man stellte sie aus jungen Tännen-
baumchen, deren untere Zweige man korbartig zusammenband, her. Diese 
schönen, althergebrachten Volksbräuche sind im Aussterben, nur im Prekmurje 
(Übermurgebiet) blieben sie noch teilweise erhalten. 



K A K O S E M P R I Š E L D O Z A P I S O V A N J A B E L O K R A N J S K E G A 
L J U D S K E G A B L A G A 

L o j z e Z u p a n c 

N i k d a r n i s e m mis l i l , d a b i k d a j p i s a l s p o m i n e n a č a s , k o s e m se 
p r v i č za lo t i l ob mis l i , d a b i n a p i s a l p r i p o v e d k o o z i r o m a p r a v l j i c o z a 
o t roke . Š e l e n a p o v a b i l o dr . M i l k a M a t i č e t o v e g a s e m p r i č e l p i s a t i t e 
v r s t i c e . 

K o s e m b i l š e š t u d e n t , s e m z o d p r t i m s r c e m v s r k a v a l l epo to s l o 
v e n s k e b e s e d e , k i m e j e j e uč i l m o j d o b r i u č i t e l j p ro f . dr . F r a n S u š n i k , 
s e d a n j i d i r ek to r r a v e n s k e g i m n a z i j e . M o j e s l o v e n s k e n a l o g e n i so b i l e k a j 
p r i d a , s a j se s p o m i n j a m , d a s e m n e k o š o l s k o n a l o g o z n a s l o v o m » N a š a 
v a s « n a p i s a l t a k o s i ro tno , d a j e v s e b o v a l a k o m a j p o l d r u g o s t r a n t e k s t a , 
p r o f . S u š n i k p a m i j o j e oceni l s k r e p k i m n e z a d o s t n i m r e d o m , p o d n j o p a 
z r d e č i l o m p r i p i s a l š t i r i s t r a n i d o l g o k r i t i k o , o d k a t e r e se d a n e s š e p o 
s e b n o d o b r o s p o m i n j a m s t a v k a : » V a š a n a l o g a N a š a v a s j e p o d o b n a m e s t n i 
g o s p e , k i se z a n a r o d n o s l a v j e ob l eče v n a r o d n o nošo , s i n a š m i n k a u s t n i c e 
in n a p u d r a o b r a z . . .« N j e g o v a n e u s m i l j e n a k r i t i k a m e j e r a z ž a l o s t i l a , a 
v e d e l s e m , d a j e p r a v i č n a , s a j s e m b i l z a r e s m e s t n i o t rok , k i v a s i in 
n j e n e g a ž i v l j e n j s k e g a u t r i p a n i s e m p o z n a l . Ž iv l j en j e n a š e g a k m e t a s e m 
si t a k r a t p r e d s t a v l j a l v p r e č u d n i id i l i , z a t o p a s e m v n a l o g i t ud i n a p i s a l , 
d a » n a d v a s j o , sk r i t i v ze l en je d r e v e s , p l a v a j o be l i o b l a č k i . . . « N i s e m 
v e d e l , d a s o ze l j e in ž g a n c i , k i j i h n a š de lovn i k m e t i z t r g a zeml j i iz 
nede r , čes to b o l j z a č i n j e n i s k l e t v i j o k o z m o l i t v i j o . 

B i l j e č a s g o s p o d a r s k e k r i ze , k i j e l e t a 1929 z a j e l a s l o v e n s k o v a s , 
m e n e p a j e t a k r a t z a n e s l a p r v a u č i t e l j s k a s l u ž b a v B e l o k r a j i n o , v d e 
že l i co , k j e r j e t i s t i č a s r e v š č i n a b o l j k o k j e d r u g j e r a z k a z o v a l a s v o j 
s t r a h o t n i o b r a z . V s e m o j e p r e m o ž e n j e j e b i l a k o š a r a s p e r i l o m , d e ž n i k in 
v i o l i n a v črni , o t ro šk i k r s t i p o d o b n i š k a t l i . N a s e m i š k i ž e l e z n i š k i p o s t a j i 
m e j e l j u b l j a n s k i v l a k i z t rese l v s a m o s t o j n o ž iv l j en j e . M o j e p r v o s l u ž b e n o 
m e s t o j e b i l a v a s Š t r e k l j e v e c , 4 k m o d d a l j e n a od s e m i š k e p o s t a j e . P o 
n e k e m č u d n e m n a k l j u č j u j e b i l v o z n i k , k i j e p r e v a ž a l p o š t o s p o s t a j e 
v S e m i č , že o p o z o r j e n n a m o j p r i h o d . K o m a j j e v l a k o d p i s k a l p ro t i 
Č r n o m l j u , se m i j e p r i b l i ž a l s t a r m o ž i č e k s š i r o k i m k r i l j a k o m n a g l a v i . 
Zmot i t i se ni m o g e l , k e r s e m b i l ed in i p o t n i k , k i j e i z s t o p i l iz v l a k a . 
P o t e g n i l j e k r i l j a k z g l a v e in m e n a g o v o r i l : 

» V i s te p a go tovo g o s p o d Ž u p a n č i č , nov i š t r e k l j e v s k i u č e n i k ? J a z 
s e m p a P r e š e r e n . N a r o č e n o m i j e , n a j v a s p r e p e l j e m v Š t r e k l j e v e c « 



» C e s t e v i P r e š e r e n , n a j b o m p a š e j a z Ž u p a n č i č ! « s e m odvrn i l , m u 
s t i sn i l r o k o in p r i s e d e l k n j e m u n a v o z . 

M o ž s i j e s l a b o z a p o m n i l m o j p r i i m e k in g a z a m e n j a l z Z u p a n č i č e m , 
č i g a r p e s m i j e t a p r e p r o s t i č l o v e k z a r e s z n a l k a r p r e c e j p o v e d a t i , o 
č e m e r s e m s e p r e p r i č a l m e d vožn jo p ro t i S e m i č u . P o v e d a l s e m m u , d a 
n i s e m Ž u p a n č i č in t u d i p e s n i k o v s o r o d n i k ne , k a r j e n a j b r ž mis l i l , k o m i 
j e hi te l p r i p o v e d o v a t i n j e g o v e v e r z e . 

» S a j t u d i j a z n i s e m dr . P r e š e r e n , « se m i j e h u d o m u š n o p o s m e j a l . 
» T o d a p r i n a š i h i š i se z a r e s p r a v i P r i P r e š e r n u . . . « 

S r e d i s e m i š k e g a t r g a j e u s t a v i l s v o j e k l j u s e , p r e n e s e l p o š t n e v r e č e 
z v o z a v p o š t n i u r a d , m e d t e m p a s e m s e d e l n a v o z u in d r ž a l v eni r o k i 
b i č , v d r u g i p a v o j k e , d a b i se k o n j i č e k n e s p l a š i l o d k r i č a n j a o t rok , k i 
so se p r a v t a k r a t u s u l i iz s t a r e s e m i š k e šo le . N a v s e h o k n i h s e m i š k i h h i š 
p a so z i j a l e v a m e r a d o v e d n e ž e n s k e . U j e l s e m g l a s : 

» O j , S t r e k l j e v č a n i so dob i l i n o v e g a u č i t e l j a . P r a v i m e s t n i š k r i c j e . . . « 
V Š t r e k l j e v c n s e m se p r e d s t a v i l u p r a v i t e l j u šo le , k o s e m p r e j š e 

p u s t i l s v o j o b o r n o p r t l j a g o v v a š k i k r č m i . K o p a s e m v v a s i n a š e l sobo 
in p r o s i l g o s p o d i n j o , M i h u č e v o M e t k o , n a j p o š l j e š e s t n a j s t l e t n e g a s i n a 
F r a n c a v k r č m o p o m o j e s t v a r i , s e m se do solz n a s m e j a l , k o m i j e f a n t 
p r i n e s e l k o š a r o in d e ž n i k , š k a t l o z v io l ino p a j e p u s t i l k a r t a m k a j . P o 
v e d a l s e m g o s p o d i n j i , d a p o g r e š a m š e eno š k a t l o , a s i n a ni in ni m o g l a 
p r e g o v o r i t i , n a j g r e p o n j o . 

» M r t v o de t e j e p r i p e l j a l s s e b o j , « s e j e zg roz i l . » M r l i š k e g a k o f a n c a 
že n e b o m n o s i l ! « 

P r e d e n j e m i n i l a u r a , so s e že v s e ž e n s k e v v a s i k r i ž a l e , m e n e č , d a 
s e m z a r e s p r i p e l j a l s s e b o j o t r o š k o k r s t o . . . 

K o p a s e m n a s l e d n j i d a n p r i p o u k u p e t j a v 1. r a z r e d u o d p r l š k a t l o 
in o t r o k o m z a i g r a l n a » m r t v o d e t e « n a r o d n o p e s e m , j e m a l a B a d o v i n č e v a 
M i l k a p o t e k l a p o p o u k u v d a l j n e M a l i n e in v eni s a p i p o v e d a l a m a t e r i : 

» M a m a , n o v e g a u č e n i k a i m a m o ! T a k š n o š k a t l o i m a k o t ruž ico , v 
n j e j p a p l e č e . P l e č e j e po t i sn i l p o d b r a d o , n a v i l k o n c e , p o t l e j p a s p a l i č k o 
v l e k e l p o n j ih in l e p o j e g r a l . M i s m o p a p o p o v a l i . O j , l e p o n a m j e b i l o ! « 

T a k š n o j e b i lo m o j e p r v o s r e č a n j e z v a s j o in n j e n i m n e i z m a l i č e n i m 
ž i v l j e n j e m . 

D n e v i p a so t ek l i d a l j e in v s a k m i j e p r i n e s e l novo dož ive t j e . P a -
š i č e v a ( v u l g o M i h u č e v a ) d r u ž i n a m e j e s p r e j e l a m e d s e k o s v o j e g a s i n a . 
J e d e l s e m z d ruž ino , s v o j p r o s t i č a s p a p o s v e t i l s p o z n a v a n j u k m e č k e g a 
ž i v l j e n j a . S t a r i M i h u č m e j e n a u č i l k o s i t i in m la t i t i , j e m a l m e j e s s e b o j 
n a n j ive , k j e r s e m m u p r i o r a n j u p o g a n j a l vo le , z o d p r t i m i o č m i s e m 
v p i j a l v a s e l e p o t o in b r i d k o s t t r d e g a ž i v l j e n j a n a g r u n t u , z o d p r t i m i u š e s i 
s e m p r i s l u š k o v a l l e p i , p o j o č i govor i c i d r a g i h B e l o k r a n j c e v , k i so s v o j e 
p r i p o v e d o v a n j e b o g a t i l i s p r e g o v o r i in r ek i , v k a t e r i h j e b i l a s k r i t a ž i v 
l j e n j s k a m o d r o s t p r e p r o s t i h , n a d o b r o s t r u n o u g l a š e n i h l j u d i . O b t r g a t v i 
s e m se p o m e š a l m e d t r g a č e in nos i l p o l n e b r e n t e s l a d k e g a g r o z d j a v z i 
d a n i c o , k j e r j e c v i l i l a M i h u č e v a p r a s t a r a s t i s k a l n i c a , z d o b r i m i Š t r e k -



I j e v č a n i s e m p i l v ino v s v e t k i h , k i so jih p r a z n o v a l i , b i l s e m v a b l j e n 
k: v s e m š t r e k l j e v s k i m d r u ž i n a m n a p r a š č i n e , ob d o l g i h j e s e n s k i h v e č e r i h 
s e m p o s e d a l z v a š č a n i v g u m n i h in p o j a t a h ob gor i d e b e l a č n i h k l a s u n c e v , 
k j e r s m o lickali, in z a v z e t o p o s l u š a l p r i p o v e d k e , k i s o si j i h d o m a č i n i 
p r i p o v e d o v a l i , d a s o s i z n j imi k r a j š a l i č a s in s l a d i l i de lo . P l e s a l s e m 
z n j i m i o P u s t u , še l z n j i m i n a p r o š č e n j e k T r e m f a r a m , k j e r se m i j e 
o d k r i l a B e l a k r a j i n a z v s o r o m a n t i k o , k i z l a s t i p o z a d n j i vo jn i ni o n j e j 
v e č d u h a in s l u h a , in z b l e š č a v o ter r a z k o š j e m sn ežnobe l i h b r a g e š , r o b a č , 
p i s a n i h z a b u n c e v in č e m e r o v ter j a l b . N i g a b i l o l e t n e g a č a s a ne p r a z 
n i k a , k i b i m e n e r a z v n e m a l z odk r i t j i p r e č u d o v i t e g a ž i v l j e n j a , k a k r š 
n e g a do t l e j š e n i s e m p o z n a l . 

H o t e l s e m s p o z n a t i B e l o k r a j i n o v v s e j r o m a n t i č n i l epo t i p a t u d i 
g o s p o d a r s k i z a o s t a l o s t i , z a t o s e m se v r g e l v k n j i g e in b r a l v s e , k a r j e 
b i l o k d a j k o l i n a p i s a n e g a o t e j deže l i c i m e d p o n o s n i m i G o r j a n c i in ze leno 
K o l p o . O b i s k o v a l s e m s o s e d n j e šo le , k j e r so m i t o v a r i š i , k i so pus t i l i 
s v o j o m l a d o s t v B e l i k r a j i n i , iz s v o j i h in š o l s k i h k n j i ž n i c p o s o j a l i 
G a n g l o v e , M a l e š i č e v e in Š a š l j e v e k n j i g e , n a v e z o v a l s e m s t i k e z v a š k i m i 
o r ig ina l i , n o r č k i , p a s t i r j i , k o v a č i , m l i n a r j i in c i g a n i , ter iz g o l e že l je , d a 
b i č i m p r e j s p o z n a l n j i hov j e z i k in b o g a s t v o n j ihov ih p regovorov^ p r i č e l 
z a p i s o v a t i v s e , k a r š e ni b i lo z a p i s a n o in o b j a v l j e n o . D e l o j e b i lo ne -
n a č r t n o , n o b e n i h i z k u š e n j n i s e m imel , d a l e č s e m bi l od L j u b l j a n e , k je r 
b i l a h k o m e d k u l t u r n i m i k r o g i n a š e l l j u d i , k i b i m e z l a h k a p o u č i l i , k a k o 
n a j p a b e r k u j e m , k a j n a j z a p i s u j e m in k a k o . 

T a k o s t a min i l i d v e let i m o j e g a b i v a n j a v S t r e k l j e v c u , k o v e s t a č a s 
n i s e m p o t o v a l d l j e , k o e n k r a t v N o v o m e s t o , s icer p a s e m s e s k o l e s o m 
p o d i l od v a s i do v a s i in s p o z n a v a l l j ud i in n j i h o v e š e g e ter o b i č a j e . T i s t i 
č a s s t a m e i z n e n a d n o o b i s k a l a p r i j a t e l j a dr. B o r i s O r e l in p e s n i k M i r a n 
J a r c . P r i p o v e d o v a l s e m j i m a , k a k š n a č u d o v i t a d e ž e l i c a j e B e l a k r a j i n a 
in j i m a iz z a p i s k o v p r e b r a l t u d i n e k a j p r i p o v e d k ter s l o v a r č e k be lo 
k r a n j s k i h b e s e d . 

J a r c j e p o s l u š a l m o j e b r a n j e in oči so se m u sve t i l e od n a v d u š e n j a , 
k e r s e m v z l j u b i l deže l i co , k j e r j e p o t e k l a n j e g o v a z i b e l k a . 

» F a n t , t o m o r a š j e z i k o v n o d o b r o ob rus i t i in p o s l a t i v t i s k ! « m i j e 
s v e t o v a l , k o s e m p r e j e n j a l z b r a n j e m . 

N a p i s a l s e m p r v o p r i p o v e d k o » K a k o se j e v r a g uč i l i g r a t i n a ha r 
m o n i k o « * in j o p o s l a l J o s i p u R i b i č i č u , u r e d n i k u N a š e g a r o d a . Š e t is t i 
m e s e c j e b i l a o b j a v l j e n a v N a š e m r o d u in o p r e m l j e n a z i l u s t r a c i j o 
M a k s i m a G a s p a r i j a . U s p e h m e j e o p o g u m i l , d a s e m m u p o t l e j p o š i l j a l 
p r i p o v e d k o z a p r i p o v e d k o , in v s e j e p r i o b č i l . Z a d n j a v o j n a m i j e u n i č i l a 
v s o k o r e s p o n d e n c o , z a t o ne m o r e m c i t i r a t i p i s m a , k i m i g a j e p o p r v i h 
u s p e h i h v N a š e m r o d u n a p i s a l dr . P a v e l K a r l i n , u r e d n i k » Z v o n č k a « , k i 
m e j e p o v a b i l v k r o g s o t r u d n i k o v . » Z v o n č e k « j e p o t l e j p r a v do z a k l j u č k a 
i z h a j a n j a p r i n a š a l b e l o k r a n j s k e p r i p o v e d k e i z p o d m o j e g a p e r e s a in 

* Naš rod II (1930-31), št. 5, str. 147—148. Vendar je že v četrti številki, 
str. 110—111, izšla zgodbica »Kako je mlinar ukanil v r a g a « . (Op. ur.) 



Z i l u s t r a c i j a m i a k a d . s l i k a r j a p rof . M i r k a Š u b i c a . O b a u r e d n i k a , R i b i č i č 
in dr . K a r l i n , s t a b i l a m o j a p r v a m e n t o r j a in n j i m a s e m d o l ž a n z a h v a l o , 
d a s e m s v o j e de lo z a č e l in n a d a l j e v a l z l j u b e z n i j o . S l e d n j i m i j e š e p r e d 
l e tom n a p i s a l p i s m o , v k a t e r e m o m e n j a t u d i to le : » V a š e s t v a r i r a d b e 
r e m . Z las t i m i j e v š e č , k e r s te si u s t v a r i l i p o s e b e n s log , k i m i o sebno g o d i . « 

K o t s o t r u d n i k N a š e g a r o d a in Z v o n č k a s e m b i l od F r a n k e L e v s t i k o v e 
p o v a b l j e n t u d i k s o d e l o v a n j u p r i M l a d e m J u t r u . Zre le z a p i s k e p a s e m 
p r i č e l u r e j e v a t i t u d i z a svo jo p r v o k n j i g o b e l o k r a n j s k i h p r i p o v e d k , k i 
j i j e p r i i z d a j i k u m o v a l E n g e l b e r t G a n g l , t a k r a t n i r a v n a t e l j U č i t e l j s k e 
t i s k a r n e . Z a d n j a l e t a p a p o d p i r a m o j e d e l o g l a v n i u r e d n i k M l a d i n s k e 
k n j i g e I v a n P o t r č . 

P r i s v o j e m p a b e r k o v a n j u s e m si p r i d o b i l š t ev i lne p r i j a t e l j e m e d 
p r e p r o s t i m i B e l o k r a n j c i p o v s e j B e l i k r a j i n i , na l e t e l p a s e m t u d i n a 
l j u d i , k i m o j e g a d e l a n i s o r a z u m e l i . K o s e m b i l p o š t i r ih le t ih s l u ž b o 
v a n j a n a Š t r e k l j e v c n p r e m e š č e n v Š k o c i j a n p r i T u r j a k u , j e i z š l a že m o j a 
d r u g a z b i r k a b e l o k r a n j s k i h p r i p o v e d k p o d n a s l o v o m » B i l i s o t r i j e v e 
l i k a n i « . V s e b o v a l a j e t u d i z b a d l j i v k e , s k a k r š n i m i o b r a č u n a v a j o m e d 
s e b o j s o s e d n j e v a s i . Z a l o ž n i c a T i s k o v n a z a d r u g a j e k n j i g o r a z p o s l a l a 
b e l o k r a n j s k i m š o l a m , b r a l i so j o t u d i t r i je , š t i r j e ž u p a n i iz B e l e k r a j i n e , 
k i so l e p e g a d n e v d e p u t a c i j i p r i š l i n a s o d i š č e v M e t l i k o in r ek l i t a k r a t 
n e m u s o d n e m u p r e d s t o j n i k u Š i r k u : 

» P r i š l i s m o , d a b i z a t u ž i l i v r a ž j e g a š t r e k l j o f s k o g a p i s c a L u j z a Z u -
p a n c a , k i n a s f svo j i k n j i g i g r d i in n a s š p o t a p a k n a m s p o n a š a t l a k u , 
i č r e š n j o f s k o g a j a z b a c a i r a d o v i č k u t e l i cu i v u k a i d r a š i č k u sv in ju , ž a b e , 
r a k e i p u ž a lokvičkoga.« 

T a k r a t so b i l e v B e l i k r a j i n i m a j h n e obč ine . E n g e l b e r t G a n g l , s v a k 
s o d n i k a S i r k a , m i j e v e č le t p o z n e j e p r i p o v e d o v a l , d a s o p r i š l i k Š i r k u 
č r e š n j e v s k i , r a d o v i š k i i n s u h o r s k i ž u p a n . M e n d a j e ime l k a r p r e c e j 
p o s l a , d a j e t r m o g l a v c e p r e g o v o r i l od n a m e r e , d o k a z u j o č j i m , d a p r i p o 
v e d k e z b a d l j i v k e n i so ž a l j i v e . V s i s k u p a j s o p o t l e j b a j e o d š l i v s t a r o 
m e t l i š k o t a b o r n o , k j e r so z a p i l i t l a k o , j a z b e c a , te l ico , v o l k a , s v i n j o in 
p o l ž a . . . 

V n a d a l j n j i h le t ih , k o s e m p o p r e m e s t i t v i iz B e l e k r a j i n e s l u ž b o v a l 
v Š k o c i j a n u p r i T u r j a k u , S t a r i c e r k v i p r i K o č e v j u in S p o d n j e m l o g u n a 
K o č e v s k e m , s e m se v s a k o le to v p o č i t n i c a h v r a č a l v B e l o k r a j i n o in 
o b i s k o v a l v a s i te r š t e v i l n e p r i p o v e d o v a l c e , od k a t e r i h j e v e č i n a že 
p o m r l a , p a z a p i s o v a l m o t i v e , k i s e m j i h o b d e l a l z a p r i j e t n o b r a n j e 
m l a d i m b r a l c e m . T a k o s o n a s t a l e z b i r k e » B e l o k r a n j s k e p r i p o v e d k e « , 
» D e d e k , p o v e j ! « , » B i l i so t r i j e v e l i k a n i « , » S v i r e l p o v o d n e g a m o ž a « , » J e -
z e r k a « , » V e l i k a n N e n a s i t « in » Z a k l a d n a K u č a r j u « . I z b o r n a j l e p š i h b e l o 
k r a n j s k i h p r i p o v e d k p a n a m e r a v a i z d a t i z a l o ž b a M l a d i n s k a k n j i g a v 
L j u b l j a n i . R o k o p i s z n a s l o v o m » S t o b e l o k r a n j s k i h p r i p o v e d k « j e že o d 
d a n za ložb i . 

P o vo jn i s e m od l e t a 1945 do 1954 p o n o v n o s l u ž b o v a l v B e l i k r a j i n i , 
in s icer v G r a d a c u , P o d z e m l j u in Č r n o m l j u . K o s e m s v o j o zb i ra te l j sko-
i o rbo , ko t m i s l i m , n a p o l n i l z mo t iv i , k i do t l e j š e n i so b i l i ni t i z n a n s t v e n o 



z a p i s a n i ni t i p r i o b č e n i v l i t e r a rn i p r e o b l e k i , s e m o d š e l v G o r n j i g r a d , 
k j e r s e m v G o r n j e s a v i n j s k i in Z a d r e č k i d o l i n i n a d a l j e v a l z z b i r a n j e m 
m o t i v o v l j u d s k i h p r i p o v e d k in p r i z a l o ž b i M l a d i n s k a k n j i g a i z d a l d v e 
k n j i g i s a v i n j s k i h p r i p o v e d k ( » P o v o d n i m o ž v S a v i n j i « i n » P a l č e k v 
cedri«), t r e t j a ( » Z m a j n a M e n i n i p l a n i n i « ) p a j e v t i s k u in j o b o i z d a l a 
m a r i b o r s k a z a l o ž b a » O b z o r j a « . O d l e t a 1958 p a s l u ž b u j e m v Š k o f j i 
L o k i , k j e r s e m s p e t n a š e l p o v s e m n e o b d e l a n o p o d r o č j e ; p a b e r k o v a n j e 
v P o l j a n s k i in S e l š k i do l in i m i j e d a l o s p e t m o t i v o v z a eno k n j i g o p r i 
p o v e d k z e t i o l o š k i m o z a d j e m , k i j o b o l e t a I960 o z i r o m a 1961 i z d a l a 
z a l o ž b a M l a d i n s k a k n j i g a v L j u b l j a n i . Mi s l i l s em, d a b o m z » L o š k i m i 
p r i p o v e d k a m i « t u d i z a k l j u č i l s v o j e z b i r a t e l j s k o de lo z z a p i s o v a n j e m 
m o t i v o v iz l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a , a že se m i p o n u j a novo de lo . O d 
p r o m e t n i h p o t i o d m a k n j e n a n a s e l j a in s a m i n e v oko l i c i K r a n j a , T r ž i č a , 
Š e n t a n s k e do l ine , R a d o v l j i c e in v z d o l ž J e l o v i c e h r a n i j o š e m a r s i k a j , k a r 
j e v r e d n o p r e i s k a t i in o b d e l a t i , s a j s e m p o d o s e d a n j i h p o i z v e d b a h 
na l e t e l t u d i t od n a r a z v a l i n e g r a d o v , p o d z e m s k e j a m e in p e č i n e , k i 
s s v o j i m e t i o l o š k i m o z a d j e m net i jo d o m i š l j i j o s t a r i h l j u d i . P r e n e k a t e r a 
p r i p o v e d iz t eh k r a j e v , k i š e ni b i l a n ik j e r z a b e l e ž e n a , j e v r e d n a z a p i s a 
in o b d e l a v e . T o d a p r i t e m de lu n e k a ž e hi te t i . Z a p i s o v a l e c , k i j e 25 l e t 
z a p i s o v a l b e l o k r a n j s k e p r i p o v e d i in z n a l p r i s l u h n i t i p o j o č i b e l o k r a n j s k i 
g o v o r i c i , m o r a p r e j d o d o b r a s p o z n a t i g o r e n j s k o n a r e č j e z v s e m i l o k a 
l i z m i in a r h a i z m i , v ž i v e t i se m o r a v novo oko l j e , s p o z n a t i p r a s t a r e š e g e 
in o b i č a j e g o r e n j s k e g a č l o v e k a ter u je t i v u h o in p e r o s v o j s k o s t n o v e g a 
b e s e d i š č a . 

* 

T i s p o m i n i b i b i l i n e p o p o l n i , č e b i o d š t e v i l n i h p r i p o v e d o v a l c e v , p r i 
k a t e r i h s e m n a š e l m o t i v e z a b e l o k r a n j s k e p r i p o v e d k e , ne omen i l p o k o j n e 
K o l a r j e v e K a t e s S t a r e g o r e n a d P o d r e b r o m p r i S t r e k l j e v c u . S s v o j o 
o r i g i n a l n o s t j o j e v g a l e r i j i s t a r i h B e l o k r a n j c e v , k i ž ive v m o j e m s p o m i n u , 
e d i n s t v e n a p o j a v a . S e d a n e s m i j e ža l , d a n i s e m z a p i s o v a l s t a r i h p e s m i 
in l e g e n d , k i s o z n j eno s m r t j o u ton i l e v p o z a b o . B r ž k o j e d o j e l a , d a m e 
t a z v r s t l j u d s k e g a p e s n i š t v a in p r i p o v e d n i š t v a n e z a n i m a in d a i š č e m 
z g o l j p r a v l j i č n e m o t i v e , j e iz b o g a t e z a k l a d n i c e s v o j e g a n e i z č r p n e g a 
s p o m i n a n i z a l a f a b u l o z a f a b u l o , d a s e m v č a s i h p r e s e d e l v n jeni r a z -
k u z m a n i b a j t i t u d i p o ce le p o p o l d n e v e in j o p o s l u š a l ter z a p i s o v a l , d a 
se č e s t o n i s e m r a z p o z n a l v g o š č a v i s t a r e g a b e s e d i š č a , k i j e b o g a t i l o n j e n o 
p r i p o v e d o v a n j e . N j e n o s e m d e s e t l e t n i oče m i j e v s e l e j p r i n e s e l p o l n o 
m a j o l i k o v i n a ter p o t r p e ž l j i v o k o r i g i r a l hče r ine p r i p o v e d i . B i l s e m 
s k r a j n o n e r o d e n fan t in revn i , o s e b e n j s k i K a t i d o l g o n i s e m n ič p r i n e s e l 
v p l a č i l o z a n j e n o p r i p o v e d o v a n j e , d o k l e r m i n i n e k e g a d n e d e j a l a : 

» K o že z b i r a t e s t a r e b e l o k r a n j s k e b e s e d e , b i b i l o p r a v , če b i z b i r a l i 
t u d i s t a r e č a r a p e . . . « 

P o k a z a l a m i j e nogo , o b u t o v s t a r , p r e l u k n j a n č e v e l j , iz k a t e r e g a j i 
j e g l e d a l p a l e c . R a z u m e l s e m njen n a m i g in p r i h o d n j i č s e m j i p r i n e s e l 
p a r n o v i h č e v l j e v . P o s l e j s e m o b i s k o v a l p r i p o v e d o v a l c e , k i so b i l i v e č i -



n o m a r e v n i o s e b e n j k i , s p o l n i m n a h r b t n i k o m , v k a t e r e g a s e m n a m e t a l 
k a v o , t o b a k , s l a d k o r in š e k a j , s č i m e r s e m r a z v e z a l j e z i k e . 

K o s t a m e l e t a 1931 n a Š t r e k l j e v c n o b i s k a l a dr . B o r i s O r e l in M i r a n 
J a r c , s e m j u p o v a b i l s s e b o j h K o l a r j e v i K a t i . S t a r i K o l a r j e s t a l n a 
p r a g u , k o s m o lez l i n a v k r e b e r p r o t i n j e g o v i b a j t i . M i r a n J a r c j e r a z š i r i l 
r oke , k o j e z a g l e d a l v i s o k e g a , s l o k e g a , b e l o b r a d a t e g a m o ž a , ter v z n e 
s e n o v z k l i k n i l : 

» K a k š n a č u d o v i t a p o d o b n o s t ! P o v e j t a , a l i n i p r a v t a k š e n k o S h a w ? « 
S t a r i K o l a r p a j e j e z l j i v o z a n e r g a l v b e l o k r a n j s k e m n a r e č j u : 
» K a m b o m š o ? T o j e m o j d o m , č e t u d i j e m a j h e n in r even . N i k a m o r 

n e b o m šo , let i b o m , d o k l e r b o m žif. K a d a r p a b o m v m r l , b o m p a šo 
v c o p a t a h k m e š i . « 

Š e t i s t i v eče r ~ p a j e s t a r e c v z l j u b i l n e ž n e g a J a r c a . Vze l j e b u č o , 
o d š e l v z i d a n i c o in p o t e g n i l iz s o d a v ino . 

» P i j , s a j s i t a k š e n k o g l i s t a ! « j e d e j a l . » V i n o te b o p o r o d i l o . « 
In J a r c j e m o r a l p i t i k a r i z b u č e , k o m u j e g o s t o l j u b n i s t a r e c p o 

t i sn i l d u l e c v u s t a , dok l e r j e ni i z p r a z n i l . 

N a Š t r e k l j e v c u m e j e o b i s k o v a l t u d i p o k . F r a n c e M a r o l t , k i j e p o 
B e l i k r a j i n i i s k a l l j u d s k i n a p e v z a p r i s t n e g a b e l o k r a n j s k e g a Z e l e n e g a 
J u r j a . D n e v e in d n e v e se j e p o t i k a l p o v a s e h , k men i p a p r i h a j a l n a -
t a k n j e n in s l a b e vo l j e , k e r ni n a š e l t i s t e g a , k a r b i r a d . 

» N e n a j d e m v i ž e in j e ne n a j d e m , « se j e j ez i l . » V s e s t a r e b a b e s e m 
že o b i s k a l , p a n o b e n a ne z n a v e č z a p e t i Z e l e n e g a J u r j a . V s a j d v a j s e t let 
p r e p o z n o s e m p r i š e l s e m k a j . « 

P o t l e j j e z m e n o j hod i l in s e voz i l n a p a b e r k o v a n j e . O b i s k o v a l a s v a 
p o d g o r j a n s k e v a s i : D o l , J u g o r j e , M a l i n e , S u h o r in D r a g e . J a z s e m 
z a p i s o v a l t eks t , on p a v i ž e s t a r i h b e l o k r a n j s k i h z d r a v i c in p o p e v č i c . 
S t a r i Š e p e c v D r a g a h m i j e š t i r i u r e v z d r ž e m a p r i p o v e d o v a l p r a v l j i c o 
o g o r j a n s k i v i l i J e z e r k i , M a r o l t p a j e ob leze l v s e v a š k e b a j t e , a Z e l e n e g a 
J u r j a ni n a š e l . P o š t i r i n a j s t i h d n e h se j e o d p r a v l j a l v L j u b l j a n o , j e z e n 
k o s e r i g a . 

» O b i š č i v a š e h i š e v Š t r e k l j e v c u ! « s e m m u p r e d l a g a l . 
» P a s v a z a r e s d v a v o l a , « se j e z a s m e j a l . » P o d i v a se p o d a l j n i h v a s e h , 

k a k o r d a Š t r e k l j e v e c ni v B e l i k r a j i n i . « 
S r e d i Š t r e k l j e v c a , t a k o r e k o č p r e d nosom, j e v M a g d i č e v i h i š i F r a n c e 

M a r o l t z a v r i s k a l od s r eče , k o m u j e b o t r a M a g d i č e v a z a p e l a Z e l e n e g a 
J u r j a . P i s a l j e k o nor, a t a k t a ni in ni p o g o d i l . 

» P r e k l e t i n a s t a v e k v p r e d t a k t u , « j e g o d r n j a l , » d a g a ne z a d e n e m 
in g a ne .« 

T e d a j s e m se o g l a s i l k a k o r p o n a v d i h u j e n j u : 
» B o t r a M a g d i č e v a , z a p o j t e in z a p l e š i t e z r a v e n , ko t s te n a to p e s e m 

p l e s a l i p r e d š e s t d e s e t i m i l e t i !« 
» I d e j a ! « j e za tu l i l M a r o l t . 
N a t o j e 83 - l e tna M a g d i č k a z a p e l a in z a p l e s a l a h k r a t i . 
» H u r a , g a že i m a m ! « j e v r i s k a l M a r o l t . 



N i č a k a l p o g o s t i t v e b o t r e M a g d i č e v e . Z d r v e l j e v m o j e s t a n o v a n j e in 
d o t reh z j u t r a j r a z b i j a l p o k l a v i r j u ter z a p i s o v a l . 

Zeleni J u r i j v M a r o l t o v i p r i r e d b i j e b i l p o s l e j d o l g a l e t a v ž e l e z n e m 
r e p e r t o a r j u A k a d e m s k e g a p e v s k e g a z b o r a . i 

S t a r i m l i n a r H l u p a r s K r u p e , k u č a r s k i b a j t a r S k a l a , z e m e l j s k i k o v a č 
M u c , s t a r a c i g a n k a N e ž a H u d o r o v a c , n e s r e č n a m a t i t r e h o t r o k - l a z a r j e v , 
k i m e j e z n a l a p r e g o v o r i t i , d a s e m n j e n e m u m o ž u M i h i r a z d a l s k o r a j v s e 
s v o j e s r a j c e in h l a č e , z a p l a č i l o p a s t a m i n a p o l n i l a b e l e ž n i c o s š t e v i l n i m i 
c i g a n s k i m i p r i p o v e d k a m i , b i l p a r s k i k o v a č M a t i j a , k u m e k M i h u č s Š t r e k -
I j e v c a , b o t r a M a g d i č e v a , p r e l o š k i L o j z e N o v a k , P o l d k a B a v d k o v a z V i 
n i c e — k a k o b i m o g e l d a n e s , p o to l ik ih le t ih , n a š t e t i v s e , k i so r a d o d a r n o 
p o l n i l i m o j o p o p o t n o torbo, d a s e m se v r a č a l n a s v o j d o m v s e l e j z b o g a 
t i m i z a p i s k i , k i s e m j i h o b d e l a l ter po ln i l z n j i m i m l a d i n s k e l i s te , r e v i j e 
in č a s o p i s e , k i so v s e l e j n a š l i p r o s t o r t u d i z a b e l o k r a n j s k e p r i p o v e d k e 
i z p o d m o j e g a p e r e s a ! M e n d a j e B e l i k r a j i n i n i v a s i , k i b i j e n e b i l o b i s k a l 
v s a j e n k r a t . N a j b o g a t e j š e m o t i v e z a p r i p o v e d k e in p r a v l j i c e p a s e m 
n a š e l v n a j o d r o č n e j š i h k r a j i h , k i so b i l i t a k r a t d a l e č d a l e č o d p r o m e t a : 
V i n i c a , A d l e š i č i , P r e l o k a , B a l k o v c i , D e j a n i , U č a k o v c i , S i n j i v rh , J u g o r j e , 
D o l , D r a g e , G r i b l j e , B i l p a , K u r e t i i td . i td . 

Š t e v i l n i r ecenzen t i s o o c e n j e v a l i m o j e z b i r k e b e l o k r a n j s k i h p r i p o 
v e d k in h v a l i l i z l a s t i l e p j e z i k . Z a t a k š n o s o d b o s e m d o l ž a n z a h v a l o 
p r e d v s e m t i s t i m B e l o k r a n j c e m iz n a j r e v n e j š i h b a j t , k i s o m e n a u č i l i 
p r i s l u h n i t i l epo t i č i s t e b e l o k r a n j š č i n e . J e z i k o v n a p a t i n a , s k a t e r o s o 
z n a l i o b a r v a t i s v o j e p r i p o v e d i , d a n d a n a š n j i že m o č n o b l e d i . S k o r a j v s i , 
k i s o d a j a l i n a v d i h a m o j e m u z b i r a t e l j s k e m u p e r e s u , so d a n e s že v g r o b u . 
O b n j i h o v e m p r i p o v e d o v a n j u p a s e m v s e l e j ču t i l , d a so i s k r e n o v e r o v a l i 
v v s e b i n o p r i p o v e d k . V i l e , p o v o d n i m o ž j e , v e l i k a n i in v r a g i , p a l č k i in 
š k r a t e l j n i so b i l i z a n j e de l d e j a n s k e resn ice . K o t u s e d l i n a z g o d o v i n e , k i 
so j o p r e ž i v l j a l i r o d o v i p r e d n j imi , j e b i l m o t i v b o j a m e d r e v n i m k m e t o m 
in b o g a t i m f e v d a l c e m čes to u j e t v p r i p o v e d z e t i o l o š k i m o z a d j e m . S i m 
b o l i k a , k i j e d i h a l a iz n j i hov ih p r i p o v e d i , j e b i l a ž ivo n a s l o n j e n a n a 
s p e c i f i č n e r a z m e r e , v k a k r š n i h j e d i h a l a in ž i v e l a s t a r a B e l a k r a j i n a š e 
v č a s u , k o so b i l i G o r j a n c i s k o r a j n e p r e h o d e n z id m e d B e l o k r a n j c i in 
» č r n i m i K r a n j c i « o n s t r a n G o r j a n c e v , s k a t e r i m i so m a t e r e s t r a š i l e o t roke 
n e k a k o t a k o k o z v r a g o m . ( » M u č i , de te ! N e de r i s e ! P r i š e l b o č rn i K r a 
n j e c in te b o o d n e s e l ! « ) Z b o g a t o d o m i š l j i j o s o ož iv l j a l i g r a j s k e r a z v a l i n e , 
p o d z e m e l j s k e j a m e , p e č i n e in s t a r e , z a p u š č e n e k o v a č i j e , m a l e n i c e in 
d r a g e , k j e r so p o n j i h o v e m v e r o v a n j u ž i v e l a b i t j a , k i so b i l a v p r e t e k l o s t i 
g l u h a z a r e v š č i n o in g o r j e n j ihovah p r e d n i k o v . Z a p i s o v a l s e m n j ihove 
p r i p o v e d i in j i h v l i t e r a rn i p r e o b l e k i p o s r e d o v a l m l a d i m b r a l c e m , r a d i 
p a so j i h b r a l i t u d i s t a r e j š i , o d r a s l i l j u d j e . N o b e n i h z n a n s t v e n i h p r e -
t enz i j n i s e m ime l p r i t e m d e l u : z a to n i s e m ime l ne z m o ž n o s t i n e p r i m e r n e 
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Šole. P r i p a b e r k o v a n j u in z a p i s o v a n j u s e m b i l n a v e z a n z g o l j n a l a s t n i 
č u t in posluh, z a j e z i k in n a p r a v i l n o v r edno ten j e , d a s e m z n a l loč i t i 
z a n i m i v o p r i p o v e d z e t i o l o š k i m o z a d j e m o d p r i p o v e d i , k i ni b i l a ni t i 
k r a j e v n o ni t i č a s o v n o o b a r v a n a . M o j e de lo j e že lo p o h v a l e p a t u d i k r i t i k e 
t i s t ih r ecenzen tov , k i s o m i p o p r a v i c i z a m e r i l i , d a s e m o p u s t i l z n a n 
s t v e n o z a p i s o v a n j e . O s t a l p a s e m v e r e n p o s r e d o v a l e c l j u d s k e g a i z r o č i l a 
d o d a n a š n j i h dn i , t u d i v č a s u , k o s e m z a p i s o v a l p r i p o v e d k e iz S a v i n j s k e 
do l ine in p r i p o v e d k e z L o š k e g a o z e m l j a , č e t u d i m i n e k a t e r i k r i v i č n o 
oč i t a jo , d a so m o j i z a p i s i i z m i š l j e n i in n a s i lo p o s t a v l j e n i v č a s in k r a j e , 
k o d e r m e že v e č k o t r idese t le t p r e m e t a v a u č i t e l j s k a s l u ž b a . N a v z l i c 
t e m u , d a j e r a z n i h z a p i s o v l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a i z p o d m o j e g a p e 
r e s a že p r e k o 300, r a z m e t a n i h v r a z n i h k n j i g a h , r e v i j a h , m l a d i n s k i h l i s t i h 
in č a s o p i s i h , p a do d a n e s š e n i s e m d o č a k a l z n a n s t v e n e ocene s v o j e g a d e l a . 

Z a p r i m e r j a v o , k a k o j e o r i g ina ln i z a p i s p o svo j i m o t i v i k i s luž i l l i t e 
r a r n i p r e o b l e k i m o j e p r i p o v e d k e (g le j str . 38 v k n j i g i » Z a k l a d n a K u 
č a r j u « , M l a d i n s k a k n j i g a 1956), c i t i r a m n a s l e d n j i z a p i s e k : 

Metlika ni od Davek mesto. Nekdà je balo ovuda selo, a f selu grad 
Pungert, a njega covali so grajski hlapci. Grofinja f Pungerti bala je 
trda kaj kamen, a kada se je raz jedila, fse je naš potala svoje hlapce, ih 
zgrdila i preklinjala. 

Kada so došli Turki f Metliko, Pungertu niso naškodili, zakaj grad 
so covali hlapci. Nekdà pa so dva hlapci zaspali i Turki so došli f grad. 
Grofinja je hlapce proklela i v gavrane zaklela; oba so poletela na 
grajski turan. 

Turki so grofinjo vbili i posekali vsakega, ki je bal v gradi žif 
i zdraf. 

Pole so Metličani, kada je Metlika nastala mesto, zmišljevali si grb 
i izmislili si grajski turan i na njémo dva črna gavrana. 

(Ime pripovedovalca glej v naslednjem seznamu.) 

Kr i l jak = klobuk; konec = sukanec; kofanec = kovček, tudi krsta; ča
rape = čevlji. 

SEZNAM P R I P O V E D O V A L C E V ZA Z U P A N Č E V E K N J I G E 
B E L O K R A N J S K I H P R I P O V E D K 

F 
L. Z. je s tem ustregel naši prošnji, naj bi po 

spominu navedel, od koga je slišal posamezne svoje 
zgodbice. Ur. 

B e l o k r a j i n s k e p r i p o v e d k e (Učiteljska t iskarna, L j u b l j a n a 1932) 

1. Hajduk V a j d a (Janko Ogulin, Vrtača pri Semiču, vulgo »Pri Vajdovih«) . 
2. Gor p a dol poglej ! (Ivan Pašič, Štrekljevec št. 7, vulgo Mihuč). 
3. K a k o je mlinar ukanil vraga (mlinar Hlupar , K r u p a pri Semiču). 



4. K a k o se je vrag učil igrati na harmoniko (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
6. Zadnja želja (Marko Sodja , Štrekljevec 5). 
7. Spoš tuj stare ljudi (Marjeta Pašič , Štrekljevec 7). 
8. K a j je laž? (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
9. Kdo bolj laže? (Ivan Pašič, Štrekljevec 7). 

10. B r a d a rasti — meso krast i ! (Ivan Pašič, Štrekljevec 7). 
11. Občni zbor zverin (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
12. N a številkah je (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
13. K a k o sta Kristus in sv. Peter potovala po B. K. (Kolarjeva K a t a , S tara gora) . 
14. D a j nam danes naš vsakdanj i kruh (Marjeta Pašič , Štrekljevec 7). 

B i l i s o t r i j e v e l i k a n i . . . (Tiskovna zadruga , L j u b l j a n a 1932) 

1. Bili so trije velikani (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
2. Zaklad na Semeniču (Kolarjeva K a t a , S tara gora). 
3. Gorjanska vila (stari Šepec, Dol pri Suhorju) . 
4. Bobnar in kmet (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
5. Pripovedka o krupeljskih graščakih (Albina Plut, Gradnik 5). 
6. Zakleti grad na Mehovom (stari Šepec, Dol pri Suhorju) . 
7. Vrag in coprnica (Kolarjeva Kata , S tara gora). 
8. K a k o so Belokranjci hodili na tlako (Ivan Paš ič , Štrekljevec 7). 
9. Prepad Klemenca (Anka Ambrožič, vulgo Brivčeva, Bereča vas 3). 

10. K a k o so Črešnjevčani jazbeca lovili (Vinc Plut, Gradnik 5). 
U. Telica ali volk (Marko Bajuk , Božakovo). 
12. K a k o je Draš ičan svinjo kupoval (Marko Bajuk , Božakovo) . 
13. Zaba ni rak! (Marko Bajuk , Božakovo). 
14. Lokvičani in polž (Marko Bajuk , Božakovo). 
15. Zvonovi z Magdalenske stene (Marko Bajuk , Božakovo). 
16. Od k d a j jedo kosci bel kruh (Marjeta Pašič , Štrekljevec 7). 
17. Lis ica in mačka (Ivan Pašič, Štrekljevec 7). 

D e d e k , p o v e j ! (Tiskovna zadruga , L j u b l j a n a 1939) 

1. Skopuški mlinar (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
2. Veter se je maščeval (Kolarjeva K a t a , S tara gora). 
3. Velikan in čevljarček (stari Šepec, Dol pri Suhorju) . 
4. Vrag in Butorajec (Marko Bajuk , Božakovo). 
5. Tr i je brat je — trije pametnjaki (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
6. Kdo je bolj neumen (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
7. Čudežni zvonček (Kolarjeva Kata , S tara gora). 

V e l i k a n N e n a s i t , Belokrajinske pripovedke 
(Založba Murenček, Žužek, L j u b l j a n a 1944) 

1. Velikan Nenasit (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
2. Velikan v škornju (Ivan Pašič, Štrekljevec 7). 
3. G r a d na Kolečaju (Poldka Bavdek, Vinica). 
4. Vraž ja vinika (Ivan Pašič , Streljevec 7). 
5. Šepavi vrag (stari Arbanas , mlinar v Vrtu ob Kolpi — Kureti) . 
6. Vrag v Bilpi (Šmaljcelj Rudolf, Spodnj i log). 
7. Vrač in vrag (Urša Šmaljce l j , Spodnj i log). 
8. Vrag v sodu (Matija Muc, stari kovač, Zemelj). 
9. Kučarski past ir in vraž ja vojska (Matija Muc, Zemelj). 

10. Kakor došlo, tako prošlo ( J u l i j Malešič, vulgo Lokač , G r a d a c ) . 
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11. Vražj i rep (Lojzek Jurejevčič , Kučar) . 
12. Ukleti zvon (Poldka Bavdek, Vinica). 
13. Pas torka (Golobic Marjeta , vulgo Magdičeva, Štrekljevec). 
14. Vra ž j a p isma (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
15. V ra ž j a kupčića (Vine Plut, Gradnik) . 
16. Od k d a j so cigani na svetu (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
17. Kakršen človek, takšna duša (Kolarjeva K a t a , S tara gora). 
18. K a k o je Kristus ustvaril vinsko trto (Kolarjeva Kata , S tara gora). 
19. K a k o je bila ustvarjena kukavica (Kolarjeva K a t a , S tara gora). 
20. Od k d a j ima sv. Peter plešo na glavi (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
21. Cesar sebi ne privoščiš, drugim ne d a j a j ! (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
22. Od k d a j so tatovi na svetu (Ivan Pašič, Štrekljevec 7). 
23. O d k d a j ima sv. Peter popotno palico (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
24. Od k d a j so bolhe na svetu (Albina Plut, Gradnik) . 
25. Brodar in hči, dva pametnjaka (stari Šepec, Dol pri Suhor ju) . 
26. Kakor se je zadiral, tako je pobiral (Judnič-Zupanček, Gradnik) . 
27. Čurilski Jepeč (Marko Bajuk , Božakovo). 
28. Vil inska krava in čudežni kebliček (stari Šepec, Dol pri Suhor ju) . 
29. S k o p u š k a mati (Poldka Bavdek, Vinica). 
30. L a ž i b a b a (Lojzek Jurejevčič , Kučar ) . 
31. S škornjem kronani p a š a (stari Šepec, Dol). 
32. Strah (stari Sepec, Dol pri Suhorju) . 
33. Kučarsk i palčki in velikan (Matija Muc, Zemelj). 
34. K a k o so Šokci razdiral i župno cerkev (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
35. K a k o je Butorajec med lizal (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
36. K a k o so v Metliki obesili c igana (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
37. Pripovedka o gradaških goseh in podganah ( J u l i j Mazelle, Gradac ) . 
38. Čarovnica ( J u l i j Mazelle, G r a d a c v Beli krajini) . 
39. Psiček-golotaček (Matija Muc, Zemelj). 
40. Deklica s tremi lešniki (stari Šepec, Dol). 
41. Zakaj je rž tako visoka (Lojzek Jurejevčič , Kučar ) . 
42. Z a k a j se mački ne sme dati belega kruha (Lojzek Jurejevčič , Kučar) . 
43. Lonec bi šel, p a nima nog (Marko B a j u k Božakovo). 
44. Palček (Kolarjeva K a t a , S t a r a gora). 
45. Kako se je ježek oženil (stari Šepec, Dol pri Suhorju) . 
46. Deklica s p iskrčkom (Lojzek Jurejevčič , K u č a r ) . 

S v i r e l p o v o d n e g a m o ž a i n d r u g e b e l o k r a n j s k e p r i p o v e d k e 
(Učiteljska t iskarna, L j u b l j a n a 1944) 

1. Svirel povodnega moža (stari Šepec, Dol pri Suhorju) . 
2. Ruvač, Pihač in Sedač (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
3. T a m za goro živi dober možiček (Kolarjeva K a t a , S tara gora). 
4. Zdravilni grozd (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
5. Tr i je brat je (Ivan Pašič, Štrekljevec 7). 
6. Trije brat je — en sam pir (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
7. Tr i je bratje , vsi bedaki (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
8. Butorajski Marko (Marko Bajuk , Božakovo). 
9. Mlinar brez skrbi (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 

10. Ali si k a j jezen? (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
11. Denar cvete (Albina Plut, Gradnik) . 
12. Smrkavi ženin (Vine Plut, Gradnik) . 
13. O kosi, cepcu in mački (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
14. K a k o sta drvar in vrag kvarta la (stari Šepec, Dol pri Suhorju) . 
15. Pastir in vrag (stari Šepec, Dol pri Suhorju) . 
16. Vraga je ukanil (stari Sepec, Dol pri Suhorju) . 



17. Pastir s čudežno vrečo (stari Sepec, Dol pri Suhorju) . 
18. Ujetnik v sodu (Marko Bajuk , Božakovo). 
19. Čevljarček in lakomnik (Marko Sodja , Štrekljevec). 
20. Ciganske (Ivan Pašič, Štrekljevec 7). 

J e z e r k a i n č u d e ž n i r o g (Učiteljska t iskarna, L j u b l j a n a 1944) 

1. Jezerka (motiv mi je povedal stari Sepec v Dolu pri Suhorju, potlej p a sem 
motiv prosto razširil in fabulo raztegnil). 

2. Čudežni rog (napisano po motivu, ki mi ga je povedal Lojzek Jurejevč ič 
s K u č a r j a ) . 

Z a k l a d n a K u č a r j u (Mladinska knjiga, L j u b l j a n a 1956) 

1. Zaklad na K u č a r j u (Matija Muc, Zemelj). 
2. K a k o je kučarski velikan zidal most čez Kolpo (Matija Muc, Zemelj). 
3. Velebaba (Matija Muc, Zemelj). 
4. Velikan — mlinar (Ju l i j Mazelle, G r a d a c v Beli krajini) . 
5. Kučarski velikan (Matija Muc. Zemelj). 
6. Velikan, past ir in kozel (stari Šepec, Dol pri Suhorju) . 
7. Divj i mož nad Obrhom (se ne spominjam pripovedovalca!) . 
8. Povodni mož Poganec (Slavko Brodarič, Krasinec) . 
9. Ribič in povodni mož (Slavica Jurejevčič , Gradac) . 

10. Zmaj na Mirni gori (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
11. Vile Kolpi Janke (Ivan Jurejevčič , Skril ie pri Podzemlju). 
12. Tat inska mlinarica in vilinski petelin (Brodarič Slavko, Krasinec) . 
15. Okameneli brat je (Rudi Šmaljce l j , Spodnji log). 
14. K a k o je Črnomelj dobil svoje ime (se ne spominjam pripovedovalca!) . 
15. Kako je nastal metliški grb (Mihelič, cestar, Metlika). 
16. K a k o se je vragu godilo v Beli krajini (Marko Bajuk , Božakovo). 
17. Vražj i kamen (Ivan Kapuš in , Krasinec). 
18. Vražja žganica (Mihelič. cestar, Metlika). 
19. G r a š č a k in vrag (Ana Štampohar, Gradac) . 
20. Cigan in vrag (Ivan Pašič . Štrekljevac 7). 
2Ì. Krvavčj i vrh (Vinc Plut. Gradnik) . 
22. Otoški bezeg (ina Pezdirc, Otok pri Podzemlju). 
25. Kako je Suhor dobil svoje ime (se ne spominjam, menda Brivčeva iz Bereče 

vasi) . 
24. Primostek (Darko Bajuk , kovač, Primostek). 
25. Vražji studenec (Marko B a j u k , Božakovo). 
26. Kofanj i vrh (se ne spominjam) 
27. Pripovedka o predgrajskem gradu (Mali Jernej , Spodnj i log). 
28. Čarovnica na K u č a r j u (Matija Muc, Zemelj). 
29. Od k d a j ni več čarovnic v Beli krajini (Kolarjeva K a t a , S tara gora) . 
30. Vukman (se ne spominjam pripovedovalca, menda Poldka Bavdek) . 
51. Butoraj ska koza (dr. Niko Zupanič, Podzemelj). 
32. K a k o so Tribučani zajca lovili (Slavica Jurejevčič , Gradac) . 
33. K a k o so Tribučani apno žgali (Slavica Jurejevčič , Gradac) . 
34. Tr ibučka r iba (dr. Niko Zupanič, Podzemelj). 
35. Dva osla (Poldka Bavdek, Vinica). ; 
36. K a k o pojo zvonovi v Butoraju (se ne spominjam pripovedovalca!) . 
37. K a k o so Speharci ribe sadili (Franica Rupe, Vrt ob Kolpi — Kureti) . 
38. Črnomaljske preste (dr. Niko Zupanič, Podzemelj). 
39. Sodba pobreškega graščaka (Slavič, Krasinec). 
40. G r a š č a k in kmet (Ju l i j Malešič — Lokač , Gradac ) . 



4 1 . Graščak , muha in pajek (Ju l i j Malešič, Gradac) . 
4 2 . Vrač in kmet (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
43 . Potujoča pal ica (stari Sepec Dol pri Suhorju) . 
4 4 . Skopuhova gostija (Slavko Brodarič , Krasinec). 
45. Strah (Bukovec Ivan, krčmar, Semič). 
46 . Najmlajš i j e najpametnejš i (Ivan Pašič , Štrekljevec 7). 
4 7 . Cigan in kmet (Poldka Bavdek, Vinica). 
4 8 . Dobra viška kuzla (Šimec Ivana, Giršiči). 
49 . Draš ičan se z bolho meni (Marko Bajuk , Božakovo). 
50 . Okljuški J a p a (Emil Dolar, Okl juka pri Gradacu) . 
5 1 . Pripovedka o divanluli (Matija Muc, Zemelj). 
52 . Cerkviška jarmnica (Ivan Smuk, Mlake pri Podzemlju). 
53. Krojač zmrzljivec (Milena Kambič , Gradac) . 
54. Pavičički ječmen (Ivan Smuk, Mlake pri Podzemlju). 
55 . Od k d a j ima zajček kratek rep (se ne spominjam pripovedovalca!) . 
56 . Dva cigana-telebana (se ne spominjam pripovedovalca!) . 
57 . Zakaj se psi ovohavajo (Ju l i j Malešič, Gradac ) . 
58 . Jež , miška in lisica (se ne spominjam pripovedovalca!) . 
59 . Osel je osel (Ivan Kapuš in , Krasinec) . 
60. T r a v a in mrav l ja (Lojze Novak s Preloke). 

Zusammenfassung 

WIE ICH ZUM SAMMELN VON VOLKSERZÄHLUNGEN 
IN DER BELA KRAJINA (WEISSKRAIN) KAM 

Der Verfasser kam mit dem Dorf erst in Beziehung und lernte die Schön
heiten und Schmierigkeiten des Bauernlebens erst kennen, als er als junger 
Lehrer seinen Dienst in Štrekljevec, einem Dörfchen in Bela Krajina, dem süd
lichsten Teil Slomeniens zwischen den Gorjanci und der Kolpa, antrat. Die 
reiche Redensart der Einwohner, ihre Gebräuche, Gewohnheiten, Sitten und 
Erzählungen führten ihn in ein neues Leben ein. Er knüpfte Beziehungen mit 
den bäuerlichen Originalen an, mit Hirten, Schmieden, Müllern und Zigeunern, 
und begann Volkserzählungen aufzuzeichnen. 

Der verstorbene Dichter Miran Jare und Dr. Boris Orel besuchten i. J. 1930 
den Verfasser und ermutigten ihn, dass die aus Liebe zur Kultur der Bela Kra
jina entstandenen Aufzeichnungen in Jugendzeitschriften zu veröffentlichen 
begann. Aus den zerstreuten Aufzeichnungen entstanden nach und nach selb
ständige Sammlungen. 

Mit Achtung ermähnt der Verfasser besonders die Keuschlerin Kata Kolar 
aus Stara Gora bei Semič, den alten Sepec aus Dol bei Suhor, Ivan Pašič und 
Frau Magdička aus Štrekljevec, die seine Sammlertasche mit der Phantasie 
ihrer Erzählungen füllten. Er erinnert sich, mie er mit dem.verstorbenen France 
Marolt die Melodie des Ritualliedes »Zeleni Jurij« (der Grüne Georg) suchte. 
Und schliesslich ermähnt er viele Namen, die er auf Ansuchen der Redaktion 
des Slovenski Etnograf in einer besonderen Liste der Erzähler für alle Texte 
der Sammlungen von 1932 bis 1956 zusammenstellte (S. 194 ff.). Diese Liste 
ist eine Hilfe oder ein Wegmeiser für diejenigen, melche das literarisch ver
öffentlichte Material wissenschaftlich bearbeiten möchten. Der Verfasser dankt 
den Erzählern für alle Schönheit, die sie ihm vermittelt haben. Ihr Verdienst 
ist es, dass es ihm gelungen ist, mehr als 300 Erzählungen, die gleichzeitig 
unterhalten und belehren, aufzuzeichnen. 

Nach seiner Versetzung aus der Bela Krajina setzte der Verfasser seine 
Sammeltätigkeit im oberen Sanntal fort, jetzt aber ist er in Skofja Loka und 
dessen Umgebung tätig, mo er Erzählungen Oberkrains sammelt. 



I V A N U G R A F E N A U E R J U O B O S E M D E S E T L E T N I C I 

M i l k o M a t i č e t o v 

V o š č i l o m d n e v n e g a in d r u g e g a č a s o p i s j a o b ž i v l j e n j s k e m j u b i l e j u 
p o m e m b n e g a s l o v e n s k e g a z n a n s t v e n i k a , r o j e n e g a 7. m a r c a 1880 v Z i l j sk i 
do l in i n a K o r o š k e m , se s p o s e b n i m z a d o š č e n j e m p r i d r u ž u j e z n a n s t v e n o 
g l a s i l o t i s t e s t r oke , k i j i s l a v l j e n e c že d v e dese t l e t j i in p o l p r i n a š a v d a r 
n a j l e p š e , k a r p r e m o r e — s a d o v e s v o j e g a d e l a . C a s , k o b i a k a d e m i k I v a n 
G r a f e n a u e r l a h k o u ž i v a l z a s l u ž e n a » o t i a « , s p r e m i n j a z ž e l ezno vo l jo in 
v z t r a j n o s t j o iz l e t a v le to d a n n a d a n v » n e g o t i a « . T o j e nemi rno , ne 
p r e t r g a n o s n o v a n j e , z u g i b a n j i o n a š i k u l t u r n i p r e t e k l o s t i , z i s k a n j e m 
s k r i v n i h ni t i , k i so n e k o č p o v e z o v a l e u s t n o in p i s a n o b e s e d n o ume tnos t , 
p a so se v s to le t j ih z a v o z l a l e a l i p r e t r g a l e , z o d k r i v a n j e m z v e z m e d 
d o m a č i m i in t u j i m i iz roč i l i , b l i z u in n a d a l e č . 

P r a v k a r z a k l j u č e n o dese t l e t j e e t n o g r a f s k e g a d e l a a k a d e m i k a I v a n a 
G r a f e n a u e r j a , u p r a v n i k a I n š t i t u t a z a s l o v e n s k o n a r o d o p i s j e p r i S A Z U , 
k a ž e v i zb i r i r a z i s k o v a l n i h t e m rahe l p r e m i k o d l j u d s k i h p e s m i k p r o z i . 
K a k o r j e dese t l e t j e 1940—1950 v senc i » L e p e V i d e « , t a k o j e dese t l e t j e 
1950—1960 v z n a m e n j u » S l o v e n s k i h p r i p o v e d k o K r a l j u M a t j a ž u « . 

Č e p r a v b i s p i s c e m , k i j e š e z m e r o m a k t i v e n , ne m o g l i v s i in p o v s o d 
s o g l a š a t i , č e p r a v so m o g o č a t u d i d r u g a č n a i z h o d i š č a , d r u g a č n i p r i j e m i 
a l i m e t o d e od n j e g o v i h , n a m j e v e n d a r l e l a h k o v m n o g o č e m z a z g l e d . 
N i k o l i in n i k o m u r , ni t i s v o j i m u r a d n o p o d r e j e n i m s o d e l a v c e m I v a n 
G r a f e n a u e r n e p r e d p i s u j e de lovn ih r e c e p t o v . B r e z k a k r š n e k o l i s a m o 
v š e č n o s t i , n e n e h n o in z m l a d e n i š k o v n e m o i š č e b o l j š i h , u s t r e z n e j š i h 
o b l i k d e l a . V o d i l o m u j e p o š t e n o z n a n s t v e n o p r i z a d e v a n j e , t i p a n j e z a 
o b j e k t i v n o resn ico , k i j e p o d o b n o k a k o r s r e č a v č a s i h d a l e č , v č a s i h — 
k o se n a j m a n j n a d e j a m o — p a tud i ze lo b l i z u . 

U r e d n i š t v o » S l o v e n s k e g a e t n o g r a f a « s i š t e j e v č a s t , d a i m a I v a n a 
G r a f e n a u e r j a od v s e g a z a č e t k a z a s v o j e g a s o d e l a v c a ( p r a v k a k o r j e 
s o d e l o v a l t u d i že p r i p r e d h o d n i k u n a š e g a g l a s i l a , p r i » E t n o l o g u « ) . V t e m 
l e t n i k u 1960 s m o n a m e n o m a z b r a l i t a k e p r i s p e v k e , d a so b l i ž e s l a v l j e n -
č e v i m t e m a t s k i m in t e re som, to j e p r e d v s e m iz o b m o č j a l j u d s k e g a p e s 
n i š t v a in p r i p o v e d n i š t v a , l j u d s k i h o b i č a j e v , v e r o v a n j i p d . 

D r u g o s k r o m n o vez i lo z v e s t e m u s o d e l a v c u p a b o d i p r e g l e d n j e g o v i h 
e t n o g r a f s k i h s p i s o v od t a m , k j e r s m o se l e t a 1951 u s t a v i l i (g le j S l o v e n s k i 
e t n o g r a f I I I - I V , 406). K a j p a d a z že l jo , d a b i se t a b i b l i o g r a f i j a š e d o l g o 
b o g a t i l a z n o v i m i e n o t a m i in n o v i m i p o p i s a n i m i l i s t i , s l o v e n s k i e tno
g r a f i j i v p r i d in č a s t . 
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Zusammenfassung 

D a s achtzigjährige Jubiläum Prof. Dr. I v an Grafenauer, Mitgliedes der 
Slowenischen Akademie der Wissenschaften, geb. am 7. März 1880 im Gailtale 
in Kärnten, feiert die Zeitschrift »Slovenski Etnograf« mit einer Reihe von Bei
trägen, deren Themen — aus Volkslied und Volksprosa, Volksglauben und 
Brauchtum — dem Interesse des Jubilars nahe stehen, und fügt noch eine 
bibliographische Übersicht seiner volkskundlichen Arbeiten aus dem letzten 
Jahrzehnt hinzu, momit die Übersicht aus dem Jahrgange 3—4, S.406, meiter-
geführt wird. 



P O R O Č I L A 

D E L O E T N O G R A F S K E G A M U Z E J A V L J U B L J A N I 
V L E T I H 1957—1959 

M a r i j a M a k a r o v i č 

S prispevkom o delu Etnografskega muzeja v Ljub l jan i v tem letniku Slo
venskega etnografa nadal jujemo niz poročil o razvoju, delu in nalogah Etno
grafskega muzeja (odslej EM), ki so bi la objavl jena v prejšnj ih letnikih 
Slovenskega etnografa (I, VI /VII in X). 

Upraoni odbor. V letih 1957—1959 je imel upravni odbor EM osem sej . N a 
teh sejah je obravnaval razno tekočo problematiko muzeja v zvezi z njegovim 
proračunom, investicijami, delovnim načrtom, predlogom za novo sistemizacijo 
delovnih mest, položajnimi p lačami ipd. 

Personalne spremembe. Dne 31. marca 1958 je zaradi bolezni prenehal z 
delom v našem muzeju Jože Pokovec, ki je bil po upokojitvi honorarno zaposlen 
z raznimi mizarskimi deli. — 1. septembra 1958 je zapustil delovno mesto pre-
parator Anton Pajer , njegovo mesto p a je 1. novembra 1958. leta zasedel Gorazd 
Makarovič , s lušatelj umetnostne zgodovine na Filozofski fakulteti v Ljubl jan i . 
Gorazda Makaroviča je uvedel v delo Anton Pajer . Po dokončanem študiju bo 
Makarovič preveden v naziv konservatorja in bo prevzel vodstvo preparatorsko-
restavratorskega oddelka. — Zaradi porodniškega dopusta pisarniške referentke 
D a r j e Presečnik roj . Pirkovič, je bila s 1. oktobrom 1958 honorarno nameščena 
Marija Pregelj za računovodske in pisarniške posle. Po vrnitvi D. Presečnik 
z dopusta je obilica raznih poslov narekovala, da smo M. Pregelj še nadal je ob
držali v honorarni službi. Razen tega je bi la leta 1958/59 nekaj mesecev hono
rarno zaposlena z urejanjem starejše fototeke Avrel i ja Nekrep. — V j a n u a r j u in 
februarju leta 1958 je honorarno opravil pregled l judske plastike in sestavil 
zanjo ustrezno kartoteko Tone Cevc, dipl. etnograf-umetnostni zgodovinar. — 
Dne 15. decembra 1959 je odšla iz službe v našem muzeju Antonija Arhar, pre-
parator za tekstilije. Za novo preparatorsko moč je poskrbljeno. 

Dne 16. decembra 1959 je ravnatelj našega muzeja EM, Boris Orel, uspešno 
branil na Univerzi v Ljubl jan i svojo doktorsko disertacijo: Bloške smuči in vpra
šanje njihovega nastanka ter razvoja. Ravnate l j Orel je bil 23. februarja 1960 
promoviran za doktorja znanosti. 

Upravni prostori in oprema. V letu 1957 je bilo poskrbljeno za razna po
pravi la , obnovo in izdelavo muzejskega inventarja v lastni režiji. T a k o smo si 
nabavil i rabljeno pisalno mizo in omaro, ki smo ju nato v muzeju popravil i . 
Razen tega smo obnovili nekaj starejšega inventarja, ponekod p a namestili nove 
police. D a l j e smo v lastni režiji popravil i mnogo orodja, ključavnic, raznih pod
stavkov za predmete itd. Za depo v Moderni galeriji so bile napravl jene nove 
premične stopnice. 

Z odobrenim investicijskim kreditom v letu 1958 je našemu muzeju uspelo 
predeliti pisarniški prostor po višini in s tem pridobiti nov prostor v nadstropju. 
V novo pridobljeni prostor smo namestili dve omari iz ravnateljeve sobe, tri 
omare in veliko mizo iz pisarne ter štiri omare iz depoja v Moderni galeriji . V te 



omare smo pregledno shranili fototeko, arhiv in razno slikovno gradivo, mimo 
tega pa preostale primerke Etnologa in Slovenskega etnografa. 

Z investicijskimi sredstvi, odobrenimi v letu 1959, smo dokončno uredili 
predeljeni pisarniški prostor, ki smo g a pridobili s predelitvijo pisarne po višini. 
V obeh prostorih smo odstranili leseno zidno oblogo, izvedli z idarska popravi la 
sten, na novo napeljali elektriko ter prepleskali oba omenjena prostora in ravna
teljeve pisarno. V kletni preparatorski delavnici smo položili na star obrabljen 
pod foča-plošče in polivinil. Predvsem p a smo z investicijskimi sredstvi v veliki 
meri izpopolnili opremo. Tako smo si nabavil i dvodelno in trodelno knjižno 
omaro, tri omare s predali za fototeko, štiridelno omaro za shranjevanje mate
riala in orodja, specialno risarsko mizo in omaro za shranjevanje kožuhov. 

Izpopolnitev muzejskih zbirk. Zbirke muzeja so se \ treh letih povečale 
za 1137 predmetov. Od le-teh smo jih 936 kupili , 75 nam jih je bilo darovanih, 
medtem ko nam je 126 različnih etnografskih predmetov odstopil Narodni muzej . 
Zbiranje in nakupovanje novih predmetov je bilo tudi v teh letih predvsem na
črtno. Na osnovi pregledanega muzejskega inventarja smo nadaljeval i nabav
l janje onih predmetov, ki so v naših zbirkah redkeje zastopani, ali p a jih sploh 
ni (primerjaj poročilo v X. letniku S E , str. 202/203). 

Po številu moremo razvrstiti nabavljene predmete v te-le etnografske p a 
noge: l judska noša 256, l judska umetnost 307, razne gospodarske panoge 291, 
notranja oprema 70, običaji 19, l judsko pravo 10, izvenevropske zbirke 112 in 
razni drugi predmeti 72. Po novih pridobitvah so štele muzejske zbirke ob koncu 
leta 1959 skupno 13.184 predmetov. 

Med važnejše pridobitve sodijo pastirski plašči iz trave plaščenke in iz 
l ipovega lubja , kot so jih nosili past irj i v okolici Kostanjevice in na Veliki pla
nini, par ljudskih smuči iz Like in dva p a r a bloških smuči, razni deli l judske 
noše, predvsem vezene peče iz raznih, v muzejskih zbirkah slabše zastopanih 
krajev in končno razne vezenine iz okolice Idrije. — V ljudski umetnosti se je 
z novimi nakupi povečala zbirka panjsk ih končnic in slik na steklu iz različnih 
krajev, dal je na j bodo omenjene 4 lesene plast ike znanega rezbarja E r z a r j a iz 
okolice Komende, f iguralna plast ika iz Mengša in končno zbirka trničev in rez-
Ijanih pisav za trniče iz okolice Kamnika . — K a k o r v prejšnj ih letih, tako smo 
tudi v letih 1957—1959 posvečali ustrezno pozornost nabav l janju predmetov iz 
raznih gospodarskih panog, ki so pomanjkl j ivo zastopane v naših zbirkah. T a k o 
smo si nabavil i staro leseno prešo na ovna z Dolenjskega, s Ptujskega pol ja p a 
smo dobili več čebelnih košev. Zbirko poljedelskega orodja in naprav smo izpo
polnili med drugim s plugi iz okolice Gornjega grada in Bleda. Med jjomembne 
pridobitve sodijo jarmi s Štajerskega in številni manjš i predmeti. — Zbirko pred
metov iz domače delavnosti in obrti smo izpopolnib s številnimi pletarskimi 
izdelki iz Kostanjevice, s Kobanskega , iz K a m n i k a in Novih Sel, dalje z lončar
skim kolovratom in lončarskimi izdelki iz Dolenje vasi pri Ribnici in okrašenimi 
lončenimi posodami iz Slovenske Koroške. Med pomembnimi pridobitvami naj 
navedemo v-auhe za va l janje sukna s Kobanskega , tkalske statve iz okolice Lit ije 
in orodje za izdelovanje cokel iz okolice Bleda. — V teh letih smo nadaljeval i 
tudi nabavl janje predmetov notranje hišne opreme, ki razmeroma najhitreje 
izginja iz naših starih kmečkih domov. Kupil i smo poslikani omari s Kobanskega 
in s Cerkljanskega, vezno omaro in mizo iz okolice Bleda, dalje omaro-leso iz 
Beltince v Prekmurju, tesarsko skrinjo iz okolice Ptuja ter zbirko raznih po
hištvenih predmetov iz Prekmurja . — Od predmetov, ki sodijo v l judske običaje, 
na j omenimo še koledniško zvezdo iz Kostanjevice in pustne maske-kamelce iz 
okolice Žužemberka. — Z zbirko starih žitnih mer iz okolice Bleda smo izpopol
nili predmete l judskega prava . — Maketa sp lava iz Vuzenice je tudi pomembna 
pridobitev za naš muzej. — Končno smo deloma izpopolnili zbirko izvenevrop-
skih predmetov iz Afrike in Oceanije. 

Shranjevanje zbirk. V preteklih letih smo v veliki meri preurejevali hrambo 
predmetov. T a k o smo preuredili depo nad preparatorsko delavnico in depo v 



podstrešni sobi. V splošnem smo predmete zamenjal i : iz podstrešnega depoja smo 
prenesli v depo nad preparatorsko delavnico za tekstilije vso keramiko in manjše 
železne predmete, medtem ko smo vse pletarske izdelke iz depoja nad prepara
torsko delavnico spravil i v depo v Moderni galeriji . Za to zamenjavo smo se 
odločili zaradi tega, ker je depo nad preparatorsko delavnico pretopel in se v 
njem n a j r a j e po jav l ja jo škodljivci, ki p a keramičnim in železnim predmetom ne 
naorejo škoditi. — Dokončno smo tudi uredili depo izvenevropskih zbirk v tem
nici, y tem prostoru smo predmete pregledneje razvrstil i in opremili posamezne 
skupine z ustreznimi napisi. — Povsem na novo smo razporedili vse večje pred
mete, kot so omare, skrinje, mize, zibelke, sani, plugi itd. v Moderni galeriji ter 
s tem pridobili potrebni prostor za nove predmete. Skrinje smo morali sicer po
staviti po tri ali štiri drugo vrh druge, kar sicer ne ustreza muzeološko-konser-
vatorskim načelom, ker tako ni mogoče zračiti spodnjih skr inj , toda za tak 
način namestitve smo se morali odločiti spričo velike prostorne stiske. Le-ta se 
ni še p r a v nič zmanjša la izza preteklih let, čeprav smo si s predsednikom uprav
nega odbora mnogo prizadevali , da bi dobili kje nov prostor za shranjevanje 
predmetov. — Slike na steklu smo v podstrešnem depoju uredili po ustreznih 
motivnih skupinah. — Na novo smo deponirali avbe v zaprtih spodnjih prostorih 
razstavnih vitrin. Zanje smo v lastni režiji izdelali 52 podstavkov, na katere smo 
ustrezno namestili avbe. D a l j e smo shranili kožuhe v novo primerno omaro, prav 
tako p a poskrbeli za pravilno shranitev pastirskih plaščev iz trave in l ičja. — 
2i vsemi temi preureditvami smo začasno vsa j deloma zboljšali stanje naših 
depotnili prostorov, prenatrpanih s predmeti. — V depojih shranjene predmete 
smo redno pregledovali , zračili in presuševali , čeprav nam je tudi to delo zaradi 
že omenjene prostorne stiske zelo otežkočeno. 

Vzdrževanje zbirk (konserviranje, prepariranje , restavriranje) . V oddelku za 
les in kovino je bilo v letih 1957—1959 prepariranih 763 lesenih, železnih in dru
gačnih etnografskih predmetov, medtem ko je bilo v dezinsekcijskem kotlu raz
kuženih 484 predmetov. Popravljenih je bilo nad 300 predmetov, od teh 294 slik 
na steklu, katerim je bilo dodano ozadje iz kartona, popravl jen okvir ali pa so 
bili zlepljeni posamezni kosi razbitega stekla. 

Vso ustrezno skrb je muzej posvetil ohranjevanju tekstilnih predmetov. 
Opranih, zlikanih, kemično očiščenih in pošitih j e bilo nad 2290 tekstilnih pred
metov, očiščenih in prepariranih p a je bilo 185 kovinskih okrasnih predmetov. 

V zvezi s preparatorsko-konservatorskimi deli je muzej rešil vrsto nalog, ki 
zadevajo varnost in zaščito tehničnega osebja. T a k o si je muzej nabavil dve 
ustrezni zaščitni maski iz Nemčije z univerzalnim respiratorjem, dalje so teh
nični uslužbenci dobili zaščitna očala in rokavice, dnevno p a prejema vsak še 
pol litra mleka. — V preparatorski delavnici za tekstilije smo namestili elek
trični ventilator. 

Digestorij za prepar iranje lesenih in tekstilnih predmetov, ki ga je našemu 
muzeju predpisa la O k r a j n a inšpekcija dela, in je bi konec leta 1957 izdelan po 
načrtu Zavoda za proučevanje organizacije dela in varnosti pri delu L R S , smo 
morali odstraniti iz kletnega prostora, kjer je bil nameščen, ker je v ta prostor 
namestil Narodni muzej svojo mizarsko delavnico. Digestorija sedaj ne moremo 
uporabljat i , ker zanj še nimamo primernega prostora, kamor bi ga namestili. To 
zelo pereče vprašanje bo skušalo ravnateljstvo EM urediti z Narodnim muzejem. 
Vsekakor pa bo potrebno digestorij še v marsičem izpopolniti, da bo uporablj iv 
za prepar iranje predmetov. 

Inventarizacija, pregledi in urejevanje zbirk ter raznega drugega gradiva. 
Z inventarizacijo nasploh nismo v zastanku, če izvzamemo zbirke Federalnega 
zbirnega centra, ki smo jih začeli inventarizirati šele v zadnjem času. V teh 
letih je bilo inventariziranih 1114 predmetov. Resno smo se lotili pr iprav za 
vnovično inventarizacijo in smo v ta namen proučili načine inventarizacij ne
katerih drugih muzejev. Izdelali smo vzorce kartotečnih listov, ki našim potre
b a m najbolje ustrezajo in tako pripravil i vse potrebno za natisk. — Dokončno 



je bila pregledana obsežna Grebenčeva zbirka, preostale neetnografske pred
mete iz te zbirke je prevzel Narodni muzej . Ugotovljeno je bilo številčno s tanje 
zbirke in napisano začasno poročilo o vsebini te zbirke. — Za posebno evidenco 
smo uvedli knjigo darovanih predmetov, v katero smo vpisali vse darove po 
letu 1927. 

Za vse tekstilne predmete smo na podlagi inventarnih knjig sestavili pr i 
ročno kartoteko, ki nam rabi pri i skanju in urejanju tekstilnih predmetov. D a l j e 
smo pregledovali Štrekljevo zbirko Slovenskih narodnih pesmi in izpisali iz njih 
razne podatke o slovenski l judski noši. Temeljito smo pregledali zbirko vezenih 
prtov in blazin in j ih pregledno razvrstili po posameznih pokraj inah. Pri tem 
smo upoštevali inventarne podatke ali p a smo si pomagal i s pr imerjanjem veze
nin z znano provenienco. Preostale vezenine z nedoločljivo provenienco bodo 
urejene v naslednjih letih. Peče smo shranili v primerne škatle po manjših kra
jevnih območjih ali vezilnih tehnikah. — Preuredili smo zbirko pisanic, ki smo 
jih namestili v ustrezne škatle, panjske končnice p a smo ovili s pap ir jem in 
uredili po zaporednih številkah. 

V teh letih smo popolnoma na novo preuredili starejšo fototeko. Fotograf i je 
smo nalepili na ustrezne obrazce za fototeko, ki smo jih v ta namen sami pr i 
redili in oštevilčili z inventarno številko od 1 do 5510. Prav tako so vsi negativi 
dokončno urejeni in inventarizirani od številke 1 do 2550. Muzej je dal v kopi
ranje nad 500 starejših muzejskih negativov, ki so bili brez kopij , ter okoli 500 
negativov iz Veselove zapuščine, o kateri smo poročali že v X. letniku S E , da jo 
hrani Narodni muzej . Prav tako smo sproti nadal jeval i z urejanjem sprotne foto-
teke po končanih kolektivnih ali individualnih terenskih raziskovanjih. V teh 
letih se je muzejska fototeka povečala za 2945 fotografij z negativi. 

Knjižnica. Muzejska knjižnica se je v teh letih povečala za 1248 primerkov. 
Katalogiziranih je bilo 2776 knj ig in revij, večje število broširanih in bolj ali 
manj poškodovanih knjig p a smo dali v vezavo. Pregledane so bile tudi vse tuje 
revije, ki j ih imamo v knjižnici našega muzeja. Ob tej priložnosti so bili ugotov
ljeni manjkajoč i letniki, ki jih bo treba nabavit i pri ustanovah, s katerimi smo 
v zamenjalnih stikih. Nadal jeval i smo z izrezovanjem etnografsko bolj ali m a n j 
pomebnih člankov iz raznih časnikov. V hemeroteko je bilo nalepljenih 960 
člankov. 

Prostorno stanje naše knjižnice se je v zadnjem letu v s a j nekoliko izboljšalo 
z nabavo dveh novih omar. 

Razstava. Našo stalno etnografsko razstavo smo v letih 1957/58 predvsem 
dopolnjevali z novimi etnografskimi predmeti (n. pr. s staro prešo z Dolenjskega, 
z vauhami za va l janje sukna itd.) ter zamenjaval i razstavljene predmete z no
vimi (n. pr. z drugimi vezeninami). — V letu 1959 p a smo našo stalno razstavo 
preuredili v večjem obsegu. T a k o smo v dvorani l judske umetnosti in običajev 
skrčili nabožno plastiko in razstavil i nekaj tipičnih in kvalitetnih primerkov 
posvetne plastike, l judsko keramiko p a smo izpopolnili z novimi, doslej nezna
nimi lončarskimi izdelki iz Slovenske Koroške. Hkrat i j e bi la preurejena r a z 
stava rezbarskih izdelkov in izpopolnjena med drugim s »pisavami« za p lanšar-
ske trniče, z okrašenimi ježesi, presl icami itd. N a novo smo uredili razstavo 
s področja družbene kulture, s tem da smo razstavil i razne l judske pravne pred
mete. Prav tako so bili na novo razstavljeni razni l judski glasbeni instrumenti. 
— V dvorani l judske noše in vezenin je bi la preurejena razs tava l judskih veze
nin. — V dvorani l judskega s tavbarstva , notranje opreme in gospodarstva smo 
na novo uredili razstavo lončarstva. Razstavil i smo lončarsko orodje in dva tipa 
lončarskih kolovratov za oblikovanje posod. V tej dvorani smo naposled pre 
uredili razstavo pletarskili izdelkov, pasti za lov, živinske opreme, pohištva, 
gospodinjstva itd. — N a novo preurejene in urejene razstavne oddelke smo opre
mili z ustreznim slikovnim gradivom, ki ponazoruje funkcijo razstavljenih 
predmetov. 



V okviru prireditev VII. l jubl janskega festivala smo 1. ju l i ja 1959 odprli 
občasno razstavo »Peča na Slovenskem«. Razstava , ki j e naša prva posebna raz
s tava s področja l judske umetnosti, je pr ikaza la enega najlepših kosov slovenske 
l judske ženske noše predvsem z njegove bogate ornamentalne, funkcionalne in 
tehnološke strani. Razs tava je t ra ja la do sredine oktobra, nato smo jo priredili 
v Mestnem muzeju v Kranju , kjer je bila odprta do 15. novembra. Iz K r a n j a je 
bi la razstava premeščena v muzej v Skof j i Loki, kjer je t r a j a l a do začetka de
cembra. — Za omenjeno razstavo smo priredili v izložbenem oknu pri Kompasu 
v Nazorjevi ulici primerno propagandno izložbo. V prejšnj ih dveh letih p a sta 
bili v okviru Tedna muzejev urejeni pri Putniku (sedaj Kompasu) na Titovi cesti 
propagandni izložbi s področja l judske umetnosti in l judskega s tavbarstva . 

Terensko delo. Kot pre j šnja leta je EM tudi v letih 1957—1959 nadaljeval 
s sistematičnim raziskovanjem na terenu v okviru zastavljeuega delovnega na
črta . T a k o so bile pregledane v navedenih letih v avgustu z devetčlansko skupino 
vasi v okolici Žužemberka, v Vipavski dolini in v okolici Črnega vrha ter Voj-
skega nad Idrijo. N a omenjenih območjih so bila raz iskana vsa področja l judske 
materialne, duhovne in socialne kulture, razen l judske glasbe in plesa ter de
loma pripovedništva. E k i p a je prinesla s terena 48 zvezkov zapiskov, 836 prosto
ročnih in 47 tehničnih risb, 1544 fotoposnetkov' in 121 različnih etnografskih 
predmetov. — Začeli smo s pr ipravami za izdajo etnografskega gradiva, zbra
nega na raznih območjih na Dolenjskem. 

V letu 1957 je EM začel v okviru sodelovanja z referatom za etnografijo pri 
Zavodu za varstvo in zaščito kulturnih spomenikov z dokumentiranjem značil
nih l judskih s tavb na terenu. S tem namenom smo do konca 1959. leta pregledali 
vasi od Rateč do Jesenic, v Bohinju, v okolici Bleda, Kamnika , na Jezerskem ter 
deloma v Beli krajini . Skupno je bilo posnetih 35 starih kmečkih hiš in gospo
darskih poslopij . 

V teh letih so bi la opravljena tudi številna specialna etnografska razisko
vanja . Raz i skovanje l judskega smučanja je bilo v letih 1957/58 končano. T a k o 
smo na Bloški planoti in v Vidovskih hribih med drugim razčistili določena 
v p r a š a n j a s tarega bloško-vidovskega smučanja , ki so se pojavi la zlasti v zvezi z 
nekaterimi spornimi podatki v Badjurovi knjižici »Bloško starosvetno smučanje 
in besedje«. — Nadal jeval i smo z raziskovanjem ornih naprav (plugov, plužnic 
in oral) na Kobanskem (Pernice, Jernej , Primož), v okolici Gornjega grada, na 
obmejnem štajerskem ozemlju na avstrijski strani (Lucane, Arvež, Osek, Ivnik, 
Ožbolt, Sobota) in na Koroškem (Labudska dolina, Podjuna, kraj i med Rožem 
in Ziljo). N a Sorskem polju smo proučevali staro kombinirano oranje s plugom 
samcem in toplarjem ter opremo in vprego goveje živine na raznih območjih 
slovenskega ozemlja med drugim tudi na Slovenskem Koroškem. — Važne po
datke smo zbrali o starih lončarskih delavnicah v okolici Podkloštra na Sloven
skem Koroškem. — D a l j e je bilo posebne pozornosti deležno kmečko pohištvo. 
T a k o smo na terenu zbrali podatke za poslikane gorenjske postelje, v našem 
muzeju in drugih muzejih p a gradivo o zibelki skoraj za vso Slovenijo in končno 
gradivo o intarziranih kmečkih mizah v okolici Železne Kaple . — V vaseh ob 
Cerkniškem jezeru smo pričeli z raziskovanjem starega lova in ribolova. — N a 
Veliki, Mali in Gojški planini nad Kamnikom je bilo raziskano planšarstvo. 
Zbrali smo osnovne podatke o planšarstvu, izdelovanju trničev in pisav za trniče, 
o planinskih s tavbah itd. To delo je za naš muzej zvečine opravil tov. T. Cevc 
in ga bo treba še nadaljevat i . — Dal je je bilo raziskano pranje pen la v okolici 
Ljub l jane . — Precej potovanj na Gorenjsko, Dolenjsko in K r a s je bilo oprav
ljenih v razne druge namene: nakupi raznih etnografskih predmetov, zbiranje 
podatkov, ki so nam potrebni pri inventarizaciji ali pri študiju noš itd. Številna 
potovanja p a so bi la namenjena zbiranju gradiva za razstavo »Peča na Sloven
skem«. V ta namen so bila pregledana predvsem območja, s katerih nam je tega 
gradiva primanjkovalo , to je vasi v okolici Veržeja in Ormoža, dalje predeli od 
Črne na Koroškem do Slovenjega Gradca , vasi med Ribnico, Kočevjem in Osil-
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nico ter v okolici Starega trga pri Rakeku in Prezida. Z istim namenom smo 
pregledali vse gradivo o pečah v mariborskem Pokraj inskem muzeju in se pri 
Mariji Rozmanovi, dobri poznavalki štajerskih peč, seznanili z raznimi tehnikami 
vezenja in z motiviko, značilno za posamezna območja na Štajerskem. — Končno 
smo pričeli z raziskovanjem ljudskih slik na steklu. Za sedaj smo pregledali le 
vasi v Selški in Poljanski dolini. — V Železni Kapl i na Slovenskem Koroškem 
p a smo fotografirali in popisal i votivne podobe z l judskimi nošami. — V okolici 
Murske Sobote smo začeli raziskovati kulturo Ciganov v Pomurju. 

Naši uslužbenci so si ogledali v študijske namene občasni razstavi v Za
grebu in sicer razstavo plast ike iz Afrike in Oceanije ter razstavo »Keramika 
i tekstil«. 

Slovenski etnograf. V preteklih treh letih so izšli trije letniki S E (X, X I , 
XII) . Povsem razumljivo je , da smo iz raznih razlogov poskrbeli predvsem za 
obravnavo določenih tem iz naše materialne kulture. T a k e teme so bile n. pr.: 
rudarska hiša v Idriji (F. Baš ) , nabiralništvo (V. Novak), obdelava pol ja v S lo 
venski Istri ter ovčereja na K r a s u in v Slovenski Istri (S. Vilfan, E . Umek) , 
žganjekuha v okoHci Škofje Loke (L. Sušnik), noša (A. Baš , M.Kus-Nikolajev) , 
pranje perila v okolici L jub l jane (P. Štrukelj) , pohištvo (M. Makarovič, T. Urbas , 
F. Baš , F . Šarf, A. Baš , B. Orel) itd. 

Vsebino posameznih letnikov našega časopisa »Slovenski etnograf« redno 
objav l ja jo nekateri inozemski časopisi (Bulletin folklorique d'Ille de France , 
Schweizerisches Archiv fiir Volkskunde idr.) ali p a poročajo o razpravah z do
ločeno tematiko, n. pr. o poljedelskem orodju (Deutsches J a h r b u c h ftir Volks
kunde I I I / l , 1957) oziroma te razprave le n a v a j a j o v svojih člankih (Man, Lon
don 1957). 

Ljudsko izobraževalno delo. Tudi v letih 1957—1959 je naš muzej posvetil 
ustrezno pozornost l judskoizobraževalnemu delu. Preurejena stalna razs tava in 
naša občasna razs tava sta vsekakor pripomogli k povečani dejavnosti v tem po
gledu. Tako si je ogledalo stalno razstavo v našem muzeju nad 100.000 ljudi, 
številne domače in tuje skupine ter posamezniki. Uslužbenci EM so imeli šte
vilna vodstva po naši stalni razstavi , posebej p a smo še organizirali obisk naše 
občasne razstave. Prevedli smo vodnik po naših zbirkah v angleščino in napisal i 
poseben vodnik za šolsko mladino za interno uporabo. 

Skrbeli smo za ustrezno izobraževanje tudi na terenu. Tako smo imeli ob 
priliki našega terenskega dela več etnografskih predavanj , v zimskih in spomla
danskih mesecih p a številna poljudnoznanstvena etnografska p r e d a v a n j a na 
našem podeželju v okviru Delavske univerze. 

Sodelovanja. Tudi v teh treh letih smo uspešno sodelovali s številnimi do
mačimi in tujimi ustanovami, šolami in podobnimi organizacijami. 

Predvsem smo bili v rednih sodelovalnih stikih z domačimi muzeji. Številne 
tehnične muzejske uslužbence in študente univerze smo seznanili s prepar ira 
njem in konserviranjem etnografskih predmetov v naši ustanovi, med drugim tudi 
z delovanjem dezinsekcijskega kotla. Nekateri izmed njih so se pri nas zadržal i 
tudi po mesec dni. — Za Dolenjski muzej v Novem mestu smo v našem muzeju 
prepariral i večje število predmetov. — Z našimi preparatorsko-konservatorskimi 
postopki so se seznanili tudi uslužbenci drugih muzejev in ustanov v naši državi, 
tako preparator iz Vojvođanskega muzeja v Novem Sadu in konservator iz Zvez
nega inštituta za zaščito kulturnih spomenikov v Beogradu. 

Ob priliki našega terenskega dela smo bili v vseh teh letih v tesnih stikih 
z Goriškim muzejem v Novi Gorici, Dolenjskim muzejem v Novem mestu in 
z Mestnim muzejem v Idriji . Za omenjene muzeje smo evidentirali in rezervirali 
na terenu večje število etnografskih predmetov, po končanem delu p a j ih se
znanili z rezultati terenskih raz iskovanj na njihovem območju. — Z vprašanj i 
za etnografsko delo na terenu in z našo udeležbo smo pomagal i Pokraj inskemu 



muzeju za Pomurje v Murski Soboti. — Za Muzej v Škofj i Loki in Dolenjski 
muzej v Novem mestu smo tehnično posneli staro leseno kmečko hišo in izdelab 
tehnične risbe. — Z izkustvi našega terenskega dela smo končno seznanili tudi 
kustose iz drugih muzejev v naši državi. 

Poleg strokovnih nasvetov in pomoči na terenu j e naš muzej posodil števil
nim drugim muzejem razne etnografske predmete za občasne razstave (na pri
mer Mestnemu muzeju v Kranju , Pokraj inskemu muzeju v Mariboru in drugod), 
medtem ko nani je Pokraj inski muzej v Mariboru posodil večje število štajerskih 
peč za našo občasno razstavo o peči. Mestni muzej v Ljub l jan i p a kopije fresk 
s staro nošo za isto razstavo. — Tovrstna sodelovanja smo razširili tudi na druge 
republike, kjer smo muzejskim ustanovam in zavodom posodili predmete, risbe 
in fotografije za njihove občasne razstave (Etnografski muzej v Beogradu, Za
grebu itd.). 

y letih 1957—1959 smo izposodili skupno 555 etnografskih predmetov. Mimo 
omenjenih muzejev naj navedemo še RTV L j u b l j a n a , Slovensko narodno in 
Mestno gledališče. Solo za umetno obrt. Zavod za šolski film, Trig lav- in Viba-
film itd. 

Posebej n a j omenimo sodelovanje uslužbencev EM v upravnih odborih raz 
nih ustanov in društev, tako n. pr. v upravnem odboru Mestnega muzeja. Sole za 
umetno obrt v Ljub l jan i (B. Orel), v znanstvenem svetu Inštituta za slovensko 
narodopisje (B. Orel), v plenumu Zveze muzejskih društev Jugos lav i j e (B. Orel), 
v etnografski sekciji Društva muzealcev L R S (B. Orel in M. Makarovič) , v od
boru Slovenskega etnografskega društva (B. Orel, F. Sarf in M. Makarovič) , v 
odboru Etnološlšega društva Jugos lav i je (B. Orel) itd. 

Med pomembna sodelovanja našega muzeja sodijo stiki z muzeji in sorod
nimi ustanovami v inozemstvu. Po našem posredovanju je dobil Turn- und 
Sportmuseum v Bas lu bloške smuči, narejene po starem načinu. Komiteju za 
etnografski film v Parizu p a smo posodili film Kurentovanje, dal je smo dali na 
voljo zastopnikom International Communication L ibrary Projecta iz Los An-
gelosa več etnografskih predmetov in fotografij (po posredovanju Urada za 
informacije pri Izvršnem svetu). Dr. R. Wildhaber, direktor etnološkega muzeja 
v Baslu , je obiskal našo etnografsko ekipo v Žužemberku in se zanimal za načine 
našega terenskega dela itd. itd. — V pismenih znanstvenih stikih smo bili z raz
nimi ustanovami v inozemstvu, tako med drugim z Institutom za etnografijo 
v Leningradu, z mednarodnim sekretariatom za raziskovanje ornih orodij v Ko-
penhagnu. Nordijskim muzejem v Stockholmu, z etnografskimi muzeji v Esto
niji, na Letonskem in v Latvi j i itd. 

N a koncu naj bo še pripomnjeno, da so se naši uslužbenci udeležili različnih 
kongresov in posvetovanj doma in v tujini: tako na primer občnega zbora 
Društva muzealcev in konservatorjev v Slovenjem Gradcu in na Bledu, posveto
vanja etnologov Jugos lav i j e v Osijeku (kjer j e bil prečitan referat B. Orla: 
Etnološko raziskovanje na terenu) in B a n j a Luki ter občnega zbora Zveze mu
ze jsko-konservatorskih delavcev F L R J v Zadru. N a plenumu navedene zveze 
v Osijeku j e ravnatel j dr. B. Orel poročal o mednarodni konferenci I C O M o 
muzejih na prostem na Danskem in Švedskem. — Mimo tega se je ravnatelj EM 
udeležil od 5. do 9. ju l i ja mednarodne konference I C O M v Kopenhagnu, Aarhusu 
na Danskem in v Stockholmu na Švedskem, kjer so udeleženci razpravl ja l i o 
vprašanju muzejev na prostem. O tej konferenci je dr. B. Orel objavil poročilo 
v št. 11/12 časopisa »Muzeji«. (V zadnjem poročilu o delu našega muzeja v S E 
je pomotoma izostalo poročilo o udeležbi ravnate l ja B. Orla na posvetovanju 
avstrijskih zgodovinarjev v Celovcu od 17. do 21. septembra 1956, kjer je B. Orel 
20. septembra predaval o s tanju raz iskovanja kmečkega orodja v Sloveniji.) 
P. Štrukelj , kustos našega muzeja, pa je zasebno potovanje na Dansko med 
drugim tudi izkoristila, da se je v raznih muzejih v Kopenhagnu zanimala za 
restavratorsko-preparatorsko delo. 



> Résumé 

L'ACTIVITÉ DU MUSÉE ETHNOGRAPHIQUE DE LJUBLJANA 
DANS LES ANNÉES 1957-1959 

Le rapport traite l'activité du Musée Ethnograpliique de Ljubljana pendant 
les années 1957—1959. Il mentionne surtout le complètement, la conservation et 
l'entretien des collections eitino graphique s, l'arrangement d'autres matériaux 
muséologiques, les expositions, etc. On y parle ensuite des recherches ethnogra
phiques sur terrain, de l'enseignement des adultes effectué par la Musée, et de 
sa collaboration multiple au pays même et avec l'étranger. 

R A Z S T A V A » P E C A N A S L O V E N S K E M « 

(Etnografski muzej v Ljub l jan i od 1. ju l i ja do 13. oktobra 1959) 

T o n č i c a U r b a s 

V navado j e prišlo, da vsakoletni Ljub l jansk i festival skora j redno sprem
l jajo tudi prireditve ljubljanskih, muzejskih ustanov, med katere se je v zadnjih 
treh letih uvrstil tudi Etnografski muzej v Ljubl jani . 

Ni naključje , če se je ta ustanova letos že drugič vključi la v vrsto prire
ditev, ki so manifestirale kulturni festival slovenske metropole, z razstavo, ki 
j e zajela del razstavljenega ali deponiranega bogastva pri osrednjem Etno
grafskem muzeju Slovenije. To je bila razs tava peče na Slovenskem, ki jo je 
imel ta muzej že dal j časa v načrtu. Če se je ta zamisel uresničila razmeroma 
hitro, j e to nedvomno najbol j ša potrditev povojne ustvarjalnosti tega muzeja, 
hkrati p a izpričuje, da se prav ta ustanova v zadnjih letih uspešno uvršča med 
tiste naše muzeje, ki žele, da bi z občasnimi razstavami čim bolj približali j av 
nosti zlasti tisto gradivo, ki ga v stalnih razs tavah ni mogoče tematsko urediti 
in prikazati . Razstavo je vodstvo muzeja priredilo v veliki dvorani Narodnega 
muzeja, ki je ta prostor pred leti namenil p r a v za občasne muzejske razstave. 

Otvoritev je bila dne 1. ju l i ja zvečer v navzočnosti številnih predstavnikov 
oblasti. Odprl jo je direktor L j u b l j a n s k e g a festivala, profesor Radovan Gobec. 
Uvodne besede ji je posvetil ravnatelj Etnografskega muzeja dr. Boris Orel, za 
uvod v strokovno vodstvo p a je pr ipravi la k r a j š e predavanje glavna priredite-
Ijica razstave, kustodinja Mari ja Makatovič . Zaradi nekaterih momentov, ki jih 
je vsebovalo predavanje in ki nakazujejo vzroke in pobude za to razstavo, bodi 
tu naveden njegov krajš i povzetek: 

Pobuda za razstavo »Peča na Slovenskem« je izšla neposredno iz vsebine 
dela Etnografskega muzeja v Ljubl jan i , ki hrani najbogatejšo in obenem n a j 
popolnejšo zbirko peč z vsega slovenskega ozemlja. Mimo tega se je muzej v 
zadnjih letih ukvarja l v okviru sistematičnih raz iskovanj terena nadrobneje 
prav z l judsko nošo, kamor sodiio ženska pokrivala. Raziskovanju slovenske 
peče se ie kot pionir posvetil med obema vojnama pokojni dr. Stanko Vurnik, 
ki jo je kot del l judske noše uvrstil v zahodnoevropski kulturni krog. Njegovi 
zaključki so bili iz razumljivih razlogov še vedno bolj ali m a n j fragmentarni. 
Z omenjenimi raziskovanji , ki jih je izvajal muzej , k a j p a d a proučevanje slo
venske peče še ni zaključeno, marveč bo treba T naslednjih letih posvetiti še 
veliko pozornosti proučevanju posameznih nadrobnosti, ki zadevajo prav to 
vrsto ženskega pokrivala. Pestro gradivo, ki je bilo bodisi že razstavljeno ali p a 
je deponirano, j e vendarle po svoji stilskoornamentalni strani tako raznoliko, 
da ga je bilo mogoče prikazat i kot zaokroženo celoto na pričujoči razstavi. To 



je bil tudi poglavitni element, ki je spodbudil prireditelje k zamisli o postavitvi 
razstave. Le-ti so na njej poskusil i pr ikazat i tiste oblike peč, ki so bile običajne 
in ki so se uporabl ja le v 19. stoletju že kot pokrivalo kmečkih žensk, medtem 
ko so jih meščanke takrat že opustile. Za pr ikaz peče iz starejših obdobij se je 
bilo treba zateči še k ilustrativnemu gradivu, ki ga nudijo srednjeveške freske 
po Slovenskem, in Valvasorjevim i lustracijam, ki nakazujejo to obliko pokrivala 
v 17. stoletju. Razumlj ivo je pri tem. da freske kakor Valvasorjeve risbe lahko 
nakazujejo obiskovalcu le osnovno obliko in predvsem način po laganja in za-
vezovanja peče na glavi, medtem ko si sti lno-okrasnega dela z njih ne moremo 
predočiti. Nadrobnejše okrasne stile, ki se z njimi ponašajo peče in razl ikujejo 
med seboj po pokraj inah, kjer so nastale, j e bilo seveda možno določiti šele z 
razstavnimi kosi, ki dat irajo največ v prvo polovico 19. stoletja. Po teh okrasnih 
stilih je bilo šele mogoče razporediti zadevno gradivo tako, da so odločali kot 
vodilni moment ne le pri ureditvi razstave, a m p a k tudi pri njenem načinu 
razporeditve. 

Študij okrasnih stilov na slovenski peči kaže, da pomeni belo pokrivalo 
z Gorenjske višek v izoblikovanju okrasnega stila, za njimi pa zaostajajo šta
jerski, prekmurski in belokranjski primerki, čeprav tudi ti ustrezajo občutju 
človeka, ki živi in se umetniško izživlja v teh pokraj inah. Vmesni predeli Do
lenjske in Notranjske kažejo prav tako prehod in prelivanje zahodnih smeri 
z vzhodnimi. To je opazno predvsem v prepletanju abstraktnih in naturalističnih 
elementov v stilu. Izjemo tvorijo po vsej verjetnosti primorske peče, kjer pa so 
opazne že določene romanske stilno-ornamentalne težnie. Tako je tudi orna
mentika slovenskih peč zgovoren dokaz za to. da se je slovenska l judska umet
nost razvi ja la v treh smereh in pod vplivom treh različnih kultur. 

Poseben sestavni del razstave je bil pr ikaz funkcije peče na glavi glede na 
oblike in načine njene uporabe. Že Stanko Vurnik navaja v svoji razpravi (Etno
log 11/1928, str. 6—20) številne načine zavezovanja peče na Slovenskem. Prire-
diteljica razstave je Vurnikove pomanjklj ivosti izpopolnila z lastnimi terenskimi 
ugotovitvami in se je odločila, da zgolj razstavno gradivo, ki je bilo okusno in 
res estetsko razporejeno po lepo olsarvanih panojih, dopolni z manekenskimi 
glavami, kjer so njih prikazani najrazličnejši načini zavezovanja peče. kakor 
jih pač poznajo posamezne slovenske pokrajine. Prav zanimivo je. da tudi sam 
način zavezovanja peče govori o občutnih razlikah v smislu za stilno in lepotno 
oblikovanje med vzhodom in zahodom. Tako se je na glavi Gorenjke ponosno 
šopiril »petelinček« in tudi Škedenjka se je ponašala z duhovitim načinom za
vezovanja na »sabljo«. Oba načina sta nedvomno prikazovala pravo umetnijo 
v načinu zavezovanja in vozlanja. Štajerski in prekmurski način pa tudi tu 
kažeta preprostost in nezamotanost, kar je morda odsev še za današnj i čas ka 
rakterističnega p o m a n j k a n j a domiselnosti. Tu so ženske poznavale način zave
zovanja pod brado, ki je še danes v tem prostoru v rabi pri zavezovanju 
»robcev«. Ti pa so se ohranili kot pravi nasledniki nekdanje okrašene peče pri 
slovenski kmetici ne glede na pokraj inske razlike. Morda le tu in tam odločajo 
k o m a j zaznavne razlike v dolžini »cifa« ali pasu las. ki gleda izpod rute, in 
se po njem bežno prepozna, ali gre za kmetico s Štajerske, Dolenjske ali 
s Primorske. 

Prav ti različni načini zavezovanja peče, ki so prikazovali to navado s Ko
čevskega, Štajerske in Prekmurja , nato Primorske, Gorenjske, L jub l jane z oko
lico, Sežano, Skedenj , Stari trg pri Rakeku, Vipavo in končno Belo krajino, so 
daja l i razstavi prijeten občutek razgibanosti v sicer monotoni belini razstav
ljenih okrasnih primerkov. Tudi slednji so bili razporejeni na različno obarvanih 
lanojih po tehle pokraj inah: Š ta jerska s Prekmurjem, Bela kraj ina . Primorska. 
Dolenjska z Notranjsko in Gorenjska. V kronološkem smislu se je razstava začela 

pri kopijah naših srednjeveških fresk z upodobitvijo peče in s povečavami 
upodobitve noš s pečami iz 17. stoletja, ki jih nahajamo v Valvasorju. 
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Estetski plati razstave gre posebna pohvala, posebno glede na to, da jo je 
lauzej izvede v lastni režiji, brez pomoči poklicnega arhitekta ali aranžerja . 
Morda bi bilo le nekoliko bolje, če bi si načrtovalec stojal za panoje, kjer so 
;jili pritrjeni posamezni primerki peč, zaradi njihove stilno-ornamentalne strani 
.:amislil lažjo konstrukcijo, n. pr. v aluminiju, ker so jeklena stojala zbuja la 
nekoliko okoren videz. Za kontrast belini- razstavnega gradiva so posrečeno 
poskrbele velike prekmurske črne putre in vrči, ki so bili okusno razporejeni po 
• ogalih in na podstavkih med stojali in panoji . 

D a je razs tava dosegla svoj namen, nam zgovorno priča lepo število obisko
valcev v Ljubl jan i , kjer je bila do 13. oktobra, in v K r a n j u ter Škofji Loki , 
';amor so jo preselili zaradi vsesplošnega zanimanja. V letu 1960 bo razs tava 

biskala še druga slovenska mestna središča, zlasti Maribor in Celje. 
Če pa je razstava po nekaterih osamljenih sodbah bi la pr ipravl jena bolj 

s stilno-ornamentalnih kakor historično-razvojnih vidikov, smemo biti vendarle 
adovoljni, ker je s svojimi začetki in pogledi na ta element slovenske l judske 

noše dala pobudo za nada l jn ja proučevanja . 

R é s u m é 

L'EXPOSITION «LE MOUCHOIR DE TÊTE EN SLOVÉNIE» 

Dans le cadre du «Festioal de Ljubljana 1959», le juillet 1959 une expo
sition temporaire fut inaugurée à Ljubljana, dédiée au «Mouchoir de tête en 
Slovénie», et organisée par le Musée ethnograpliique de Ljubljana. Le mouchoir 
de tête est une partie du costume populaire de femme, en Slovénie, et appar
tient aux coiffures portées autrefois par les femmes des villes et de la campagne. 
Le but de l'exposition était de présenter le mouchoir de tête slovène surtout du 
point de vue du style ornemental, différent selon les contrées variées de la 
Slovénie (Styrie, Outre-Mure, Basse-Carniole, Carniole Blanche, Haute-Carniole, 
Carniole Intérieure et Littoral). En même temps, l'exposition montrait au visi-
.eur les différentes façons de nouer un mouchoir de tête, façons variant selon 
Iss contrées Slovènes. L'arrangement de l'exposition témoignait d'un goût raffiné, 
c'est la raison de ce qu'elle eut un nombre de visiteurs très considérable. Elle fut 
transférée, après la clôture, en octobre 1959, à Kranj et à Stcofja Loka, et doit 
séjourner en 1960 encore dans d'autres centres slovènes. 

NEKAJ NOVIC IZ ETNOGRAFSKEGA ODDELKA 
POKRAJINSKEGA MUZEJA V MARIBORU IZ LET 1958—1959 

T o n č i c a U r b a s 

V letu 1959 sta bili po načrtu pr ipravi eni dve občasni razstavi . P r v a — 
z naslovom »Prerez l judske umetnosti v Podravju in Pomurju« — je bila pri
rejena v počastitev IV. kongresa jugoslovanskih muzealcev in konservatorjev, 
ki so se zbrali od 4. do 9. m a j a 1959 v Mariboru. Prostor zanjo je velikodušno 
odstopila muzeju Umetnostna galerija, medtem ko razstavnih predmetov zanjo 
ni prispeval le Pokraj inski muzej v Mariboru, a m p a k tudi Pokrajinski muzej 
v Murski Soboti. Spričo znanega dejstva, da umetnost severovzhodne Slovenije 
zaostaja za razkošnostjo in umetniškim snovanjem človeka, ki je živel v alpskem 
Drostoru, je bilo razumljivo, da so bili prireditelji razstave nekoliko v zadregi. 
To p a tudi zavoljo tega, ker oba omenjena muzeja doslej nista posvečala po-
tebne pozornosti tej zvrsti duhovnega us tvar janja kmečkega človeka v tem 



območju. Mimo tega pa tudi obstoječe zbirke, tako razstavne kakor depotne, ne 
vsebujejo izrazitih izdelkov prave ljudske umetnosti. Šele ob složnem sodelo
vanju obeh ustanov nam je uspelo, da smo pripravi l i za razstavo po nekaj 
primerkov, ki manifest irajo smisel človeka v Podravju in Pomurju za umetniško 
preoblikovanje mrtve gmote, kakor je n. pr. les ali glina. V mislih imam l judsko 
plastiko, ki se je kot zvrst umetniškega u s t v a r j a n j a predvsem udomači la na 
skrajnem zahodnem koncu SV Slovenije, to je v Koroškem kotu, od koder so 
najlepši primitivni kipi v zbirkah Pokraj inskega muzeja, in na njenem skrajnem 
vzhodnem robu, t. j . v Prekmurju, od koder so prispeli za razstavo prav lepi in 
izbrani kosi, med njimi tudi nekaj izdelkov še živečih ljudskih nešolanih 
umetnikov. 

L j u d s k i umetnik v tej pokraj ini je umetniško preoblikoval še les za p a n j s k e 
končnice, ki izvirajo spet največ iz Koroškega kota. Po duhovitosti motivike in 
po pestrosti izbire barv seveda zaostajajo za primerki, ki jih je pred leti zbral 
in pripravi l za samostojno razstavo Etnografski muzej v Ljubl jani , vendar so 
pokazal i nivo te zvrsti umetnosti in bodo, kolikor že niso, rabili za pr imerjavo 
in oceno ustvarjalnih sposobnosti človeka-umetnika iz te pokrajine. — Tret ja 
skupina predmetov so umetniško oblikovani lončarski izdelki. Z njimi se po
sebno ponaša Pokraj inski muzej v Mariboru, ki ima precej bogato zbirko res 
umetniško izdelanih loncev, ponev, pekač in glinastih figur, izdelkov že iz
umrlih slovenskogoriških lončarjev; le-tem pa so se posebej priključevali še 
primerki prekmurskih črnih lončarjev, ki po elegantnosti predmeta in po izred
nem smislu za skladnost oblike in barve v ničemer ne zaostajajo za še tako 
modernimi umetniškimi ali umetno-obrtnimi izdelki. 

Posebno skupino so na razstavi sestavljale štajerske in prekmurske peče, ki 
jih zaradi njihove stilno-okrasne plati smemo prav tako uvrstiti med izdelke 
l judske umetnosti. Tudi tu je bilo mogoče, zlasti spričo tega, da je muzej pri 
pravil za razstavo najbol j izbrane primerke peč, opaziti, da je človek v tej 
pokrajini občutno zaostajal za stilnim in okrasnim oblikovanjem svojega a l p 
skega soseda. — Svoje mesto pa so na razstavi k a j p a d a zavzeli zaobljubni 
železni votivi, ki so po vsej verjetnosti koroškega in poznosrednjeveškega izvora. 
Bilo je prav , da so se pojavil i v s a j na občasni razstavi . N a j omenim, da drugače 
občinstvu niso dostopni, ker bi jih bilo težko uvrstiti v sedanjo stalno razstavno 
zbirko, to p a predvsem glede na njen značaj in delno tudi vsebino. — Razstavo 
je občinstvo toplo sprejelo, čeprav so nekateri strokovnjaki menili, da je bi la 
postavljena bolj idealistično kakor razvojno. 

Morda se je prav zaradi take sodbe vodstvo muzeja nato z vso resnostjo 
lotilo pr iprav za novo jesensko občasno razstavo, s katero naj bi muzej počastil 
in. mariborsko kulturno revijo. To je bila razs tava »Razvoj keramike od neo
litika do danes«. Že sam naslov pove, da ni zajela le narodopisnega dela, marveč 
je morala nujno zaiti tudi v področje arheologa in umetnostnega oziroma kul
turnega zgodovinarja. Tudi za to razstavo je odstopila Umetnostna galer i ja 
spodnje razstavne prostore. 

Etnografski del te razstave nudi podatke o nahajal išč ih glin in ilovie na 
geološki karti Štajerske in Prekmurja , zajema nato fotografije starejših in se
danjih glinokopov v kraj ih, kjer je še doma lončarska obrt, in preide končno 
k procesu izdelovanja glinastih posod od kupov zgnetene gline do izgotovljenih 
loncev, ki nas ta ja jo pod urnimi rokami lončarja ob starinskem lončarskem 
vretenu iz Prekmurja . K a r t a »lončarske delavnice pred letom 1918 in njihovo 
stanje danes« je govorila o naglem izumiranju lončarstva pri nas, kar p a j e 
v zvezi z modernizacijo ognjišč in s prodiranjem industrijske posode, ki iz
podriva lončarsko, na podeželje. Razstavo so zaključevali podatki o opekar-
ništvu, ki ima prav tako svojo osnovo v prvotni preprosti l judski proizvodnji 
v poljskih opekarnah, in fotografije notranjosti modernega keramičnega obrata 
v L ibojah pri Celju, kjer je prav tako prvotna lončarska dejavnost, ki je imela 
osnove v ležiščih dobre ilovice, prešla v dobi kapital ist ičnega razvoja in indu
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strializacije proizvodnje v prejšnjem stoletju pri nas, v moderen industrijski 
objekt, ki p a seveda danes ne more več izrabljat i domače surovinske baze. 

Tudi ta razstava je pr ivabi la veliko število občinstva, posebno šolske mla
dine, ki si jo je ogledovala skupinsko štirinajst dni (od 5. do 19. oktobra 1959), 
ko je bi la odprta. 

Če je etnografski oddelek usmeril svojo delavnost na razstave te vrste, 
seveda ni zanemaril drugega dela, ki zadeva muzejsko notranjo dejavnost. Tako 
je kustodinja obe leti nadal jeva la inventarizacijo na novo pridobljenih pred
metov, ki se nanašajo predvsem na predmetno kulturo s Pohorja, in urejala 
tehnično-dokumentarno gradivo, ki se v obliki fotografij , skic, tlorisov in filmov 
nabira v zadnjih letih v muzeju kot sad terenskega raziskovanja. Slednjemu se 
je oddelek posvetil v letu 1958 v okviru ekipe, medtem ko se je leta 1959 izvajalo 
individualno. Leta 1958 je poslal skupino raziskovalcev v Mislinjsko dolino, da 
bi pridobil manjkajoče in dopolnilne podatke o Pohorju, o katerem namerava 
pripravit i v bližnji prihodnosti posebno študijo, ki na j bi jo omogočil v pogledu 
denarnih sredstev Svet za prosveto O L O Maribor. Podatki s tega raz iskovanja 
so bili zelo dobrodošli in so obenem obogatili arhiv tehnično-dokumentarnega 
materiala, ki čaka tako na končno objavo. Velik korak naprej v pogledu teh
ničnega dela pomeni za oddelek pridobitev stalne tehnične risarke, Martine 
Rojsove, ki je pomaga la s svojim delom tudi pri skupinskem terenskem delu 
Pokraj inskega muzeja za Pomurje v Murski Soboti. S tem muzejem tesno so
deluje zadnji dve leti etnografski oddelek mariborskega muzeja, zlasti kar 
zadeva terensko raziskovalno delo, tako da mu pomaga s strokovnimi in teh
ničnimi delavci. Sodelovanje p a je mariborskemu muzeju zelo v prid, s a j bogati 
ob tujih denarnih sredstvih svojo fototeko in kartoteko, ki jo sme v sporazumu 
z muzejem v Murski Soboti obdržati v duplikatih. 

Résumé 

QUELQUES NOUVELLES DU DÉPARTEMENT ETHNOGRAPHIQUE 
DU MUSÉE PROVINCIAL DE MARIBOR, DES ANNÉES 1958-1959 

Le département ethnographique du Musée Provincial de Maribor suivit, 
l'année passée, l'exemple des autres Musées slovènes, et organisa des expositions 
temporaires. En mai 1959, il inaugura dans la Galerie des Arts de Maribor, une 
exposition de l'art populaire des régions de la Drave et de la Mure. Y étaient 
représentés des objets de sculpture populaire en bois et en céramique, puis des 
devants de ruche qui n'étaient pas trop nombreux, et des mouchoirs de tête, 
caractéristiques pour la région styriaque. — L'exposition automnale, organisée 
aussi dans la Galerie des Arts, montrait le développement de la céramique 
depuis le néolithique jusq'au présent, et embrassait de même les régions de la 
Drave et de la Mure. L'ethnographe fut assistée, dans l'arrangement de l'expo
sition, par l'archéologue et par l'historien de l'art. — Le département pour
suivait, avec cela, ces deux dernières années aussi, les amples occupations in
ternes, surtout la rédaction des fichiers et de la phototèque, et l'inventarisation, 
tandisque les recherches au terrain se sont dirigées dans la Vallée de la Mislinja 
(Mislinjska dolina) où une équipe exploratrice, comprenant plusieurs membres, 
fut envoyée en 1958. De plus, le Musée collaborait aussi dans les recherches du 
Musée Provincial de Murska Sobota. 



E t n o g r a f s k i o d d e l e k D o l e n j s k e g a m u z e j a v Novem m e s t u 

E T N O G R A F S K I O D D E L E K D O L E N J S K E G A M U Z E J A 

V N O V E M M E S T U 

D a n i c a Z u p a n č i č 

Dolenjski muzej v Novem mestu je še mlada ustanova. Jeseni leta 1953 so 
bile odprte za javnost prve muzejske zbirke. Dolenjski muzej je muzej kom
pleksnega t ipa in skuša vsestransko prikazati življenje na Dolenjskem v pre
teklosti in sedanjosti . T a k o je vključena v delovno območje Dolenjskega muzeja 
tudi etnografija. 

U p r a v a muzeja je ves čas skrbela za pridobivanje etnografskih predmetov. 
Precej ji je pri tem pomagal Etnografski muzej iz Ljubl jane , ki je pri svojem 
terenskem delu na Dolenjskem (Mokronog, Kostanjevica, Žužemberk) zbiral 
predmete tudi za novomeški muzej . Vendar so bili etnografski predmeti, ki so 
se znašli v Dolenjskem muzeju,- zbrani bolj ali m a n j priložnostno in nesiste
matično. Z njimi bi ne bilo mogoče prikazati v razstavi neke določene teme iz 
l judskega življenja na Dolenjskem. Vsekakor p a so bili mnogi dragoceni ekspo
nati s tem, da so prišli v muzej, rešeni pred uničenjem: okoli devetdeset slik na 
steklo, antropomorfni p a n j v obliki francoskega vojaka , posamezni kosi l judske 
noše, izredno zanimiva starinska mera za merjenje zemljišča, nekaj preprostih 
plastik in še vrsta drugih etnografskih predmetov. 

Meseca apri la 1959 je bil v Dolenjskem muzeju nastavljen kustos za etno
grafijo. T a si je sestavil naslednji načrt: 1. pregledati etnografske predmete 
v muzeju, jih pravilno inventarizirati in deponirati; 2. odbrati iz muzejske 
knjižnice etnografske knjige, nabavit i najnujnejše strokovne priročnike, kolikor 
mogoče izpopolniti periodiko in nasploh poskrbeti, da doteka v muzej sodobna 
strokovna l i teratura; 3. sistematično proučevati posamezne panoge l iudskega 
življenja na Dolenjskem s posebnim poudarkom na predmetni etnografiji , torej 
na rednem pridobivanju muzejskih eksponatov z vsemi ustreznimi podatki in 
tehnično dokumentacijo (risbe, fotografije) : 4. evidentirati etnografske predmete 
na terenu in odkupovati oziroma zaščititi ogrožene predmete; 5. (pedagoško 
delo): predavat i iz etnografije po šolah, na ljudskih univerzah itd.; 6. izdelati 
načrt o etnografskem prikazu Dolenjskega v muzeju. 

Zaradi p o m a n j k a n j a prostora, omejenih denarnih sredstev in p a zato. ker 
se kustos ne more posvetiti samo strokovnemu delu, vseh teh načrtov ni bilo 
mogoče realizirati. Tako zaradi pomanjkanja prostora in denarja nismo uspeli 
preparirat i in pravilno shraniti vseh etnografskih predmetov. Iz istih razlogov 
še nismo nabavil i formularjev za kartoteko predmetov in omare za fototeko. 
Tudi dotok strokovnih knj ig ni tak, kot bi bilo želeti. Dobro pa je bil izveden 
načrt o sistematičnem zbiranju predmetov iz posameznih področij l judskega 
življenja na Dolenjskem. Začeli smo s proučevanjem ljudskega lova in medi-
čarstva. O obeh panogah smo zbrali precej nadrobnih podatkov. Podatki o lovu 
se nanašajo predvsem na obkrške vasi od Žužemberka do Novega mesta in p a 
na naselja vzdolž Gorjancev. Poizvedovali smo o delu vseh štirih lectarskih 
delavnic na Dolenjskem (Žužemberk, Novo mesto, Metlika, Krško) in se zanimali 
za l judsko čebelarstvo, na katerem je temeljilo medičarstvo in svečarstvo. 
V zvezi z l judskim lovom in medičarstvom smo pridobili blizu dve sto pred
metov ter precej fotografi j in i lustracij . N a j omenimo nekatere teh predmetov: 
kletke za ptičj i lov, maketa, ki pr ikazuje lov na limanice, težke lesene past i za 
lov na domače škodljivce, vrše, saki in osti za ribji in račj i lov, izredno zani
mive pr iprave divjih lovcev ter nekateri predmeti poklicnega lova: Zelo pestre 
so pasti za polšji lov: skupina aktivnih pasti v raznovrstni izvedbi za lov na 
drevesu (škatla, skrinjca, lovica, kragulovka, ajnfogarca , toplarca) ter razni 
tulci, stublji in raušelci, ki jih lovci nastav l jajo v zemlji pri polšinah in v ka 
tere se živali u jamejo že s tem, da zaidejo v past. Edinstvena je past duplo 



2 Brezove rebri. To je prostorna škatla, ki posnema naravno votlino v drevesu, 
v kateri gnezdijo polhi. Preko vsega leta se zatekajo v duplo in jeseni zajame 
polhar vso rejeno polšjo družinico. Poglavitni novo pridobljeni predmeti s pod
ročja l judskega čelDelarstva in medičarstva so: dva p a n j a žlambora, narejena iz 
debla gorjanske bukve, ki sta stala od leta 1907 pri Komatarjevem čebelnjaku 
n a Vrhu pri Šent Jerneju, enajst panjsk ih končnie iz istega čebelnjaka, okoli 
devetdeset lesenih modlov za medene podobnjake in voščene votive ter več 
lectovih in voščenih izdelkov. Lično j e izrezljana maketa svečarske delavnice. 
O b e temi, l judski lov in medičarstvo, sta bili pr ikazani na razstavi v Dolenjskem 
muzeju, ki j e t ra ja la od 28. oktobra do 28. novembra 1959. Potem je bila razs tava 
)renesena v Kostanjevico na Krki , kjer je bi la s tem osnovana krajevna zbirka 
Dolenjskega muzeja. 

Ob evidentiranju etnografskih predmetov na terenu smo nekatere takoj pri
dobili za muzej , tako zlasti nekaj primerkov l judske plastike. V novem prora
čunskem letu bomo odkupili vrata kmečke hiše iz Gradenca v Suhi krajini . 
Vrata so lepo delo rezbarja - samouka Tomaža Drobnica. V okolici D v o r a in 
Žužemberka smo zasledili precej izdelkov nekdanje železarne na Dvoru. Ostala 
sredstva bomo porabili za raziskovanje vinogradništva in odkup predmetov v 
te j zvezi in p a za nakupe redkih ali ogroženih predmetov. 

S predavanjem o slovenski l judski kulturi in s ciklom etnografskih filmov 
smo obiskali 19 večjih šol v novomeškem okraju, l judsko univerzo v Metliki in 
Novem mestu ter Kmetijsko šolo na Grmu pri Novem mestu. 

Izdelava načrta o etnografskem prikazu Dolenjskega v muzeju terja še 
precej študija, o osnovnih vidikih p a smo si že na jasnem. Kakor ima novomeški 
muze j značaj osrednjega muzeja na Dolenjskem, tako je tudi z etnografskim 
oddelkom v tem muzeju. Zato bo morala etnografska zbirka prikazovati l judsko 
življenje na Dolenjskem v celoti. Za začetek, ko bomo še omejeni s prostorom, 
in bomo etnografijo Dolenjskega še premalo poznali, bomo prikazal i v razstavi 
n e k a j najbol j izrazitih poglavi j iz l judskega življenja: vinogradništvo, l judski 
lov in ribolov, suho robo, medičarstvo, lončarstvo in morda še katero. Kasneje 
n a j bi bi la tipološke pr ikazana celotna l judska kultura s tavbarstva , gospo
darskih panog, noše, prehrane, prometa, l judskega prava , običajev itd. Ti prikazi 
bodo izvedeni s predložitvijo predmetov, fotografij , maket, risb in etnografskih 
zemljevidov. Ko bomo predstavljal i n. pr. stavbarstvo, bomo prikazal i vse 
obl ike hiš in gospodarskih poslopij na etničnem območju Dolenjskega, na
droben pr ikaz posameznega t ipa p a naj bi oskrbel za Belo krajino muzej v 
Metliki, za Spodnje Posavje p a muzej v Brežicah. 

Résumé 

LE DÉPARTEMENT ETHNOGRAPHIQUE DU MUSÉE DE BASSE-CARNIOLE 
A NOVO MESTO 

Le compte-rendu présente l'activité du département ethnographique du 
Musée de Basse Carniole à Novo mesto. C'est un musée de type complexe, et de 
fondation récente. Les premières collections furent accessibles au public en 1953. 
Le département ethnographique n'est qu'en train de collectionner des objets 
ethnographiques destinés à l'exposition permanente du Musée, toutefois, il réussit 
d'organiser, en 1959, une exposition temporaire présentant deux sujets ethno
graphiques de large intérêt: la chasse populaire et la pain-d'épicerie en Basse 
Carniole. 



D R U G O P O S V E T O V A N J E J U G O S L O V A N S K I H E T N O L O G O V 

V B A N J A L U K I 

T o n č i c a U r b a s 

Drugo posvetovanje jugoslovanskili etnologov, ki ga je priredilo Etnološko 
društvo Jugos lavi je , je bilo kakor lanskoletno, povezano z letnim občnim zbo
rom društva. Bilo je od 15. do 17. jun i ja 1959 v B a n j a Luki . Prav za dneve 
posvetovanja je izšla 2. številka 1. letnika Biltena, ki je začasno glasilo društva 
in ki je močno olajšal delo posvetovanja in posebej potek občnega zbora. V njem 
so bila namreč objavljena letna poročila, tako da udeležencem zbora ni bilo 
treba zapravl jat i časa s poslušanjem posameznih poročil, a m p a k so mogli 
neposredno preiti k diskusiji . V njej so se omejili predvsem na dvoje važnejših 
v p r a š a n j . Prvo je bilo vprašanje krit ja materialnih stroškov za redno izhajanje 
strokovnega glasi la Etnološkega društva Jugos lav i je , v katerem bi imeli mož
nost za znanstvene objave zlasti mlajš i člani društva, medtem ko se je drugo 
vprašanje nanašalo na združitev Etnološkega društva Jugos lav i je z Zvezo 
folkloristov in na razmerje med obema ustanovama. 

Delovni program posvetovanja, ki j e sledilo občnemu zboru, je bil manj 
obsežen kakor lanski v Osijeku, bil p a je vsebinsko, tako si upamo trditi, 
pestrejši in nekam bolj izbran. Vseboval je skupno pet referatov. I^rva dva sta 
se nanaša la na etnologijo in medicino ter etnologijo in farmacijo. Prvi re
ferent dr . M i o d r a g D r a g i c , direktor Inštituta za zdravstveno prosvetljevanje 
v Beogradu, je zajel številna pog lavja l judske medicine, ki so prešla v moderno 
medicinsko znanost, drugi referent, profesor farmacevtske fakultete iz Beograda, 
d r . J o v a n T u c a k o v , p a j e obširno govoril o odnosih med etnologijo in 
farmacijo . Tudi ta referat je obravnaval predvsem delež l judske medicine in 
farmakologije v moderni zdravstveni in zdravilski znanosti. Pri tem je po
udaril potrebo po sodelovanju poklicnih etnologov pri današnjem zdravstvenem 
prosvetljevanju ljudi. Slednje je posebno nujna naloga v naših južnih repub
likah, to p a spričo naglih sprememb, ki jih \ osebnem življenju povzroča vse 
hitrejša industrial izacija podeželskih naselij . Iz teh vzrokov so nastali y teh 
republikah posebni centri za zdravstveno prosvetljevanje, nekateri teh, n. pr. 
skopski, p a že tudi snujejo lastne muzeje. Oba referata sta nakazala , da se tudi 
etnologija v zadnjih letih razvi ja kakor ostale discipline znanosti v praktično 
smer, in da bi se številni diplomirani etnologi lahko bolj kakor doslej vključili 
v delo v številnih izvenmuzejskih ustanovah. Nekaj takih osamljenih primerov 
je bilo doslej le v Beogradu, kjer ima Center za zdravstveno prosvetljevanje že 
nastavljene diplomirane etnologe, le-ti p a uspešno opravl jajo svoje delo na 
področju l judskega prosvetljevanja. 

Tretj i referat kustodinje Vojnega muzeja v Beogradu, Đ u r đ i c e P e t r o 
v i č , je govoril o razvoju orožarske obrti v Bosni po prihodu Turkov. Zanimiv 
je bil zlasti za udeležence, ki so prišli izven Bosne, p a j im to poglavje ni bilo 
posebno znano, posebej p a tudi za tiste, ki se u k v a r j a j o z zgodovino orožja in 
orožarske obrti. Referat je dobro pojasnil izvor posameznih oblik strelnega 
orožja in opreme, ki se je udomačila v omenjeni pokrajini , mimo tega p a je 
tudi nakazal , kako in k d a j se je ta obrt razširi la v Bosno. 

Četrti referat je bil namenjen etnološkemu filmu. Pripravi l ga je univ. prof. 
dr. B r a n k o R u s i č iz Skopja . Referat je bil prej statistično podajanje infor
macij o tem, k a j imamo danes v jugoslovanski etnografski filmoteki, kakor pa 
nava janje nalog, ki bi jih morali opraviti jugoslovanski etnologi pri pr iprav
l janju scenarijev za etnološke filme in pri njih uspešni realizaciji . To predvsem 
so udeleženci tudi pričakovali . Predavanju je sledilo predvajanje ozkotračnih 
filmov, ki jih je pred zadnjo vojno lastnoročno posnel prof. Milovan Gavazzi 
(Zvončari — kurentom podobne maske, ki so se ohranile v Kastavščini v Hrva
škem Primorju; pogreb na saneh v Zorkovcu pri Karlovcu; kuhanje mleka z 



uporabo razbeljenega kamenja in izdelovanje bakel na lončarskem vretenu — 
oba p o j a v a iz severne Dalmac i je in roba Like!) . 

V enem prostih popoldnevov je pr ipravl ja ln i odbor organiziral skupni 
ogled muzeja in mestnih znamenitosti v B a n j a Luki . Za uvod v pregledovanje 
etnografskih zbirk Narodnega muzeja je pripravi l kra j še predavanje kustos 
tega muzeja M i r k o D r a š k i č . Predavanje se je glasilo: »Etnični lik severo
zahodne Bosne.« V njem se je predavate l j omejil izključno na etnične probleme 
Bosenske kraj ine in pri tem podal najpre j ožjo in širšo definicijo te pokrajine. 
Omenil je nekaj doslej veljavnih tez ki objasnjuje jo izvor in poznejša premi
k a n j a prebivalstva tega, antropogeografske res zanimivega območja. Ugotovil 
p a je , da si te teze in etnografsko predmetno gradivo, ki je bodisi že zbrano 
v banja luškem muzeju ali p a je bilo proučevano zadnja leta na terenu, precej 
nasprotujejo. Tudi terminologija nekaterih objektov, posebej n. pr. noš, govori 
o metanastatičnih gibanjih v Bosenski kraj ini drugače, kakor so o tem doslej 
trdili antropogeografi ali zgodovinarji . Vse to p a narekuje potrebo po n a d a l j 
njem temeljitem raziskovanju te pokrajine. V bližnji prihodnosti bi bilo treba 
vsekakor obdelati nekatera izbrana poglavja , kakor n. pr. odnos med srbskim 
in hrvatskim prebivalstvom Bosenske krajine, p a njihov prvobitni izvor, in še 
posebej problem medsebojnega posredovanja kulturnih dobrin. 

Zadnji dan posvetovanja je bila strokovna ekskurzija v del Bosne: B a n j a 
Luka—Šeher Banja , kanjon Vrbasa , K r u p a na V r b a s u — J a j c e — V a r c a r Vakuf— 
B a n j a L u k a . Udeleženci so si mimo številnih prirodnih lepot in znamenitosti 
ogledali v Krup i na Vrbasu kmečke mline na vodoravna kolesa in skupino ena
kih mlinov na slapovih pred J a j c e m , kjer so se zadržal i nekaj časa v prijetnem 
pogovoru z domačimi. V J a j c u so nato obiskali še spominski muzej II. zasedanja 
A V N O J in si ogledali druge mestne znamenitosti, kakor je sejem, urbanistično 
podobo mesta in ostanke trdnjave Hrvoja Vukčiča s katakombami . N a z a j grede 
so se ustavil i v Varcar Vakufu. T u se j im je nudilo dovolj za ogled! Obiskal i so 
spominski muzej zgodovinske konference za BiH v letu 1943, nato pa še delo 
domačih kovačev. V k r a j u je namreč ohranjena primitivna kovaška obrt, kakor 
je n. pr. v Sloveniji v Kamni gorici, in končno mutapdžije , to je izdelovalce 
pokrival za konje. Izdelujejo jih na prav preprost način iz kozje volne. Po 
uničenju koz v zadnjih letih si pomagajo spričo p o m a n j k a n j a kozje dlake 
z ženskimi lasmi, ki jih na veliko kupujejo v večjih mestnih središčih od tam
kajšnj ih frizerjev. Ogled vasi Zmijanje, ki j e bil prvotno v programu, je žal 
odpadel, ker avtobusi ne bi bili zmogli vožnje po slabi, od dežja razmočeni cesti. 

R é s u m é 

LA DEUXIÈME CONFÉRENCE DES ETHNOLOGUES YOUGOSLAVES 
A BANJA LUKA 

Du 15 au 17 juin 1959, la deuxième conférence des ethnologues yougoslaves 
a eu lieu à Banja Luka en Bosnie; elle a été organisée par la Société d'ethno
logie de Yougoslavie. Au programme figuraient cinq communications qui trai
taient les rapports de l'ethnologie avec la médecine et la pharmacologie, puis le 
développement de l'armurerie artisanale en Bosnie, s'étant diffusée, après l'in
vasion turque, du Sud-Est vers le Nord-Ouest, et la question du film ethno
logique yougoslave. A titre d'introduction à la visite des collections du dépar
tement ethnographique du Musée National de Banja Luka, le conservateur du 
Musée Mirko Draškič fit une brève communication sur la physiognomie eth
nique de la Bosenska krajina (Marche Bosniaque) dont le centre est Banja 
Luka. — D a n s une excursion d'un jour, les participants rendirent visite à une 
partie très intéressante de la Bosnie, aux environs de Jajce, et y firent con
naissance des particularités ethnographiques de cette région. 



Š E S T I K O N G R E S F O L K L O R I S T O V N A B L E D U 

D a n i c a Z u p a n č i č 

V letu 1959 je imela Zveza jugoslovanskih fokloristov svoj šesti kongres. 
Tokrat je bil kongres v Sloveniji, na Bledu, od 14. do 17. septembra. Pokrovitelj 
kongresa je bil Svet za presveto in kulturo L R Slovenije, organizator p a Slo
vensko etnografsko društvo. Zasedanja so bila v dvorani Kazine. Udeležilo se 
jih je okoli 130 domačih in tujih folkloristov. N a začetku kongresa je udeležence 
pozdravil dosedanji predsednik Zveze Miodrag Vasiljevič iz Beograda. Pred
stavnik pokrovitelja kongresa pesnik Matej Bor je zaželel kongresu uspešno 
delo in poudaril , kolikšno je folklorno bogastvo jugoslovanskih narodov, ki ga 
je treba skrbno proučevati , k čemur brez dvoma mnogo pripomorejo strokovne 
organizacije in srečanja znanstvenikov, ki jih te organizacije omogočajo. Za 
njim se je zvrstilo še nekaj pozdravov, ustnih in pismenih. Te so poslali folklo
risti z raznih strani sveta, ki niso mogli priti na kongres. 

Kongres je obravnav'al naslednje teme: 1. Etnografski prikaz Gorenjskega; 
2. Metode komparat ivnega proučevanja folklore; 3. Odraz narodnoosvobodilnih 
bojev v folklori jugoslovanskih narodov; 4. Najs tare j ša folklorna dediščina. 

N a dosedanjih kongresih se je udomači la navada , da uvodna predavanja 
predstavijo udeležencem etnografsko podobo dežele, v kateri kongres zaseda. 
Ob zaključku kongresa je običajno ena ali več ekskurzij v kraje , kjer so obrav
navani pojavi iz l judskega življenja najbol j izrazito vidni. Kongresi so vsako 
leto v drugi republiki, na drugem etničnem območju. Tako je članom Zveze 
folkloristov Jugos lav i j e dana priložnost, da bodo postopoma spoznali vso 
državo. 

N a blejskem kongresu se je zvrstilo kar enajst referatov, ki so imeli namen 
posredovati etnografsko podobo Gorenjskega. I'avle Blaznik je nakazal geo
grafske in etnične meje te dežele, razpravl ja l o njeni prvi poselitvi, o kasnejših 
kolonizacijah ter o etnični strukturi prebivalstva. Drugi referati so obravnaval i 
duhovno in socialno kulturo na Gorenjskem, medtem ko sta F r a n j o B a š in 
Angeles B a š obdelala temi iz materialnega življenja ljudstva. Prvi je govoril 
o žebljarskih delavnicah, drugi p a o nekaterih etnografskih pojavih v poznem 
srednjem veku, ki nam jih posreduje freska Sv. Nedelje v Crngrobu pri Škofji 
Loki. Omejil se je predvsem na razprav l janje o skrinji in o l judski noši tistega 
časa. Poslušalce je navduši la zgoščeno napisana razprava Sergeja Vilfana o 
Prešernovem Ponočnjaku kot o spoznavnem viru l judskega običaja. N a verz 
»bil pod koš je d jau« je avtor nanizal celo razpravo o l judskem pravnem obi
čaju , po katerem v a š k a fantovska skupnost kaznuje ponočnjake in razuzdance. 
Tistega, ki se je pregrešil , vržejo v vodo ali p a ga denejo pod koš. Gre pred
vsem za uravnavanje predzakonskih razmerij vaške mladine. Milko Matičetov, 
Zmaga Kumer in Ivan Grafenauer so govorili o posameznih zvrsteh l judskega 
pesništva na Gorenjskem, prva dva predvsem na osnovi najnovejših raziskovanj . 
Niko Kuret je pripravi l referat o zimskih in pustnih maskah, Rados lav Hrovatin 
o metriki teksta in melodije, Mar i ja Šuštar p a o obliki plesa štajriš . Trifun 
Dukič je povedal nekaj znanih stvari na temo Prešeren in l judska pesem. 
Prešeren j e svoj odnos do l judske pesmi že precej določno izrazil z označbo 
»Ljudske posnažene«. 

Referatov, ki so govorili o l judskem življenju na Gorenjskem, je bilo 
preveč. Nekateri so bili preobremenjeni s podatki in so obravnaval i preveč 
specialna področja , kar je vse zmanjševalo preglednost in splošno, sumarično 
predstavo o etnografij i Gorenjskega. Morda bi bilo kazalo izvesti ta pr ikaz samo 
v treh referatih, katerih eden bi v poglavitnih obrisih predstavil l judsko mate
rialno kulturo, drugi duhovno in tretji socialno. Seveda ima način, ki so ga 
bili izbral i organizatorji kongresa, tudi svojo dobro stran. Nastopilo je dosti 
referentov, med njimi tudi mlajših, ki so se vsi na kongres aktivno pripravl ja l i . 



Udeleženci p a so imeli priložnost spoznati delo in nastop mnogih folkloristov. 
Bi la je p r a v a »revija referentov«. To ne velja samo za uvodni del, a m p a k za 
delo kongresa v celoti, s a j se je zvrstilo v treh dneh okoli petdeset referatov. 

O metodah komparat ivnega proučevanja folklore so razpravlja l i naslednji 
strokovnjaki: Erich Seemann, Ivan Ivančan, Alois Schmaus, Vlajko Palavestra. 
Erich Seemann iz Fre iburga v Zahodni Nemčiji, znan raziskovalec naše l judske 
pesmi, je govoril o medsebojnem vpl ivanju nemških ba lad in slovenskih pripo
vednih pesmi. N a v a j a l je nemške vzporednice naših pesmi Mlada Breda, Srečna 
nevesta. Dražj i brat od l jubega in še nekaterih. Precej obsežno je razpravl ja l 
o problematiki l judskega slovstva na kočevskem jezikovnem otoku. A. Schmaus 
iz Miinchena je presenetil s tehtnostjo svojega referata o kronoloških kriterijih 
na osnovi stilne analize l judskih umetnin, posebno p a še s svojo odlično izreko 
srbohrvaščine. Lepo je ta jezik govoril tudi Albert Lord s Harwardske univerze 
v ZDA, ki je na kratko povedal, kako poteka znanstveno delo na njegovi usta
novi. O folkloristični dejavnosti na Poljskem je poročala Ana Czekanowska. 

Osrednjo temo kongresa je načel D u š a n Nedeljković, predstavnik Etnograf
skega inštituta pri SAN v Beogradu, z referatom »Osnove i najopštije zakonitosti 
razvitka folklora NOB«. Sledilo mu je kar petnajst koreferatov in referatov, ki 
so razpravl ja l i o revolucionarni socialni in borbeni pesmi pri jugoslovanskih 
narodih. Raz iskovanja so dokazala, da je l judska umetniška ustvarjalnost še 
vedno živa, tako na področju raznih zvrsti l judskega slovstva kakor na področju 
l judske igre, plesa in glasbe. Ljudsk i pesnik je zapisoval vse težke in lepe tre
nutke v naši polpreteklosti in sedanjosti , kakor jih je doživljal on sam in nje
gova okolica. Socialna trenja tik pred vojno, štiriletna borba in življenje v novi 
Jugos lavi j i — vse to je izraženo v l judski pesmi narodnoosvobodilnega obdobja. 
Osrednja osebnost v ciklu revolucionarne in sodobne pesmi je tovariš Tito, junak 
in voditelj l judstva, ki uživa vso njegovo naklonjenost: »Sto je više kleveta i 
laži, Tito nam je miliji i draži« (iz obdobja informbirojevske kampanije) . O slo
venski part izanski pesmi je razpravl ja l Rados lav Hrovatin. 

Močna je bila tudi skupina referatov o stari folklorni dediščini in o pro
blemih v zvezi z njo. Dve razpravi sta obravnaval i razmerje med govorom in 
napevom v l judski glasbi. Večino teh referatov, kakor tudi onih, ki so predstav
ljal i l judsko pesem v narodnoosvobodilnem boju in etnografijo Gorenjskega, so 
spremljal i magnetofonski posnetki pesmi, o katerih je bila beseda. Jerko Bezić 
je predvaja l in razlagal starinsko zateglo dvoglasno petje »ojkanje«, ki je doma 
na severozahodnih zadarskih otokih. Hara lampi je Polenakovik iz S k o p j a je go
voril o hagadi v makedonski književnosti, Rados lav Medenica o nezvestobi žene 
v l judski epiki balkanskih narodov in Branis lav Rusič o tajnem sporazume
vanju guslarjev. 

S področja materialne kidture sta bi la referata A. Freudenreicha o kraških 
bunjah in M. Fil ipovića o »bakarnom gumnu«. 

Zadnji dan je bil namenjen letni skupščini Zveze. Za novega predsednika 
je bil izvoljen Franjo Baš . Skupšč ina je razprav l ja la tudi o združitvi Zveze 
folkloristov in Etnološkega društva v eno organizacijo. To vprašanje v zadnjem 
času pogosto obravnavata obe društvi, živahna je bila o njem debata tudi v 
Slovenskem etnografskem društvu, vendar so mnenja tako različna, da diskusije 
ni mogoče zadovoljivo zaključiti . Tudi tokrat na Bledu je bilo tako. 

Ob zaključku kongresa je bila ekskurzija po Gorenjskem (Begunje—Vrba— 
Kranj—Radov l j i ca ) . V kranjskem muzeju je bila ob tej priložnosti posebna raz
s tava o l judski kulturi na Gorenjskem. Gostje so tu dobili za spomin čedno 
izdelane škofjeloške kruhke. 

Organizac i ja kongresa je bila odlična. Na družabnem večeru so nastopili 
plesalci iz blejske okolice, pevci iz Podkorena in recitator ljudskih ba lad J o ž a 
Šolar iz Krope. Na večeru etnografskega filma so se zvrstili filmi o klekljanju 
čipk, o izdelovanju gorjuških pip, o Kropi in Kroparj ih in o makedonskih veliko
nočnih običajih. Lepote Gorenjskega p a so bile prikazane z barvnimi diapozitivi. 
Edinstven vtis je na udeležence napravi l večerni izlet na blejski otok. 



R é s u m é 

LE Vie CONGRÈS DE L'UNION DES SOCIÉTÉS DES FOLKLORISTES 

DE YOUGOSLAVIE 

L'auteur donne un rapport sur le Vie Congrès et la réunion annuelle de 
l'Union des Sociétés Folkloristes de Yougoslavie, tenus du 14 au 16 septembre 
1959 à Bled, en Slovénie. Dans la partie d'introduction, les ethnographes Slovènes 
présentèrent aux participants la contrée où devait se dérouler le Congrès, c'est 
à dire la Haute-Carniole. Ensuite, les communications suivirent, en se groupant 
auteur de deux thèmes principaux: la poésie de l'époque des luttes pour la libé
ration des peuples de Yougos aoie, et les méthodes des recherches comparatives 
du folklore. Enfin, les communications abordèrent encore quelques questions 
actuelles. 

K SCHLOSSERJEVIM POHORSKIM PRIPOVEDKAM 

J a n k o G l a z e r 

Stvarno in z ljubeznijo napisano poročilo o Sehlosserjevih Pohorskih pri
povedkah, ki ga je objavil M. Matičetov v Slovenskem etnografu (1958, 187—194) , 
izzveneva v obžalovanje, »da se je Zgodovinsko društvo v M a r i b o r u . . . obotav
ljalo z izdajo toliko časa, da je vojska to končno onemogočila« (n. m., 189). Ker 
sem bil takrat odbornik Zgodovinskega društva in je Sehlosserjev rokopis bil 
celo meni izročen, da o njem poročam, mi je možno, da o stvari dam nekaj 
pojasnil . 

Zbirka je bila v načelu sprejeta, ker s svojim gradivom narodopisno zajema 
zanimiv del naše zemlje, pomislek p a sem imel — in z menoj, kolikor se spo
minjam, tudi drugi odborniki —, a i j e to gradivo zabeleženo dovolj verno in 
pristiio. Schlosser ni znal slovensko in je pri zbiranju bil navezan na ljudi, ki 
so bili vešči nemščine, ali p a je moral delati s tolmačem, kakor n. pr. pri starem 
Skrablu . Posledica tega je bila, da je obdelano v poštev pr ihajajoče ozemlje ne
enakomerno in pomanjklj ivo: skoraj vsi zapisi so z vzhodnega in severovzhod
nega roba Pohorja, iz bližine Maribora, medtem ko je vse drugo, torej prav 
osrčje Pohorja, ostalo povečini nezajeto. Z beleženjem v tujem jeziku je tudi 
mnogo tega, kar daje l judskemu besedilu značilno barvo, šlo v izgubo. Ko sem 
dve ali tri pripovedke skušal prevesti v slovenščino, sem videl, da bi to in ono 
bilo treba povedati precej drugače, kot je formulirano pri Schlosserju — kako 
naj se pove, da ne bo samovoljno in potvorjeno, pa bi brez zveze z živim virom 
bilo težko zadeti. Mislil sem mimogrede, da bi skušal na terenu zapise prekon-
trolirati — a to bi bilo deloma nemogoče, bilo bi p a tudi tratenje dela: nemogoče, 
ker j e precej Sehlosserjevih pripovedovalcev bilo že mrtvih, tratenje dela, ker 
bi v tem primeru bilo bolj smiselno, da pripovedke zapišem sam. Tako je rokopis 
obležal, ker ni bil tak, da bi mu bilo Zgodovinsko društvo pred drugim gradivom 
daja lo prednost in izdajo forsiralo. K a r je pri tem seveda tudi odločalo, je bil 
denar. Tako Narodopisna knjižnica kakor Arhiv za zgodovino in narodopisje 
sta mogla izhajati samo kot pri loga k Časopisu za zgodovino in narodopisje. 
Važnejši in zamišljen kot redna publ ikac i ja je bil Arhiv. T a je v prvi knjigi pri
našal Slomškova pisma (1950—1954) , a že tu je dodatek (1934) izšel dejansko na 
stroške predsednika Kov-ačiča. Bilo je to v letih krize, ko so se vse znanstvene 
organizacije borile z denarnimi težavami. T a k o Arhiva ni bilo mogoče izdajati 
v takem obsegu, da bi bil zadostoval za vse razpoložljivo gradivo. Leta 1935 je 
dr. Lončar ponudil objavo VošnJakove korespondence — morali smo jo odkloniti, 



čeprav bi objava za zgodovino štajerskili Slovencev bila nadvse dobrodošla. 
Tudi za izdajo Trstenjakovil i pisem, ki jo je pr ipravl ja l dr. Šlebinger, je bilo 
čisto negotovo, k d a j bo mogla priti na vrsto. Aškerčevo bibliografijo dr. Boršni-
kove smo mogli spravit i pod streho edino na ta način, da smo ji odstopili eno 
številko Časopisa . Za Moderndorferjevo Narodno blago koroških Slovencev smo 
leta 1934 izjemoma izdali še en zvezek (z ustanovitvijo AZN p r a v z a p r a v uki
njene) Narodopisne knjižnice, ker je v isti zbirki izšla že L j u d s k a medicina med 
koroškimi Slovenci. Za drugo knjigo Arhiva, ki je v smislu naslova (AZN) bi la 
določena za narodopisno gradivo, smo imeli na razpolago Šašlovo Narodno blago 
iz Roža, ki j e zapisano v narečju in pri katerem je jezikovno sodeloval profesor 
Ramovš, zato smo se brez oklevanja odločili zanj , čeprav je tisk (zaradi diakri-
tičnih znamenj) društveno b lagajno občutno obremenil. Tako bi Schlosser bil 
prišel na vrsto verjetno šele v četrti knjigi Arhiva, kajt i za tretjo knjigo so bili 
predvideni Maistrovi spomini, uokvirjeni z dokumentarnim gradivom o narod
nostnih bojih na Štajerskem. Leta 1938 je ta tretja knj iga res začela izhajati , a že 
po tretji poli je nadal jevanje banska uprava prepovedala, ker so to zahtevali 
Nemci; bilo je v času Stojadinovičeve Nemcem pri jazne politike. S tem je Arhiv 
za nedoločen čas bil ukinjen in Schlosserjeve Pohorske pripovedke so obležale 
v mariborski Študijski knjižnici, v uredniškem predalu pisalnega pulta, kjer 
sem shranjeval vse, kar se je tikalo Časopisa . T a m so tudi ostale, ko so me dne 
22. apri la 1941 Nemci odpustili iz službe in sem moral oddati ključe, tako da v 
knjižnico nisem imel več dostopa. K a j se je zgodilo z njimi nadalje , ne vem. 
Čudno je, da niso prišle v roke Schlosserju, bodisi že v Mariboru, s a j je bil 
v zadnjih letih ponovno pri meni in je vedel, kje je rokopis shranjen, bodisi 
pozneje v Gradcu, ko so Nemci skora j ves knjižni in rokopisni fond Študijske 
knjižnice odpeljali t ja . Schlosser sam pravi (v uvodu svoje knjige), da je gradivo 
med okupacijo propadlo. Ali j e propadlo po nesrečnem nakl jučju ali si ga je 
kdo prilastil , se pač ne bo dalo ugotoviti. Med lastnino Študijske knjižnice, ki j e 
po vojni bi la zopet repatri irana. Pohorskih pripovedk ni bilo. 

Toliko o usodi Schlosserjevega rokopisa. 
Kot dopolnilo k njegovi knjigi n a j sledi tu še nekaj opozoril glede dveh pri

povedk. Prva je Razbojniška krčma v Rušah (št. 86), ki se v svobodnem prevodu 
glasi: 

V zvezi z Vošnikovo krčmo, ki leži zahodno od Ruš ob izlivu Lobnice, se 
pripoveduje grozlj iva zgodba. Okrog leta 1700, pravijo , sta hiša in pr ipadajoča 
kovačnica bili v rokah družine Glaser, ki še danes živi v tem kraju . T e d a j se je 
b a j e zgodilo, da se je sin takratnega lastnika, ki je bil v mladih letih odšel v 
svet, vrnil domov kot cesarski stotnik. Spotoma je zvedel, da je krčma daleč 
naokrog razvpita kot razbojniški brlog. Zato je sklenil priti v očetovo hišo kot 
neznanec, da vidi, k a j je na tem govorjenju resnice. 

Deklica, ki mu je stregla, mu je od prvega trenutka u g a j a l a . Bila je njegova 
sestra, ki se je rodila, ko je on že zapustil dom. In videti je bilo, da je tudi ona 
tujemu stotniku naklonjena. Kaj t i ko se je zvečer odpravl ja l spat, mu je pri
šepnila, n a j se čuva, da se mu ponoči ne zgodi k a j hudega. To si je stotnik vzel 
k srcu. Položil je v posteljo lutko svoje velikosti, sam p a sedel poleg postelje, 
da ga ne bi moglo nič presenetiti. K m a l u se je čisto stemnilo. Vse je bilo tiho. 
Nenadoma p a se je slika, ki je visela nad posteljo, odmaknila, iz odprtine se je 
pokazala roka, ki je z bodalom večkrat zamahnila po domnevnem gostu v po
stelji. Kot blisk je stotnik potegnil meč in z enim samim zamahom odsekal roko 
v zapestju. Začtil j e zadržan vzklik, sl ika se je vrnila zopet na svoje mesto, 
potem je bilo vse tiho. Drugo jutro je bilo v hiši vse prepadeno. Stotnik je slutil 
vzrok in je hotel govoriti z gospodarjem. Vsi so bili v zadregi, končno so dejali, 
da leži gospodar Isolan v postelji. Tedaj je stotnik prisilil služinčad, da so ga 
peljali v gospodarjevo sobo. T a m se je dal svojemu očetu spoznati. K slovesu je 
oče podal sinu levico, desnico je skril pod odejo. Ker pa se sin z levico ni hotel 
zadovoljiti , j e moral oče končno pokazati svojo okrnjeno roko, zavito v pre-



krvavljene cunje. Tako se je razkrinkala njegova malopridnost. S a j bi bil skoraj 
sostai morilec lastnega sina! Ta je seveda svoji rojstni hiši za vedno obrnil 
irbet! 

Pr ipovedka verjetno med ljudmi ne živi več; v sa j j a z je nikoli nisem čul, 
čeprav sem v R u š a h doma in je hiša, o kateri Schlosser pripoveduje, celo dom 
mojih prednikov. Tudi moj oče, ki mi je iz družinske tradicije m a r s i k a j povedal, 
o tem ni nikoli rekel ne besede. Kolikor ima Schlosser konkretnih navedb, pa 
sploh ne držijo: rod Glaserjev je prišel v Ruše šele h koncu 18. stoletja, ko je 
leta 1796 moj praded kupil kovačnico ob Lobnici, gostilne Vošnik p a ob Lobnici 
ni in je tudi nikoli ni bilo. Tu gre očitno za zamenjavo z imenom Woschnagg: 
ta j e res bil lastnik kovačnice, a šele od leta 1898 naprej , ko je obrat po skoraj 
točno sto letih iz lastništva Glaserjev prešel v njegovo last; gostilne p a tudi on 
ni imel. Vse to je bilo vzrok, da se mi je pripovedka zdela sumljiva. 

Pozneje sem dobil v roke zapis , ki priča, da je svojčas pripovedka vsekakor 
bi la znana, četudi najbrž v nekoliko drugačni obliki. Objavi l je ta zapis dr. Ru
dolf Puff v X. zvezku (str. 31—55) svoje zbirke Steirische Volkssagen oder Hei-
teres und Ernstes von der Mur und von der Drau , ki je h koncu tridesetih let 
prejšnjega stoletja izhajala v Gradcu oziroma v Leipzigu. V uvodu Puff izrecno 
pravi , da hoče pripovedovati zgodbo, »ki jo je okrog Ruš še pogosto čuti« 
(str. 30). 

Pripovedka ima naslov Kazen za krivo prisego in je postavljena v 15. sto
letje, v čas bojev med Vitovcem in cesarjem Friderikom za dediščino Celjanov. 
J u n a k pripovedke je vitez Wagensperg, ki ga je nekoč kot ubogega pratežnika 
vzel v službo Vitovec in mu zaradi drznih vojaških dejanj pri grofu Urliu 
Celjanu izposloval viteštvo. V bojih za Celje leta 1457 p a se Wagensperg zaradi 
ljubezni do hčerke Ivana Ungnada, ki stoji na strani cesarja, izneveri Vitovcu 
in s svojo hrabrostjo pripomore, da se cesar reši iz obleganega Cel jskega gradu. 
W^agensperg je v teh bojih težko ranjen, a cesar mu obljubi naklonjenost, 
Ungnad p a prijjelje svojo hčerko Emo, ki ga skrbno neguje, tako da kmalu 
okreva. S e d a j bi moral dokazati , da je poštenega rodu — tako mu je naročil 
Ungnad. S težkim srcem j a h a s k u p a j s svojim slugom Bogomilom po Dravsk i 
dolini proti Rušam in obuja spomine na svoje detinstvo. Pred desetimi leti je 
kot ubog in preganjan otrok pobegnil od surovega očeta, ki mu je bil v napotje. 
Mati, s katero je oče grdo ravnal, mu je mlada umrla in mu na smrtni postelji 
zapusti la b a j e veliko premoženje. A to si je pridržal oče, mrk in divji človek, 
ki je prišel, kakor se je govorilo, nekje iz Karpatov; imenoval se je Ivan Protos. 
Ko v takih mislih Wagensperg pr i jaha že blizu Lobnice, ga sreča berač in ga 
svari , na j na noč ne hodi naprej , češ da je hiša, kamor je namenjen, na slabem 
glasu. Wagensperg p a se ne dâ zadržati . V domači hiši, kjer ga ne spoznajo, 
najde žalostne razmere, očeta propalico, njegovo drugo ženo pijanko. Ko v p r a š a 
po sinu, ki je šel od doma, in po njegovem premoženju, se oče raztogoti in pri
seže, da pobegli deček ni imel po materi niti beliča; to prisega pri svoji desnici 
in pri desnici svojih otrok in svojih vnukov, ki na j še stoletja pričajo, če je pri
segel krivo. Wagensperg se zgrozi, vendar ostane in odide v podstrešnico, ki mu 
jo dajo za prenočevanje. Njegov spremljevalec Bogomil odjaha, ker se mu zdi 
hiša preveč sumljiva, Wagensperg p a v svoji sobi v steni nad posteljo odkrije 
čudno odprtino. 

»Šepetanje spodaj v sobi, zagonetna, sicer skrbno prikrita odprtina ob nje
govem vzglavju, vse to vojščaku ni dalo spati ; previdno je vstal, zapahnil vrata 
in sedel z golim mečem v kot čumnate, z vso pozornostjo pris luškujoč. Tihi 
koraki so se začuli preko stopnic, okrog kl juke je previdno tipala roka, »bojim 
se, da še ne spi,« je zašepetalo, in zopet je bilo vse tiho. Wagensperg se je po 
prstih splazil k ležišču, zvil iz s lame in svojega plašča lutko in jo položil na 
posteljo. Zopet je minila k a k a ura, tedaj se je rahlo zasvetlikalo skozi špranjo 
nad njegovo posteljo, mladi vojščak se je napravil , kakor da glasno diha v 
spanju , vedno svetleje je prodirala luč skozi špranjo, nenadoma se je zaslon 



odprl, pr ikaza la se je roka in z vso močjo zamahnila s sabljo proti glavi 
domnevno spečega, a v istem hipu je odletela, zadeta od meča mladega moža, 
daleč po sobi. Začulo se je stokanje, težek padec, zmedeno mrmranje , svetilka je 
ugasnila, še nekaj ropota spodaj — in vse je zopet utihnilo. Wagensperg je bil 
v strahotnem razpoloženju . . . Bilo je pač že proti jutru, še je bil Wagensperg 
pripravljen na napad, ko ga je zvabil k oknu glasen trušč, peketanje kopit in 
raskavi glasovi. V mesečini so se svetile železne čelade konjikov, ki jih je pri 
peljal zvesti Bogomil in ki so viharno vdrli vrata in navdušeni pozdravili mla
dega vojščaka. T a je pobral na tleh ležečo mrtvo roko in mrzlo ga je spreletelo, 
ko jo je skril pod plašč. Ne da bi omenil nočno dogodivščino, je stopil s konjiki 
v gostilniško sobo; žena njegovega očeta mu je stopila bleda in zmedena na
proti in vpraša la , ali želijo vina. On ni odgovoril, vpraša l je samo po Protosu. 
»Moj mož spi in mu ni dobro,« je odgovorila v vidni zadregi. »Takoj me pelj ite 
k njemu, če nočete,« je dostavil tiho, »da razodenem konjikom, k a j se je zgodilo 
ponoči.« Prebledela je in povedla vo j ščaka v izbo. »Ivan Protos!« je zaklical , 
»prihajam, da se Vam zahvalim za Vašo pogostitev in Vam povem, da Vaš sin 
nikoli več ne bo mislil na dediščino svoje matere; dajte mi roko, da mu vsa j 
stisk roke prinesem iz očetove hiše.« Brez besede mu je ponudil stari levico. 
»Dajte mi desnico.« Stari se je zdrznil. »Desnico, s katero ste včeraj prisegli .« 
»Te nimam več,« je zamolklo zamrmral stari in se zgrudil v vzglavje. »Torej jo 
sprejmite naza j od svojega sina,« je rekel vojščak z ubitim glasom, »pobol jšaj te 
se in ne izzivajte božje pravičnosti .« Vrgel j e roko na posteljo, zapustil izbo, 
skočil na konja in o d d i r j a l . . . 

Leto dni pozneje, ko so nune v Marenbergu praznovale preobleko gospo
dične Eme pl. Ungnad, je prišel sel z Ogrskega s pismom, ki se je našlo pod 
usnjat im oklepom konjika, padlega v zadnji bitki. Nuna je prebledela, bila je 
Wagenspergova p i sava in razodel ji je , da je sin razbojniškega g lavar ja Ivana 
Protosa, ki j e pred kratkim bil obešen na Lobnici. Na dan, ko sta oba Protosa, 
mož in žena, bi la obešena, je njunemu najstarejšemu sinu pri podiranju drevo 
zdrobilo desnico. Drugemu sinu in vnuku se je zgodilo enako in še pred četrt-
stoletjem je živel v Rušah levičen berač, ki je bil zadnji nesrečni jjotomec dru
žine, v kateri je usoda kaznovala izdajstvo in krivo prisego do zadnjega kolena.« 

Tako Puff. Pri njem je zgodba postavljena v obsežen zgodovinski okvir in 
novelistično razvlečena, tudi ima moralno poanto, ki je v Schlosserjevem zapisu 
ni — ali motiv razbojniške krčme je v obeh zapisih isti. Sorodnost je celo znatno 
večja ko v Tomažičevi pravlj ic i Mož brez strahu (Pohorske pravlj ice, 135). ki j o 
Matičetov n a v a j a kot (edino) parale lo: pri Puf fu predstavlja razbojniška krčma 
osrednji motiv kakor pri Schlosserju, medtem ko je v Tomažičevi pravlj ic i samo 
podrejenega značaja . Schlosser za pripovedko ne navaja nobenega t iskanega vira 
in tudi nobene paralele, kar kaže, da Puffove objave ni imel v evidenci ne on ne 
njegova soavtorica opomb. Vendar p a ni izključeno, da je p r a v ta p r v a objava 
bi la osnova — seveda posredno — tudi Schlosserjevemu zapisu. Medli in nedo
ločni zaključek pripovedke pri Schlosserju, zlasti pa to, da m a n j k a v nje j tak 
važen člen, kakor je opozorilo na skrivnostno odprtino v steni, brez česar je 
neutemeljeno in nerazumljivo, z a k a j sin ne leže v posteljo sam, a m p a k položi 
vanjo lutko — ta rudimentarnost zbuja vtis, kakor da imamo opravka s po
manjklj ivo, nepopolno reprodukcijo, v kateri so nekatere sestavine prvotnega 
besedila izpadle. Možno se mi zdi, da je to prvotno besedilo bi la gori navedena 
Puffova objava. Schlosserju je pripovedko povedal Heinrich Peer, rojen 1. 1829 
v Spodnji Polskavi , pozneje dolga leta uradnik in hišni posestnik v Mariboru, 
kjer je umrl 11. apri la 1916 za starostno oslabelostjo. Mariborskega profesorja 
Puffa , ki je umrl leta 1865, j e gotovo poznal še osebno in več ko verjetno je, da 
je bral njegove spise. T a k o je možno, da mu je zgodba ostala v spominu iz 
Puf fa , poenostavljena na glavni motiv, ki ga je potem povedal Schlosserju, n e 
da bi sam vedel, od kod stvar ima. 



D r u g a pripovedka, ki jo omenja Puff v isti zbirki (Steirische Volkssagen, 
XI. zv., 51—52), je pripovedka o kačj i kralj ici na Felberjevem otoku (št. 42). 
Omenjena je bolj mimogrede, na koncu zgodbe Marenberžan (Der Mahren-
berger), ki pripoveduje o roparskem vitezu Mörthu iz Marenberga in o usodi 
njegove hčerke in njenega izvoljenca Kuna, ni p a z glavno zgodbo vsebinsko 
povezana. Od Schlosserja in raznih drugih zapisov se Puffova zabeležba loči po 
tem, da je brez ljubezenskega motiva in brez konkretnega epskega dogajanja . 
Ker p a je to po vsej verjetnosti najs tarejša omemba motiva v tisku, n a v a j a m 
mesto v svobodnem prevodu: 

»Ko prideš s čolnom pod Rušami v k r a j e med Limbušem in Brestrnico, se 
reka razdeli v dva rokava, ki obkrožata prikupen, a obenem tudi nenavaden 
otok. Visoki hrasti in bresti se vrstijo v krasnih drevoredih, ostanki starih stavb 
pričajo, da so tu morale stati nekoč velike zgradbe, domačini p a pripovedujejo, 
da domuje pred votlino v skalnem obrežju vel ikanska kača , ki straži kačjo kra
ljico. T a nosi dragoceno, od draguljev lesketajoče se krono na glavi, zlate luskine 
ji krasi jo telo, a le ob določenih časih prileze iz votline in se udobno zlekne na 
soncu. Kdor je dovolj spreten, da z mlekom zvabi veliko kačo stran in pred 
dremajoče kačjo kralj ico razprostre bleščeč bel prt, temu lahko uspe, da se 
polasti krone, ki jo kral j ica za nekaj minut odloži na prt. A če hitro ne po-
ijegne, se na kralj ičin žvižg pojavi brez števila kač , ki zadušijo drznega ropar ja 
v svoji strupeni slini; če pa j im uide, tedaj razgrizejo kralj ico.« 

V zbirki Der Sagenkreis der Poštela, ki jo je izdal Schlosser leta 1912, ob 
pripovedki o dobrodelnem ognjenem možu (ki je v Pohorske pripovedke ni 
uvrstil) opozarja (n. m., 20, 67) na paralelo, ki jo ima Puff v VII. zvezku zgoraj 
omenjene zbirke Steirische Volkssagen. To kaže, da je Puffovo zbirko poznal. 
Ali jo je pri redigiranju Pohorskih pripovedk prezrl iz nepazljivosti ali jo je 
pustil neupoštevano hote, ne vem. 

Zusammenfassung 

W DEN BACHERN-SAGEN VON PAUL SCHLOSSER 

Eingangs berichtet der Verfasser, seinerzeit Ausschussmitglied des Zgodo
vinsko društvo in Maribor und Mitredakteur des Časopis za zgodovino in na
rodopisje, warum mit der Herausgabe der Bachem-Sagen von P. Schlosser in 
slowenischer Sprache, die beabsichtigt mar, gezögert murde, so dass schliesslich 
der Krieg die Drucklegung unmöglich machte. Wegen knapp bemessener Mittel, 
die für derartiges Material nur eine unregelmässig erscheinende Beilage zum 
Časopis, Arhiv za zgodovino in narodopisje (Archiv für Geschichte und Volks
kunde), ermöglichten, konnte in dieser Beilage nur ein einziger oolkskundlicher 
Band ans Licht gebracht werden. In diesem wurde das Volksgut aus dem Rosen
tale von I.Sasel veröffentlicht (1936—1937), melches im Dialekt aufgenommen 
und vom Dialektforscher Unio.-Professor F. Ramovš fachmännisch redigiert zur 
Verfügung stand. Die Sammlung von Schlosser, wo slowenisches Volksgut in 
deutscher Fassung, also nicht ganz sachgemäss aufgezeichnet, vorlag, murde 
auf den nächsten volkskundlichen Band verschoben. Dieser kam aber überhaupt 
nicht mehr zustande, med im Jahre 1938 das Arhiv megen Publizierung doku
mentarischen Materials zur politischen Geschichte der Slomenen in der Unter
steiermark eingestellt wurde. So blieb Schlossers Handschrift in der Studien
bibliothek in Maribor, wo sich damals die Redaktion des Časopis und Arhivs 
befand, liegen. Was mit ihr mährend der Okkupation geschehen ist, meiss der 
Berichterstatter nicht, meil er im April 1941 aus dem Dienste in der Studien
bibliothek entlassen und im Sommer darauf nach Serbien ausgesiedelt murde. 



Der zweite Teil des Berichtes enthält Bemerkungen zu den Sagen Nr. 86 
(Das Bäubergasthaus von Maria Rast) und Nr. 42 (Die Natternkönigin auf der 
Felberinsel). Bei der ersten Sage werden zunächst zwei Angaben richtiggestellt. 
Die Familie Glaser kam nach Ruše (Maria Rast) erst im Jahre 1796, kann also 
unmöglich schon um das Jahr 1700 liier gehaust haben, mie Schlosser es mitteilt. 
Ein »Woschniksches Gasthaus« gibt es an der Lobnitz nicht und hat es auch 
in früherer Zeit nicht gegeben; hier liegt wohl eine Verwechslung mit dem 
Namen Woschnagg vor: Vinzenz Johann Woschnagg war tatsächlich Eigentümer 
der Hammerschmiede an der Lobnitz, aber erst nach dem Jahre 1898; ein Gast
haus hatte aber auch er nicht. Zur selben Sage mird ausserdem auf eine alte 
Aufzeichnung aufmerksam gemacht, die von Schlosser und seiner Mitarbeiterin 
Dr. Moser-Rath unerwähnt geblieben ist. Es handelt sich um die Veröffentli
chung in der Sammlung von Dr. Puff, Steirische Volkssagen oder Heiteres und 
Ernstes von der Mur und der Drau. 10. Floss. S. 31—55 (erschienen um 1840). 
Die Begebenheit erscheint hier in einen historischen Rahmen eingefügt und spielt 
im 15. Jahrhundert, zur Zeit der Kämpfe um das Erbe der Cillier Grafen. Das 
Hauptmotiv — das Räubergasthaus — deckt sich aber meitgehend mit Schlosser, 
nur dass bei Puff die Erzählung geschlossener ist, während sie bei Schlosser 
Lücken aufweist. Daraus vermutet der Berichterstatter, dass die Fassung von 
Schlosser vielleicht auf Puff zurückgeht, natürlich indirekt: Schlossers einziger 
Gewährsmann für diese Sage, Heinrich Peer (1829—1916), jahrzehntelang Beam
ter in Maribor, hat Dr. Puff sicher noch persönlich gekannt und wohl auch seine 
Schriften gelesen — und so ist es leicht denkbar, dass ihm aus dieser Lektüre 
so etwas wie die gruselige Geschichte vom Räubergasthaus im Gedächtnis 
haftengeblieben ist. — Zum Schlüsse mird noch festgestellt, dass auch die Sage 
Nr. 42 (Die Natternkönigin auf der Felberinsel) schon von Puff vermerkt worden 
ist. und zwar im XL Floss, S. 51—52 der obgenannten Sammlung (Steirische 
Volkssagen). 

N E K O L I K O N A P O M E N A UZ N A J N O V I J I E T N O L O Š K I A T L A S * 

B r a n i m i r B r a t a n i ć 

Brzim razvitkom etnološke kartograf i je u velikom broju evropskih zemalja 
i pokušaj ima koordiniranja i sintetiziranja toga važnoga rada u međunarodnim 
okvirima otvaraju se posle nove i mnogo povoljnije perspektive za napredak 
evropske etnologije kao znanosti. U posljednjih deset godina započele su pri
preme za nekoliko važnih etnoloških at lasa, a četiri od njih (švicarski, švedski, 
nizozemski i nova serija njemačkog atlasa) već su i počeli izlaziti iz štampe. 
Pravo značenje toga golemog, teškog, kompliciranog i dugotrajnog posla moći 
će se ocijeniti tek s vremenom. Ali upravo zbog toga, što se dosad publicirani 
atlasi po svojoj tematici, po svojoj iscrpnosti, dokumentarnoj pouzdanosti i po 
tehničkoj izvedbi dosta razl ikuju među sobom, njihovo je iskustvo dragocjeno. 
Svrha i mogućnosti etnološke kartograf i je postale su na temelju tih i skustava 
već dovoljno jasne, a u skladu s time sve se više kristal izira i najadekvatni j i 
način rada. U svijetlu tih dosadašnj ih dostignuća treba promatrat i i najnovij i 
od evropskih etnoloških at lasa — austrijski . 

* Ö s t e r r e i c l i i s c h e r V o l k s k u n d e a t l a s . Unter dem P a t r o n a t der ö s t e r r e i c h i s c h e n 
A k a d e m i e d e r W i s s e n s c h a f t e n im A u f t r a g e der K o m m i s s i o n für den V o l k s k u n d e a t l a s h e r a u s 
g e g e b e n von E r n s t B u r g s t a l l e r und A d o l f H e l b o k . E r s t e L i e f e r u n g . L i n z a. d. D o n a u 
1959. 63,5 X J ' ' c m . — Ö s t e r r e i c h i s c h e r V o l k s k u n d e a t l a s . K o m m e n t a r . L inz 1959. 8", s v e g a 82 s t r a n o . 
— Ö s t e r r e i c h i s c h e r V o l k s k u n d e a t l a s . B e l e g o r t e v e r z e i c h n i s . L i n z / D o n a u 1959. S^, s t r . 125 (rota-
p r i n t ) . 



Nakon nešto više od pet godina pripremnih radova izašle su prve karte 
austr i jskoga etnološkoga at lasa (dalje skraćeno AA). T a j razmjerno vrlo brz 
napredak nije samo plod agilnosti austrijske Komisije za etnološki atlas, naro
čito njezina sekretara dra. E. Burgstal lera, nego i sretne činjenice, što je dio 
obrađenog materi ja la bio sabran već ranije, za potrebe njemačkog etnološkog 
at lasa (ADV), a bi la je na raspo laganju i već izgrađena organizacija suradnika 
za pripremu etnološkog at lasa Gornje Austrije i nekih drugih regionalnih at lasa. 

Austri ja izaziva pažnju etnologa po svom položaju nevelike zemlje na gra
nicama' germanskoga, romanskoga i s lavenskoga svijeta, koja u svojim plani
nama pruža utočište mnogim ostacima starih kultura. Etnološki atlas, u kojem 
bi kompleksna domaća kultura austrijskih zemalja bila učinjena lako pris tup
nom na temelju stručne klas i f ikacije i objektivne analitičke obrade njenih po
j a v a , uz istovremeno pružanje potpune i pouzdane dokumentacije, svakako je 
stvar prvorazredne znanstvene važnosti. Za nas kao neposredne susjede ta je 
važnost još i veća. Stoga je razumljiv interes, s kojim dočekujemo prve rezultate 
takvoga rada. 

Uz prvih 16 k a r a t a ovoga at lasa p r i p a d a j u ukusne korice od cijeloga platna, 
naslovni listovi za čitav atlas i za dosad izašle karte, komentar u obliku 5 za
sebnih č lanaka, uloženih u naročite platnene korice, i popis mjesta, iz kojih 
potječu podaci na kartama. T a j je popis privremen — jer će se broj lokaliteta 
u daljem radu još mijenjat i — p a je stoga zasad samo umnožen na rotaprintu. 
Radi se zapravo o dva popisa: jedan sadržaje mjesta, poredana po svom polo
žaju u kartografskoj mreži at lasa, a drugi ih navodi prema pojedinim austr i j 
skim pokraj inama (Lander) i prema abecednom redu. Ako se prebroje mjesta 
u popisu, dobivamo 2242 lokaliteta unutar državnih granica Austrije i k tome 
još 72 lokaliteta u Južnom Tirolu (Italija), dakle svega 2314. To znači, da 
u čitavoj Austrij i na 100 km^ dolaze 2—3 ispitane točke. To je povoljno i od
govara uglavnom kartografskom optimumu uz mjerilo 1 : 1,000.000, u kojem su 
izrađene temeljne karte at lasa. No ta gustoća nije svagdje j ednaka: u Burgen-
landu iznosi više od 6 točaka na 100 km^, u Gor. Austriji više od 4, na području 
grada Beča 4, u Vorarlbergu 3, u Koruškoj , D. Austriji i Š ta jerskoj više od 2, 
u Salzburgu 2, a najmanje u Tirolu — 0,96 (u Juž . Tirolu 0,5). U Burgenlandu, 
Koruškoj i Gor. Austriji često su po dva, ili po tri, bliža lokaliteta na kar tama 
kontaminirana u jednu točku, kako bi raspoređaj u cijeloj zemlji bio što 
jednoličniji. D a k a k o , ove brojke daju samo prosječnu gustoću radi orijentacije, 
dok je u planinskim krajev ima naravno broj lokaliteta manji , a u dolinama i 
nizinama k a t k a d i veći (4—3, 5—7 točaka na 100 km^). — Ovdje bismo mogli 
dodati, da se u at lasu nigdje ne vidi, da li su u obzir uzete i .nacionalne manjine 
i koji podaci potječu eventualno od Slovenaca, Hrvata, Ceha, Madžara ili 
Ta l i jana . D a takvih p o d a t a k a ipak ima, dokazuju na pr. slovenski nazivi 
svadbenih peciva (karta 4) , za koje se u komentaru (Festtagsgebacke, str. 18) 
općenito kaže: »in Karnten, bei den Slovvenen«. U popisu mjesta nalazi se preko 
80 sela iz južne Koruške i Štajerske, za ko ja znamo, da u njima žive Slovenci, 
jreko 50 sela iz Burgenlanda i nekoliko njih iz D. Austrije, u koj ima žive 
î rvat i , a ipak to nije u popisu nigdje označeno. D a li su podaci skupljani i od 

tih Slovenaca i H r v a t a ? A ako jesu, bilo bi zanimljivo i sa znanstvenog stano
višta potrebno znati, razl ikuju li se takvi podaci u čemu od podataka, dobivenih 
od Nijemaca u istim ili susjednim selima. Švicarski etnološki atlas (ASV), koji 
je u mnogočemu poslužio kao uzor austrijskomu, ima za narodnosti posebnu 
kartu na prozirnom papiru (oleatu), ko ja se može prema potrebi postaviti na 
svaku drugu kartu. A u popisu mjesta toga at lasa označen je jednostavnim 
znakovima procenat katol ika i protestanata u svakom pojedinom lokalitetu, 
dok su imena sela u dvojezičnim krajev ima (retoromansko-njemački kanton 
Grischun-Graubiinden) navedena u oba jezika. Za interpretaciju etnoloških 
karata to može biti od velike koristi. Na sličan način mog i ' " e bi se označiti na-

15 S l o v e n s k i e tnogra f 225 



• odnosti i u pograničnim austri jskim krajevima. Za to još uvijek ima vremena, 
';ad se bude publicirao definitivan popis mjesta. I u Etnološkom atlasu J u g o 
slavije, koji se sada priprema, bit će po zakl jučku Komisije za etnološki at las 
zastupane i nacionalne manjine, a svi takvi podaci bit će posebno istaknuti. 

Sedam k a r a t a označeno je u samom at lasu kao »pomoćne karte«, pa one 
maju drugu kartografsku podlogu i m a n j a mjerila nego ostale karte, a svaka 
)d njih obuhvaća i područje znatno veće od same Austrije. Preostalih 9 k a r a t a 
:apravo su glavne karte at lasa, a izrađene su u mjerilu 1 : 1,000.000 (veličina 

')0 X 32 cm). Osim austr i jskog državnog područja one obuhvaćaju i Južni Tirol 
(Italija). Svih 16 karata smješteno je na 13 listova at lasa. Listovi su u donjem 
desnom uglu označeni arapsk im rednim brojevima od 1—13, dok na gornjem 
desnom uglu imaju oznake rimskim brojevima, koje označuju odsjeke izda
vačkog plana at lasa, po koj ima bi karte konačno trebale biti sređene. 

Time dolazimo do jedne osobitosti AA, po kojoj se on razl ikuje od svih 
drugih dosad publiciranih at lasa . Naime njegov izdavački p lan predviđa velik 
broj (t. ZV. pomoćnih) k a r a t a i čitave odsjeke, koji nisu etnološki.' Ovakvo pro
širivanje zadataka — bez obzira na to, što neke od planiranih neetnoloških 
karata imaju vrlo sumnjivu znanstvenu vrijednost — može biti samo na štetu 
ozbiljnom, planskom i sistematskom znanstveno-istraživačkom radu, bez kojega 
se va l jan etnološki atlas ne može ni zamisliti. Isto tako za sistematski znan-
itveno-istraživački rad nije povoljno, ako se odgovornost za znanstvenu kon
cepciju i provedbu at lasa podijeli na prevelik broj ljudi, od kojih svi ne mogu 
imati uvijek j ednaka shvaćanja ni dovoljno iskustva za takav posao. I u tome 
•.e AA razl ikuje od dosad publiciranih etnoloških at lasa, gdje glavnu odgovor
nost imaju jedan ili dva čovjeka. Stoga je razumlj iva ne samo potreba napomene 
na poleđini naslovnog lista AA, da su »suradnici sami odgovorni za svoje 
priloge«, nego i izvjesna heterogenost već kod ovih prvih karata . Čitalac se ne 
može oteti dojmu, da su autori nekih priloga dali ono, što su već imali pri-
oremljeno, p a da su neke karte i njihov komentar više i lustracija već gotovih 
' z voda nego istraživački instrument, kojemu je svrha da u okviru jedinstvene i 
istematske akcije dade objektivnu, usporedivu i dovoljno dokumentiranu pod

logu za izvođenje i kontrolu znanstvenih zakl jučaka . Vjerojatno zbog toga A A 
zasad još nije dostigao u svojim k a r t a m a i komentarima onu preciznost, iscrp-
uost i dokumentacijsku pouzdanost, ko ja je odlika njemu susjednih at lasa, A S V 
1 nove serije ADV. 

Prvi list sadržaje 4 pomoćne karte (1 a—d, mjerilo 1 : 3,000.000), na koj ima 
istaknuti austrijski lingvist i dijalektolog E b e r h a r d K r a n z m a y e r pr ikazuje 
njemačke dijalekte i neke njihove posebne osobine u Austriji i njenu susjedstvu 
(između god. 1920 i 1930). K tome pr ipada i č lanak istoga autora »Die deutschen 
Mundarten in Osterreich« (29 str.) u komentaru. Ondje (na str. 5) obrazlaže 
Kranzmayer dovoljno uvjerljivo, da se tu radi o njemačkim dijalektima, a ne 
o jezičnim kar tama, koje bi osim Nijemaca morale pokazivati i jezike nacio
nalnih manj ina. S toga je gledišta razumljivo, da za njemačkog dijalektologa »i 
na jmanja manj ina čini još njemački dijalekatski prostor, bez obzira, prev ladava 
li uz nju hrvatski ili madžarski , kao u selima Burgenlanda, ili slovenski, kao u 
najjužnij im dijelovima Koruške« . S time je također u skladu, ako je na k a r t a m a 
ucrtan na p*-. i malen njemački »otok« u okolici Sorice na Gorenjskom, gdje se 

^ I s p . b r o š i r u » E d i t i o n s p l a n fiir den o s t e r r e i c h i s c h e n V o l k s k u n d e a t l a s (2. v e r b . A u f l a g e ) « , 
s. 1. et a . r za t im p o s e b a n l ist u k o m e n t a r u A A i č l a n a k E . B u r g s t a l l e r a >Aus der A r b e i t d e s 
V o l k s k u n d e a t l a s s e s « , O s t e r r e i c h i s c h e Zei tschri f t tur V o l k s k u n d e , Bd . 62, H. 2/3, 1959. P o g l a v l j a 
• i lana na ova tri m j e s t a n a v e d e n a su sa k a r a k t e r i s t i č n i m r a z l i k a m a u n a č i n u i z r a ž a v a n j a . D o b a r 
ie znak , što u p o s l j e d n j e m s l u č a j u , k o j i j e p o s l j e d n j i i k r o n o l o š k i , n e m a v i š e n i k a k v e p a t e t i k e , 
k o j a j e u p r v o m s l u č a j u d a v a l a c i j e lom p l a n u č u d a n i n e r e a l a n izg led . S t a v i š e o n d j e j e p o r e d 
znans tvene b i l a p o s e b n o n a g l a š e n a i j p o p u l a r n o - p r o p a g a n d i s t i č k a « z a d a ć a a t l a s a (isp'. j o š Adol f 
He lbok , D e r o s t e r r e i c h i s c h e V o l k s k u n d e a t l a s . Se ine w i s s e n s c h a t t l i c h e , v o l k s - und s t a a t s p o l i i i s c h e 
B c d e u t u n g . L i n z 1955, Verof fent l i chungen d e r K o m m i s s i o n fiir den V o l k s k u n d e a t l a s in O s t e r 
re ich , 1). 



»oko 1925 moglo naći još nekoliko domaćih se l jaka, koji sn vladali jednim 
domaćim tradicionalnim njemačkim dijalektom«. Ako u idućim svescima b u d e 
objavljena i posebna karta nacionalnih manjina, kako je to predviđeno u iz
davačkom planu AA (isp. broširu » E d i t i o n s p l a n . . . « , str. 3, odsjek II , karta 20), 
onda će i površniji čitalac at lasa moći da popuni i korigira sliku o jezičnim 
odnošaj ima na južnim i istočnim granicama Austrije, koju si je stvorio na 
temelju ovih dijalekatskih karata . Mi bismo ipak voljeli, da je takva karta već 
sada objavljena, ne samo zbog razumljivih osjećaja , koje imamo kao Hrvati i 
Slovenci, nego i zato, što bi ona doista i svakome u mnogočemu omogućila bo l j e 
razumijevanje mnogih pojava , registriranih na već objavljenim kar tama AA. 
Možda uspoređivanje te vrste ne bi bilo bez koristi ni za konačnu interpreta
ciju i samih nekih njemačkih dijalekatskih pojava (isp. na pr. karakterist ičnu 
prostornu sliku, koju na karti 1 b daje područje , označeno žutom bojom). 

Cil jevima etnološke kartograf i je najviše odgovara 5 dalj ih karata p a su 
one za etnologa i najzanimljivije . Prve tri od njih pr ikazuju rasprostranjenost 
nekih vrsta i oblika svetačnih peciva (karta 2: peciva na I)ušni dan; karta 3: 
uskrsna peciva; karta 4: f igura na peciva uz pojedine običaje životnoga cikla i 
na različne dane u godini, uključujući i ona s pređašne dvije karte) . Uz to ide i 
č lanak »Festtagsgebacke« (20 str.) u komentaru. Autor je E r n s t B u r g s t a l l e r , 
koji se već i ranije istakao većim brojem radova iz toga područja i kar to 
grafskom obradbom te tematike.^ Puna vrijednost i znanstvena korist toga 
dugotrajnog i strpljivog rada moći će se pokazat i zacijelo tek nakon potanjeg 
komparat ivneg proučavanja ovih karata . Zasad se lako može razabrat i nekoliko 
karakterističnih grupac i ja , koje imaju svoje značenje s jedne strane za unutraš 
nju podjelu i interpretaciju tradicionalne kulture austr i jskoga naroda, a s druge 
strane upućuju na kulturne veze, koje idu daleko preko granica Austrije. T a k o 
na pr. peciva u obliku životinjske ili l judske figure jasno prev ladavaju na 
zapadu, naročito u Tirolu, koji je najbliži ut jecaj ima Mediterana; peciva u 
obliku pogače, okrugli hljebovi i kolači, pečeni u okrugloj zdjeli, ističu se n a 
protiv najviše u perifernim južnim, istočnim i sjevernim područj ima, a gdjekad 
su upravo na njih i ograničeni; u još većoj mjeri to vrijedi za peciva u obliku 
koluta (naši »vrtanji«, »kovrtanji«) , naročito pril ikom svadbe, koja se na laze 
gotovo jedino u južnim, istočnim i sjeveroistočnim graničnim područj ima Au
strije. Uza svu instruktivnost i preglednost k a r a t a etnolog, koji namjerava da se 
nj ima posluži u komparat ivne svrhe, poželjet će k a t k a d razrađeniju i jasni ju 
klasi f ikaciju pojedinih vrsta i oblika peciva (diferenciraniju tipologiju formi i 
specifičnih ukrasa) , točniju njihovu definiciju (naročito u s lučajevima, kad se 
forma i naziv uvijek ne podudaraju) , poduprtu bar jednostavnim crtežima (isp. 
u tom smislu kartu I 18, »Brotformen und Brotgetreide« u ASV) , potanje oba
vijesti o rasprostranjenosti pojedinih specifičnih naziva i više detalja u ko
mentaru. Kod toga ne pomaže upućivanje na raniju specijalnu literaturu, j e r 
i onda, k a d bismo u takvoj literaturi i mogli naći sve, što tražimo, jedna od 
svrha at lasa ostaje upravo u tome, da na jednom mjestu i pregledno pruži svu 
potrebnu dokumentaciju, koja će omogućiti znanstvenu kontrolu upotrebljenog 
materi ja la i njegove kartografske obradbe. Samo dva-tri mala pr imjera . 
Nama, koji smo odrasli na području nekadašnje austro-ugarske monarhije i 
koji znademo, što je »štrnca«, naziv »Striezel« dat će neku opću predodžbu o 
formi peciva, o kojoj se radi; hoće li tu istu predodžbu dobiti Nijemac iz N j e 
mačke ili Švicarske, a pogotovu drugi stranac, nije sigurno; no ni Austr i janac 
ne će u svakom slučaju znati, o kojoj se od nekoliko mogućih formi radi (dugu
ljasti hljeb, proširen u sredini, ili pletenica; u Tirolu se čak i pecivo u obliku 
koluta ićatkad zove »Strutzen«, isp. Burgstal ler, Brauchtumsgebacke t. I II /2! ) . 
U legendi karte 4 navedeni su za svadbeni kovrtanj uz različna n jemačka 

' N a r o č i t o : E . B u r g s t a l l e r , B r a u c h t u m s g e b a c k e und W e i h n a c h t s s p e i s e n . Vero f f en t l i -
chungen der Komrai s s ion fiir den V o l k s k u n d e a t l a s in O s t e r r e i c h , 2. L i n z 1937. I sp . i S l o v e n s k i 
E t n o g r a f XI (1958), s tr . 2'59—241. 
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imena i nazivi »dirjenca«, »dirjanca«, »poderjanlia«, ali se iz same karte sa 
sigurnošću ne vidi, jesu li to slovenski ili njemački nazivi i u kojim se mjest ima 
pojav l ju ju (iz komentara na str. 18 razabira se, da se radi o slovenskim nazivima 
u južnoj Koruškoj , pri čemu ipak ostaje nejasno, u kojim su selima ti nazivi 
potvrđeni, da li u sva četiri mjesta u Spodnjem Rožu, označena na karti odgo
varajuć im znakom) ; isto tako nije jasno, radi li se kod naziva »Sirkovs« (Iso-
mentar, str. 7, za kukuruzni kolač na Dušni dan) možda o t i skarskoj pogrešci 
(umjesto »sirkovc«, »sirkovec«) i potječe li ta j naziv od Slovenaca ili od Nije
maca. Jednim jedinim znakom, bez mogućnosti točnije orijentacije, označeno je 
na karti 4 nekoliko vrsta (u obliku okruglog ili duguljastog hljeba, ukrašenih 
utiskivanjem ključeva — »Schliisselbrot« ili nizom krugova itd., isp. komentar, 
str. 17) etnološki vrlo interesantnih peciva na Dušni dan ili na Božić; usporedbom 
s kartom 2 izlazi međutim, da se samo u jednom slučaju radi o pecivu za Dušni 
dan, dok se prema tome va l jda svi ostali podaci tiču kruha-božićnjaka; ako nas 
zanima (zbog sličnosti s našim nazivima »križnica«, »krsnica«), gdje se nalazi 
njemački naziv »Kreuzbrot« za takav božični kruh, ne ćemo to moći doznati ni 
iz karte (iako je u legendi spomenut) ni iz komentara; ali ako pogledamo u 
raniju publ ikaci ju o toj temi (Burgstaller, Brauchtumsgebacke, str. 43), naći 
čemo ipak jednu (samo jednu!) potvrdu za naziv »Kreuzbrot«, i to upravo iz 
jednoga slovenskoga sela na Gurah (Žihpolje — Maria Rain), ali u at lasu na 
tom mjestu — uopće nema znaka za božični kruh. Sve su to dakako samo 
sitnije pojedinosti, koje ne umanjuju nikako vrijednost rada kao cjeline. Ali 
s druge strane te su sitnice važne za komparativno proučavanje , one nam daju 
veće mogućnosti za točniju, svestraniju i objektivniju, pa prema tome i znan
stveno ispravniju, ekspl ikaciju istraživanih pojava , a ujedno pokazuju, kako je 
)riprema etnološkog at lasa vrlo težak i kompliciran posao. — Na dalje dvije 
carte (5 i 6) pr ikazuje J o s e f P i e g l e r rasprostranjen je tradicionalnih termina, 

na koje su sluge, sluškinje i drugi najamnici nastupal i službu u seoskim gospo
darstvima ili kad su se sklapale pogodbe. U komentaru ima od autora u tom 
kraći č lanak (6 str.) »Die landlichen Dienstbotentermine«. 

Sasvim drukčiji karakter imaju karte 7—9 (uz to č lanak »Adventkranz« u 
komentaru, 7 str.). One ne analiziraju zamršeni splet tradicionalne narodne 
kidture. nego ilustriraju širenje jedne jedine pojave za vrijeme od 23 godine i 
njenu današnju čestinu (intenzitet). Dok je Burgstal ler mogao utvrditi (v. kratki 
komentar na karti 2), da je stanje narodne tradicije s obzirom na običaj pečenja 
posebnih peciva za Dušni dan ostalo u posljednih dvadesetak godina uglavnom 
jednako, pokazuje R i c h a r d W o l f r a m na ovim kartama, kako se u naše 
vrijeme, uz pomoć modernih prometnih veza, crkve, škole, trgovine i novinstva, 
može u toku 23 godine proširiti nešto, što poprima karakter jednog novog 
običaja, a s vremenom eventualno može postati i p r a v a tradicija. Na sličan 
način očito bi se moglo pratiti i širenje modernih plesova, običaja pušenja kod 
žena, industrijskog posuđa, upotrebe književnog jezika i drugih p o j a v a gradske 
civilizacije. Kolikogod takva is traživanja bila zanimlj iva i korisna, naročito sa 
sociološkog i psihološkog stajal išta, ona nisu nužno vezana uz primjenu etno
loške kartograf i je i u etnološkom atlasu njihovo je značenje samo periferno. 

Iz okvira etnološke kartograf i je potpuno i spadaju karte 10—13 (posljednje 
tri i označene kao pomoćne karte, koje pokazuju čitavu Evropu u mjerilu 
1 : 15,000.000 i Srednju Evropu sa susjednim krajev ima u mjerilu 1 : 2,500.000). 
To su zapravo ilustracije uz kratku, ali vrlo instruktivnu i preglednu raspra-
vicu (20 str.) u komentaru »Volkstiimliche Hinterglasbilder des 18. und 19. J a h r 
hunderts«, koju je napisao specijalist za to područje F r i e d r i c h K n a i p p . 
Iz karte 10 (koja nije označena kao pomoćna) saznajemo, da je jedan obrtnik 
iz Gornje Austrije sredinom prošloga stoljeća prodavao svoje slike na staklu ne 
samo po Austriji , nego i u današnju Češku, S ovačku. Madžarsku, Italiju, a od 
naših krajeva u: Osijek, Molve, Virje, Koprivnicu, Bjelovar, Varaždin, Ivanić-



grad (na karti 13 očito zabunom zamijenjen s Ivancem), Ptuj , Maribor, Celje, 
Lašk i trg, Kočevje (gdje je bio centar pokućaraca , koji su tu robu raznosili), 
Ljubl janu i K a m n u goricu na Gorenjskom (Steinbtichl, navodno također centar 
pokućaraca) . N a karti je to prikazano strelicama, koje iz malog gornjoaustr i j -
skog mjesta Sandl kao sunčane zrake izlaze ija sve strane. Time nije u znan
stvenom pogledu postignuto ništa više, nego što se može jednostavnije reći 
običnim nabrajanjem (kao gore u ovom prikazu) , pa je čovjeku upravo žao, 
što j e krasna temeljna karta a t lasa tako rasipnički upotrebljena za ovu svrhu.' 

Tehnička izvedba karata i oprema at lasa doista je reprezentativna. Većina 
k a r a t a izrađena je lijepo i uredno u 5—7 boja (što uz upotrebu ras iera daje na 
pojedinoj karti u svemu 6—8, kod dijalekatskih k a r a t a i do 9 i 12, nijansa) . 
S a m a podloga glavnih k a r a t a izvedena je u 5 boje (u svemu 4 nijanse), a 
obuhvaća državne, pokraj inske i kotarske granice, velike gradove i sjedišta 
kotara (s ispisanim imenima), planinske prijelaze, orijentacijsku ortogonalnu 
rijetku mrežu (s ispisanim oznakama polja) , hidrografi ju (s ispisanim imenima 
većih rijeka) i orografiju. Ovo posljednje nema nijedan drugi etnološki at las , 
kao što se uopće može reći, da po tehničkoj izradbi k a r a t a AA bez sumnje 
dolazi na prvo mjesto. K a k o je orografska podloga odštampana u blijedoj boji, 
a znakovi, koji pr ikazuju s a d r ž a j karte, u punim, krepkim bojama, a osim 
toga su veliki (poprečno 3,5—4 mm, pa i više), preglednost i čitljivost karata 
nije tim dodatkom ništa umanjena. S druge strane, iako orografska podloga na 
)rvi pogled d a j e općenitu predodžbu, radi li se o planinskom ili nizinskom 
craju, bile bi karte dovoljno instruktivne i bez nje (s obzirom na detaljnu 

hidrografsku mrežu, kao na pr. na oleati, karta 7), jer ona ne pridonosi mnogo 
točnijem određivanju pojedinog lokaliteta (naročito, k a d znak ima promjer 
od 4 km, kojim lako može premostiti kakvu užu dolinu ili i više njih). — Prak
tično je, što se u posebnom okviru u donjem desnom uglu k a r a t a nalazi sasvim 
kratak komentar za prvu potrebu. 

Ori jentac i jska ortogonalna mreža vrlo je rijetka (polja od 5 X 7 e m ) , što 
mnogo pridonosi jasnoći i čitljivosti karata . Šteta je, što je ona orijentirana na 
okvir karte, a ne na određeni meridijan, čime bi se olakšalo uspoređivanje s 
drugim atlasima. I p a k je linija mreže, koja u smjeru sjever—jug prolazi zapadno 
od Leobena, na sreću udaljena tek nepuna 2 km od meridijana 15" E, koji će 
vjerojatno biti centralni meridijan budućeg evropskog etnološkog at lasa, tako 
da to praktično ne će imati većeg značenja (iako je centralni meridijan austr i j 
skih k a r a t a nešto različan od meridijana 15» E) . K a k o bi se uz ovako rijetku 
mrežu ipak moglo točno lokalizirati svako mjesto na k a r t a m a (jer se zbog 
velike gustoće ne može primijeniti sistem pojedinačnog označavanja svakog 
lokaliteta), uvodi A A jednu novinu: prozirnu pločicu od plastične mase (astra-
lona) s finom mrežom kvadrat ića (2 X 2 mm = 2 X 2 km), ko ja se lako može 
prisloniti uz svako polje na karti i tako u principu jednostavno očitati položaj 
svakoga lokaliteta. To je vrlo dobro zamišljeno, ali sadašn ja izvedba toga 
sistema ima svojih slabih strana (bez obzira na mogućnost, da se pločica za
metne), koje dosta otežavaju njegovu primjenu. Prije svega znakovi bi na svim 
kar tama morali biti izvanredno točno smješteni na potpuno isto mjesto, što je iz 
objektivnih razloga kod crtanja i kod š t a m p a n j a teško postići, p a ni u ovom 
atlasu nije postignuto (ni znakovi na oleati, karta 7, ne p o d u d a r a j u se po 
svom smještaju posve s onima na karti 8, za koju je oleata izrađena). Isto tako 
pravi geografski položaj lokaliteta ne može se potpuno podudarat i s bilo 

0 D r a g o bi n a m bi lo , k a d bi a u s t r i j s k i ko l ege p r e s t a l i d a n a s , yis_e od 40 g o d i n a p o s U j e 
n e s t a n k a a f i s t r o - u g a r s k e m o n a r h i j e - u p o t r e b l j a v a t i za n a š a m j e s t a tuđe i ' . '^.k^"™^Jj'^T'^-
A k o se j o š i m o ž e r a z u m j e t i , da se u S l o v e n i j i , na n e k a d a š n j e m uzem a u s t r i j s k o m p o d r u č j u 
m j e s t a (Lobito g r a d o v i ) o z n a č u j u t r a d i c i j o m u s t a l j e n o m »J 'r'na.'kom .nomenklaturom ( p r e m d a b . 
se i tu moglo b a r dodat i d o m a ć e ime) , u H r v a t s k o j K o p r i v n i c a , n i j e n i k a d b i l a , K o p r e i n i t z < , 
a j o š m a n j e ima r a z l o g a B j e l o v a r naz iva t i po m a d ž a r s k o m p i s a n j u j B e l o v a r « . 



k a k v o m pravilnom mrežom. Kod veće gustoće podataka pri tom mora doći do 
i iejasnoća, do subjektivnog ocjenjivanja položaja pojedine točke, a komplicira 
se i način označavanja pojedinog lokaliteta. To se dogodilo i u AA. Najjedno
stavni ja oznaka ovdje ima 4 elementa (na pr. II F 4 i), ali se može još mnogo 
više komplicirati (navodim primjer iz predgovora popisu mjesta: I I / I I I E 35/1 y/z). 
T a k v e su oznake sasvim nezgodne za citiranje, p a je možda i to jedan od 
uzroka, što u komentaru ima tako malo detaljnijih objašnjenja uz pojedine 
točke (a i u tim s lučajevima mjesta se navode svojim punim imenom, ne ozna
k o m na karti) . N a ta j način nipošto nije lako utvrditi, kojega se mjesta tiče 
neki znak na karti . U jednom nasumce uzetom polju s razmjerno malenim 
bro jem znakova (karta 8, polje VI E) samo je 17 znakova (42,5 %) na onom 
mjestu , gdje moraju biti prema oznakama u popisu mjesta, a 23 znaka (37,3 %) 
s takvim se oznakama ne podudaraju . Još je teže, ako se u istom mjestu nalaze 
d v i j e pojave, označene sa dva znaka, što nije nigdje posebno istaknuto (u ASV 
i ADV U takvim su s lučajevima znakovi na karti odijeljeni zarezom, a u ADV 
p r e m a potrebi još povezani sasvim tankim crticama, strelicama i slič.). U nekim 
s lučajev ima nikako — ni uspoređivanjem karata , ni po komentaru — nije mo
g u ć e utvrditi, kojemu mjestu znak pr ipada (na pr. znak u obliku crvenog s tupca 
n a karti 2, polje V G, 34 f/g, na l ijevoj obali Drave: pr ipada li mjestu Rožek-
Rosegg na drugoj obali, po popisu mjesta 33 g, ili mjestu Vrbi-Velden, po popisu 
53/34 e/f, ili kojem trećem mjestu; ili jednaki znak na istoj karti , polje V l I I E, 
n a rijeci Pinki i točno na granici Burgenlanda i Štajerske, položaj 7 h/i, dok su 
m u prema popisu najbl iža mjesta 5 h/i u Štajerskoj i 7/8 i/k u Burgenlandu). To 
bi se bilo moglo dobrim dijelom izbjeći time, da su se pojedini lokaliteti prije 
cr tanja fiksirali točno u sredinu najbl ižega ili najpogodnijega polja fine mreže 
(sasvim točan geografski položaj ovdje nije toliko važan, pogotovu, kad su 
znakovi u prosjeku dva puta veći od sitnih pol ja mreže), a kod crtanja da se 
pazi lo na što veću preciznost. A i sam način označivanja položaja lokaliteta 
m o g a o bi se učiniti jednostavnijim. 

U tehničkoj opremi AA ističu se još neke pojedinosti. Korice su predviđene 
z a veći broj k a r a t a i opremljene šaraf ima od žute mjedi, tako da će se dal je 
kar te lako moći umetati, kako budu izlazile. Šteta je samo, što im je karton 
malo pretanak pa se lako svija. 1 komentar je sa svojim koricama smješten 
u posebnoj kartonskoj kutij i na način registratora, a ima i sličan metalni me
hanizam, kao registrator. To je vrlo praktično, jer omogućava da se pojedini 
sveščić komentara kod studija karata izvadi, a poslije opet stavi na svoje 
mjesto. 

Vidjeli smo, da AA ima svojih prednosti, a isto tako — kao svako l judsko 
djelo — i svojih slabih strana. Neke od tih slabosti moći će se u daljem radu 
izbjeći ili popraviti . U svakom s lučaju ovdje je započet jedan važan i potreban 
posao, koji treba pozdraviti i željeti, da se sistematski što prije i što uspješnije 
nastavi . 

Zusammenfassung 

EINIGE RANDBEMERKUNGEN ZUM NEUESTEN VOLKSKUNDEATLAS 

(Österreichischer Vollcskundeatlas — OVA) 

Durch rasche Entwicklung der ethnologischen (oolkskundlichen) Karto
graphie in vielen europäischen Ländern und durch die Versuche, diese wichtige 
Arbeit in einem internationalen Rahmen zu koordinieren und zu synthetisieren. 
Tverden für den Fortschritt der europäischen Ethnologie als Wissenschaft ganz 
neue und viel günstigere Perspektiven geöffnet. Aus den Erfahrungen der in den 
letzten zehn Jahren publizierten oder sich in Arbeit befindenden — unterein-



ander recht verschiedenen — voltislcundlichen Atlasroerlie ergehen sich de/ 
Zweck und die Möglichkeiten der ethnologischen Kartographie mit genügende,-
Klarheit, und die entsprechende Arbeitsweise mird infolgedessen immer mehr 
kristallisiert. Je mehr ein ethnologischer Atlas ein selbständiges missenschaft-
liches Forschungsinstrument bildet, das keine endgültigen Resultate präjudiziert 
und auch keine oorgefasste Anschauungen oder Resultate anderer Disziplinen 
bloss zu reproduzieren versucht, je mehr seine Angaben dokumentarisch zu
verlässig, vergleichbar und kontrollierbar sind, desto grösser ist auch sein 
wissenschaftlicher Wert. In diesem Lichte mird auch der neue österreichisch.; 
Volkskundeatlas besprochen. 

An der Grenze der germanischen, der romanischen und der slamische.i 
Welt, mit seinem Alpenland als Rückzugsgebiet mancher interessanten Kultur
formen, bietet Österreich ein missenschaftlich vielversprechendes und wichtige:; 
Forschungsfeld für die ethnologische Kartographie. Durch eine sich dem kar
tographischen Optimum nähernde Durchschnittsdichte seines Belegortenetzes, 
durch den günstigen Masstab und die wirklich repräsentative technische Aus
führung seiner Karten gibt ÖVA eine gute Möglichkeit für eine objektive ana
lytische Darstellung der komplexen traditionellen Volkskultur Österreichs. In 
den vorliegenden ersten Karten ist diese Möglichkeit nicht völlig ausgenutzt 
morden (zu viele sog. »Hilfskarten« gegenüber den eigentlichen Atlaskarten; 
ein vielleicht zu sehr zusammenfassender und illustrativer Charakter mancher 
Karten; manchmal eine etwas zu allgemeine Typologie der behandelten Erschei
nungen, ohne ausreichende Definitionen, ohne Zeichnungen, mit unzureichender 
Beachtung der Nomenklatur, zu menige Details im Kommentar; nicht selten 
durch unpräzises Zeichnen bedingte Unmöglichkeit einer richtigen Anmendung 
des sonst sehr gut gedachten Lokalisierungssystems). Es gibt auch von den 
Hauptkarten verhältnismässig nur menige, die den eigentlichen Anforderungen 
der oolkskundlichen Kartographie entsprechen (besonders die »Festtagsbäcke« 
von E. Burgstaller, das Herzstück des Atlasses), mährend andere dem Zweck 
eines ethnologischen Atlaswerkes nur peripherisch (»Adventkranz«) oder gar 
nicht (»Volkstümliche Hinterglasbilder«) nahekommen. Durch etmas grössere 
Befugnisse der Zentralleitung des Atlasses könnte diese Heterogeneität vermieden 
mer den, und der Verzicht auf die ziemlich vielen nichtethnologischen (manchmal 
sogar nichtwissenschaftlichen), pathetischen und »populär-propagandistischen« 
Teile des bestehenden Editionsplanes würde dem ganzen Werk nur zugute kom
men. Aus wissenschaftlichen Rücksichten (und auch vom Standpunkt der Nach
barn) mürde eine Karte der nationalen Minderheiten sehr notwendig sein, 
besonders, meil die vorhandenen Mundartenkarten nur die Verbreitung deutsche,-
Dialekte vorführen, und auf den volkskundlichen Karten doch gewisses nicht
deutsches Material verwendet geworden scheint, ohne dass dies entweder aur, 
den Karten oder aus dem Belegorteverzeichnis ersichtlich ist. Trotz einigen 
Unzulänglichkeiten — die teilweise auch beseitigt oder in der Zunkunft ver
mieden werden können — bedeutet die erste Lieferung des ÖVA den Begin:-
einer wichtigen und nötigen wissenschaftlichen Arbeit, die bald und systema
tisch weitergeführt werden möge. 



N E K A J P O P R A V K O V 

V i l k o N o v a k 

Spodrs l jaj i in napake se med pisanjem in t iskanjem vedno dogajajo . Pri
znajmo, da jih delamo nehote vsi — zato p a bi morali biti v korist znanosti 
veseli, če nam jih drugi popravl ja jo . Ker se pa večje napake in nepravilnosti 
dostikrat kot zanesljivo dognanje prenašajo dalje, tako da nastanejo usodno 
zmotne trditve (prim. usodo Francesca di Toppa v raz iskavanju naše l judske 
noše!), je nujno, da jih po možnosti — sine ira et studio — sproti poprav l jamo 
in se iz njih učimo, da jih ne bomo ponavljal i desetletja. Naš časopis naj bi 
nudil stalno mesto takim stvarnim, nepolemičnim opozorilom. 

1. Bojnéci 

Marijana G n š i č piše v predavanju Osnovni problemi u etnografiji Međi
murja (Rad kongresa folklorista Jugos lav i je u Varaždinu 1957, str. 24): »,Črni 
vrči' nisu rađeni u Međimurju . . . Njih ovamo donose, kako Međimurci kažu, 
Bahunci, Bohenci, Bohneci. Ali u Prekomurju, otkuda dolazi u Međimurje ova 
keramika, ne ćemo naći ovo ime. Prekomurske l o n č a r e . . . ovako zovu Međimurci 
i to s pejorativnim prizvukom . . . « Iz take objave moram sklepati , da preda
vateljice V diskusiji nihče od Slovencev ni opozoril na netočnost te trditve. 
V Slovenskem etnografu II, 101 in 102, je omenjeno, da je madžarski zgodovinar 
L. Bitnitz 1819 pisal na osnovi podatkov prekmurskega župnika Š. F icka , »da 
rabijo prekmurski Slovenci naziv Bômhéc — Bojnec za nekatere svojih rojakov« 
— da » K o š i č . . . polemizira z nj im glede imena Bomhec«. V madžarski literaturi 
naziv »Bomhec« za Košićem in Čaplovičem pogosto uporabl ja jo . 

V Prekmurju je poleg pr i imka Bojnec splošno v rabi tudi etnični naziv 
»Bojnec, Boméc, pl. Bojnécje, Bojnécke, Bomecke«, pokraj inski »Bojnečko« za 
severne kraje in prebivalce na Goričkem. O tem je pisal Avgust P a v e l v svoji 
madžarski knjigi Glasoslovje cankovskega slovenskega narečja 1909, prevod 
glej v zborniku »Slovenska kra j ina« , Beltinci 1955, str. 15. — Ime je nastalo iz 
»bo(g)me«, za kar priča Štefan Kiizmič v knjižici Vore krstšanske kratki na-
vuk . . . (Halle, 1754): »Či k a j krivo znaššov ričjouv potrdjavamo . . . bojhmé-
čemo« (str. 17). — Ime seve v Prekmurju ni znano v medmurskih oblikah, ki p a 
niso nič drugega kot prekm. Bojnec, Boméc. — Tudi ta primer kaže, kako 
mnogo imamo etničnih oznak na Slovenskem, p a nam niso znane — zato bi jih 
bilo potrebno temeljito obdelati. 

Že Božidar Raič, N K L M S za 1868, 54, je zapisal ime »Bolehneci«; Madžar 
• F . Gonczi pa , da imenujejo Medmurci Prekmurce »bochnćczek« (A zalamegyei 
vendek v: Halis-Hoffmann, Zalavarm. évkònyv, Nagykanizsa 1896, 140). — Naš 
zaslužni zapisovalec l judskega pesništva Števan Kiihar p a piše, da so ga Medži-
murci imeli »za bojneca« in ko je pozvedoval, kje b ivajo Bojneci, so mu kazal i 
vedno više v druge vasi — tako da se l judje sami nikjer nimajo za Bojnece. 
Neki profesor mu je to razložil tudi iz »bogme«. Pravi pa, da posebno porabske 
Slovence imenujejo Bojnece. (Ali je rejč bojnec razža l j iva? Novine 1914, št. 32.) 
— S a m sem pisal tudi o tem imenu v članku Narodna imena v Slovenski krajini . 
Trgovski list 1939, št. 68, str. 6—7. 

2. Caplovič ' 

Fr. B a š ga v S E XII , 29 si., dosledno piše z madžarsko obliko Csaplovics — 
pač zato, ker se je sam tako podpisoval. K a k o ga piše Narodopisje Slovencev 
dosledno napačno Czaplovics , sem opozoril v SEt II, 101. Pravilno ga pišeta že 
Stanojevičeva N E in Enciklopedija Jugos lav i je . Toda ker nam ne bi bilo prav , 



ko bi drugi narodi pisali danes n. pr. Zhop namesto Čop, Presherin itd., tako ne 
moremo pisati Čaploviča, ki je pri Slovakih tolikokrat navajano ime, z madžar
skim črkopisom. 

Fr. B a š piše dalje, da Caplovič »še ne loči jasno Hrvatov in Slovencev na 
Ogrskem« in da »je vključil tudi porabske in prekmurske Slovence« (nikar jih 
ne ločimo! V. N.) med spodnje Hrvate (SEt X H , 35). V takem prepričanju je 
Fr . B a š v naslednjem opisu takratnih prekmurskih hiš po Caploviču vključil 
tudi oznako hrvaških kmečkih hiš »med Kisekom in Muro«, ki je popolnoma 
različna od Košičevega, po Caploviču objavljenega opisa resničnih prekmurskih 
hiš, ki ga B a š skoraj dobesedno podaja v naslednjem odstavku. D a dela Baš 
Caploviču krivico, dokazuje tako naslov njegove knjižice: »Croaten und Wen-
den in Ungern« (tako, ne: Ungarn) in celotno besedilo. Druga stvar je, da je 
Caplovič poleg Slovencev videl tudi Hrvate do Mure, ne le do Rabe, toda 
zamenjaval ali istovetil jih ni. 

K temu opisu hiš pa je treba mars ika j pripomniti. Prvič gradiva Caploviču 
ni le »posredoval« Jožef Košič. marveč je tekst dobesedno Košičev, gl. SEt H, 
100, in Razprave SAZU, razr. za filol. in lit. vede III , 1958, 243! Citat Čaplo-
vičevega-Košičevega originala v Baševi opombi na str. 35 je pomanjklj iv . Ob
javljen je bil namreč v 12., ne v 5. letniku revije Tudomânyos Gyiijtemény 1828, 
v V. zvezku, str. 3—50 (navedbo str. 33 — je B. povzel po napaki v Etnologu IV). 
— B a š raz laga Košičev naziv »Preklit« (veža) kot »priklet« (prim. od uredništva 
določeni naslov študije M. Maučeca Podstenj in priklet v prekmurski hiši, ČZN 
XXXIV! ) , kar je kl jub Pleteršniku in morda še drugim avtoritetam vsa j za 
Prekmurje in njegovo področje — nemogoče. T a m iz »pri-« nikoli ne more 
nastal »pre-«, pač p a narobe: iz nepoudarjenega »-klet« je nastal kratek, ne
jasen »i«, v živem govoru pa je še ta danes v sa j največkrat reduciran, tako da 
govorimo in slišimo »preklt, fpreklti«. Torej je preklit, preklt moglo nastati le 
iz »predklet« — s a j je vendar ta veža, kjer jo sploh imajo, pred kletjo. 

K ostalemu opisu bi bilo omeniti, da so površno prevedena mesta, n. pr., da 
»na peči pečejo in kuhajo« (?); k a j pomeni spati »na kosu krp« (po madž. 
izvirniku: »egy d a r a b rongyot« = kos krpe ali cunje) ali kako morejo biti 
postelje pokrite z »lanenim prtičem« — vse to je zelo nejasno. — Prav tako bo 
zavaja lo v napačno umovanje, da je avtor pravilno obliko »ometi« v oklepaju 
popravil v — »smeti« (str. 35) — glej Pleteršnik: ometača, ometalnica, ometalo = 
pr iprava za ometanje peči! Ker sem citirano Pavlovo razpravo za Etnolog IV 
sam prevedel, smem in moram avtentično stvar popravit i . 

5. Prekmurske skrinje 

V spisu T. Urbas , K vprašanju razvoja tulipanovega motiva . . . , SEt X I I , 
59 si., so trditve in podatki, ki ne smejo ostati nepopravljeni. N a j h u j š a je trdi
tev, da imajo »Kištanovci« na Goričkem ime po — »kištah« kakor b a j e imenu
jejo v Prekmurju tudi skrinje, ki so jih v vasi Kuštanovci izdelovali. Ali so jih 
res in še v taki množini, da so z njimi kar »preplavljal i vse Prekmurje« (str. 72), 
ne vem. Vemo p a vsi, ki smo v tisti deželi doma, da izgovarjamo -ii- jasno, in to 
poznajo kot našo posebnost tudi ostali Slovenci, zato se ime te vasi glasi v 
narečju le »Ktištanofci«. Postreči moremo z zgodovinskimi zapisi z -u-jem vsa j 
do 15. stoletja naza j in izvira ime verjetno iz osebnega imena Knštan. Zato 
nikomur ne bi prišlo na um, da pr ihaja ime vasi od »kišta«. Če res kje imenu
jejo skrinjo — kišto, tedaj pač slabo, bolj zaboju podobno ali v zaničljivem 
pomenu. Nikakor p a ne boste v Prekmurju slišali domačina reči »skrija, zrje«! 
To so prleške oblike. »Tulipanoš — lada« pa more reči Slovenec le, če navaja 
madžarsko obliko, bodisi da doda n. pr. »tak Vougri pravi jo« , ali p a same 
s smehljajem nakaže, da ponavlja madžarsko oznako. 



Ti primeri in še drugi (n. pr. v istem SEt, str. 226: »Pociv« namesto »pociu«, 
k a r je v Narodopisju Slovencev II, 182, napak tiskano: pociinom — namesto 
pocilom, prim. Pleteršnik: počel, počela, pocelica — tako tudi lirv. poleg po-
cilj[ačal) resno opozarjajo , da moramo biti pri poslušanju, zapisovanju in 
objav l janju — vse troje! — nazivov skrajno previdni in vestni, ako se njih 
pomena zavedamo. Sem sodi tudi r a b a krajevnih imen, n. pr. v omenjenem 
spisu: ne filovški (72), a m p a k filovski — ne »V Kobilju« 72). marveč na Ko
bilju. Obžalovati je treba tudi množico tiskovnih (?) napak: Bednafik namesto 
Bednarik (večkrat), v Grazu (39, 75) namesto v Gradcu, da madžarskih imen in 
citatov ne omenjam. 

Zusammenfassung 

EINIGE BERICHTIGUNGEN 

1. Bojne C i. M.Gušič meint (Rad Icongresa folklorista Jugoslavije u Va
raždinu 1957, 24), dass die Benennung »Bohneci« usm. in Prekmurje für einige 
Bemohner dieses Landes nicht bekannt sei. Der Verfasser zeigt an mehreren 
Beispielen, dass dies nicht zutrifft. 

2. Caplooič. Fr. Baš vermendet (Slovenski etnograf XII) für den Namen 
dieses slowakischen Ethnographen die ungarische Schreibweise Csaplovics statt 
der richtigen slowakischen Form Čaplooič. Des weiteren merden auch noch 
einige andere seiner Deutungen richtig gestellt. 

5. Schreine aus Prekmurje. Es mird der Bemeis geführt, dass der Name 
des Dorfes Kuštanovci in Prekmurje keine Beziehung hat zu »kista« (= Kiste, 
mundartlich auch für Schrein), wie dies T. Urbas im Slovenski etnograf XII, 72, 
vorbringt. Es mird auch auf die im Artikel stellenvoeise unrichtige Nomenklatur 
aufmerksam gemacht. 

M E D N A R O D N I K O N G R E S R A Z I S K O V A L C E V L J U D S K E G A 

P R I P O V E D N I Š T V A V K I E L U IN K O P E N H A G N U 

O D 19. D O 29. A V G U S T A 1959 

I v a n G r a f e n a u e r 

Po skrbni pripravi — trikratnem vabilu z vedno natančnejšimi podatki — 
se je v sredo, dne 19. avgusta 1959, sestal mednarodni kongres raziskovalcev 
l judskega pripovedništva v Kielu, kjer je zboroval teden dni (do srede 26. av
gusta 1959), nakar se je v četrtek, dne 27. avgusta 1959, preselil v Kopenhagen 
in se zaključil v soboto, dne 29. avgusta 1959 zvečer, z ogledom narodopisnega 
muzeja na prostem (Freilichtmuseum — Open-air-museum — Musee en plain 
air) in z večerjo v veliki hiši tega muzeja. 

Kongres so sklicale le-te ustanove: Der Verband der Vereine für Volks
kunde, Vorsitzender Prof. Dr. Helmut Dölker, Stuttgart; Nordisk Institut for 
Folkedigtning, Forständer L . B0dker, Kobenhavn; Das Volkskundliche Institut 
der Universität Kiel, Leiter Prof. Dr. Kurt Ranke; Die Gesellschaft zur Pflege 
des Märchengutes der europäischen Völker, Präsident Min.-Dir. a. D. Dr. Ernst 
Kracht, Kiel. Levji delež pri znanstvenih pr ipravah, vzornem poteku kongresa 
in nenehni skrbi za udeležence p a sta imela prof. dr. Kurt Ranke in njegova 
»desna roka«, asistent dr. Fritz Harkort, v Kopenhagnu p a dr. L. Bodker. 

Značilno za kongres je, da je pritegnil v razpravo mimo pravlj ic in balad, 
za katere so se še pred nedavnim skoraj izključno zanimali, vse panoge Ijud-



M e d n a r o d n i k o n g r e s r a z i s k o v a l c e v l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a v K i e l u in K o p e n h a g n u 

skega pripovedništva, ne glede na vsebino in obliko, predvsem p a mnogolične 
pripovedke, tako pač, kakor je to nakazal dve leti poprej ustanovljeni znan
stveni časopis »Fabu la« (Walter de Gruiter & Co., Berlin, urednik prof. dr. Kurt 
Ranke, Kiel). 

Kongresa se je udeležilo okoli 250 znanstvenikov iz Evrope, Amerike in 
Azije; največ jili je bilo k a j p a d a iz Nemške zvezne republike, iz nordijskih in 
zahodnoevropskih dežel ter iz obeh Amerik, največ iz ZDA. Iz slovanskih držav 
j e bila najčastneje zastopana Jugos lav i ja s petimi udeleženci, dvema iz Slove
nije, po enem iz Hrvatske, Bosne-Hercegovine in Makedonije; udeležene so bile 
tudi Ogrska , Češka in Poljska. Prijavljenci iz Sovjetske zveze in iz Romunije 
(omenjeni v drugem vabilu) na kongres niso prišli. 

Predavanja in poročila so se vršila v Kielu v hotelu Bellevue, v Kopen
hagnu pa v predavalnici univerze, Frue Plads. 

O predavanj ih in poročilih na kongresu — bilo j ih je več ko 60, sedem 
v Kopenhagnu — zaradi p o m a n j k a n j a prostora ni mogoče nadrobneje govoriti 
— udeleženci smo jih dobili sicer strojepisno razmnožene — več morda, ko izide 
kongresno poročilo. Izmed poročil o opravljenem delu je morda najvažnejše 
poročilo Stitha Thompsona, Bloomington (dne 20. avgusta) o reviziji Aarne-
Thompsonovili »The Types of the Folk-Tale« , ki pojde v tisk — zaradi nje se 
j e mudil avtor pred kongresom (v mesecu juliju) nekaj časa v Ljubl jani in 
v Zagrebu. 

Jugos lovanski udeleženci so predaval i o naslednjih temah: 
B r a n i s l a v R u s i č , Skopje (21. avgusta) : Volkserzahlungsforschung in 

Mazedonien (LR Makedonija) ; 
V l a j k o P a l a v e s t r a , Sarajevo (21. avgusta) : Volkserzahlungsforschung 

in Bosnien und in der Herzegovina; 
M i l k o M a t i č e t o v , L j u b l j a n a (24. avgusta) : Sammelarbeit in jugoslawi-

schen Sprachgrenzgebieten; 
I v a n G r a f e n a u e r , L j u b l j a n a (25. avgusta) : Abgerissene Zusammen-

hange slowenischer erzàhlender Lieder mit dem europaischen Norden; 
M a j a B o š k o v i ć - S t u l l i , Zagreb (28. avgusta — Kopenhagen): Zum heu-

tigen Volkserzahlen in Jugoslavien. 
Razen predavanj in poročil j e bila v kongresni dvorani hotela Bellevue 

v Kielu dne 26. avgusta ob 11.30 promocija Archer j a Taylora , Berkeley, Cal i 
fornia, USA, in Stitha Thompsona, Bloomington, Indiana, USA, za častna 
doktorja Kielske univerze. 

Poleg tega so bila posvetovanja v ožjih ali širših krogih o raznih aktualnih 
zadevah folklorne znanosti; v Kielu n. pr. v ožjem krogu strokovnjakov, v hiši 
Weltklub, o problemih Volksliederarchiva v Fre iburgu/Br . in o enciklopediji 
pripovedk, katerega se je udeležil tudi Ivan Grafenauer, v Kopenhagnu j)a 
29. avgusta v širšem krogu na univerzi o vprašanj ih mednarodnega sodelovanja 
ìTÌ raz iskovanju l judskega pripovedništva ter o organizacij i pr iprav za pri-
lodnji mednarodni kongres raziskovalcev l judskega pripovedništva. 

••"oleg p r e d a v a n j so bile tudi druge, bolj poljudne prireditve. Dne 20. av
gusta sta bila popoldne in zvečer dva sestanka družbe Gesellschaft zur Pflege 
des Marchengutes der europaischen Vôlker s poljudnimi predavanj i , s skioptič-
nimi sl ikami, 21. avgusta z recitiranjem iz pesniških del, 25. avgus ta s koncertom, 
26. avgusta z gledališko predstavo pravlj ične igre. Poleg tega je bil 19. avgusta 
ob 18.50 sprejem pri gospodu višjem županu kielskega mesta v hotelu Bellevue 
z mrzlim bufetom, dne 24. avgusta ob 20.15 p a sprejem pri gospodu ministrskem 
predsedniku šlesvig-holštajnske dežele v Bellevue (z osebnimi vabili), dne 
28. avgusta ob 20 p a sprejem pri Nj . ekscelenci kra l j , danskem ministrskem 
predsedniku Hansu Christianu Hansenu v Gradu Christ ianborg. 

Zelo zanimivi so bili tudi izleti: celodnevni v nedeljo 23. avgusta v mesto 
Schleswig z ogledom muzejev Schlesvvig-Holsteinisches Landesmuseum in Mu
séum fiir Vor- und Friihgeschichte, in v Gli icksburg z ogledom tamkajšnjega 



bivšega kraljevega vodnega gradu; poldnevni izlet popoldne dne 25. avgusta v 
holštajnsko pokrajino jezer z vožnjo po petih jezerih; celodnevno potovanje 
iz Kiela v Kopenhagen dne 27. avgusta z avtobusi od Kiela do Grossenbrode 
(Veliki brod spominja na nekdanje slovanske naselbine), z ladjo od Grossen
brode do Gedzera na danskem otoku Falster in od tam z avtobusi do Kopen-
hagna. V Kopenhagnu samem p a smo si ogledali vehki park za divjačino in 
etnografski muzej na prostem (Freilichtmuseum). 

Dragoceni so bili tudi: v Kielu ogled razstave novejše strokovne literature 
v hotelu Bellevue, v mestni knjižnici ogled rokopisov, v Kopenhagnu p a ogled 
Instituta for Folkdigtning v Torvegade 47. 

Posebno dobrodošlo p a je bilo občevanje z znanstveniki iz drugih dežel, 
s katerimi smo bili doslej samo v pismenih stikih, p a smo se seznanili zdaj 
z njimi osebno, p a tudi z znanstveniki, ki doslej z njimi še nismo sodelovali, 
in s starimi dobrimi znanci. To so, da navedem samo nekatere: prof. dr. Kurt 
Ranke, Kiel; prof. dr. Walter Anderson, Kiel; prof. dr. Will-Erich Peuckert, Göt
tingen; prof. dr. Lutz Röhrich, Mainz; Fil. Lie. Lauri ts Bodker, Kopenhagen; 
prof. dr. A. Stief, Kopenhagen; prof. dr. Erich Seemann, Freiburg i. Br.; dr. J a n -
Öjvind Swahn, Lund; prof. dr. Georgios Megas, Atene; dr. Agnes Kovacs , B u d a 
pest; prof. dr. Wayland D . H a n d , Los Angeles; prof. dr. Jos . Matl, G r a z ; prof, 
dr. Karl Horalek, P r a h a ; prof. dr. Oldrich Sirovatka, Brno; prof. dr. Archer 
Taylor, Berkeley; prof. Stith Thompson, Bloomington. Vse je dalo povod še za 
nadal jnje osebno sodelovanje p a tudi za sodelovanje pri inozemskih znanstvenih 
časopisih in publ ikaci jah. 

Zusammenfassung 

INTERNATIONALER KONGRESS DER VOLKSERZAHLVNGSFORSCHER 
IN KIEL UND KOPENHAGEN 

Der Verfasser gibt einen kurzen Bericht über den Verlauf des Internatio
nalen Kongresses der Volkserzählungsforscher in Kiel und Kopenhagen im 
Sommer 1959 (19.—29. August 1959). 



KNJIŽNA POROČILA IN OCENE 

Alpes Orientales . Acta primi conventus de ethnographia Alpium Orien-
talium tractantis. L a b a c i 1956. Niko Kuret et Milko Matičetov iuvantibus redegit 
Ivan Grafenauer. SAZU, razred za filološke in literarne vede. Dela 12. Inštitut 
za slovensko narodopisje 5. L j u b l j a n a 1959. Str. 200 + XII strani prilog. 

Uredniki in izdajatelj i s slovesno zvenečim latinskim naslovom niso po
udaril i na posebno »neutralen« način le mednarodnega značaja posvetovanja, 
marveč tudi — morda celo nehote — staroromanski izvor in značaj pomembnih 
sestavin l judske kulture v obravnavanem območju. Sicer te prvine niso bile še 
na prvem posvetovanju vidno v ospredju, toda odkrivala jih bodo nedvomno 
prihodnja posvetovanja, kakor so jih že tudi slovenska raz i skavanja . Mednarodni 
značaj zborovanja in enakopravnost vseh jezikov zastopanih narodov (poleg 
Slovencev in Hrvatov še Furlanov. Ital ijanov in Nemcev v Avstriji ter Švici) 
dokazujejo tudi latinski naslovi zaglavi j , vzporedno tiskani uvod v štirih jezikih 
in poročilo o poteku posvetovanja v dneh 26.—28. marca 1956 v prostorih Inšti
tuta za slovensko narodopisje pri SAZU v Ljubl jani . Posvetovanja so se razen 
referentov, zastopanih v tej knjigi, udeležili še drugi strokovnjaki (8 iz Slovenije, 
1 iz Švice). 

Namen zborovanja je označil akademik Ivan Grafenauer ob začetku: 
» . . . z a k a j v Vzhodnih Alpah ga skoraj ni važnejšega narodopisnega vprašanja , 
ki bi ga bilo mogoče rešiti samo Y območju enega samega naroda« (187). O zna
čaju in važnosti vzhodnoalpskega ozemlia z vidika raz iskovanja l judske kulture 
govori tudi kratki uvod v- knjigo in diskusija, objavljena v poročilu. Iz zavesti 
odgovornosti za reševanje mednarodno pomembnih znanstvenih vprašanj je 
vzklila pobuda za načrtno, smotrno delo, ki na j mu bodo okvir in pospeše-
vatelj mednarodna posvetovanja te vrste, ki so se pričela v Ljubl jani . Zal, da je 
zbornik referatov s tega sestanka prišel na svetlo s tako zamudo, ko ga je že 
dohitelo drugo posvetovanje v St. Martinu pri Gradcu v maju 1959. 

Prva skupina referatov ie iz območia ljudskega pesništva in pripoDedništva. 
Ivan G r a f e n a u e r razprav l ja o »ljudski povestici o napačni krsti«, o čemer je 
pisal tudi v Fabul i I, 1957. Uspelo mu je zbrati 55 variant te šaljive zgodbe od 
Slovenije preko Muriške doline do osrednje Franci je in Severnega morja. Deli 
jih v tri skupine in razčlenja niih ozadje ter značilnosti. — Leopold K r e t z e n 
b a c h e r je z razpravo »Der Zeuge ans der Holle (Smledniška legenda)« pri
speval obširen donesek k »evropskemu prepletanju legendarnega motiva socialne 
obtožbe v slovenskem ljudskem pesništvu in ljudski umetnosti« s tem, da je 
raziskal kulturnozgodovinsko ozadje nastanka naših slik na hišah, v cerkvah, 
na steklu in panjskih končnicah, ter U obrazcev pesmi in proze z legendarnim 
motivom priče iz pekla. Poiskal je zveze z legendo iz 14. stoletja in z baročnim 
kultom Antona Padovanskega ter slikovni vzor za naše upodobitve tega motiva. 
S slovenskega vidika je to najpomembnejša razprava zbornika. — Milko M a 
t i č e t o v je z referatom »La costola di legno« opozoril z novimi slovenskimi in 
drugimi variantami zgodbe o dekletu, ki jo tovarišice zavoljo zakasnelega pri
hoda na čarovniški sestanek raztrgajo in snedo, na potrebo obravnave tega 
motiva na širši osnovi, kot so delali doslej. — Tudi razprava O s k a r j a M o s e r j a 
»Die Venediger im Erzahlgut des Ostalpenraumes« opozarja, da dosedanja 
obširna raz i skavanja problema pripovedk o skrivnostnih tujcih, ki iščejo v 



Alpah zlato ali drago kamenje, ni poznalo slovenskega gradiva. Za tako delo 
daje avtor pobude na najširši kulturnozgodovinski in etnološki osnovi. — Pri
spevek Gaetana P e r u s i n i j a »La leggenda dell'ebreo errante in Friuli« pr inaša 
zapisek iz 14. stoletja, ki spominja na to legendo v Furlanij i , ter gradivo o Mal-
husu v tamkajšnjem ljudskem izročilu. 

V drugem delu zbornika o ljudskih šegah in igrah razprav l ja Evel G a s p a 
r i n i pod naslovom »L'antagonismo dei ,koledari'« o nasprotstvu med koledniki 
na podobno široki osnovi gradiva pri Slovanih in izvenevropskih ljudstvih, kot 
jo poznamo iz prejšnjih njegovih del. Duhovite in drzne povezave v pojasnje 
vanju spopadov med božičnimi ali pustnimi našemljenimi koledniki pri Južnih 
Slovanih, ki bi mogli biti odsev nasprotja med eksogamnimi rodovi, v marsičem 
prepričujejo, bude pa tudi dvome. — Referat Nika K u r e t a »Ein Wildemann-
spiel in Slovvenien« seznanja z igro o Divjem možu v Cerknem in jo pr imerja 
s tirolskimi ter švicarskimi sorodnimi igrami. — Najobširnejša je v tem razdelku 
razprava G. P e r u s i n i j a »Nuovi documenti sul lancio delle cidulis e sui fuochi 
rituali in Friul i« z obširnimi novimi pričevanji o metanju šib in o kresovih 
v Furlanij i , pri čemer upošteva tudi slovensko ozemlje. Pa tudi sicer je spis 
koristen za študij teh šeg pri nas. — O vprašanju , ki ga je kot uvod obravnaval 
na posvetovanju Giuseppe Vidossi (njegov referat žal ni objavljen, pač p a je 
vredna pozornosti diskusija, gl. str. 187—8), je ob koncu spregovoril tudi Milovan 
G a v a z z i : »Zur volkskundlichen Erf orsehung der Beziehungen des Ostalpen-
raumes und seiner ostliehen Grenzgebiete.« Pokazal je, kako segajo nekatere 
prvine a lpskega značaja v vzhodno in jugovzhodno hrvaško območje. Vse to 
velja seve tudi za Slovenijo in bi bi la med nalogami bodočih posvetovanj tudi ta, 
da bi obdelali tako celotni značaj a lpskega območja pri nas, kot tudi njegove 
posamezne prvine. S tem bomo omogočili res smotrno in poglobljeno spoznavanje 
celotne naše l judske kulture — in v tem je v mednarodnem smislu veliki pomen 
pri nas pričetih posvetovanj etnologov vzhodnoalpskega območja. Zato bodi 
zbornik »Alpes Orientales« eden izmed priročnikov našega strokovnega delavca. 
Vzpodbuja nas pa to delo tudi k razširitvi na ostala kulturna območja pri nas 
in na njihove mednarodne zveze. y^jj^^ Novak 

Angeles B a š , Noša v poznem s r e d n j e m veku in 16. s toletju na Slovenskem. 
L j u b l j a n a 1959, str. 1—75, 14 slikovnih prilog. 

R a z p r a v a z gornjim naslovom je bila pripravl jena kot doktorska disertacija 
za dosego časti doktorja znanosti 6. februarja 1956 in obranjena 6. apri la 1959 
na J i l o z o f s k i fakulteti v Ljubl jani . Pr ičujoča razprava je kar najkrajš i povzetek 
iz celotnega dela, ki obsega nad 400 strani. Tudi ilustrativno gradivo, ki zadeva 
obravnavani predmet, j e le skromen del sicer zelo obsežnega slikovnega gradiva , 
številnih kopij in fotografij , ki predočujejo nošo v poznem srednjem veku in 
16. stoletju na Slovenskem. 

V kratkem uvodu na jpre j po jasnjuje avtor, da sta obravnavani obdobji 
nasploh v naši materialni kulturi še zelo malo obdelani, kar velja tudi za nošo. 
Medtem ko so viri o naši oblačilni omiki za 12. in 13. stoletje razmeroma zelo 
skopi, p a imamo iz poznega srednjega veka, 14. in 15. stoletja, na razpolago 
precej gradiva na stenskih slikah in plast ikah. V 16. stoletju se spomenikom 
gotske upodabl jajoče umetnosti pridružijo številni pisani viri. Prav ta čas, ki 
predočuje v sklopu časovnega oblačilnega razvoja zaokroženo enoto, je zamikal 
avtorja, da ga je obdelal v omenjeni disertaciji. 

Čeprav se je avtor, kot sam omenja, na splošno precej naslanjal na Ge-
rambovo delo (Steirisches Trachtenbuch I, Graz 1932, in II, 1935), se v bistvu 
njegova razprava močno razl ikuje od omenjenih dveh del. Tu mu je rabi la kot 
vodilo Schmidova opredelitev o treh plasteh stvaritev v omiki zgornje, srednje 



in nižje stopnje. Nedvomno je tals metodološki prijem zlasti pri obravnavanju 
l judske noše edino pravilen in nujen. 

Y prvem delu disertacije, ki je zaradi obilnega gradiva in obsega predmeta 
daljši , uporabl ja avtor številne upodabljajoče vire, na osnovi katerih obdeluje 
vnanjo podobo oblačilne omike, in sicer posamezne dele moške in ženske višje, 
preprostejše in l judske noše, kot so pokrivala, suknjiči, ženske obleke, perilo, 
plašči in ogrinjala, hlače ter obuvala. V drugem delu pa uporabl ja pisane vire 
o noši glede na stanovske okvire oziroma razločke v noši 16. stoletja. Po šte
vilnih policijskih redih, zapuščinskih inventarjih in oporokah ugotavlja , kakšna 
oblačila so bila pri nas tedaj v navadi, dalje materiale in cene posameznih 
delov noše tudi glede na njihov izvor in plačilne možnosti. — Posnetki fresk, 
ki so dodani na koncu, lepo i lustrirajo delo. 

Čeprav je razprava , kot že omenjeno, zelo skrajšan povzetek celotnega 
dela o noši 15. in 16. stoletja na Slovenskem, si povsem lahko ustvarimo pred
stavo o tedanji noši, kot so jo upodobili številni znani in neznani umetniki. 
Koliko so posamezni avtorji res upodabljal i slovensko višjo, preprosto ali nižjo 
nošo, pa je problem, ki ga je v sa j deloma nakazal in skušal rešiti avtor razprave. 

Mari ja Makarovič 

B a n a t s k e Here . Uredil Milenko Fi l ipović . Posebna i z d a j a Vojvođanskog 
muzeja v Novem Sadu, Novi S a d 1958, str. 426. 

Med redne objave, kakor je »Rad Vojvođanskih muzeja« , je Vojvodinski 
muzej v Novem S a d u uvrstil tudi i zdajanje izrednih del. Sem sodi tudi zajetno 
delo »Banatske here«, ki jo je pripravilo osem različnih avtorjev-, etnografov, 
lingvistov, biologov, zvečine muzejskih delavcev, in nekaj takih, ki sicer niso 
muzealci, a so dobri poznavalci Banata in njegovih ljudi, kakor to poudar ja 
urednik v krajšem uvodu. Pod imenom »Hera«, »Era« ipd. je mišljena posebna 
srbska etnična skupina, ki živi v vzhodnem delu Banata , na tej in oni strani 
jugoslovansko-romunske državne meje. T a k o ime vzdevajo njenim pripadnikom 
bližnji, »neerski« sosedje, medtem ko se ponekod imenujejo tako tudi sami 
prebivalci herskih vasi. 

Uvodu sledi troje obsežnejših poglavi j pod imeni: Območje in naselja ba 
natskih her. Gospodarstvo in tehnologija. Družbeno življenje. Opisi so vselej 
sestro ilustrirani z diagrami, skicami in fotografijami. Raziskovalci so se v ce-
oti posvetili sistematičnemu proučevanju pokraj ine in njenih ljudi in so mimo 

tega upoštevali tudi pomožne vede, kakor je n. pr. l ingvistika in terminologija, 
da bi tako ustvarili kar najpopolnejše zaključke. Hersko narečje je posebej 
proučil dr. Pavle Ivić, ki ga je pravilno uvrstil med severnosrbske dialekte, 
vendar pravi , da je izrazito individualen dialekt Vojvodine. V zaključni besedi 
je urednik združil nekaj podrejenih v p r a š a n j v osnovnem vprašanju : Nastanek 
in razvoj skupine banatskih her. Tu ugotavl ja na jpre j , od kod pr ihaja beseda 
Ero oziroma Hero. Beseda pomeni v osnovi Hercegovca. Vendar je znano, da 
uporabl ja jo besedo v tej obliki nehercegovski prebivalci večinoma v porogljivem 
jomenu. Zaradi poznejših premikanj prebivalstva iz Hercegovine se je tudi ime 
lero . Ero razširilo iz ožjih meja Hercegovine napre j v Bosno, n. pr. okolico Ro
gatice v J V Bosni, mimo tega se je udomači la tudi med prebivalci Starega Vlaha 
v zahodni Srbij i in v neposredni okolici Užica. Tako imenujejo celotno užičko 
oblast največkrat ersko. Ime lahko zasledimo še naprej v zahodni Bosni in Liki , 
tok preseljevanja ljudi z dinarskega območja p a se ni ustavil na Donavi in Savi , 
temveč se je širil naprej v današnj i Srem, Vojvodino in Romunijo. 

Ponekod je ime prevzelo tudi povsem nov pomen. T a k o ne označuje le 
Hercegovca v resnem ali porogljivem pomenu, marveč pomeni tudi nosača, to je 
postreščka, ali p a je prešlo v pomen hlapca ali tujega delavca sploh. Ime v 
takem pomenu se je ohranilo v Vojvodini, v današnj i rabi p a ga uporabl ja jo 
v vzhodnem Sremu za Ličane, ki so prihajal i sem kot gozdni delavci, ali p a so 



se ukvarja l i z najtežjimi fizičnimi opravili , kakor trdi Filipović. — Vendar pre
bivalstvo omenjene pokraj ine Her v Banatu po vsej verjetnosti nima nobene 
prave zveze s »herami« te zadnje vrste, ker je znano, da se priimki v zvezi s tem 
imenom pojav l ja jo že davno prej , nego se je začelo odhajanje na sezonsko delo 
iz dinarskih oblasti v ravninska območja onkraj Save ali Donave. 

Ob pomanjkanju pisanih virov je nemogoče določiti natančnejši izvor vseh 
banatskih ber. Največ elementov po mnenju M. Fil ipoviča vendarle govori v prid 
dinarski komponenti. Najzgovornejši dokaz za to je nedvomno ime, ki p a ni 
ostalo omejeno le na prišleke iz dinarskega območja, a m p a k se je moralo raz
širiti še na staroselnike, to je srbsko prebivalstvo, ki je živelo v Banatu še pred 
velikimi gibanji , ki j ih je med prebivalstvom na Ba lkanu in v Vojvodini povzro
čil prihod in pozneje odhod Turkov. Značilen p a je ob vsem tem pojav, da 
dinarska komponenta kl jub svoji vitalnosti in v začetku tudi številčnosti v novi 
domovini ni posredovala ničesar, tudi jezika ne. Vzrok za to išče Fil ipović v 
tem, da so priseljenci prihajal i v Banat iz dinarskih pokraj in počasi , skozi deset
letja in da so bili staroselniki, ki so jih prišleki z j u g a našli, kulturno močnejši 
in so jih zlahka asimilirali. Zgovoren dokaz za tako domnevo so številni elementi 
in pojavi iz materialnega in duhovnega življenja banatskih her. Če pa je danes 
srbska komponenta iz Pomoravja neznatna, je vzrok v tem, da so priseljenci iz 
krajev ob Moravi do danes že izginili, ali p a so se odselili naprej proti severu. 

Čudno je še to, da se je tudi romunski element posrbil med herami. To velja 
k a j p a d a za prebivalstvo na jugoslovanski strani, medtem ko se je na romunski 
strani izvedla romunizacija dela srbskega življa. Slednji ni mogel pretopiti 
češkega in ciganskega elementa, kar pa velja za ciganski element samo delno. 

Delo je dragocen prispevek k nadrobnejšemu proučevanju ne le etnografije 
zaključenega dela Banata , a m p a k pomeni tudi znanstveno dognano objasnitev 
vprašanja , ki je desetletja sem zanimalo srbske etnografe, antropogeografe in 
delno tudi demografe. Ker je urednik izvajal zaključno sintezo na osnovi ob
širnega gradiva, pomeni delo »Banatske here« tudi eno najbol j obdelanih in raz 
iskanih geografskih in etnografskih območij Jugos lavi je . Slovenskemu etnografu 
daje obenem pobudo za nadrobnejšo obdelavo tistih slovenskih pokraj in, katerih 
prebivalstvo ie glede izvora še dandanašnj i skoraj nepreiskano. V mislih 
imam n. pr. Belo krajino, kjer čaka etnografe še mars ikatera neraziskana 
uganka, ali problem haloških Bezjakov in prebivalstva obmejnih slovensko-
hrvatskih pokraj in sploh. ^ ^ j ^ ^ ^ 

C v e t k o Popović, Tehnika primit ivnog lončarstva u J u g o s l a v i j i . Posebni 
otisak iz Glasnika Zemaljskog muzeja u Sara jevu 1959. 

Izraz »primitivno lončarstvo« pomeni v tej študiji lončarstvo ročnega ko
lesa in pa prostoročno obdelovanje gline. Avtor ugotavlja, da se je lončarstvo 
ročnega kolesa z nepremično osjo obdržalo v Evropi samo v Jugos lavi j i , in to 
v območju Dinare. Zanimiva je ugotovitev, da v tistih kraj ih, kjer se je ohranilo 
ročno kolo v najširši rabi, ni prostoročnega lončarstva (Bosna, Dalmac i ja ) , pač 
p a je prostoročno lončarstvo ohranjeno v ženskem lončarstvu vzhodnih in juž
nih krajev Jugos lav i je (Makedonija, Črna gora, deloma Srbi ja) . V raziskovanju 
lončarstva ročnega kolesa prevzema avtor mestoma tudi nekatere elemente iz 
lončarstva nožnega kolesa, zlasti primitivnejšega (Vraneštica v Makedoniji , Rib
niška dolina pri nas), obravnava nastanek in razvoj keramike z njenim pomenom 
v posameznih dobah gospodarskega in družbenega razvoja človeštva, in končno 
navaja ob tem mnenja mnogih domačih in tujih znanstvenikov, tako da ima 
razpravica širši nego samo etnološki obseg in pomen. 

R a z p r a v a obsega naslednja pog lavja: Pomen primitivnega lončarstva, Su
rovine, Orodje. Tehnika, Sušenje in pečenje ter zaključke. 

D a n a š n j e primitivno lončarstvo je močno podobno tistemu pred stoletji, in 
zato ob njem lahko pojasnimo marsikatero vprašanje arheološke keramike. 



Drugo poglavje obravnava glino kot lončarsko surovino (v Beli kraj ini 
3>brno«). Glina je raznih vrst, lončarji na jugu pravijo , da »gline ima od deset 
ruku«. Vsi lončarji ročnega kolesa v Jugos lavi j i dodajajo glini glede na njeno 
sestavo stoičen kalcit, kremen, granit ali rečni pesek. T a dodatek skoraj povsod 
imenujejo »vrsta«. Avtor meni, da je to skupen lončarski izraz Starih Slovanov 
in eden izmed dokazov, da so poznali Slovani že pred razselitvijo tudi lončar
stvo in ne samo kulturo lesa. Ženska ročna keramika uporabl ja druge vrste 
dodatkov, ki imajo namen učvrstiti posodo (pleve, svinjske ščetine ipd.). 

Poglavj i o lončarskem orodju in o lončarski tehniki sta najobsežnejši . Na
drobno je obdelano lončarsko kalo na ročni pogon, njega starejša oblika z dvema 
var iantama in izpopolnjena mlajša s tremi variantami. Ti opisi so ilustrirani s 
skicami posameznih oblik ročnega kolesa in z zemljevidom, ki predočuje njegovo 
razširjenost v Jugos lav i j i . Na osnovi nekih virov je izražena domneva, da je 
lončarsko kolo nastalo v južni Mezopotamiji ob koncu 4. tisočletja pred n. št. 
Nerešeno pa ostane vprašanje , k d a j in od koga so prevzeli lončarsko kolo Slo
vani. 

Tehniko gnetenja uporabl ja na ozemlju Jugos lav i je predvsem ženska kera
mika, v moškem lončarstvu p a delajo s prosto roko samo večje ovalne posode 
za peko jagnjet in drugega mesa. Pri lončarstvu ročnega kolesa se uporabl ja jo 
tehnike va j a n j a , vlečenja in ses tavl janja v raznih oblikah in načinih. Vsi so 
natanko opisani in prikazani tudi v podobi. Enako nadrobno je obdelano tudi 
sušenje, pečenje in loščenje lončene posode. 

Poleg opomb je razpravici pridružen še sistematičen pregled najvažnejše 
arheološke in etnološke l iterature o lončarstvu, ki bo dober priročnik za n a d a l j 
nja raz i skavanja . Od slovenskih avtorjev so omenjeni Ložar, Korošec, Novak, 
Karlovšek, Koroščeva, Cremošnikova. ^^^-^^ Zupančič 

K o j i c Branimir , Seoska arh i tektura i rur izam. T e o r i j a i elementi. Graf i čka 
oprema i svi nacrti arh. Zoran B. Petrovič. 4". 204 strani z 276 skicami, načrti 
in posnetki. Beograd 1958. 

To je visokošolski učbenik Arhitektonske fakultete univerze v Beogradu za 
vaško arhitekturo in rurizem. V njem avtor ob pojmu vaške arhitekture »raz
iskuje in rešuje v p r a š a n j a o gradnj i značilnih vaških stavb, med katerimi je 
najvažnejša s tanovanjska s tavba kmečke rodbine«, hiša. Pod pojem rurizem pa 
združuje »posebno zvrst urbanizma, ki raziskuje in rešuje splošna v p r a š a n j a o 
urejevanju in gradnj i vasi kot skupno vprašanje posameznega vaškega naselja 
z zanj značilno in ustrezno zaposlenostjo prebivalstva«. Vaško arhitekturo iz 
preteklosti vrednoti s skladnostjo smotrnosti, konstruktivnosti in oblikovanja, ki 
ne pozna izumetničevanja. 

V uvodu avtor razčlenja »arhitektonsko-ruristični organizem« vasi v ognji
šče, hišo, kmetijo ali dvor, v vas ali naselje in p a v širše vaško nasel |e z ustrez
nim zemljiškim okolišem ali sosesko, zasleduje splošni razvoj stavbnih oblik od 
kamnite bunje in lesene kolibe, zlasti po tvorivih v kamniti primorski, leseni 
bosenski, nabiti vojvodinski in mešani makedonski hiši z bondrukom in opre
deljuje ruristične jugoslovanske pokraj ine v enote Primorja s Krasom, Gorenj
skega za Alpe, nižinskega s Slavonijo in Vojvodino; nadalje v osrednjo z notra
njo Bosno, Podrinjem in Šumadi jo ; v Pomoravlje, Kosovo in Metohijo in p a v 
ozemlje na jugu od Šare v Makedoniji z izročilom čifčijskih hiš in naselij . Po 
splošnem pogledu na notranjo opremo hiše in kuhinje z ognjiščem in pohištvom 
nas na kratko u v a j a v sosedno kmečko hišo na Balkanskem polotoku, v Vzhodni. 
Srednji in Zahodni Evropi, od koder se vrne domov, da nada l juje z obravnavo 
sedanjega s tanja vaške arhitekture in rurizma v Srbij i . 

Ustrezno namenu učbenika je delo posvečeno zlasti Srbij i s Šumadijo in 
Vojvodino; te pokraj ine so prikazane s pregledno.podobo geografske in zgodo
vinske sredine s poljedelstvom in gospodarskim stanjem, migraci jami in gostoto 
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prebivalstva, ki temelji v celoti na ekonomski ravni in na proizvodnji posamez
nih rurističnih območij s prometom, iz česar izhaja zgodovinska težnja po na
seljevanju ob cestah in prometu nasploh, in posebni ruristični položaj planinskih 
naselij . Naš sedanji družbeni razvoj terja zlasti z novo agrotehniko novo ure
ditev, rekonstrukcijo vasi, za katero so dali v polpreteklosti pobudo že higienski 
zavodi, ki p a terja danes jasne poglede in metodiko v rekonstrukcijskih pro
gramih; in prav na tem je tudi težišče našega učbenika. 

V poglavj ih o rekonstrukcijskem programu vasi izhaja Koj ič z načel indi
vidualnega stanovanja, zadružnega gospodarstva in strnjevanja vaških nasel i j , 
zlasti v krajih s sedeži novih občin ali komun s posebnim ozirom na družbene, 
kulturne in gospodarske ustanove ali zavode. Ob tem deli v a š k a naselja po nuj 
nostih novega družbenega in gospodarskega razvoja v ustrezne s tanovanjske 
]iredele s kmečkimi in p a strokovnimi stanovalci, prostor za razvedrilo in odmor, 
gospodarsko središče, kamor postavl ja zadružno življenje, središče za kulturo 
in prosveto z družbenimi stavbami, zraven katerih razvija tudi samostojna pro
svjetna središča za zvezo z okolico, obdelovalnimi zemljišči ter komunalnimi 
napravami in p a središče s pomožnimi komunalnimi napravami in servisi. Za 
dosego tega smotra mu je osrednje vprašanje v strnjevanju in zbliževanju za
selkov in samin ter v redčenju strnjenih naselij , n. pr. v kolonizacijskih vojvo
dinskih vaseh, da zagotovi potrebne površine za družbeno, prosvetno, kulturno 
ali fizkulturno središče. Ob tem pojmuje ureditev vaških obdelovalnih zemljišč 
za posebno agronomsko in melioracijsko-tehnično vprašanje , tako da vkl jučuje 
v rurizem zlasti promet in nova naselja v gravitacijsko enotni širši pokrajini . 
Tako širšo pokraj ino obravnava skladno z družbenim planom regionalno p la -
liiranje na treh ravneh. Prvič s starimi zgodovinskimi, razvojno statičnimi 
vasmi; nadalje s poudarkom na vaseh, ki so bile v polpreteklosti sedeži občin, 
in končno zlasti s kraj i , ki so postali sedeži novih komun, kjer predvideva pr i 
hodnje komunalne centre, da strnejo družbene, kulturne, prosvetne, gospodarske, 
prometne, upravne in druge naprave, tako da tvorijo zvezo med vasjo in mestom 
oziroma nivelizirajo ti dve zvrsti zgodovinsko pojmovanih naselij . Komunalno 
središče združuje v svojem programu naselje za svoje nameščence, upravne 
stavbe za občino, pošto in milico, kulturo in prosveto s šolami, kulturni ali 
zdravstveni dom, gospodarstvo z agronomsko ali sadjarsko postajo, drevesnico, 
silos za žito, skladišča za sadje in zelenjavo, mlekarno, traktorsko postajo, trgo
vino, obrtne delavnice in tržišče za krajevne potrebe, prometno postajo, okrepče
valnice, fizkulturno središče, zelenila, igrišča in p a rezervate za krajevno indu
strijo. V povečanju in izgradnj i komunalnih središč v novih sedežih komun vidi 
Kojič poglavitno ruristično in arhitektonsko nalogo, ki bi morala tudi pobuditi 
legionalno občinsko načrtovanje in hkrati regionalni študij in dokumentacijo 
s smotrom, da geografsko, demografsko in tehnično prouči določeno občinsko 
območje, njegove površine, kulture tal, s tanovanjske in gospodarske stavbe, pro
metne mreže in prometna središča, da bo pravi temelj agronomu, ekonomistu 
ali konservatorja za ustrezno pripravo rurističnega programa, ki bo mogel upo
števati prihodnji podeželski oziroma vaški razvoj v prometu, izrabi zemljišč za 
kulture tal in ob tem tudi za oblikovanje ustreznega komunalnega središča na 
sedežih komun. 

Kojičev učbenik je uvod v rurizem, se pravi v načrtovanju podeželja polje
delskega značaja , manj p a v podeželsko arhitekturo. Spremljajo ga številne gra
fične priloge in zakl jučuje ga bibl iograf i ja poglavitnih spisov iz literature, tako 
da za srbsko območje razš ir ja delo, ki ga je pri Slovencih opravil M. Mušič z 
Obnovo slovenske vasi 1947. V Kojičevem delu zelo pomanjk jivo zastopa Slo
venijo Gorenjsko z Bohinjem in Bledom, ki sta pa le deloma kmečka; s a j sta 
Srednja vas in Stara Fuž ina po svoji preteklosti v veliki meri rudarski naselji , 
medtem ko je postal Bled v zadnjih dveh rodovih turistično središče, tako da je 
z njimi Kojić postavil posebna in ne splošna v p r a š a n j a podeželske arhitekture. 

Franjo Baš 



Arnold van Gennep, Manuel de fo lklore français contemporain. Tome 1«^, 
VII. Cycle des douze jours. Paris 1958. Str. XI + (2855—3166). 

Velikansko delo, ki ga je zasnoval brez dvoma največj i dosedanji francoski 
folklorist, Arnold van Gennerp, ostaja torzo. Se pred izidom tega zvezka je 
avtor omahnil (u. 7. m a j a 1957). Zapustil je velikansko gradivo za nadal jevanje 
in konec pričujočega zvezka. Obetajo, da ga bodo priredili za tisk. Toda za vse 
druge zvezke, ki so še na dolgu (konec I. dela — običaji koledarskega leta in 
ves II. del — folklora v zvezi z naravo, l judska umetnost itd.), so ohranjeni le 
bežni zapiski, ki bi jih mogla oživiti in dopolniti samo edinstvena osebnost, 
kakršna je bil Arnold van Gennep. Takšnega moža Franc i ja za zda j nima. F r a n 
coski folkloristi so se nadal jevanju dela odpovedali, ker mu trenutno noben ne 
bi bil kos. Tega ne obžalujejo samo naši francoski tovariši, a m p a k ves znan
stveni svet. Arnold van Gennep se je bil lotil svojega dela po dolgoletni nadrobni 
pr ipravi : izpisal je vso francosko literaturo v zvezi s stroko (prim. samo izčrpni 
pregled uporabljenih virov v bibliografij i , ki jo je objavil v III . in IV. delu) in 
razposlal na stotine vprašalnic za stvari in v okoliše, kjer je opažal vrzeli. T a k o 
pr inašajo njegovi zvezki, kar jih je izšlo, predvsem gradivo, ki jih spremlja 
obilica kartografskih pregledov. Če le mogoče, dodaja gradivu vnaprejšnje ali 
sklepno tolmačenje fenomena, pri čemer uporabl ja s tandardne vire, a vseskozi 
kritično in z včasih skoraj pretiranim skepticizmom. Tako ostane mars ikakšno 
tolmačenje nedognano, kar mu je l jubše od hipotez, a je spričo zasnove dela 
p r a v z a p r a v le drugotnega pomena. Ni ga zlepa naroda, ki bi bil dobil takšen 
»corpus« svoje folklore, kot ga je zasnoval rajni Arnold van Gennep svoj im 
rojakom, in več kot tragično je, da bo delo takega pomena in tolikšnega obsega 
moralo ostati za nedoločen čas nedokončano. K l jub temu bo to, kar je veliki 
znanstvenik mogel ustvariti , neizčrpen vir za njegove rojake, a tudi dragoceno 
pomagalo etnologom vseh evropskih narodov. Tudi mi radi segamo po zvezkih 
njegovega »Priročnika«. Še ta, poslednji, ki obravnava »dvanajstero dni« božične 
dobe, ima mnogo gradiva, ki nas že zgolj iz primerjalnih namenov močno za
nima: koledovanja, personifikacije, kresovi in pjlamenice, zlasti p a izredno dra
goceno gradivo o božičnem panju (čoku, badnjaku) ; le-to do dobro rabilo pri 
obdelavi slovenskega gradiva, ki ga j e Inštitut za slovensko narodopisje SAZU 
zbral že leta 1955. Zato tembolj obžalujemo, da je avtorju prav ob sklepu tega 
poglavja zastalo pero. ^ j j ^ ^ ' ^^^^^ 

Lutz Rohrich, Marchen und Wirklichkeit . F r a n z Steiner Verlag, Wies-
baden 1956, 8», 260 str. — Lutz Rohrich, Die deutsche Volkssage . Ein meto-
discher Abriss . Studium Generale , Berl in-Gott ingen-Heidelberg, 11/1958, H. 11, 
str. 664—691. 

Dvije studije, opsegom veoma različite, dopunjuju se sadržajem i smislom 
te daju cjeloviti pogled svoga pisca na osnovna p i tanja dviju glavnih folklornih 
pripovjedačkih vrsta. Prvo djelo, ono o pripovijeci, razrađeno je temeljitije i 
dublje, hvata se u koštac s najhitnijim i najtežim pi tanj ima narodne pripovi
jetke, dok se u drugoj raspravi na nešto jednostavniji način iznose osnovna 
svojstva narodnih predaja . 

Kroz žarišni problem odnosa pripovijetke prema stvarnosti pokušao je 
Rohrich razjasniti brojna, tako često već pojedinačno razmatrana najvažni ja 
p i tanja narodne priče: razgraničenje pojedinih folklornih, prvenstveno proznih 
vrsta; usporedba magične slike svijeta u svijesti prvobitnog čovjeka s odblje-
scima i reliktima te slike u kasni joj čudesnoj narodnoj priči; prikaz narodnih 
pr ipovi jedaka kod današnj ih takozvanih primitivnih, a dijelom i kod evropskih 
naroda, k a d one u svijesti l judi još uvijek žive kao stvarnost u koju se vjeruje; 
anal iza procesa racionalizacije kojemu priča po tpada usporedo s nestajanjem 
vjere u istinitost, pri čemu se u većoj mjeri očituju i etničke razlike; odraz 
stvarnog, prvenstveno društvenog života u narodnim pr ičama; unutarnja životna 
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stvarnost ko ja prožima narodnu priču bez obzira na njene vanjske fantastične 
motive. 

Osnovna Rohrichova misao kojom je prožeta knj iga o pripovijeci izražava 
se u shvaćanju da se odnos narodne priče prema stvarnosti mijenjao iz epohe u 
epohu te da se na tom planu priča ne može točno razgraničit i od predaje; sam 
pojam b a j k e nije konstanta, već je u stalnom preobražavanju( T. str. 196). Ipak, 
u članku o predaj i Rohrich smatra da, usprkos stalnoga mijenjanja odnosa 
prema stvarnosti, još uvijek važi definicija Friedricha Rankea po kojoj je pre
d a j a »kazivanje o neobičnom doživljanju u koji se vjeruje i smatra se istinitim«, 
čime je izražen upravo odnos prema stvarnosti (str. 665). Ne radi se tu o nekoj 
površnoj piščevoj kontradikciji , nego se kroz tu djelomičnu kontradikciju očituje 
sva složenost i težina problema o kome je riječ. 

Iako Rohrich s pravom gleda priču u stalnoj evoluciji i mijenjanju, iako 
n a g l a š a v a relativnost i nepreciznost svih kriterija po koj ima se pojedine pri
povjedačke vrste nastoje oštro među sobom razgraničiti , on ipak praktično po
lazi sa s taja l i š ta pos tojanja tih različitih vrsta, p a u drugom poglavl ju svoje 
knjige o pripovijeci iznosi i lucidna z a p a ž a n j a o stilskim razl ikama između 
pojedinih vrsta (koja se jednim dijelom dodiruju s Liithijevim ocjenama). 
O p r a v d a n a je donekle Rohrichova zamjerka M a x u Luthiju da ne treba polaziti 
»od krute evropske forme-modela . . . koja bi bi la a priori data« , jer se time 
jreviđaju brojne prelazne forme k predaji , oblici koji prethode bajci , kao i pre
asci iz još vjerojanih formi priča neevropskih naroda (str. 52). Ali s druge 

strane, Rohrichovo široko gledanje evolucionih formi i Liithijeva bl istava iako 
jednostrana analiza jedne jedine, klasične evropske forme bajke zapravo se do
punjuju i ne i skl jučuju jedna drugu (izuzevši neke ekstremne zakl jučke koji se 
mogu odbaciti) . 

Izvrsnu i bogatu Rohrichovu i lustraciju svih onih magičnih predodžbi koje 
su za shvaćanja prvobitnog čovjeka bile stvarnost, a u današnjo j su bajc i po
stale fantastično fabul iranje , ne možemo u ovom kratkom prikazu na žalost 
iznositi. Rohrich je u isto vrijeme i opravdano rezerviran prema nekim pretjera
nim i nedovoljno konkretnim povezivanjima narodne bajke s primitivnim obre
dima, prema neodređenim i približnim para le lama iz kojih se ne vidi kojim se 
putevima priča iz priprostog iz laganja činjenica mogla razviti do one čvrste 
forme i strukture koja se zove b a j k a (v. str. 99—100). Istini za volju treba reći 
da na ovo najteže i najinteresantnije pitanje postanka pripovijetke do danas još 
nije dat zadovoljavajući odgovor. Nije ga dao niti Rohrich. Sv e ono obilje izvan
rednih pr imjera o prvobitnim predodžbama i elementima običaja koj ima Roh
rich o b j a š n j a v a odnos bajke prema stvarnosti stoji pred nama kao skup suge
stivnih i uvjerlj ivih činjenica, ali putevi koj ima se sva ta g r a d a strukturirala do 
narodne b a j k e ostali su i nadalje u tami. 

Važni su Rohrichovi primjeri evropskih priča u koje kazivači sami vjeruju, 
kao i motivi pr ipovi jedaka doneseni u obliku p r e d a j a (Aa Th 307, Aa Th 1137 
i dr.) ; mislim da se time još ne sugerira linearni razvoj od predaje do bajke 
ili obrnuto, iako mješovite forme mjestimice zaista postoje. 

U poglavl ju o procesu racionalizacije donose se zanimljiva z a p a ž a n j a o 
etničkim razl ikama. Pritom, nažalost zbog nedostupnosti izvorne građe, p isac 
prilično netočno karakteriz ira ruske pripovijetke. Û istom i u slijedećem po
glavl ju opisuje pisac s izvanrednim razumijevanjem za narodnu pripovijetku i 
za njezine nosioce odraze historijskoga realnog života u priči, njene socijalno-
psihološke i društveno-kritičke momente. On primjećuje sasvim točno da je sl ika 
društvene stvarnosti u manjoj mjeri svijesni real izam opisivanja, a u većoj je 
nesvijesno pri lagođivanje kaz ivača sredini u kojo j živi (str. 164). Čitajući te 
stranice, moramo ponovo požaliti što su avtoru, koji inače tako obilato i iscrpno 
navodi odgovarajuću literaturu, slabo pr is tupačna djela ruskih p isaca; baš o tim 
pitanj ima oni su pisali i iscrpno i vrlo zanimljivo (bez obzira na izvjesnu mjesti
mičnu dogmatičnost ili jednostranost) . 



U raspravi o narodnoj predaj i dodiruje Rohrich na više mjesta i neke pro
bleme o koj ima je bila riječ več u prvom djelu. Uz definiciju i prikaze pojedinih 
oblika predaja (predaja kao lični »doživljaj«, predaje o demonskim bićima, po
vijesne predaje) , govori Rohrich posebno još o ovim osnovnim pi tanj ima: odnos 
predaje i običaja , odnos predaje prema stvarnosti, kršćanski elementi u predaji , 
predaja i književnost, arhaični slojevi predaje , pregled važnije literature. 

Ima u toj raspravi mnoštvo dragocjenih zapažanja , n. pr. o stilu vrste koji 
se tu zapravo nije čvrsto oblikovao; ili o putevima racionalizacije i o modernoj 
tehnici ko ja ne mora uvijek biti element r a z a r a n j a stare vjerovane predaje, nego 
se još k a t k a d a organski u nju ukl jučuje kao nova numinozna p o j a v a ; zatim 
primjeri nekih narodnih običaja koji su nevjerojatno bliski izvjesnim preda
j a m a . Prostor nam ne dopušta detaljniji pr ikaz cijele Rohrichove rasprave. 

U ovoj kao i u prethodnoj studiji Rohrich izražava misao da je b a j k a sa
čuvala arhaičnije magi jske predodžbe nego predaja . To je kao opća koncepcija 
vrlo prihvatlj ivo, ali uz dosta ograda u konkretnim primjerima. Ne čini nam se 
uspjelom Rohrichova usporedba vještice u bajc i i predaj i , ko ja je po njegovu 
mišljenju u bajc i ostala demonsko kanibalsko biće, dok je predaja vješticu 
humanizirala. Čini nam se da se tu zapravo radi o dva bića različita postanja, 
koja su se tek u toku vjekova djelomice kontaminirala i ponegdje, ne svuda 
poprimila zajedničko ime. I Rohrich je već opazio da Rusi razl ikuju »ved'mu« 
iz predaje i »babu j a g u « iz priče. Kod južnih Slavena je slično: vještica je u 
b a j k a m a izuzetak; u var i jantama tipa »Ivica i Marica« (Aa Th 327 A) susreću se 
obično divlji l judi i nj ima slična bića, a ne vještica. S druge strane, kanibalski 
karakter vještice sačuvao se u našim p r e d a j a m a sve do danas. 

Veoma su značajna Rohrichova razmatranja o l ikovima u predaj i , o tome 
kako s vremenom jedni likovi ist iskuju druge, p a se u predaj i istoga t ipa umje
sto diva u toku vremena odomaćio n. pr. vrag. Njegova misao o tome da su 
umjesto kasni jega vraga bili nekoć divovi demonski graditelji zdanja mogla bi 
naći potvrde i u južnoslavenskoj gradi koja je sačuvala veći bro j p r e d a j a o divo
vima kao čudesnim zidarima (dosta je pr imjera navedeno i u mojoj zbirci 
»Istarske narodne priče«). 

Govoreći o povijesnim predajama, Rohrich vrlo ispravno pr imjenjuje po
znatu već misao o tome da one obično nisu pouzdane kao precizan faktografski 
izvor, ali sadrže u sebi vjekovno pamćenje puka, istinsku jezgru historijskih 
zbivanja i dragocjeno svjedočanstvo o socijalno-kritičkim i pravnim pučkim 
shvaćanj ima. Međutim, jedan primjer koji je Rohrich naveo ne potvrđuje nimalo 
tu samu po sebi vrlo točnu misao. On govori o predajama, zabilježenim među 
njemačkim izbjegl icama iz istočnoevropskih zemalja, gdje je riječ o numinoznim 
p o j a v a m a oko njihovih masovnih grobova, o osveti svetaca, o odjeći ko ja je bila 
Nijemcima oduzeta pa okužuje svoje nove vlasnike i slično. Po Rohrichovim se 
riječima ovdje »najnovija povijest pokazuje u zrcalu narodne predaje«; one nisu 
»objektivni povijesni izvor, ali jasno pokazuju j a k o izrazitu povijesnu sliku« 
(str. 688). Voljela bih da ne moram o tome govoriti i da nema toga mjesta u 
Rohrichovu članku. Rohrich pr ipada onim Nijemcima koji iskreno osuđuju 
sablast kukast ih križeva što baš ovih januarskih dana godine 1960. ponovo unose 
u nas stvarnu a ne numinoznu jezu; moglo se stoga očekivati da će s više opreza 
govoriti o tim dosta problematičnim tekstovima. Iz čega su nastale takve nje
mačke predaje , u kojoj mjeri one uopće autentično postoje, da li je negdje bilo 
izvjesnih pojedinačnih d o g a đ a j a koji su ih eventualno mogli potaknuti , kakve 
se sve tendencije očituju inače danas pri forsiranom, a često i vještačkom tra
ženju b a š takvih tekstova, to su sve p i tanja na koja bi se mogao dati određeni 
odgovor; on bi u osnovi izvirao iz dalekosežnoga kompleksa svega onoga ne
opisivog što se za vrijeme II. svjetskog rata radilo po okupiranim zemljama. No 
nije ovdje mjesto da se podrobno o tim pi tanj ima rasprav l ja . D a ostanemo na 
području struke, na pi tanju historijske istine u narodnim p r e d a j a m a : ovako 



jednostrano i bez objašnjenja iznesene predaje ne mogu biti zrcalo povijesti 
niti povijesna slika, jedino su možda nalik na iskrivljeno zrcalo. 

Ne umanjujuć i ozbiljnost ove posljednje primjedbe, željela bih završno reći 
da to mjesto u Rohrichovo j raspravi odudara od ostaloga njegova konteksta, koji 
inače cijenim veoma visoko. Sve ostale kritičke primjedbe, sadržane u ovome 
mom prikazu, dokazuju zapravo izvanrednu vrijednost Rohrichovih studija, 
bitnost iznesenih problema, koji i onda k a d a se ne prihvate potpuno, uvijek 
plodno izazivaju pokušaje daljnjih utočnjavanja i razrada. U takvim je latent
nim živim pot icaj ima sadržana jedna od osnovnih vrijednosti naučnog djela. 

M a j a Bošković-Stulli 

Leopold Kretzenbacher , Santa Luc ia und die Lutze l frau. Volksg laube und 
Hochreligion im Spannungsfeld Mittel- und Siidosteuropas. Miinchen 1959. Str. 
128 ( + V H I str.) slik na umet. papir ju ( = Siidosteuropaische Arbeiten 53). 

Neutrudljivi raziskovalec l judske kulture na ozemlju jugovzhodnih Alp, 
vzhodne Srednje Evrope in Panonije je razširil in poglobil s tem delom znanje 
o bajčno-legendarnem liku, ki ga je zamikal že pred leti (Lutzelfrau und Pudel-
mutter. Ein Beitrag zur Sagenkunde des Burgenlandes. Burgenlandische Heimat-
blatter 13, Eisenstadt 1951, str. 162 si.) in nam ga je prvič omenil J . P a j e k v 
svoj ih »Črticah« 1884. Gre za zimsko žensko božanstvo Perhtine vrste, ki je bilo 
— kakor Perhta sama — hkrati dobro (»svetlo«) in zlobno (»temno«). Vladalo je 
ob začetku novega leta, ki se je začenjalo tedaj , ko je bil dan najkrajš i in je 
potem začel spet rasti. Tudi v boju proti temu božanstvu je uporabi la Cerkev 
sreskušeno metodo: na njegovo mesto je postavila krščanslco legendarno j u n a -
dnjo , ki j e godovala po starem predgregorijanskem koledarju ravno na n a j 

kra j š i dan v letu, na samo nekdanje novo leto in na praznik skrivnostnega žen
skega božanstva — južnoitalsko sv. Luci jo (13. decembra). Novi krščenci so je 
sicer sprejeli z vsemi njenimi legendarnimi atributi, ki je zaradi njih postala 
zaščitnica oči, po imenu (Lucia — lux) p a tudi varuhinja svetlobe, toda njene 
poganske tekmice niso zav^rgli. Tako se med drugim v našem vzhodnoštajerskem 
izročilu po jav l ja ta Luc i ja in njena strežnica, ki sta še do nedavnega hodili o 
Lucij inem po hišah in strašili poredne otroke. Značilno pri tem je bilo, da je bi la 
L u c i j a črno oblečena, da je torej privzela zunanjost svoje poganske tekmice, 
medtem ko je bila njena strežnica, ki n a j bi bila nekdanji poganski lik, belo 
oblečena in je nosila na krožniku dvoje oči, torej atribut legendarne svetnice! 
(Po mojem pozvedovanju so Lucijini obhodi na naših tleh dokončno prenehali.) 
Razgledani avtor, ki mu znanje slovenščine in srbohrvaščine omogoča neovirano 
uporabo našega gradiva in naših virov, zasleduje razširjenost tega izročila, pro 
diranje italske svetnice na eni in zmagovito vztrajnost njene poganske nasprot
nice na drugi strani, sistematično obdeluje ves ozemeljski lok »Lucij inega« iz
ročila v njegovem prvotnem, srednjeveškem prodoru od otoka K r k a navzgor, 
vztrajno razširjenost »temne Lucije« na slovenskem, hrvaškem, nemško-štajer-
skem, gradiščanskem, ogrskem, morav^skem, češkem in vzhodnobavarskem ozem
lju z njenimi obrednimi relikti (Lucijin »polaženik« in Lucij in kruh, » luc i jšak«, 
vedeževanje in vraže v Lucij ini noči), raziskuje sekundarni, baročni val Luc i j i 
nega češčenja, ki se je razlil skoraj samo po slovenskem ozemlju (Skaručna, 
Dražgoše i. dr.) in se ustavil na slovenskih narodnostnih mejah, do koder je p a č 
segalo območje Ogleja. Graškemu znanstveniku smo lahko hvaležni, da je raz 
grnil pred tujim znanstenim svetom lep kos našega izročila z vsemi dosedanjimi 
raz iskavami tudi z naše strani, kar vse je bilo tujini doslej neznano. S stal išča 
etnološke vede je s tem delom ponovno lahko dokazal , da se pojavi l judske kul
ture ne krijejo z jezikovnimi območji in da vsako etnološko raziskovanje, ki se 
zapira v̂  ozki okvir določenih etničnih meja, os taja na pol poti in se izpostavlja 
nevarnosti povsem napačnih izsledkov. Niko Kuret 



Paolo Toschi, Tradizioni popolar i i tal iane. Torino 1959. Str. 195 ( = Edi
zioni RAI — Classe unica 90). 

K n j i g a enega najvidnejših predstavnikov i tal i janske etnologije je nastala 
iz vrste 22 predavanj v ital ijanskem radiu. V njih pr ikazuje na poljuden način 
vlogo l judskega izročila v kulturni zgodovini in p o d a j a uvod v spoznavanje 
ital ijanske folklore, nakar obravnava l judsko slovstvo (pravljice in pripovedke 
pesmi, uganke, pregovore), ples, l judsko gledališče, običaje prazničnega leta (oc! 
novega leta do pusta, od velike noči do kresa, od kresa do božiča), ciklus člo
veškega življenja (rojstvo, otroško in mladeniško dobo, zaroko in ženitovanje 
konec življenja), nato past irsko in kmečko, mornarsko in ribiško življenje, igre 
in igrače, noše, l judsko umetnost, verovanja v zvezi z naravnimi pojavi in na
posled l judsko magijo, vraže in zdravstvo. Omejil se je torej na duhovno in soci
alno kulturo, materialne se dotika le mimogrede. Knj igo je treba oceniti p > 
namenu, zaradi katerega je nasta la: rabiti hoče popularizacij i smisla za ljudsko 
življenje in za njegove vrednote. To je v deželah, kjer civilizacija naglo prodira 
tem bolj potrebno. Priznanje gre i tal i janskemu radiu, ki je takšno vrsto pre
d a v a n j omogočil in jih nato izdal tudi v tisku. S tem se njihovo poslanstvo 
nadal juje med najširšimi krogi, ki predavanj sploh niso ali pa niso redno po
slušali. A tudi Neitalijan, ki se hoče na kratko poučiti o ital ijanski folklori, b -
s pridom segel po prijetno pisani in lahko razumljivi , a vendar dosti izčrpn' 
knjigi. Prof. Paolo Toschi, ki je bil najbol j kompetenten, da jo napiše, j e s tor i 
z njo lepo uslugo folklori svojega naroda in pokazal pot tudi drugim. 

Niko Kuret 

J a h r b u c h des Osterreichischen Volks i iedwerkes . Geleitet von K. M. Klier. 
L. Nowak, L. Schmidt. Band VIII. Wien 1959. Herausgegeben vom Osterre ich-
schen Volksliedwerk im Selbstverlag des Bundesministeriums fiir Unterricht. 
V i l i in 196 str. in 5 slikovnih prilog. 

Obsežni zbornik razprav obravnava probleme folklore v Vzhodnih Alpah, 
katerim deloma pr ipadajo tudi slovenske dežele. Prav zato je večina prispevko. 
pomembna tudi za našo etnologijo. 

W a l t e r D e u t s c h (Volkslied und Geniemusik. Ein Beitrag zur Darste l lun-
ihrer Beziehungen im Werke J . H a v d n s ) obravnava že dolgo znani problem od
nosov med l judsko in umetno glasbo ob primeru J . H a y d n a v primerja^ ' 
z l judsko glasbo na prehodu iz Vzhodnih Alp v Panonsko nižino. O tem je ? ~ 
v prejšnjem stoletju pisal hrvatski etnomuzikolog F . Š. Kuhač , česar pa avto:-
ne omenja, ker se omejuje le na avstrijsko gradivo in ne upošteva tudi slovansk • 
in madžarske folklore. Avtor poudarja , da se pri primerjavi premalo upoštev." 
različnost glasbene forme, v katerih nastopajo podobne in enake melodije, in d^ 
gre pri tem pravzaprav za nekaj inkomenzurabilnega. Ustrezni vzajemni odnor,! 
v razvoju glasbe pa so vedno obstajal i in jih je treba dialektično obravnavat' 
v vsaki etapi razvoja posebej in ne samo z enega vidika. V obravnavanem pr'-
meru je treba predvsem naglasiti pomembnost Havdnove ustvarjalnosti , ki i ' 
s prvinami l judske glasbe omenjenega območja oplodila splošno človeško kul
turno zakladnico. — L e o p o l d N o w a k (Ein Bauernkanon von Joseph Eyble;) 
ob jav l ja kanon iz leta 1798 na osnovi pete melodije nekega kmeta, ki je v prver; 
delu podobna menuetu, v drugem jodlerju, doslej p a še ni bila odkrita na teren'.:. 
— V i k t o r K o r d a (Ein Jesuitengesangbuch aus Wien von 1757) obravnav 
zbirko duhovnih pesmi. Po izumu notnega tiska so predvsem protestanti, pote! 1 
pa tudi katoliki izdajal i pesmarice svojih pesmi na melodije različnega izvora 
Mnoge izmed njih so že prej krožile med širšimi ljudskimi sloji. Prav tako p 
so nove objave oplodile judsko fantazijo z novim gradivom. Med melodi.iam' 
obravnavane zbirke je mogoče najti mars ikak primer, katerega variate še živi! > 
tudi pri nas. — K a r i M. K l i e r (Historische Lieder des 18. Jhs . aus Osterreich. 
Zugleich ein Beitrag zur Metrik des Volksliedes) objav l ja več zgodovinskih 



pesmi, ki so nekoč krožile na »letakih« (Flugblatt) , na katerih p a so tiskani le 
teksti, a melodije izjemoma. Kot izhaja iz raznih poročil, p a so večino navedenih 
pesmi peli po vsem ozemlju, ki j e nekoč pr ipadalo Avstriji . Na to kažejo poleg 
vsebine tekstov tudi metrične s trukture in ritmične sheme pesmi. N a j v e č strof 
j e sestavljenih iz podvojene alpske poskočnice. Na drugem mestu so strofe t ipa 
»Neubayrisch«. Med strofami v sodih taktih se često pojav l ja jo »nibelunške« 
vrstice. Večina primerov ima heterometrično in heterosilabično strukturo. — 
E l f r i e d e M o s e r - R a t h (Volkstiimliches Liedgut in barocken Predigtwerken) 
je pr ikazala , kako je mogoče v baročnih pridigah dobiti pomembne podatke ne 
samo o duhovnih, temveč tudi o posvetnih pesmih. — L u c i e H a m p e l {Hun-
dert Jahre Kleidermode in osterreichischen Liedtexten (1740—1840) je pokazala , 
da morejo pesmi na starih »letakih« biti dober vir tudi za spoznavanje tedanje 
noše kot važno dopolnilo k slikovnemu gradivu. Med uporabljenimi deli n a v a j a 
tudi J . S. Valentina Popoviča, Vocabula Austr iaca et Stiriaca. — J o s e f i n e 
G a r t n e r (tjber die naturhafte Mehrstimmigkeit osterreichisch alpenlàndisclier 
Volkslieder) je skušala vsestransko prikazat i posebnosti l judskega večglasnega 
improviziranega petja na navedenem alpskem- območju. V metodi obravnavanja 
prevladuje primerjanje sozvočij in njih spa janje po pravil ih nauka o harmoniji 
z l judskim večglasjem. Zaradi tega je premalo poudarjena linearna osnova ljud
skega večglasja od dveh do petih glasov, ki se opirajo na vodilni glas v srednji 
legi, podobno kot velja deloma tudi za slovensko ljudsko večglasje, kar pa ni 
omenjeno. Iz mnogih ustreznih navedb in dobrih opažanj je razvidno, da večina 
glasov raznozvočno dopolnjuje v prosti simultani imitaciji vodilni glas. Glede 
izvora večglasja pravilno ugotavlja , da ni nastalo šele pod vplivom mestne kul
ture v sredini prejšnjega stoletja. — F r a n z L i p p (Das Neujahransingen von 
Vorderstoder. Oberosterreich) obravnava novoletno petje krajevnih fantovskih 
tovarišij v Gornj i Avstriji , kjer je še ohranjeno izročilo na slovanski substrat, 
ki je do leta 1254 pr ipadal karantanski Štajerski . — L e o p o l d S c h m i d t (Ver-
breitungskarten von Volkslied, Volkstanz und Volksschauspiel fiir Niederoster-
reich) opozarja na problem ses tav l janja etnografskega at lasa in pripominja, da 
je potrebno predhodno izdelati posebne delne karte za posamezna področja etno
graf i je in za posamezna geografska območja, vendar s perspektivo na pojave 
v soseščini, ki jih ne omejujejo niti upravne in niti jezikovne meje. — R a i -
m u n d Z o d e r (Gemischtsprachige Volkslieder) in J a k o b D o b r o v i c h (Misch-
lieder aus dem Burgenland) nakazujeta probleme dvojezičnih pesmi na slovaško-
nemških, hrvatsko-nemških in madžarsko-nemških primerih ter celo na trojezič
nih pesmih.— K a r i H o r a k (Volkstanze aus dem oberen Miihlviertel) razprav l ja 
o plesih z obmejnega češko-avstri jskega območja severno od Linza, kot so: 
Bayrischer, Eggerisch, Hiatamadl , Hiatbuamlandler , Ketten schmieden Lander , 
Lander mit zwei Dirndln, Linzer Polka, Schustergsell, Schwabischer, Siebenschritt, 
Spinnradl, Vogl hupf auf, Triovvalzer, Polstertanz, Spiegeltanz, Glenklwerk, 
Kreutzpolka, Redowak, Strohschneider, T r a m p l a n in Zipf Adam. Nekatere teh 
melodij so zanesli potujoči godci, zlasti češki muzikanti tudi v naše kraje , kjer 
še živijo ustrezne plesne variante. — E u g e n B o n o m i (Parodien auf Gebets-
formeln aus dem Ofner Bergland) objav l ja nekaj parodi j na molitvene obrazce. 

Letnik zaključujejo poročila, posmrtnice (R. Lach, J . F . Perkonig), odliko
vanja , bibl iograf i ja in ocene. Dobro urejena publ ikac i ja kaže, kako razvita je 
že znanost o l judskih pesmih in plesih kot posebni panogi etnologije. 

Rados lav Hrovatin 

B a u s i n g e r H. - B r a u n M. - Sehwedt H ., Neue Siedlungen. Stuttgart 1959. 8». 
195 str. + 40 prilog. 

Industrial izacija us tvarja v našem času nova naselja in vzporedno z njo 
smo bili po lausannskem miru priče velikih presel jevanj in naseljevanj l judstva 
na obalah Egejskega morja, po osamosvojitvi Indije in Pakis tana v zaledju 



Indijskega oceana ali v času druge svetovne vojne presel jevanja Nemcev iz 
Vzhodne in Jugovzhodne Evrope v Nemčijo. V zvezi z zadnjimi je mogel Ludwig-
Uhland-Institut v Tiibingenu narodopisno raziskovati nastanek in razvoj novih 
naselij v Jugozahodni Nemčiji in izsledke v gornji knjigi objaviti . 

Objav l jena raz iskovanja so razdeljena v dva dela, prvič v topografijo 
novih naselij in drugič v sociologijo njihovega prebivalstva. Sociološko obrav
navanje zajema l judske skupnosti, družbene in gmotne vrednote, izročilo, na
črtovanje naselij z njihovimi posameznostmi in p a opredeljevanje pojma o do
movini. Priloge izpopolnjujejo oba dela. Bilo bi gotovo prav, če bi se uporab
ljeni raziskovalni prijemi in uveljavljena sociološka gledišča preizkusila tudi na 
novih naseljih, ki nas ta ja jo pred nami od Raven na Koroškem do Kopra v Istri. 

Franjo B a š 

Research on Ploughing Implements. The Conférence in Copenhagen 
J u n e Ist—5th 1954. (Publications from the International Secrétariat for Research 
on the History of Agricultural Implements National Muséum, Copenhagen No 1), 
Copenhagen 1956. 

Zaradi skopo odmerjenih finančnih sredstev je mogla pr ipravl ja lna komi
sija povabiti na mednarodno etnološko konferenco v Kopenhagnu le določeno 
število etnografskih znanstvenikov-specialistov, ki so si pri raziskovanju ornih 
naprav pridobili že mnogo izkušenj. Našo državo je zastopal dr. Branimir B r a 
tanić iz Zagreba. 

Program konference je bil realizirati in izdelati čim popolnejši načrt za 
mednarodni etnološki atlas plugov v Evropi, Severni Afriki in na Bližnjem 
vzhodu ter ustanoviti centra ni organ, ki bo vodil enoten način dela. 

Prvi razgovori o at lasu so bili že na mednarodnem antropološko-etnološkem 
kongresu na D u n a j u leta 1952, ko so Bratanić, Koren in drugi predlagali , n a j 
bi poizkusili napravit i etnološki atlas plugov, ker so ti že zelo raziskani. 
Znova p a so o tem načrtu razpravl ja l i leto dni kasneje na zborovanju C I A P 
v Namuru. Izvolili so posebno komisijo — Bratanić , Dias , Escher, Koren, 
Steensberg, Erixon — ki je za kongres pr ipravi la vse potrebno. Dr. Bratanić je 
imel zelo veliko zaslug pri pripravi stvarnega načrta za imenovani atlas. Pro
fesor Erixon je še posebej poudari l njegovo požtrvovalno delo prvi dan kon
gresa, ko je poročal o delu pripravlja lne komisije. 

Udeleženci kongresa so temeljito in uspešno razpravl ja l i o predloženih 
osnutkih dela za etnološki atlas. Ob koncu konference so predlagal i ustano
vitev stalnega Mednarodnega sekretariata, ki bo vodil enoten način dela na 
mednarodni osnovi in bo tudi nudil vso literaturo, statistični in fotoarhiv vsem 
etnografskim raziskovalcem poljedelskega orodja po svetu. Sekretariat j e dobil 
uradni naziv: International Secrétariat for Research on the History of Agri
cultural Implements. 

V knjigi so poglavja lepo in pregledno urejena. Posebno natančno se bralec 
lahko seznani s pr ipravami konference. Objavl jena so namreč važna p isma 
Brataniča , Steensberga, Kotheja in Payneja . Sledi organizacija konference in 
diskusije udeležencev. Zatem je objavljenih še osem krajših referatov udele
žencev in načrt dela Sekretariata. Pavla Štrukelj 

Evon Z. Vogt and R a y Hyman, Wafer Witching U. S . A., Chicago 1959, 
str. 248, 23 slikovnih prilog. 

Avtorja Vogt in Hyman se v delu »Water Witching« u k v a r j a t a z zanimivim 
vprašanjem ugotav l janja podzemeljskih vodnih žil z leseno bajal ico (palico). 
V posameznih poglavjih obravnavata in skušata rešiti šest osnovnih v p r a š a n j . 
Prvič, k a j je vodno čaranje (iskanje vode z bajal ico)? N a to vprašanje odgo--
var ja ta v prvem poglavju z obilnim navajanjem zgodovinskega gradiva in 



izčrpnim opisovanjem postopkov i skanja vode z bajal ico, kot je v navadi v 
Združenih državah Amerike. Za podkrepitev vprašanja , kje se še opravl ja ta 
način pridobivanja vode, omenjata številne kra je in predele, kjer še vedno 
ugotav ja jo vodo z rogovilasto palico. V tretjem in četrtem poglavju razprav
l ja ta o nekaterih napačnih predstavah o sicer zelo preprostem postopku i skanja 
vode. Hkrati se zavzemata za umestnost takšnega iskanja, kjer ga pač terjajo 
slabi vodni pogoji . V petem in šestem razdelku opisujeta številne primere, kjer 
j e baja l ica v kontaktu s podzemeljsko vodno žilo v resnici začela trzati. Kot 
nazoren primer trzanja, ki ga izzove »stik« baja l ice in podzemeljske vodne žile, 
n a v a j a t a poizkus tako imenovanega vodnega čarovnika in la ika: obema je začela 
b a j a l i c a trzati na istem mestu. Obenem pa p o u d a r j a t a avtorja Vogt in Hyman, 
da tvori vse to vendarle problem, ki bi ga moral proučevati psiholog. Vsaka 
neznanstvena raz laga tega problema s »šestim čutom«, radiostezijo ali kripto-
stezijo samo komplicira in otežuje n a d a l j n j a pozitivna ugotavl janja . Tu je po 
njunem mnenju še veliko problemov, ki jih bosta morala reševati fiziolog in 
)siholog. Toda njune ugotovitve navsezadnje ne bodo važne za vodno čaranje 
cet tako. 

V sedmem in osmem poglavju odgovarjata na gornja v p r a š a n j a na osnovi 
lastnih ugotovitev in nadrobneje opisujeta, v kakšnih pogojih se opravl ja 
i skanje vode z bajal ico v Združenih državah. Zelo natančen je opis v zadnjem, 
devetem poglavju, kjer utemeljujeta, z a k a j se še vedno i zvaja čaranje vode, 
s preprostim razlogom, da ponekod pač ni zemeljskih izvirov zaradi različne 
geološke strukture. 

Knj iga je kl jub nenavadni obravnavani temi v s a j deloma zanimiva tudi za 
etnografa, ker v delu posvečata avtorja posebno poglavje folklori čaranja vode, 
določnej^, praznoverju in običajem, ki so povezani z iskanjem vode. 

Delo bogatijo številne i lustracije in fotografije. 
Mari ja Makarovič 

Berze N a g y Jânos, Ég igérô fa. M a g y a r mitológiai tanulmânyok. Pécs 1958. 
Str. 590. 

B e r z e N a g y j e b i l v starejšem rodu madžarskih strokovnjakov poleg Sân-
dorja Solymossyja najuglednejši raziskovalec l judske proze, zlasti pravlj ic . 
Zato so mu n. pr. poverili poglavje o pravlj ic i v priročniku A m a g y a r s â g né-
p r a j z a HI. Posmrtno so izdali njegov obsežni katalog madžarskih pravlj ic , zdaj 
p a še knjigo »Donebno drevo, madžarske mitološke študije«. Z naslovne strani 
n a j navedemo tu, da je »uvodno študijo napisal in znanstveno ureditev opravil . 
Sandor D i i m o t o r . Njegova razprava je natisnjena tudi v ruščini, angleščini in 
nemščini ter nudi redko priliko, da se seznanimo tudi pri nas z vprašanj i 
madžarske mitologije ter njenega raz i skavanja . Urednik je nadrobno razčlenil 
izhodišče in metodo Berze Nagyevega dela ter dognanja njegovih triindvajsetih 
razprav, objavljenih kot zaključena celota v tej knjigi. Bibl iograf i ja avtorjevih 
spisov (50 številk) in 60 strani opomb sta koristno dopolnilo in vodilo po snovi. 

Madžarska mitologija je zaradi svojih vezi z azijskimi narodi edinstvena 
v srednji Evropi, zato nam nudi tudi koristen vpogled v vzhodni svet, pa tudi 
mars ikako pojasnilo k našim izročilom. Zato ni čudno, da so pričeli že na 
začetku minulega stoletja raziskavati svoje »davno verstvo« in da so ustvaril i 
obsežno ter pomembno delo, ki pa še daleč ni zaključeno, kot dokazuje n. pr. 
zadnje najpomembnejše delo te vrste: V. Diószegija o sledovih šamanizma pri 
Madžarih. Arnold Ipolyi je pred sto leti napisal prvo veliko delo, ki so ga 
izpopolnjevali n. pr. Katona. Hunfalvi, Vikar, J a n k o , Sebestyén, Ban, Róheim, 
Solymossy idr. Večina je pogreši la v tem, da so zasledovali ostanke madžarskega 
»praverstva« ne glede na današnje in polpreteklo ljudsko verovanje, ki se 
izraža med drugim tudi v pravlj icah in pripovedkah. 

Berze N a g y je sledil »očetu madžarske folkloristike« L a j o s u Katoni (ki je 
bil profesor literarne zgodovine na peštanski univerzi) in je z l iterarnozgodo-



•vinsko ter filološko metodo razlagal ohranjene, nepopolne odlomke l judskega 
izročila, ni se pa spuščal v tvegane domneve. Madžarsko l judsko izročilo, ohra
njeno v pripovedništvu, primerja z bajeslovnim izročilom uraloaltajskih l jud
stev, skuša p a ga razložiti tudi iz okoliščin, v katerih je madžarsko ljudstvo 
živelo. V razpravah svoje knjige obravnava v p r a š a n j a v zvezi z izročilom o 
središču sveta in o svetovnem drevesu. Pojmovanje a l tajskih in ugrijskih ljud
stev o svetu naj bi se bilo razvilo pod vplivom verskih predstav prednjeazijskih 
ljudstev. Predstave o središču sveta, ki je daritveni k r a j s stebrom sveta, goro 
sveta in drevesom sveta, so mu opore za rekonstrukcijo dveh prvotnih mitov: 
o planetarnih bogovih, določajočih usodo in o življenje dajajoč i boginji-materi. 
Iz tega osnovnega votka razvija misli in dognanja svojih razprav, ki niso obo
gati le le madžarske etnologije, marveč so pomembne tudi za raziskavanje so
rodnega gradiva drugod. 

Vilko Novak 

Szentmihâlyi Imre, A gôcsej i nép eredethagyomânya . A Magyar Néprajz i 
T â r s a s â g konyvtâra. Budapest 1958. Str. 67. 

Gocsej je poleg Ôrséga za Slovence najbol j pomembna madžarska pokra
j i n a zaradi stikov med ljudsko kulturo obeh narodov. Gocsej leži ob vzhodni 
meji Prekmurja , katerega madžarski kot ob Lendavi imenujejo Madžari Hetés. 
Ker sta si obe pokrajini tudi kulturno sorodni, ju je n. pr. zaslužni raziskovalec 
Ferenc G ô n c z i tudi skupno obravnaval v knjigi, ki jo m a d ž a r s k a strokovna 
l i teratura toliko n a v a j a : Gocsej s kapcsolatosan Hetés vidékének és népének 
ôsszevontabb ismertetése, Kaposvâr 1914. — Prav zaradi tega, ker imajo Madžari 
v Gocseju toliko slovenskih kulturnih prvin, nas mora zanimati tudi S z e n t -
m i h â l y i j e v o delo: Izročilo gočejskega l judstva o svojem izvoru. Etnični in 
kulturni značaj tega l judstva, ki se po marsičem razl ikuje od svojih sonarod-
njakov, je že dolgo predmet raz i skavanja raznih strokovnjakov, s a j si niti o 
imenu pokraj ine niso edini. Najbo l j sprejeta raz laga je, da pomeni gocs pusto, 
od vode izprano ozemlje. Zaradi jezikovnih in tudi etnoloških dejstev so mnogi 
menili, da izvirajo od sorodnih Székelyev na Erdeljskem, z njimi vred p a od 
Hunov ali Avarov itd. Slovanska krajevna imena p a dokazujejo, da so ob pri
hodu Madžarov tu živeli Slovenci, ki so se že za časa Arpadovcev stopili z 
Madžari , p a tudi z obmejnimi s tražarj i Pečenegi in še z nekim nedoločenim 
turškim ljudstvom. 

Ker je o izvoru in nastanku Gočejcev toliko nasprotnih teorij, je skušal 
a v t o r rešiti to vprašanje z njihovim lastnim izračilom, ohranjenim v pripovedki 
o »polovskem knezu« (madž. palóc — herceg), ki n a j bi bil Atilov sorodnik — 
n a tega spominja velik hrast in 13 hunskih gomil pri neki vasi — in naj bi bil 
pomogel le-teniu poraziti »race«, ki so ga napadli . Pripovedka je bila prvič 
objav l jena 1877, pozneje pa mnogokrat posneta, toda Gônczi ji je odrekal 
l judsko pristnost. Avtor je našel njene drobce, obširno preverja njeno pristnost, 
j o pr imerja s podobnim izročilom Székelyev o svojem izvoru in razčlenja 
izročilo pripovedke z zgodovinskim dogajanjem. Ugotavlja , da so Huni z Atilo 
nadomestili v pripovedki Madžare z Arpadom, Polovci kot predniki današnjih 
Gočejcev (v pripovedki) so stopili na nepojasnjen način namesto — Avarov. 
Rac i (kar pomeni pri Madžarih navadno Srbe, p a tudi južne Slovane vobče) pa 
na mesto — Slovanov, Slovencev. Tako bi bile potrjene v l judskem izročilu 
rasne, jezikovne in kulturne sestavine Avarov in Slovencev v etničnem sestavu 
madžarskega l judstva v Gocseju, kar so potrdila tudi dosedanja raz i skavanja 
vseh prizadetih strok. 

Metodično je obravnavano delo vzorno, čeprav dokazovanje o pristnosti 
pr ipovedke ni docela prepričljivo, in bo v p'-moč tudi našemu preiskovanju 
podobnih ljudskih izročil. 

Vilko Novak 



Peter Michelsen, Danish wheel ploughs, Copenhagen 1959. 
Navedeno delo je dejansko katalog, ki vsebuje reprodukcije fotografij 

192 danskih plugov s kolci. Poleg krajšega uvoda objav l ja avtor še karto krajev, 
od koder so objavljeni plugi, literaturo, ki se nanaša na terminologijo, dal je 
kratice muzejev, bibl iografske kra j šave itd. Čeprav so v besedilu pod repro
dukcijami fotografij posameznih plugov upoštevani marsikateri važni podatki 
in morem tudi o objavljenih fotografijah na splošno reči, da so odlične, pa zelo 
dvomim, če bo ta katalog v polni meri koristil etnologu, ki se bo k d a j kasneje 
lotil znanstvene obdelave danskih plugov. Avtor sam se v uvodu zaveda raznih 
pomanjklj ivost i , med drugim pomanjklj ivost i fotografij , na katerih so posa
mezne nadrobnosti plugov bolj ali m a n j slabo razvidne, zaveda p a se hkrati 
tudi preskopih informacij o plugih. V katalogu pogrešamo predvsem opise 
plugov, risbe detajlov in p a nomenklaturo sestavnih delov. Zato se upravičeno 
vprašujem, ali je bilo smiselno izdati tako pomanjkl j iv katalog, ki sicer ima, 
kakor sem že dejal, vsekakor svoje dobre strani. Če bi kdo pripomnil, češ da je 
to delo v bistvu le katalog z i lustracijami plugov, p a si j e treba končno zastavit i 
vprašanje , ali je sploh katalog ustrezna oblika za tak predmet, kakor so prav 

'^^'^ Boris Orel 

Deutsche Volksl ieder mit ihren Melodien. Hrsg. v. Deutschen Volksl ied-
archiv. 4. Band: Bal laden (IV/2). Walter de Gruyter & Co., Berlin 1959. 

Dve leti za prvim snopičem" je izšel sedaj drugi snopič 4. knj ige z 10 ba 
ladami. Po literarni strani jih je osem obdelal prof. dr. E . S e e m a n n (eno po 
študiji pok. J . M e i e r a ) , dve pa dr. H. S i n t z . Glasbeno-analit ično delo je vse 
iz rok prof. dr. W. W i o r a . 

Med desetimi ba ladami , ki vse še spadajo v krog družinskih tragedij , so 
bodisi po številnosti zapisov, bodisi po razširjenosti med raznimi narodi, pre
cejšnje razlike. Za našo in jugoslovansko folkloristiko sploh so izmed teh 
neposredno važni tisti baladni tipi, ki so zastopani tudi oziroma predvsem na 
našem ozemlju. To je do neke mere št. 79 »Die Schlangenkochin«, ki kaže prav 
svojevrstno sliko razširjenosti, z enim daleč naokoli osamljenim primerom iz 
Slovenske Koroške, ki ima — mimogrede rečeno — tudi edinstveno metrično 
obliko v naši l judski pesmi. V izvrstnem Seemannovem analitičnem prijemu bi 
poleg obravnavanih vsebinskih in formalnih kriterijev morda tudi metrična 
oblika te balade, svojevrstna in v vseh deželah večinoma sorodna, lahko po
m a g a l a do nekaterih sklepov o razvoju te pesmi pri raznih narodih. Začuda 
v celotnem delu doslej vprašanje metrične oblike ni bilo obravnavano niti v 
tekstih niti v glasbenih analizah. T a pomanjklj ivost je deloma odpravljena pri 
št. 85 in 86 tega snopiča. 

Predvsem je važno za nas pet ba lad (št. 80—84) iz bivšega kočevskega nem
škega jezikovnega otoka. Med temi je pod št. 80 obravnavana b a l a d a »Srce iz 
prsi vzeto« (gl. Strekelj , 159—169), pri kateri stoji štirim kočevskim zapisom 
nasproti 76 slovenskih, hrvaških in srbskih primerov. V podrobnejši analizi j e 
pr ikazan južnoslovanski izvor balade. Seemannova domneva o dvakratnem 
kočevskem prevzemu od slovanskih sosedov je zelo verjetna, a bržkone v obrat
nem vrstnem redu kot je navedeno na str. 225. T a b a l a d a s p a d a pri nas med 
redke primere pesmi, ki nastopajo v raznih metričnih oblikah, in že to samo 
kaže na dolgo razvojno dobo in visoko starost. Če je kočevski zapis 4 po obliki 
soroden metrični obliki trodelnega osmerca 3/2/5, ki je v tej pesmi na jugoslo
vanskem ozemlju danes najmočneje zastopana, je na drugi strani kočevska 
l judska pesem v zapisih 2 in 3 ohranila posebno obliko arhaičnega s lovanskega 
deseterca 5/5, ki je v naših primerih ohranjena le še v Plohlovem zapisu iz 
hrvaškega Zagorja (Strekelj, 162) in je verjetno temeljna oblika Gafove redak-

1 Gl. poroč i lo p o d p i s a n e g a v Slov . e t n o g r a f u X I , 1958, 255 si. 



cije iz F r a m a (Strekelj, 160). Ta oblika je po vsej priliki v tej pesmi starejša 
od one druge, kot je verjetno jedrnata dialogna oblika balade — tudi v skladu 
z Seemannovimi izvajanj i k št. 79 (str. 201 s.) — starejša od epsko razpredene 
zgodbe kočevskega zapisa 4. — V št. 81 in 82 sta obravnavani dve kočevski 
baladi , motivično naslonjeni na št. 80, vsaka izpričana s po enim samim zapisom. 

Posebno mesto gre ba ladi pod št. 83, ki je v vsej Evropi omejena na 5 ko
čevskih in 8 slovenskih zapisov (gl. Strekelj, 123—127, »Žlahtna gospa zakolje 
majar ic i s inka«) . Občudovanja vredni so metodični prijemi prof. Seemanna, ki 
se ob vsakem baladnem tipu pri lagodijo značaju in številnosti gradiva in ki 
prav ob tej pesmi dosežejo enega njegovih mojstrskih viškov. Ob redko ohra
njenem gradivu in pomanjkanju komparativne opore v drugem južnoslovan-
skem gradivu izbere avtor tu pot podrobne analize tudi najmanjš ih stranskih 
motivov (n. pr. obl juba oblačila za neko storitev, poši l janje po vodo s s labim 
namenom, lov na race itd.) in primerja njihovo nastopanje bodisi v nemškem, 
bodisi v slovenskem in splošnem južnoslovanskem gradivu,^ kar privede do 
ugotovitve o ozki povezanosti z motiviko in miselnim svetom slovenske l judske 
pesmi. T a k prijem, kolikor mi je znano, doslej še nima primera in nam je po 
mojstrskem obvladovanju vsega našega in južnoslovanskega gradiva, kot ga mi 
sami še zdaleč nismo dosegli, lahko svetel vzor. Pri obravnavi glavnih motivov 
so pritegnjene nekatere druge samo slovenske ba lade (Strekelj, 121/122, 78/79, 
128, 214). Tehtno utemeljeno je Seemannovo mnenje o delni izpeljavi naslovne 
ba lade iz neke splošno južnoslovanske, prav tako so metodično dragocena izva
j a n j a — na podlagi vsebinsko-etično zastavljenega problema — o sorodnem 
modelu »Nezveste grofinje« (Strekelj, 121/122) kot njenem drugem razvojno 
starejšem viru. — Podoben prijem kot v tej baladi je uporabljen v naslednji 
št. 84 »Die nene Miihle« z zgolj dvema kočevskima zapisoma. Med ostalimi ba
ladami, ki niso zastopane pri nas, je omeniti posebej št. 85 »Die Mordeltern« 
in št. 86 »Die verkaufte Miillerin«, ki zavzemata po bogatem gradivu in obširnih 
analizah največj i obseg tega snopiča. 

Glede muzikološko-analitičnih razprav so bile že v poročilu k prvemu 
snopiču (gl. op. 1) poudarjene velike metodične odlike in erudicija profesorja 
W. W i o r a . Znova in še ostreje pa se po jav l ja že tam nakazana misel: če hi 
hotela muzikološka analiza doseči popolnost Seemannove tekstne analize, bi 
morala zajeti vse melodije nekega t ipa iz določenega etničnega področja oziroma 
iz vse Evrope, ne glede na tekste pesmi. Wiora sicer ob mnogih pri l ikah citira 
ali omenja podobne melodije tudi pri drugih pesmih, prav to p a kaže, da mnogi 
tipi melodij niso vezani na neke vsebinske tipe pesmi, a m p a k se najdejo v ve
likem številu pesmi z isto metrično obliko verzov. Z drugimi besedami: šele 
š irša in podrobnejša tipološka obravnava bi lahko prinesla večjo jasnost o 
razvojni sliki določenega ritmično-melodičnega tipa, s tem p a neposredno tudi 
o razvojni zgodovini vseh pesmi, ki so nanj vezane. Takih tipoloških monografij , 
ki bi bile potrebne kot predhodna stopnja pred obravnavo posameznih pesmi, 
zaenkrat ni. Tega ne more nadomestiti Wiorova antologija nekaterih evropskih 
melodičnih tipov (»Europaischer Volksgesang«, Kolu, s. d.), na katero se v tekstu 
velikokrat skl icuje; pojem tipa v tem delu zajema le skladnost v številu me
lodičnih vrstic, podobnost v kadenčnih tonih in v melodični liniji, kar je pa za 
razvojno-zgodovinsko analizo in pojasnitev genetičnih zvez vendarle preohlapno. 

Najbo l j ša i lustracija za potrebo predhodne metrično-ritmične tipološke 
obravnave je Wiorovo sklepanje (str. 224) o melodijah dveh kočevskih variant 
balade »Srce iz prsi vzeto«. Ti dve varianti imata namreč kot metrični model 
deseterce 5/5 (prim. razpravo podpisanega »Arhaični slovanski peterec-deseterec 
v slovenski l judski pesmi«. Slovenski etnograf XII , 1959, 181—202). Zato ni 

' P o p r a v i t i j e t r e b a m n e n j e , da bi p r e d s t a v l j a l e b e s e d e » H o j v r a k h a « v k o č e v s k i pesmi 
p s o v k o prot i ženi (str. 240) in » v r a g a « p a č ni f emin inum, i z p e l j a n iz » v r a g « , a m p a k j e a k u z a -
t ivna o b l i k a v e l ipt ičnih k l e t v a h , kot n. pr. » v r a g a ! « , » h u d i č a ! « , po leg ob l ik »za v r a g a ! « , »za 
h u d i č a ! « . 



naključje, da sta drugi dve pesmi, s katerima najde Wiora melodično sorodnost 
(hrvaška zagorska plesna pesem »Dorica pase / pisano prase« in kočevska 
ba lada »Dai scheana Greatle / af huach'n Parglein«) tudi deseterski 5/5 pesmi . 
D a pa Wiora ne najde paralel v južnoslovanskih variantah naslovne b a l a d e 
(kar smatra za pomembno dejstvo), bi bilo lahko apriori jasno, ker edini ž e 
zgoraj omenjeni južnoslovanski varianti z metrično bazo 5/5 nimata z a p i s a 
melodije, največji del ostalih variant p a je v tridelnem osmercu 3/2/3 z d r u 
gačnim melodičnim modelom. 

Če bi bila izhodišče metrično-ritmična tipologija napevov, kot jo je p o d 
pisani nakazal v citirani razpravi , bi se pokazalo: 

1. da je kočevska l judska pesem v nekaterih pesemskih tipih, ki niso 
poznani na drugem nemškem jezikovnem ozemlju in ki kažejo v mnogih p r i 
merih tudi popolnoma jasno na prevzem od slovanskih sosedov, ohranila s taro 
slovansko metrično obliko deseterca 5/5; 

2. da mnogi kočevski deseterski napevi kažejo ritmično-akcentno p r e m a k 
nitev iz izvirne peterske sheme annan (a = naglašen zlog, 7i = nenaglašen zlog) 
v nanna, kar se dostikrat bije z naravnimi besednimi naglasi , da p a vendar 
tudi v kočevski pesmi živi sem ter t ja taista melodija še v prvotni akcentni 
obliki. Enega takih prezanimivih primerov najdemo lahko v kočevski svatbeni 
pesmi (Hauffen, št. 105), ki ima isto melodijo kot kočevski varianti ba lade »Srce-
iz prsi vzeto«, ki se je pa prav zaradi omenjenega pojava akcentne premakni tve 
izmaknila pozornosti Wiore; 

3. da šele skupna obravnava kočevskih, slovenskih in hrvaških deseterskih 
napevov — ne glede na tekste — lahko v mnogih primerih ugotovi veliko m e d 
sebojno sorodnost in pripomore do njihove prave zgodovinsko-razvojne sl ike, 
ki je v omeujeni Wiorovi analizi nekako postavljena na glavo. On n a m r e č 
domneva, da je »enovrstična« oblika obeh kočevskih variant nastala iz »dvo-
vrstične« s tem, da se je skrčila na polovico. Tipološka anal iza pokaže, da j e 
melodična fraza, ustrezajoča enemu petercu, že melodična vrstica in da je torej 
Wiorovo »enovrstičnost« oziroma »dvovrstičnost« pravilneje razumeti kot » d v o -
vrstičnost« oziroma »štirivrstičnost«. D a pa se je štirivrstični tip napevov razvi l 
iz razvojno predhodnega dvovrstičnega — in ne narobe, kaže prvič večje število 
hrvaških obrednih deseterskih pesmi (n. pr. Žganec, Zagorske, št. 16 a—b, 559, 
609; Zganec, K a j k a v s k e , št. 566 var.), ki imajo dvovrstično obliko AB z dodanim 
refrenom in so tudi melodično s kočevskimi dvovrstičnimi pesmimi v o z k e m 
sorodstvu. Drugič pa dokazujejo štirivrstične pesmi, kot n. pr. variante k o 
čevske balade »Dai scheano Greatle« (Hauffen, št. 124, A 109780), pri katerih 
ustreza začetna in končna vrstica skoraj »dobesedno« obema vrst icama p r e j 
omenjenih dvovrstičnih pesmi, da se je iz oblike AB s kadenčnimi toni (5, 3. 1)-1 
razvila z vrinjenjem srednjih dveh vrstic štirivrstična oblika AB'B'B ali A C C ^ B 
s kadenčnimi toni (5, 3, l)-3-3-l, ki predstavl ja melodični model velikega de la 
deseterskih pesmi pri nas in pri drugih slovanskih ter baltskih narodih. 

Valens Vodušek 

Leopold Kretzenbacher , Die See lenwaage . Zur religiosen Idee vom J e n -
seitsgericht auf der Schicksalswaage im Hochreligion, Bildkunst und Volks 
glaube. Buchreihe des Landesmuseums fur Karnten, 4. Band, Klagenfurt 1958, 
243 strani. 

Ko v Valjavčevih »Sanjah« med drugimi pravlj icami stare matere s l i š i š 
o svetem Mihaelu, »ki je duše vagovaval« , ali p a ko v podeželski cerkvici v idiš 
grobo reliefno ali sl ikarsko upodobitev nadangela z mečem v desni in s tehtnice^ 
v levi roki, ne bi slutil, kakšno pot ima za sabo ta operuteni mladenič. Izročilo,, 
ki bi se zdelo na prvi pogled izrazito krščansko, je v resnici dediščina s tarejš ih 
verskih sistemov in predstav. V kulturnem kotlu vzhodnega Sredozemlja j e 



lielenizem omogočil prevzeme vseh vrst in eden izmed sadov duhovnega sinkre-
tizma je tudi predstava o osebni sodbi, o življenjskem obračunu, o tehtanju 
človekovih dobrih in hudobnih dejanj po prihodu na drugi svet. Zapleteno 
štreno predstav, ki gredo naza j v stari Egipt , v stari Iran in v homersko Grčijo, 
nam je z vajeno roko odmotal profesor graške univerze Leopold Kretzenbacher. 

Pred nami zaživi ne samo »zgodovina« nadangela Mihaela, a m p a k zlasti 
niegova »predzgodovina« in to, kako je prevzel funkcije raznih vodnikov duš, 
znanih iz egiptovskih upodobitev in iz besedil knjige mrtvih, iz svetih knj ig 
prednjeazijskih narodov (med njimi Izraelcev), iz spomenikov antične upodab
l jajoče umetnosti in literature. Dokumentarno — z ikonografskimi in literarnimi 
pričevanji je avtor pokazal , kako so k podobi nadangela Mihaela prispevali 
svoj delež razni starejši vodniki duš: zraven apokrifnoga angela Dokiela še 
Hermes Psvchopompos, Hercules Ogmios, Kairos, Nemezis, perzijski Abathur 
in drugi. Temeljita Kretzenbacherjeva študija bo lahko rabi la kot petra p a r a -
gonis pri obravnavi predstav in izročil, pri katerih samo domnevamo, da so 
prehodile tako ali podobno pot kot Mihael ali njegova tehtnica, pa žal zanje 
nimamo nobenih otipljivih dokazov. 

Ob branju učenih citatov p a se bo temu ali onemu bralcu morda utrnila 
UTisel, p r a v z a p r a v vprašanje , ki bi bilo psihološko in sociološko mikavno: k a j 
pomeni tehtnica preprostemu človeku — včeraj , danes, kadarkol i . Spomnimo se 
n a pregovor »Dobra mera in vaga v nebesa p o m a g a « . V Drežnici sem pred leti 
slišal za tole uvero: nekakšna poosebljena tehtnica (»peza«) ponoči straši, vpije 
(ravsa) na pobočjih Krna in preganja tiste, ki bi si drznili krivo meriti mleko 
in sir. Direktne zveze z Mihaelom in njegovo tehtnico k a j p a d a tu ni nobene. 
Pred očmi imam le silnice, ki nemirnemu človeškemu duhu narekujejo raznih 
vrst podobe, porojene iz istih najglobljih korenik: iz čuta za pravičnost, iz 
težnje po plačilu za dobro in kazni za slabo, če ne na tem pa vsa j na onem 
svetu. Zato se mi nehote vsi l juje misel na še eno drobno poglavje, kjer bi bile 
posebej zbrane poleg splošne dokumentacije o tehtnici kot taki še njene zveze 
na pravni in socialni ravni, razne asociacije duhovnega značaja , odmevi v sim
boliki ipd. 

Studi ja je pisana zelo privlačno in ne utrudljivo, k l jub skrbno zbranemu 
znanstvenemu aparatu , in sloni na neverjetno bogatem gradivu. Južnoslovansko 
gradivo — v besedi in podobi — je seveda dobro zastopano, s a j avtor sodi med 
tiste (redke) nemške narodopisce, ki obvladajo naše jezike in lahko črpajo naše 
blago naravnost pri živem viru. Slovenske legendarne balade o »Duši vagani« 
— Strekelj I, 386 si. — imajo kar posebno poglavje (str. 201 si.) 

Knjigo, ki je t iskana na odličnem p a p i r j u in bogato i lustrirana, je izdal 
Koroški deželni muzej v Celovcu. ^-^^^ Matičetov 

Alberto M. Cirese , I canti popolari del Molise. Volume secondo. Nobili, 
Rieti 1957. X + 346 strani. 

Eugenio Cirese, pobudnik in urednik zbirke, ki smo na tem mestu že po
ročali o nji (gl. S E VI-VII , 1955-54, 562), je kmalu po izidu prve knjige nepri
čakovano umrl. Namesto njega je za delo poprijel njegov sin Alberto Mario, 
tako da zbirka ni ostala torzo, temveč je izšla po načrtu (če izvzamemo notne 
zapise, ki zaradi tehničnih težav vse -do danes niso natisnjeni). 

V tem drugem delu so objavljene razne priložnostne pesmi: obhodne novo
letne, trikraljevske, pustne, velikonočne in prvomajske pesmi; plesne pesmi; 
pustne šalj ivke; krajevne in druge zbadlj ivke; pesmi ob obrednih žegnanjskih 
vozovih; mrliško narekovanje. Dodatek prinaša pripovedne pesmi pobožne in 
posvetne vsebine. Osrednje mesto p a zavzemajo pesmi Albancev in Hrvatov, ki 
so se nekaj stoletij tega priselili v Molise z one strani J a d r a n a . Albanci so se 
do danes obdržali v štirih vaseh, Hrvati pa v treh. 



Vse pohvale je vreden urednikov sklep, natisniti poleg novega gradiva, na
branega z anketo in z osebnimi obiski (registracije na magnetofonskem traku) 
tudi vse že poprej objavljene, vendar težko dostopne pesemske tekste obeh jezi
kovnih otokov. Tekste je urednik nadvse skrbno in prizadevno opremil s prevodi 
in komentarji , za kar se je moral pač osloniti na pomoč samih poročevalcev na 
terenu, kasneje pa še drugih pomočnikov; pri hrvaškem delu sta mu pomaga la 
prof. G. Maver in M. Matičetov 

Giovanni Bronzini, L a canzone epico-l irica nell'Italia Centro-Meridionale . 
Angelo Signorelli editore, Roma 1956, 551 strani. 

V obsežni študiji o južnoital ijanskem epskolirskem pesništvu pr ihajajo lepo 
do veljave vse dobre lastnosti rimske šole profesorja Toschija. Docent Bronzini 
je že pred tem dokazal , da mojstrsko obvlada snov ne samo s teoretične plati , 
»kabinetsko«, a m p a k tudi kot zbiralec in opazovalec življenja ljudske pesmi na 
terenu. Njegovo sedanje delo je sinteza večletnih prizadevanj . V prvem delu 
knjige je avtor razgrnil vse poglavitne probleme v zvezi z obravnavanjem ita
l i janskega epskolirskega pesništva, da bi se k a j p a d a posebej ustavil v Južni 
Italiji, kjer je ta zvrst še nedavno veljala za nekaj izjemnega, nedomačega. 
Šele BariJi, Santoli, Toschi in zdaj Bronzini so ovrgli predsodke prejšnjega sto
letja, ki j e v epskolirski pesmi videlo tipično severnoitalijansko zvrst. Pod težo 
Bronzinijevih dokazov je postalo jasno, da J u ž n a Ital i ja ni samo pasivno spre
jemala epskolirske pesmi iz Severne Italije, a m p a k da j ih je tudi aktivno goji la 
in preoblikovala, včasih pa celo sama us tvarja la in izžarevala. 

V prvem delu knjige — do str. 171 — imamo zgoščen pregled vseh mogočih 
problemov in aspektov epskolirskega pesništva, posebej južnoital ijanskega, od 
zgodovine tekstnih odkritij , zbiranja in primerjalnih študij , p a do nadrobnih 
analiz z oblikovne (metrične, slovnične . . . ) , vsebinske, estetske, psihološke, funk
cionalne, etnološke plati itd. Obsežni seznam literature kaže avtorjevo razgle
danost; kolikor mu je slovanski svet jezikovno odmaknjen, je to vrzel skušal 
premostiti vsaj z indirektnim upoštevanjem slovanskih študij . 

Drugi del knjige prinaša vzorno monografsko obdelavo šestih pesmi: štiri 
( izdajalski svak, ugrabl jena žena ali ujetnica, »Verde Oliva«, obisk pri umira
jočem mladeniču) izvirajo iz Južne Italije, dve (mrtva l juba, lepa Cecilija) 
pr ihajata s Severa. Avtor tako nada l ju je najboljše i tal ijanske študije te vrste, 
posebej Santolijeve »Cinque canti popolari della Raccolta Barbi« iz leta 1938. 
Za nas je pač najmikavnejš i odstavek, posvečen pesmi »Scibilia Nobili« (La 
donna rapita o prigioniera — str. 267—522), ki je v svojem prvem delu v rodu 
s slovensko »Lepo Vido«. Bronzini j e vzel sicer v pretres drugi del pesmi, ki 
govori o odkupu ujetnice in z našo balado nima nič skupnega, vendar pozna 
tudi Grafenauerjevo monografijo o Lepi Vidi in se ponovno skl icuje nanjo. 
Novi, neobjavljeni ital ijanski teksti in pomembni, čeprav mimogrede povedani 
Bronzinijevi pomisleki kažejo, da se bo treba še povrniti k naši Lepi Vidi. 

V knjgi ni sledu o glasbenem delu pesmi. Avtor obljublja, da bo notno 
gradivo objavil v drugi knjigi, ki pa do zdaj še ni izšla. Milko Matičetov 
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